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/Forord. 

Den  nu  for  förste  Gang  udgivne  Yápnfirðinga  saga, 
af  Nogle  kaldet  Sagan  af  Br oddhelga,  slutter  sig  til 
Droplaugarsona  saga,  da  Hovedmændene  i  dem  begge 
deels  ere  beslægtede,  deels  besvogrede  med  hverandre;  des- 
uden foregaae  Begivenhederne  i  de  samme  Egne  af  Island. 
De  Haandskrifter,  man  har  benyttet  ved  Bearbeidelsen  af 
Texten .  ere  fölgende:  1)  et  Papirshaandskrift  i  AM.  Nr. 
513,  4.;  2)  et  Papirshaandskrift  i  AM.  Nr.  563  b,  4.; 
3}  to  Papirshaandskrifter  i  Rask's  Samling  paa  Universitets- 
bibbotheket  Nr.  28  og  36,  4.;  4)  et  Membranblad  (i  AM. 
Nr.  162B  Fol.).  Delte  Membranblad  hænger  sammen  med 
det  i  Fortalen  til  Droplaugarsona  saga  omtalte  Membran- 
blad. Den  forreste  Side  af  samme,  som  indeholder  vistnok 
det  meste  af  det,  som  mangler  i  nærværende  Saga,  Pag.  21, 
om  Broddhelges  Drab,  er  desværre  for  det  meste  ulæselig; 
hvorimod  den  bageste  Side,  med  Undtagelse  af  enkelte  Ord, 
er  heelt  igjennem  læselig.  Denne  begynder  överst  oppe  med 
Ordene:  at  þér  man  i  skap  ha  fa  runnit,  og  ender 
med  Ordene:  eigi  all  få,  en  ... 

Ved  at  undersöge  disse  Haandskrifter  noget  nöiere,  kom 
jeg  snart  til  Rundskab  om,  at  det  under  Nr.  1  anförte 
Papirshaandskrift  var  at  forelrække  for  de  andre,  baade  hvad 
Sproget  og  hele  Fortællingsmaaden  angik,  og  heri  bestyrke- 
des jeg  end  mere  ved  at  sammenholde  det  med  det  under 
Nr.  4  anförte  Membranblad,  da  den  Side  af  samme,  der 
heelt  igjennem  er  læselig,  paa  faa  Undtagelser  nær  kan  siges 
at  slemme  ganske  overeens  med  dette  Haandskrift.  Jeg  tog 
altsaa  ikke  i  Betænkning  at  lægge  det  til  Grund  for  Udgaven, 
og  kun  lage  Hensyn  til  de  övrige  Haandskrifter,  hvor  det 
forekom  nödvendigt  at  foretage  en  Rettelse,  hvilket,  for  saa- 
vidt  det  ansaaes  for  vigtigt,  findes  anfört  i  Noterne  under 
Texten. 

De  ligeledes  for  förste   Gang  udgivne  Páttr   af   l>or- 


sfeini  hvíla  og  Þáttr  af  l*orsteini  sta  nga  rhögjs; 
slutte  sig  begge  til  Vápn  firi'iinga  saga,  da  den  förste 
er  en  Fortælling  om  Broddhelges  Bedstefader,  og  i  den  sidste 
er  Broddhelges  Son,  Bjarne,  den  ene  af  Hovedmændene; 
desuden  er  Begivenhedernes  Skueplads  den  samme.  De 
Haandskrifter,  jeg  har  benyttet,  ere  fölgende:  a)  tre  Papirs- 
haandskrifter  i  AM.  Nr.  144,  156  Qskrevcn  nf  Jon  Er/inrfs- 
tiOn')s  158,  Fol.;  h')  to  Papirshaandskrifter  i  AM.  Nr.  496, 
562  a  (^ hvori  to  Haandskrifter  af  Páttr  af  Þorsteini 
stangarlnigg,  det  ene  dog  ikke  fuldstændigt),  4.;  c)  et 
Papirshaandskrift  Nr.  27  i  Additamenierne,  Fol.;  d)  Nr. 
1243,  Fol.  i  Suhms  Saml.  paa  det  kongelige  Bibliothek. 
Desuden  forefindes  Þáttr  af  Porstcini  stangarhögg 
a)  i  AM.  Nr.  552  e,  4.;  b)  i  Nr.  27  og  36  i  Rask's  Samling 
paa  Universitetsbibliotheket;  c)  et  Membranblad  fi  AM.  Nr. 
162  A  Fol.),  som  ikke  er  blevel  benyttet,  da  det  er  temmelig 
afvigende  fra  alle  de  anförte  Haandskrifter,  der  i  Hovedsagen 
stemme  overeens  med  hverandre,  og  kunne  vistnok  alle  ansees 
for  at  nedstamme  fra  een  og  samme  Membran.  Imidlertid 
har  jeg  lagt  AM.  Nr.   144  Fol.  til   Grund. 

Brandkrossa  þáttr  er  udgiven  efter  et  Papirshaand- 
skrift, AM.  Nr.  164  k  Fol.,  sammenholdt  med.  Nr.  27  i 
Additamenterne.  Dette  Sagn  slutter  sig  ikke  til  Vápn- 
firAinga  saga,  uden  for  saavidt  Stedet  angaaer,  men  horer 
snarere  decls  til  Sagan  af  Hrafnkeli  freysgoða.  deels 
til  Droplaugarson  a  saga.  lövrigl  er  det  uden  synderlig 
historisk  Værd.  Denne  þátlr  er  udgiven  for  af  Prof.  Thor- 
lacius  i  Universitetets  Indbydelsesskrilt  for  Aaret  1816. 

Retskrivningen  er  overeensstemmende  med  den,  som 
tindes  anvendt  i   Sagan  af  Hrafnkeli  freysgoða. 

Oversættelsen  er  beregnet  paa  at  lette  Forstaaelsen  af 
Texten.  Brandkrossa  |)áttr  er  oversat  af  Copist  i  Can- 
cellict  S.   P.   Chr.  Th.  Thorlacius. 

i  Sagaens  Texl  har  jeg  bemærket  fölgende  Trykfeil: 
Pag.  25'^^  ogf.  ok;  28»  Ærinn  f.  (Krinn;  37--  nökkr 
f.  n«ikkur,  '^-  HcAinn  f.  Hcðinn;  39^-  eið  f.  reið; 
43-'  og  f.  ok;  44  1*  vinu  f.  sinu;  46*"^  ógrligr  f. 
ógurligr. 


VAPNFIRÐIIVGA  SAGA, 

besörget  af 

Gr*  Tliordarson* 


Sá  maðr  bjó  al  Hoíi  í  Vápnaíirði,  er  Helgi  hét;  hann  var 
sonr  Þorgils  Þorsteinssonar,  Olvissonar,  Ásvaldssonar,  Öxna- 
þórissonar.  Ölvir  var  lendr  maðr  í  Noregi  um  daga  Hákonar 
jarls  Grjótgarðssonar.  Þorsteinn  hvíti  kom  fyrst  út  til  Islands 
|)eirra  langfeðga  ok  bjó  at  Tóptavelli  fyrir  utau  Eireksstaði^;, 
en  Steinbjörn  bjó  at  Hofi,  sonr  Refs  hins  rauða.  Ok  er 
hánum  eyddist  fé  fyrir  þegnskapar  sakir,  þá  keypti  Þorsteinn 
Hofsland^  ok  bjó  þar  sextigi  vetra.  Hann  átti  Ingibjörgu 
Hroðgeirsdóttur  hins  hvíta.  Þorgils,  sonr  Þorsteins,  var  faðir 
Broddhelga ;  hann  tók  við  búi  l*orsteins.  Þorkell  ok  Hédinn 
vágii  Þorgils,  föður  Broddhelga,  en  Porsteinn  hvíti  tók  þá 
enn  við  búi,  ok  fœddi  upp  Broddhelga  sonarson  sinn.  Helgi 
var  mikill  maðr  ok  sterkr  ok  harðgörr,  vænn  ok  stórmann- 
ligr.  Eigi  var  hann  máligr  í  barnœsku,  en  údœll  ok  úvæginn 
þegar  á  unga  aldri;  hann  var  hugkvæinr  ok  margbreytinn. 
Frá  því  er  sagt  einhvern  dag  at  Hofi,  er  naut  váru  á  stöcMi, 
at  graðungr  var  á  stöðlinum,  er  þeir  frændr  áttu,  en  annarr 
graðungr  kom  at,  ok  stönguðust  graðungarnir.  En  sveinninn 
Helgi  var  úti,  ok  ser,  at  þeirra  graðungr  dugir  verr  ok  ferr 
fra.  Hann  tekr  mannbrodd  einn  ok  bindr  i  enni  graðunginum, 
ok  gengr  þaðan  fra  þeirra  graðungi  betr.  Af  þessum  atburði 
var  hann  kallaðr  Broddhelgi,  ok  var  hann  afbragð  allra  þeirra 
manna  at  atgörfi,  er  þar  fæddust  upp  i  héradinu. 

1)  saaledes  de   tre  Haandskxifler ;  Sirreksstaði  ,  HG,    hvilket  stemmer   orereens 
med  Landnámabók. 
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4  VAPWFIRDINGA    SAGA. 

Maðr   hét   Svarir,    er   kom    lit  hingat.    ok   görði    bú    í 
Vápnafirði.     Hit    næsta  hánum  bjó  sá  maðr,    er   Skíði    hét; 
hann  var  félitill.     Svarlr   var   mikiU  maðr  ok  rammr  at  aíli, 
vel    vígr   ok   úeirðarmadr   hinn    mesti.      Þá    Svart    ok    Skíða 
skildi  á  um  beitingar,  ok  lauk  því  svá,  at  Svartr  vá  Skíða; 
en  Broddhelgi  mælti    eptir  vígit,    ok    görði    hann  sekan  um; 
þá  var  Broddhelgi  tólf  vetra  gamall.     Eptir  þat  lagðist  Svartr 
út  á  heiði,    þá    er  vér  kölium  Smjörvatnsheiði,    skammt   frá 
Sunnudal,    ok   leggst  á  fé  Hofsverja,    ok  görði  miklu   meira 
at,  enn   hánum    var  nauðsyn  lil.     Sauðamaór    at    Hofi    kom 
heim  einn  aptan,  ok  gekk  inn  i  lokrekkjugólf  Porsteins  karls, 
þar  sem  hann  lá  sjónlauss.     Þorsteinn  mælti:  ,,Hversu  hefir 
at    faril    i    dag,    félagi,"    segir    hann.     „Sem  verst,"    segir 
hinn;    „horíinn  er  geldingr  þinn   hinn  bezti,  ok  þrír  aðrir," 
segir  sauðamaðr.    „Komnir  munu  til  sauða  annarra  manna," 
segir  Þorsteinn,  ,,ok  munu  aptr  koma."     „Nei,  nei,"  segir 
sauöamaðr;    „þeir  munu  aldri  aptr  koma."     „Mæl    við    raik 
slíkt  er  þer  líkar,"  segir  Þorsleinn;  ,,en  tala  eigi  slikt  fyrir 
Broddhelga."     Broddhelgi   spurdi  sauðamann,  hversu  flakkat 
heföi    um    daginn;    en   hann    haföi    öll    hin    sömu   svör   vid 
hann ,    sem    vid  Porstein.     Broddhelgi    let    sem   hann  heyrði 
eigi,  ok  fór  i  rekkju  um  kveldit.     Ok    er   aðrir    menn    váru 
sofnaðir,  reis  hann  upp,  tók  skjold  sinn,  ok  gekk  út.    Pess 
er  getid,  at  hann  tók  upp  cinn  hellustein,  mikinn  ok  þunnan, 
ok    let   annan    enda   i    brækr    sinar,    en    annan  fyrir  brjóst. 
Hann  hafði  i  hendi  bolöxi  mikla,  á  háfu  skapti.     Hann   ferr 
unz  hann  kemr  i  sauðahús;    hann    rekr  þaðan    spor,  því  at 
snjár   var   á   jöröu.     Hann    kemr   á  Smjörvatnsheiði  upp  fra 
Sunnudal.     Svartr  gekk  út  ok  så  mann    knáligan  kominn  at 
ser,    ok    spurði ,    hvorr   þar   væri.      Broddhelgi  scgir  til  sin. 
„Pú  mant  ælla  at  fara  á  fund  minn,   ok  eigi  erendislaust," 
segir  Svarlr ;  hljóp  at  hánum ,  ok  leggr  til  hans  með  högg- 
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spjóti  milclu,  en  Broddhelgi  brá  við  skildinum,  ok  kom  á 
utanverðan  skjöldinn  ok  í  helluna,  ok  sneiddi  af  henni  svá 
hart,  at  hann  féll  eptir  laginu ;  en  Broddhelgi  hoggr  á  fótinn, 
svá  at  af  tók.  Pá  mælti  Svartr:  ,,Nii  görði  gæfumun  okkarn," 
segir  hann,  ,,ok  mantu  verða  banamaðr  minn;  en  så  ætt- 
geigr  man  verða  i  kyni  yðru  héðan  af,  at  alla  æfi  man 
uppi  vera,  meðan  landit  er  byggt."  Eptir  þetta  hjó  Helgi 
hann  banahögg.  Nú  vaknar  Þorsteinn  karl  heima  at  Hofi, 
og  gengr  af  rekkju  sinni,  ok  tekr  i  rum  Broddhelga,  ok  var 
þat  kalt  orðit.  Hann  vekr  upp  húskarla  sína  ok  biðr  þá 
leita  Broddhelga.  Ok  er  þeir  komu  i'it,  röktu  þeir  spor 
hans  alla  leið,  ok  fundu  hann,  þar  sem  Svartr  la  dauðr. 
Sídan  huldu  þeir  bræ  Svarts,  ok  höfðu  með  ser  allt,  þat 
er  fémætt  var.  Var  Broddhelgi  víðfrægr  ok  lofaðr  mjok  af 
alþýðu  fyrir  þetta  verk,  er  hann  hafði  unnit,  jafnungr  sem 
hann  var  enn  at  aldri, 

Í  þann  tima,  er  Þorsteinn  bjó  at  Hofi,  ok  Broddhelgi 
ÓX  upp  með  hånum,  þá  bjó  sá  maðr  i  Krossavík  hinni  ytri, 
er  Lýtingr  hét,  ok  var  Ásbjarnarson ,  Olafssonar  lang- 
hals *.  Hann  var  vitr  maðr  ok  vel  auðigr  at  fe ;  hann  átti 
konu  þá,  er  Pórdís  hét,  dóttur  Herlubjarna^  Arnfinnssonar. 
Pau  áttu  tvá  sonu,  þá  er  við  þessa  sögu  koma;  hét  annarr 
Geitir,  en  annarr  Blængr,  Halla  hét  dóttir  Ly  tings,  en  önnur 
Rannveig,  ok  var  hón  gipt  i  Klifshaga  i  Oxarfjörð,  þeim 
manni,  er  Olafr  hét.  I*eir  váru  nijök  jafngamlir  brœðr  ok 
Broddhelgi,  ok  var  með  þeim  vinfengi  mikit.  Broddhelgi 
fékk  HoUu  Lýtingsdóttur,  systur  jjeirra  brœðra.  Þeirra 
dóttir  var  Þórdís  todda,  er  átti  Helgi  Ásbjarnarson.  Bjarni 
hét  sonr  þeirra  hinn  yngri ,  en  Lytingr  hinn  ellri.  Bjarni 
var  at  fóstri  i  Krossavik   með    Geiti.     Blængr  var  rammr  at 

*)  Laugahallssonar,  5Í3,  28  og  563. 

')  HeJloluaraa  28,  Hallbjarnar  36,  Hechlubjarnar  563. 

7å 


6  VAPNFIRDINGA    SAGA 

afli,  ok  hallr  nökkut  i  göngu.  Geítir  átti  Hallkötlu  Þiðranda- 
dóttur,  fændkonu  þeirra  Droplaugarsona.  Svá  var  vingott 
með  þeim  Broddhelga  ok  Geiti,  at  þeir  áttu  hvem  leik  saman 
ok  öll  rád,  ok  hittust  mjök  hvern  dag,  ok  fannst  mönnum 
oró  um,  hversu  mikil  vinátta  með  þeim  var.  I  þann  tíraa 
bjó  sá  maðr  í  Sunnudal,  er  Þormóðr  hét,  ok  var  kallaðr 
stikublígr  *.  Hann  var  sonr  Steinbjarnar  kartar,  ok  bróðir 
Refs  af  Refsstöðum  ok  Egils  á  Egilsstöðum  -.  Börn  Egils 
váru:  Þórarinn,  Hallbjörn ,  Þröstr  ok  Hallfríðr,  er  átti 
Þorkell  Geitisson.  Synir  Þormóðar  váru  þeir  Þorsteinn  ok 
Eyvindr;  en  synir  Refs,  Steinn  ok  Hreiöarr.  Allir  váru 
þeir  þingmenn  Geitis;  hann  var  spekingr  mikill.  Sam- 
farir  þeirra  Höllu  ok  Broddhelga  váru  góðar.  Lýtingr  var 
á  fóstri  í  Öxarfirði  með  Þorgilsi  skinna.  Broddhelgi  var  vel 
auðigr  at  fé. 

Eitthvert  sumar  er  frá  þvi  sagt,  at  skip  kom  i'it  i 
Vápnafirði.  Þvi  skipi  stýrði  sá  maðr,  er  Þorleifr  hét,  ok 
var  kallaðr  hinn  kristni.  Hann  átti  bú  í  Reyðarfirði  í 
Krossavík^,  ok  var  stjúpson  Ásbjarnar  loðinhöfda.  Annarr 
slýrimaðr  er  nefndr  Hrafn,  norrœnn  at  kyni,  auðigr  ok 
fjölskrúðigr '*  at  gersimum,  sínkr  maðr,  fálátr  ok  vel  stilltr. 
Pess  er  gelið , .  at  hann  átti  einn  gullhring ,  þann  er  hann 
hafði  ávallt  á  hendi  sér,    ok  einn  kistil,    er  hann  hafði  opt 

1)  slikublindr  513,  28  og  563. 

2)  alle  Ilaandskrifterne  ere  her  betydelig  afcigende  fra  hverandre ,  nemlig  i 
Stedet  for  Ordene:  Hann  var  sonr  Steinbjarnar  kariar,  ok  bróðir  Refs  af  Refslöðum  ok 
Egils  á  EKilsstööum  har  563:  Hann  var  sonr  Steinbjarnar  kors  ok  bróðir  Refs  hins  rauða 
a  Refstöðum  ok  Egils  á  Egilsslöðum;  36:  Hann  var  bróöir  Refs  á  Refstööum  ok  Egils  a 
Egilsstööum:  28:  Hann  var  sonr  Steinbjarnar  karls  sonar  Refs  hins  rauöa  á  Refslöðum. 
Maðr  hét  Egil!;  hann  hafði  bú  á  Egilsstöðum;  5/3.-  Hann  var  sonr  Steinbjarnar  Karls- 
»onar  Refs  hins  rauða  á  Rcfslöðuin.  Maðr  hét  Egill;  hann  bjó  á  Egilsstöðum.  Man  hur 
saaledes  fulgt  563  og  36 ,  der,  sammenholdte ,  stemme  opereens  med  Landn<1inabt)k, 
fiua  det  nær,  at  563  hur  kors,  hvilket  er  rettet  til  kartar,  som  er  den  oprindelige 
Eieform  af  kiirtr. 

•i)  Krossancsi  563;  Cruxavik  28, 
*)  (lisning  for  fjolkiinnigr. 
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undir  ser  í  rúmi,  ok  hugðu  menn  hann  fuUan  af  gulli  ok 
silfri.  Þorleifr  fór  heim  til  bús  síns  í  Krossavík*,  en  aust- 
menn  visluðust.  Broddhelgi  reið  til  skips,  ok  býðr  stýri- 
manni  til  vislar  með  sér.  Austmaðr  kvazt  eigi  þangat  mundu 
til  vistar  fara;  „því  mér  ertu  sagðr  stórlátr  ok  fégjarn," 
segir  hann,  „en  ek  em  smálátr  ok  lítilhœfr,  ok  er  þat  úsam- 
fœrt."  Broddhelgi  falaði  af  hánum  góða  gripi,  því  at  hann 
var  skrautmenni  mikit,  en  Hrafn  kvazt  engan  grip  vilja  á 
frest  selja.  Broddhelgi  svarar:  ,,Sœiniliga  hefir  þú  gört  ferð 
mína,  neitað  vistinni,  en  synjat  kaupsins."  Geitir  kom  ok 
til  skips,  ok  fann  styrimann,  ok  kvað  hánum  úvitrliga  hafa 
til  tekizt  —  ginntan  at  ser  hinn  göfgasta  mann  i  því  héradi. 
Austmadrinn  svarar:  „Pat  hefða  ek  ætlat,  at  vistast  hjá 
einhverjum  bónda,  eða  viltu  nú  taka  við  mér?"  segir  hann. 
Geitir  let  eigi  skjótt  við  því,  en  þó  kom  þar,  at  hann  tók 
við  stýrimanni.  Vistuðust  hásetar  annarsstaðar,  ok  var  skipi 
til  hlunns  ráðit.  Görfibúr  var  austmanni  fengit  at  geyma 
i  varning  sinn,  ok  seldi  hann  smátt  varninginn.  En  er  komil 
var  at  vetrnáttum,  höfðu  þeir  Egilssynir  haustboð,  ok  váru 
þeir  Broddhelgi  ok  Geitir  þar  báöir.  Gekk  Helgi  fyrir,  ok 
sat  innar,  þvi  at  hann  var  skrautmenni  mikit.  Orð  var  á 
því  gört  eigi  alllítið,  at  þeim  Helga  ok  Geiti  þótti  svá  tíð- 
rœtt  vera  saman  at  því  bo(M,  at  menn  fengu  hvárki  af  þeim 
tal  né  gaman.  Var  nú  slitid  boðinu,  ok  fór  hverr  til  síns 
heimilis.  Um  vetrinn  var  leikr  fjölmennr  at  bœ  þeim,  er 
at  Haga  heitir,  skaramt  frá  Hofi;  Broddhelgi  var  þar.  Geitir 
fýsti  austmanninn  mjök  til  þessa  fundar,  ok  kvad  hann  þar 
hitta  mundu  marga  sína  skuldunauta,  ok  fóru  þeir  síðan 
þangat,  ok  varð  hánum  hjaldrjúgt  um  skuldir  sínar.  Ok  er 
leiknum  var  lokit,  ok  menn  váru  í  brautbúningi,  sat  Helgi  i 
slofu  ok    talaði   við  þingmenn  sína.     Maðr  kom   í   stofu  ok 

í)  udelades  i  36  og  563;  28  har  KrosSavík. 
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sagði  þeim,  at  Hrafn  austmaðr  væri  veginn  ok  yrði  menn 
eigi  varir  vid  vegandann.  Helgi  gekk  út,  ok  lét  illa  yfir 
því  verki,  er  þar  var  unnit.  UtfÖr  Hrafns  var  gör  sœmilig 
at  þeirri  siðvenju,  sem  þá  var  títt.  Maðr  hét  Torfi,  ok  bjó 
á  Guðraundarstöðum;  hann  var  mikiU  maðr,  ok  rammr  at 
afli.  Toríi  var  vinr  þeirra  Broddhelga  ok  Geitis.  Hann  var 
horfinn  þann  dag  allan,  er  austmaðrinn  var  veginn.  I*at 
var  sumra  manna  frásögn  um  líflát  Hrafns,  at  hánum  hefði 
vísat  verit  á  forað,  ok  týnzt  þar.  Pau  orö  fóru  á  niilli 
Broddhelga  ok  Geitis,  at  hálft  fe  Hrafns  myndi  hvárr  þeirra 
hafa,  ok  skipta  eigi  fyrr  enn  eptir  várþing,  ok  tók  Geitir 
vid  vörunni  um  várit,  ok  læsti  i  útibúri  sínu,  Þorleifr  hinn 
kristni  bjó  skip  sitt  um  várit  til  utanferðar,  ok  varð  albúinn 
at  várþingi.  En  er  svá  var  komit,  þá  fóru  menn  til  vár- 
þings  í  Sunnudal,  bæði  Broddhelgi  ok  Geitir,  ok  var  þá  i 
mörgum  stöðum  fátt  manna  heima.  Ok  er  á  leiö  þingit, 
var  þat  einn  morgin  snimma,  at  Þorleifr  vekr  upp  skipverja 
sina.  Stigu  þeir  á  bátinn,  ok  reru  síöan  i  Krossavík;  gengu 
þar  upp ,  ok  til  útibúrs  Geitis ,  luku  þvi  upp  ok  báru  á 
braut  allan  fjárhlut,  þann  er  Hrafn  hafði  átt,  ok  fluttu  til 
skips  sins.  Halla  var  þar  Lýtingsdóttir,  ok  skipti  ser  engu 
af.  NÚ  fór  Broddhelgi  heim  af  þinginu  með  Geiti,  en  áðr 
þeir  komu  heim,  var  þeim  sagt,  at  Porleifr  hefði  allan  fjár- 
hlut  Hrafns  upp  tekit,  ok  ætlaöi  i  braut  at  fly  tja  hédan  af 
landi.  Helgi  tók  svá  upp,  at  Þorleifr  myndi  lögvillr  orðinn 
um  þetta  mál,  ok  þegar  myndi  hann  laust  láta,  ef  vitjat 
væri.  Fara  þeir  nú  sídan  út  til  kaupskipsins,  ok  höföu  mörg 
skip  ok  smá;  ok  er  þeir  kvöddust,  mælti  Broddhelgi,  at 
Porleifr  skyldi  laust  láta  féit.  Porleifr  kvazt  lílið  vita  ti! 
laga,  en  kvazt  ætla,  at  félagi  myndi  eiga  at  fœra  fe  erfingjum. 
Broddhelgi  svarar:  „Eigi  ætlum  ver  erendislaust  at  fara." 
l'orlc'ifr    svarar:      „Fyrr  skulu    ver   berjast    allir,    enn    þér 
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táit  nökkurn  penning."  „Heyrit,"  kvað  Helgi,  „hvat  sá  » 
maðr  m^lir,  er  engis  góðs  er  verðr;  skulu  vér  at  vísu  göra 
þá  hríd,  at  nökkurum  svíði."  Pk  tók  Geitir  til  orða,  ok 
mælti:  ,,Ekki  at  ráði  þykkir  mér  þetta,  at  veita  þeim  atsókn 
á  smáskipum,  en  ver  vitum  eigi,  nema  komi  á  andviðri,  ok 
reki  þá  upp  síðar;  má  þá  enn  þat  af  göra  sem  sýnist." 
Petta  var  vel  rœmt  af  öllum,  ok  var  þetta  ráð  tekit;  létu 
J)eir  þá  at  landi,  ok  fór  Broddhelgi  heim  með  Geiti,  ok  var 
þar  nökkurar  nœtr.  Þorleifi  gaf  þegar  byri ,  ok  varð  hann 
vel  reiöfara,  ok  fœrði  erfingjum  fé  þat,  er  Hrafn  hafði  átt, 
en  þeir  kunnu  hánum  þökk  fyrir,  ok  gáfu  Þorleiíi  sinn  hlut 
skips.     Skildu  þeir  síðan  góðir  vinir. 

Broddhelgi  var  heldr  úkátr  um  sumarit,  ok  langaði  mjök 
til  komu  Þorleifs.  Á  hverjum  mannfundi  hittust  þeir  Brodd- 
helgi ok  Geitir,  ok  rœddu  um  fjárlát  sitt.  Broddhelgi  spurði 
Geiti  at,  hvat  af  kistli  þeim  væri  orðit,  er  Hrafn  hafði  átt. 
En  Geitir  kvazt  eigi  vita,  hvárt  l^orleifr  myndi  hann  utan 
haft  hafa  með  öðru  fé,  eða  man  austmaðrinn  haft  hafa  ma) 
ser.  „Ek  ætla  annat  heldr,"  kvað  Helgi,  ,,at  þú.  munir 
hafa  hann  i  vitum  þínum."  Geitir  mælti:  „Hvar  er  hringr 
så,  er  hann  hafði  á  hendi,  þá  er  hann  var  veginn?"  ^^Eigi 
veit  ek  þat,"  segir  Helgi,  „en  þat  veit  ek,  at  eigi  hafði 
hann  hann  i  gröf  med  ser."  Ok  á  hverjum  mannfundi,  er 
þeir  hittust,  spuröi  Helgi  at  kistlinum,  en  Geitir  i  mót  at 
hringnum,  ok  greindi  þá  sýnt  um.  Verðr  nú  svá,  at  hvárr 
þeirra  þóttist  eiga  nakkvat  í  annars  garð ,  ok  tók  heldr  at 
fækkast  með  þeim.  Um  sumarit  eptir  kom  skip  út  í  Reyðar- 
firði,  er  átti  Þorleifr  hinn  kristni,  ok  váru  þar  á  tveir  sendi-  . 
menn^  með  hánum.  Porleifr  seldi  sinn  hlut  skips,  ok  ferr 
síðan  til  bús  síns  eptir  þat.  Broddhelgi  vard  feginn  þessum 
tíðendum.     En  er  hann  spurAi ,    at    I>orleifr  hafði  allt  fé  af 

1)  suðreyskir  menu  36. 
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höndum  gieitt  erfingjum  Hrafns,  þá  þótti  hánum  úgreiðlig 
sú  sök,  at  hón  yrði  gefin  Þorleifi,  ok  ætlaði  at  fá  á  hániim 
annan  fangstað.  Kona  hét  Steinvör;  hón  var  hofgyðja  ok 
varðveitti  höfuðhofit.  Skyldu  þangat  allir  bœndr  hoftoll  gjalda. 
Steinvör  ferr  á  fund  Broddhelga,  því  at  hón  var  hánum  skyld, 
ok  segir  hánum  lil  sinna  vandræða,  at  Þorleifr  hinn  kristni 
gyldi  eigi  hoftoU  sem  aðrir  menn.  En  Broddhelgi  kvazt 
taka  mundu  þetla  mál  af  henni  á  hendr  Þorleifi  hinum  kristna. 
Maðr  het  Ketill,  er  bjú  í  Fljótsdal,  ok  var  kallaðr  hinn^  digri 
Ketill,  góðr  drengr  ok  garpr  mikill.  Þat  er  at  segja  um 
för  Helga,  at  hann  kom  at  gisting  til  Ketils,  ok  tók  hann 
vel  við  hánum.  t*eir  binda  vel  vinfengi  sitt.  Helgi  mælti: 
„Einn  er  så  hlutr,  Ketill,  er  ek  vil  biðja  þik,  at  þú  görir 
fyrir  mik,  at  sækja  Þorleif  hinn  kristna  um  hoftoll,  ok 
stefnir  hánum  fyrst,  en  ek  vil  koma  til  þings,  ok  sem  vit 
þá  báðir  saman."  Ketill  segir:  „Eigi  munda  ek  bundit  hafa  vin- 
fengi vid  þik,-  ef  ek  hefða  vitað  þetta  undir  búa;  því  at  Þorleifr 
er  maðr  vinsæll,  en  eigi  man  ek  neita  þer  i  fyrsta  sinni." 
SkildusJ;  þeir  síðan,  ok  ferr  Helgi  leiðar  sinnar.  Ketill  bjóst 
heiman,  þá  er  hánum  þótti  tími  til,  ok  fara  saman  tiu  karlar. 
Koma  þeir  i  Krossavik-  snimma  dags.  Þorleifr  stóð  úti  ok 
kvaddi  þá  Ketil,  ok  bauð  þeim  öUum  gisting,  en  Ketill 
kvað  snimmt  at  taka  gisting,  svá  gott  veðr  sem  væri.  Ketill 
spyrr,  hvárt  Þorleifr  hefði  goldit  hoftoll,  en  hann  kvazt  ætla 
at  goldinn  myndi.  „Þat  er  mitt  erendi  hingat,  at  heimta 
hoftollinn  ,'^  segir  Ketill,  „ok  er  þer  eigi  råd  at  halda,  því 
er  engan  mun  ferr  i."  Þorleifr  sVarar:  „Meir  gengr  mer 
þat  til,  enn  smálæti,  at  mer  þykkir  þat  allt  illa  komit,  er 
þar  leggst  til."  Ketill  svarar:  „Þat  er  mikil  dul,  at  þú 
þykkist  betr  kunna,  enn  aðrir  menn  allir,  er  þú  vill  eigi 
gjalda  slikar  lögskyldir."     I>orleifr    svarar:    „Eigi    hirdi    ek, 

>)  tilfiiiet.  ~   2)  saaledes  alle  Haandshriperne. 
RO 
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hvat  þú  segir  um  þetta  mál."  Síðan  nefndi  Ketill  sér  vátta, 
ok  stefndi  Porleifi  hinum  kristna,  ok  er  lokit  var  stefnunni, 
þá  bauð  Porleifr  þeim  þar  at  vera,  ok  taldi  veðrit  útrúligt 
görast.  Ketill  kvazt  fara  mundu.  Þorleiír  bað  þá  aptr 
hverfa,  ef  veðrit  tœki  at  harðna.  Fara  þeirnú  á  braut, 
ok  var  skamrat  at  bíða  illviðris,  ok  iirðu  þeir  aptr  at  hverfa. 
Komu  þeir  allsíð  til  Þorleifs.  ok  váru  mjök  dasa(Mr.  Þor- 
leifr  tók  vel  við  þeim,  ok  sátu  þeir  þar  tvær  nœtr  veðrfastir, 
ok  var  því  betri  beini,  sem  þeir  sálu  lengr.  En  er  þeir 
KetiU  váru  braut  búnir,  þá  mælti  hann:  ,,Ver  höfuni  haft 
hér  góðan  beina,  ok  hefir  þú,  Þorleifr,  reynzt  hinn  bezti 
drengr,  ok  man  ek  því  launa  þér,  at  niðr  skal  falla  sök 
þín,  ok  vera  vinr  þinn  héðan  frá."  Þorleifr  svarar:  „Mikils 
þykkir  mér  vert  vinfengi  þitt ,  en  ekki  þykkir  mér  undir, 
hvárt  sökin  fellr  eða  eigi;  heit  ek  á  þann  félaga,  er  mik 
lætr  eigi  slíkt  verða."  Skilja  þeir  síðan  við  svá  búit,  ok 
líðr  nú  svá  fram  til  þingsins.  Þat  er  sagt,  at  Broddhelgi 
fjölmennir  mjök  til  þingsins.  og  hyggr  sér  til  hreifings. 
Ok  er  á  leið  þingit,  spurði  Broddhelgi  Ketil,  hvar  komit 
var  um  mál  Þorleifs  hins  kristna;  en  hann  sagði  hánum 
hit  sanna.  Helgi  segir:  „Mjök  hefir  þú,  Ketill,  brugðizt 
mér  um  þetta  mál,  enda  man  ok  lokit  vinfengi  okkru."  Ok 
fæst  nu  ekki  fang  á  Þorleifi ;  ok  er  hann  or  þessarri  sögu. 
Þeir  Broddhelgi  ok  Geitir  hittust  nii  skjótt  eptir  þingit,  ok 
taldi  Helgi  mjök  á  hendr  Geiti;  kvezt  af  hánum  þessa  sví- 
virðing  hlotið  hafa,  nær  sem  hann  gæti  leiðrétt,  ok  tók 
þeirra  vinfengi  heldr  at  minnkast. 

Pat  er  sagt,  at  Halla  Lýtingsdótlir  tók  eitt  sinn  til  orða 
við  Broddhelga,  ok  mælti:  „Samfarir  okkrar  hafa  lengi  gúdar 
verit,  en  ek  kenni  mjok  vanheilsu,  ok  man  þér  verða  skömm 
forvisla  at  mér  fyrir  búi  þínii."  Helgi  svarar:  „Ek  þykkjumst 
vel  kvángaðr  vera ,    ok    ætla    ek  at  una  þessu    meöan  okkat 
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líf  vinnst."  En  þat  var  þá  siðvenja  í  þær  mundir  al  beiðast 
ór  búi.  Kona  hét  Þorgerðr,  ok  var  kölluð  silfra;  hón  var 
dóttir  Þorvalds  hins  háfa,  ung  at  aldri,  ok  var  hón  þó  ekkja, 
ok  bjó  í  Fljótsdal ,  þar  sem  nú  heitir  at  Þorgerðarstöðum, 
ok  var  at  unjsýslu  með  henni  bróðir  hennar,  er  Kolfínnr 
hét.  Þorgerðr  bauð  Broddhelga  til  sin  viö  þriðja  mann, 
ok  fór  hann  þangat.  Tok  hón  vid  hánum  ágæta  vel:  selti 
hann  í  öndvegi,  ok  sat  hjá  hánum  sjálf.  Varð  þeim  all- 
hjaldrjúgt,  ok  áðr  Helgi  fór  heim ,  er  þat  skjótast  af  at 
segja,  at  hann  fastnaði  sér  Þorgerði  silfru.  Er  þá  eigi  frá 
Helga  sagt,  fyrr  enh  hann  kom  heim  til  Hofs.  Var  hann 
þá  spurðr  at  tíðendum.  Hann  segir,  at  kona  se  föstnuð 
manni.  Halla  spurði:  „Er  þat  Þorgerðr  siifra?"  „Já," 
segir  hann.  ,,Hverjum  er  hón  föstnuð?"  segir  hón.  „Mer," 
kvad  hann.  „Þat  þykkir  þér  eigi  of  brátt?"  segir  hón. 
Litlu  síðar  kvezt  Helgi  mundu  fara  eptir  Þorgerði,  ok  bad 
hón  skyldi  þar  vera  á  meðan,  ok  þat  let  hón  leiðast,  at 
hón  fór  eigi  fyrr,  enn  Þorgerðr  kom.  Spurðust  nú  þegar 
þessi  tíðendi  um  heraðit,  ok  lagðist  iUr  rórar  á:  því  at 
Halla  var  vinsæl  af  Öllum  mönniira.  Þeir  brœðr  sendu  menn 
eptir  HöUu,  ok  fór  hón  mcð  þeim,  er  Helgi  var  heim  kominn, 
ok  hafói  með  sér  gripi  sína.  Helgi  stód  úti  í  durum ,  ok 
let  sem  hann  vissi  eigi,  at  Halla  fór  i  braut.  Halla  var 
varia  á  bak  komin,  áðr  Geitir,  bródir  hennar,  kom  þangat 
ríðandi..  Þá  mælti  sendimaðr,  at  þau  ^kyldu  riða  fyrr,  enn 
Geitir  sneri  til  málaleitanar  við  Helga;  ok  svá  gördu  þau. 
Pá  mælti  Geitir  vid  Helga,  er  þeir  hittust,  ok  spurdi,  hve- 
nær  hann  vildi  greida  af  höndum  fé  þat,  er  Halla  ætti  í 
hans  gard.  Helgi  svarar:  ,,Gott  þykkir  mer,  ef  Halla  unir 
eigi  í  Krossavík,  þá  er  hón  er  heim  komin;  man  hón  enii 
hverfa  heim  aptr  hingat  lil  Hofs."  Geitir  reid  nú  heim  \'u) 
svá  búit,    uk  j)ólti  hvánimlveggja  cigi  betr  enn  ádr.     En  cr 
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Geitir  kom  eplir,  spurði  Halla,  hvat  þeir  Helgi  hefdi  við 
talazt,  en  hann  sagði  slíkt,  sem  til  bar.  Hón  segir:  „Pú 
hefir  verit  hölzti  bráðr  í  þessu  máli,  ok  má  vera,  at  Helga 
þykki  sviptir  í,  ef  þú  íirrir  hann  öllu  samail,  ok  er  fjárstaðr 
greiðr  at  Helga;  man  eigi  mitt  fé  þverra  í  hans  garði,  ef 
þat  stendr  með  leigum."  .,Sé  ek,"  kvað  Geitir,  „hversu 
þetta  mál  horfir;  þykkir  raér  svá  fremst  allrar  svívirðingar 
í  leitað,  ef  þii  ríðr  félaus  ór  hans  garði."  Tíú  leið  af  vetr- 
inn,  ok  fór  Geitir  um  várit  til  Hofs  at  heimta  út  penninga 
Höllu  í  annat  sinn,  en  Broddhelgi  vildi  eigi  út  gjalda.  Þá 
stefndi  Geitir  Broddhelga  um  fé  Höllu  til  Sunnudalsþings, 
ok  fjölmenntu  hvárirtveggja  ríijök  til  þingsins.  Varð  Helgi 
fjölmennari,  en  Geitir  haföi  mannval  betra.  En  er  at  dómi 
skyldi  ganga,  þá  varð  Geitir  ofrliði  borinn,  ok  kom  Brodd- 
helgi málinu  frara.  Bauð  Geitir  málinu  til  alþingis,  ok  eyddi 
Broddhelgi  þá  enn  málit  ok  mest  af  liðveizlu  Guðmundar 
hins  ríka,  ok  görðist  nú  hinn  mesti  úþokki  með  þeim  Brodd- 
helga ok  Geiti. 

Maðr  hct  Þórðr,  er  bjó  í  Sunnudal,  á  bœ  þeim,  er  í 
Tungu  heitir,  þeim  megin  ár,  er  Hofsbœr  stendr;  hann  var 
þingmaðr  Helga.  Þeir  Þormóðr  áttu  skóg  saman,  ok  skildi 
þá  á  um  skógarhöggit  ok  svá  beitingar,  ok  þóttist  ÞórÖr 
mjök  vanhaldinn  fyrir  Þormóði.  Fór  hann  á  fund  Brodd- 
helga, ok  sagði  hánum  ágang  Þormóðar.  Broddhelgi  kvazt 
eigi  nenna  at  deila  um  fé  hans,  ok  engan  hlut  mundu  í 
eiga,  nema  hann  handsalaði  hánum  féit  allt  ok  fœri  til  Hofs 
med  allt  sitt;  en  hann  kaus  þetta,  ok  seldist  Broddhelga 
arfsali.  Einhvern  dag  kvaddi  Broddhelgi  Þórð  at  ríða  á 
afrétt,  ok  sjá  geldfé  sitt,  þat  er  þar  var.  Fóru  þeir  síðan 
ok  korau  i  afréttinn.  Þá  mælti  Broddhelgi:  „Nu  hofum  vit 
set  yfir  fénað  þann,  er  þit  Þormóðr  haíit  áttan."  Sídan 
ferr  Broddhelgi  til   ok  safnar  saman  uxum  þeim,  er  pormóðr 
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átti;  höggr  af  þeim  höfuðin,  og  lætr  þar  liggja;  ferr  heiin 
síðan,  sendir  mann  Þormóði,  ok  biðr  hann  at  láta  forvitnast 
um  yxn  sín,  ok  svá  var  gört.  Var  slátrit  heim  fœrt.  Eplir 
jjat  ríðr  Þormóðr  í  Krossavík,  ok  segir  Geiti  til;  bað  at 
hann  relti  hluta  sinn,  en  Geitir  kvazt  eigi  nenna  at  deila 
við  Broddhclga.  Þormóðr  segir:  „llla  er  þer  varit,  er  þú 
vilt  eigi  stoða  mál  vár."  ^^Eigi  stoða  ek  mál  þín,"  segir 
Geitir,  „en  fœr  hingat  uxaslátrit,  ok  man  ek  kaupa  svá,  at 
|)ér  se  skaölaust."  Þormóðr  ferr  heim  þvílíkr,  er  hann  kom 
þar,  ok  var  iiú  Broddhelga  sagt,  at  hann  myndi  haía  farit 
ad  segja  Geiti  til  vandræða  sinna.  „Pat  vilda  ek  gjarna," 
segir  Broddhelgi ,  ,,at  hann  þyrfti  eigi  optar  slíkra  crenda 
at  fara."  Ok  litlu  síðar  stefnir  Broddhelgi  til  sin  landsetum 
sínum,  ok  kveðr  þá  til  ferðar  raeð  ser,  þar  með  húskarla 
ok  gesti,  ok  fóru  þeir  í  skóg  þann,  er  þeir  Þormóðr  áttu 
báðir  saman;  hjuggu  upp  allan  skóginn,  ok  drógu  hvert  tre 
heim  til  Hofs.  Ok  er  Þormóðr  frétti  þetta,  hverr  skaði  hánum 
var  görr,  þá  ferr  hann  i  annat  sinn  á  fund  Geitis,  ok  sagði 
hánum,  hverr  újafnaðr  hánum  væri  görr.  Pá  svarar  Geitir: 
,,Miklu  þykkir  mér  meiri  várkunn  á,  at  þér  þykki  sá  skaðinn 
illr,  heldr  enn  hinn,  er  fyrr  var  görr,  því  sá  þólti  mér  lítils 
verðr;  vil  ck  eigi  veita  þér  móti  Helga  til  þessarra  mála, 
en  þó  mam  ek  leggja  ráð  til  með  þer:  Finn  þá  frændr  þína, 
sonu  Refs  hins  rauða,  Stein  ok  Hreiðar,  ok  bið  þá  fara  med 
þér  stcfnuför  lil  Hofs;  kom  þú  ok  á  Guðmundarstaði,  ok 
bið  Torfa  *  at  fara  með  þer,  ok  verit  eigi  lleiri  saman ,  enn 
átta.  Pú  skalt  '^  stefna  l*órði  um  skógarhögg,  ok  stilllu  svá 
lil,  at  Broddhelgi  se  eigi  heima;  eigi  man  yðr  ella  duga." 
Pormóðr  ferr  vid  svá  búit,  ok  hittir  j)á  menn,  er  Geitir  hefir 
til  nefnda,  ok  hetu  þeir  allir  förinni,  ok  ákveða  hvenær  fara 
skyldu.     Hidr  Pormóðr  nú  heim,  ok  segir  Geili,  h\SA'  komit 

•)  Tjörfa  28,  563.  —  2)  Gisning.  ' 
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var.  En  svá  er  satt  sem  mælt  er,  at  ^ferr  orð,  ef  um 
munn  líðr',  og  kemr  þetta  til  eyriia  Broddhelga,  ok  ferr  hanri 
eigi,  sem  ætlat  var.  Þann  morgin,  er  þeirra  var  van,  mælti 
Broddhelgi  við  húskarla  sína ,  at  þeir  skyldi  hvergi  fara  fra 
húsum  um  daginn;  ..skulu  þér,"  sagði  hann ,  „höggva  yðr 
sviga  Stora  ór  viði,  ok  stafi  marga;  er  manna  hingat  van 
i  dag,  ok  skulu  þér  þá  neita  .ptafanna,  ok  keyra  hrossin 
undir  þeim,  ok  reka  svá  or  íúni  allt  saman."  Nu  fara  þeir 
Þormóðr  heiman,  sem  ætlat  var,  ok  koma  til  Hofs;  sjá  þeir 
ekki  manna  úti,  ok  ríða  þegar  á  blaðit,  ok  nefnir  Þormóðr 
ser  vátta,  ok  stefnir  Þórði  um  skógarhögg.  Helgi  var  inni 
ok  heyrir  stefnuna;  hleypr  út  síðan,  ok  leggr  í  gegnum 
Þormóð  með  spjóti,  ok  mælli:  ,,Rekum  í  braut  þessi  van- 
menni,  ok  látum  þá  hafa  hingat  erendi  átt  til  flofs  í  dag." 
Nú  hlaupa  út  húskarlarnir,  ok  berja  hrossin  undir  þeim, 
ok  hörfar  nú  allt  saman  ofan  fyrir  hlaðit,  ok  urðu  þau 
málalok,  en  eigi  betri,  at  menn  Geitis  komust  undan  með 
illum  leik,  bæði  sárir  ok  barðir,  en  sumir  féllu  þar  dauðir. 
Þat  höfðu  menn  fyrir  satt,  at  Broddhelgi  myndi  orðit  hafa 
banamaðr  þeirra,  er  dauðir  váru;  lét  hann  bera  líkin  i  tópt 
eina,  ok  bera  ofan  á  hrís.  Menn  Geitis  undu  stórilla  sínum 
hlut,  ok  ekki  þó  öðru  verr,  enn  því,  at  þeir  náðu  eigi  at 
jarða  frændr  sína  ok  ástmenn.  Komu  þeir  opt  á  tal  um 
þetta  mál  við  Geiti,  en  hann  bad  þá  bíða  um  stund,  ok 
sagði :  „t^at  er  mælt,  at  síðar  verðr  sá  at  leita,  er  lítið  sax 
heíir,  ok  man  oss  svá  fara  við  Broddhelga." 

En  er  á  leið,  sendir  Geilir  orð  þingmönnum  sínum. 
Fara  þeir  síðan  ór  Krossavík ,  ok  stefndu  leið  til  Hofs. 
Geitir  mælti:  „Ver  höfura  eigi  lid  þetta  svá  leyniliga  saman 
dregit,  al  eigi  muni  Broddhelgi  sptirt  hafa,  ok  get  ek ,  at 
þar  muni  fjölmennt  fyrir  vera.  Ver  skulum  ríða  i  tun ,  ok 
stiga  af  baki,  en  binda  hesta  vára,  ok  leggja  af  oss  skikkjur 
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ok  ganga  síðan  heim  snúðigt;  en  ek  get,  at  þá  komi  |)eir 
Broddhelgi  i  móti  oss,  en  eigi  munu  þeir  bera  vápn  á  raenn 
vára.  Skulum  ver  þat  mest  varast,  at  sæta  áverkum  við 
engan  mann  fyrri,  ok  þœfast  svá  við.  Nú  skulu  þeir  fara 
af  liði  váru  Egilssynir  ok  Narfi  hinn  mikli  með  þeim  upp 
þessum  megin  um  Giiðmundarstaði,  ok  svá  í  skógana  gegnt 
Hofi,  ok  skulu  þeir  hafa  koUaupa  slóra  ok  lóma  á  heslunum, 
ok  farit,"  segir  hann,  .,l>egar  þer  komit  at  túngarðinum, 
heim  til  húsa  leyniliga,  takit  líkamana  ok  látið  í  laupana,  ok 
íarit  svá  aplr  söinu  leið  til  móts  vid  mik."  Nú  skilja  þeir, 
ok  fara  hvárirtveggja  eptir  fyrirsögn  Geitis;  ok  er  þeir  Geitir 
komu  mjök  at  bœnum,  stíga  þeir  af  baki,  ok  fara  at  öUu 
tómiiga.  Helgi  var  mjuk  fjölmennr  fyrir,  ok  rezt  þegar  á 
móti  jjeim  Geiti.  Verða  þar  kvaðningar  med  engri  blíðu. 
SpunM  Broddhelgi,  hvert  þcir  Geitir  ætluðu  at  fara;  en  hann 
kvazt  litlu  mundd  nu  við  auka,  ok  lézt  þat  ætla,  at  ollum 
myndi  þykkja  auðsýnt  erendit.  „Munum  ver  ok  eigi  úfriö 
bjóda  at  sinni,"  kvað  hann,  ,,þó  at  til  þess  se  ærin  sok, 
ok  viljum  ver  enn  framar  leita  hins  sama,  sem  fyrr,  áðr 
enn  ver  ráðum  fra  með  öllu."  Þeir  þœfast  nú  þannig  vid 
um  daginn,  ok  reiðir  þröngina  ýmsa  vega  eplir  vellinum. 
Pá  tekr  einn  madr  til  orða  ór  flokki  Helga :  „Menn  fara 
þarna,  eigi  allfáir,  með  klyfjahross."  Annarr  svarar:  „Eigi 
eru  þat  síðr  kolamenn,  ok  fara  ór  skógi,  ok  eru  laupar  á 
hrossunum;  sá  ek  þá  í  dag,  er  þeir  fóru  í  skóginn."  Nú 
fellr  svá  niðr  þeirra  hjal.  Þá  mælti  Geilir:  „Nú  man  enn 
fara  sem  optar,  at  ver  munum  or  bera  hinn  lægra  hlut;  þvi 
at  ver  nám  eigi  at  flytja  i  braut  lik  frænda  várra.  „Því 
lætr  |)ú  þannig,"  segir  Broddhelgi,  „þat  er  enn  likligra ,  at 
hinn  lægri  verdi  at  lúta;  þó  er  þat  vænst  til,  at  hvárigir 
taka  nu  úvirding  af  ödrum  á  þessum  fundi,  ok  viljum  ver 
nu  slita  j)essarri  j)æfd  um  sinn,  ef  ydr  sýnist,  en  eigi  viljum 
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ver  komu  yðra  nær  húsi,  enn  nu  eru  þér  komnir."  Eptir 
þetta  slitu  þeir  þröngdinni,  ok  fóru  þeir  Geitir  til  hesta 
sinna,  en  þeir  Broddhelgi  váru  eptir  á  vellinum.  Þeir 
Geitir  komu  til  raóts  við  þá  Egilssonu,  stigu  þegar  af  baki, 
ok  stallra  við,  en  þeir  Broddhelgi  stóðu  uppi  á  hlaðinu  at  Hofi, 
ok  så  at  þeir  Geitir  dvöldust.  Þá  tók  Broddhelgi  til  orða: 
„Eptir  koma  usvinnum  manni  ráð  i  hug.  Ver  hofum  verit 
i  allan  dag  i  þröngd  þessarri,  ok  sé  ek  nu  eptir,  at  kappar 
Geitis  váru  hér  engir,  ok  munu  þeir  hafa  borit  braut  likin 
i  kollaupunum,  ok  er  þat  ávallt,  at  Geitir  er  vår  vitrastr, 
þótt  hann  verði  jafnan  ofriki  borinn."  Ekki  vard  eptirmál 
um  vig  Þormóðar,  ok  i  engu  máli  fékk  Geitir  jöfnuð  af 
Helga.  Porkell  fór  utan,  sonr  Geitis,  ok  var  jafnan  landa 
i  millum,  þegar  hann  hafði  aldr  til  þess,  ok  varð  hann  litt 
við  riðinn  um  mål  þeirra  Broddhelga  ok  Geitis  föður  síns. 
Vanmáttr  Höllu  Lýtingsdóttur  görðist  mikiU  ok  hættuligr. 

Þat  er  sagt,  at  Geitir  fór  heiman  í  Fljótsdalshérað  til 
Eyvindarár  á  kynnisleið,  ok*  var  í  braut  meir  enn  vik'u. 
Ok  er  hann  var  heiman  farinn,  sendi  Halla  mann  eptir 
Broddhelga,  ok  bað,  at  hann  skyldi  hitta  hana.  Hann  fór 
þegar  í  Rrossavik.  Halla  kvaddi  hann,  en  hann  tók  vel 
kveðju  hennar.  Hón  bað,  at  hann  skyldi  sjá  meinit,  er 
hón  hafði;  en  hann  görði  svá,  ok  kvazt  hánum  þungt  hugr 
um  segja.  Hann  hleypir  út  vatni  miklu  ór  sullinum,  ok  varð 
hón  mjök  máttlítil  eptir  þetta.  Hón  bað  hann  þar  vera 
um  náttina,  en  hann  vildi  þat  eigi;  var  hón  angrsöm,  ok 
mælti  við  hann:  ,,Eigi  þarf  nú  at  biðja  þik  lengr  hérvistar; 
þú  mant  nú  lauss  þykkjast,  ok  lokit  hafa  verkum,  en  þess 
get  ek,  at  fæstir  muni  leika  svá  við  konur  sínar,  sem  þii 
nú  vid  mik."  Broddhelgi  fór  heim  aptr  til  Hofs,  ok  undi 
illa  við    sinn    hlut.     Lifði    Halla    litla    stund    síðan,    ok    var 
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hón  önduð,  er  Geitir  kom  heim.  Var  hánum  sagt  allt  svá 
scm  farit  hafði,  ok  er  nú  kyrrt  um  hríð. 

Eptir  þetta  óx  mikil  úþykkja  með  þeim  Broddhelga  ok 
Geiti.  Eitthvert  sumar  var  þat,  at  Broddhelga  varð  aflafátt 
á  alþingi,  ok  baö  hann  Guðmund  ríka  liðs;  en  hann  kvazt 
eigi  nenna  at  veita  hániiin  lid  á  hverjum  fundi,  ok  úvinsæla 
sik  svá  við  adra  höfdingja,  en  taka  af  hánum  engi  gœdi  í 
inót.  Skildu  þeir  svá  fyrir  um  þetta  mál,  at  Guðmundr  hét 
hánum  liði,  en  Helgi  skyldi  gefa  Guömundi  hálft  hundrad 
silfrs.  Ok  er  dómum  var  lokit,  höfðu  Broddhelga  málin  vel 
gengit;  þá  mœttust  þeir  Guðmundr  við  búðir,  ok  heimli 
Guðmundr  féit  at  Helga;  en  Broddhelgi  kvazt  ekki  eiga  at 
gjalda  hánum,  ok  kvazt  eigi  sjá,  at  hann  þyrfti  fé  at  gefa  í 
milli  vinfengis  þeirra.  Guðmiindr  segir:  „IUa  er  þer  farit," 
segir  hann,  „þarft  annarra  ávallt,  en  geldr  eigi  þat,  er  þú 
ert  heitbuiidinn ,  en  vinfengi  þitt  þykki  mér  lítils  vert;  man 
ek  eigi  optar  heimta  þetta  fé,  enda  vera  þér  aldri  at  liði 
síðan."  Skildu  þeir  við  svá  búit,  ok  er  nú  lokit  vinfengi 
þeirra.  Geitir  spyrr  þetta,  ferr  til  fundar  við  Guðmund  ríka, 
ok  býðr  hánum  at  taka  fe  til  vinfengis.  Guðmundr  læzt 
eigi  vilja  fé  hans,  ok  kvað  ser  lítið  iim  vera,  at  veita  þeim 
mönnum  lið,  er  ávallt  vildu  hinn  lægra  hlut  ór  hverju  máli 
bera.  Fara  menn  nií  heim  af  þinginu,  ok  er  allt  kyrrt 
um  hríð. 

Þat  er  sagt,  at  skip  kom  út  í  Vápnafirði,  ok  var  á  því 
skipi  Pórarinn  Egilsson ,  er  þá  var  kallaðr  vænstr  maðr  í 
förum  ok  görfiligstr.  Broddhelgi  rcid  til  skips,  ok  baud 
|)cim  l>órarni  til  vistar  með  ser,  ok  þeim  mönnum  með 
hánum,  sem  hann  vildi;  en  hann  kvazt  þat  þiggja  mundu. 
Fór  Broddhelgi  heim,  ok  sagði  þangat  ván  Pórarins  stýri- 
manns  lil  vistar.  Geilir  reið  ok  til  skips,  hitli  Þórarinn 
ok    spyrr,    ef   hauii    ætlar    til    Hofs.      Hann    kvað    j)at    rœtt, 
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en  rádit  eigi.  Geitir  kvað  hánum  heldr  ráðligra  at  fara  i 
Krossavik;  „því  at  fám  ætla  ek  minum  mönnum  vel  gefast 
at  þiggja  vist  hjá  Helga."  Þat  rézt  or,  at  Þórarinn  fór  i 
Krossavik.  Broddhelgi  spyrr  þetta,  ok  riðr  þegar  til  skips 
med  söðlaða  hesta,  ok  ætlar  at  hafa  Þórarin  heim  með  ser. 
Þórarinn  segir,  at  þá  var  annat  ráðit.  ,,I*at  vil  ek  syna," 
segir  Broddhelgi,  „at  ek  hefi  þér  eigi  með  flærð  heim  boðit; 
því  at  ek  vil  vera  vandalauss  af,  þótt  þú  farir  heim  þangat." 
Annan  dag  eptir  reið  Broddhelgi  til  skips,  ok  gaf  Þórarni 
stóðhross,  fimm  saman,  til  vinfengis,  ok  váru  þau  öll  fífil- 
bleik.  Geitir  ferr  nú  eptir  Pórarni,  ok  spyrr,  hvárt  hann 
haíi  þegit  stóðhrossin  at  Brodhelga.  En  hann  kvað  þat  satt 
vera.  „Þat  ræð  ek  þer,"  segir  Geitir,  „at  þú  skilir  aptr 
stóðhrossunum."  Hann  görði  svá ,  ok  tók  Broddhelgi  við 
þeim  aptr.  Þórarinn  var  með  Geiti  um  vetrinn,  ok  fór 
utan  um  sumarit  eptir,  ok  er  hann  kom  út,  hafði  Geitir 
flutt  bústad  sinn,  ok  bjó  þar  er  heitir  í  Fagradal,  Þórarinn 
fór  á  Egilsstaði  til  vistar.  Þeir  bera  ráð  saman  þingmenn 
Geitis,  ok  þóttust  eigi  lengr  þola  mega  újafnað  Broddhelga. 
Fara  nú  til  fundar  vid  Geiti ,  ok  er  Þórarinn  fyrir  þing- 
mönnum.  Hann  mælti  þá:  ,,Hversu  lengi  skal  svá  mega 
fram  fara,"  segir  hann,  „til  þess  er  yfir  lýkr  meö  öllu  um 
ágang  Broddhelga.  Nú  gengr  margt  manna  undan  þér,  ok 
laðast  allir  til  Broddhelga,  ok  virðum  ver  þér  þrekleysi  eitt 
til  ganga,  er  þú  hlííist  vid  Broddhelga.  Pú  ert  ykkar  eigi 
úsnarari,  ok  eigi  heflr  þú  með  þér  minni  garpa,  enn  hann 
hefir  með  sér.  Eru  nú  tveir  kostir  til  af  várri  hendi  — 
at  þú  farir  heim  í  Krossavik  raeð  bú  þitt,  ok  flý  þaðan 
aldri  síðan,  en  gör  i  mót  Broddhelga,  ef  hann  görir  þér 
nökkurn  úsóma  héðan  í  frá;  ella  munu  vér  selja  bústaði 
vára,  ok  ráðast  í  braut,  sumir  af  landi,  en  sumir  ór  heradi." 
Geitir  görir  nú  heiman  ferð  sína  norðr  í  Ljósavatnsskard 
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til  Úfeigs  Járngeröarsonar.  Guðmundr  hinn  ríki  hitti  Geiti, 
ok  sátu  þeir  á  tali  allan  dag.  Skilja  þeir  Geitir  síðan,  ok 
gistir  hann  at  Mývatni,  at  Ölvis  hins  spaka.  Spurði  hann 
at  Broddhelga  vandliga,  en  Geitir  let  vel  yfir  hánum,  ok 
kvaó  hann  vera  stórmenni  mikit,  úvæginn  ok  údœlan,  ok  þó 
góðan  dreng  at  morgu  lagi.  „Er  hann  eigi  újafnaöarmaAr 
mikill?"  segir  Olvir.  Geitir  svarar:  ^^Pat  er  helzt  á  mer 
orðit  um  újafnað  Helga,  at  hann  ann  mer  eigi  at  hafa 
himininn  jafnan  yfir  höfði  mer,  sem  hann  hefir  sjálfr."  Ölvir 
svaraði:  ,,Skal  hánum  þá  allt  þola?"  sagði  hann.  „Svá 
hefir  enn  verit  hér  til,"  segir  Geitir.  Nú  hættu  þeir  þessu 
tali,  ok  ferr  Geitir  heim,  ok  er  allt  kyrrt  um  vetrinn. 

Um  várit  eptir  færir  Geitir  biistað  sinn  i  Krossavik,  ok 
hafði  mjök  mannmargt.  Hallæri  var  mikit.  En  er  dró  at 
þingi,  hittust  þeir  Broddhelgi  ok  Geitir,  ok  spurði  Helgi, 
hversu  fjölmennr  hann  myndi  riða  til  þings.  ,;,Hví  skal  nú 
fjölmenna?"  segir  hann,  „þar  á  ek  ekki  um  at  vera;  ek 
man  rida  til  öndverðs  þings,  ok  rída  við  fá  menn."  ,,Vi(> 
munum  hittast,  þá  er  ek  ferr,"  kvað  Helgi,  ,,ok  rida  báðir 
saman,  ok  man  ek  við  fá  menn  ríða."  5, Vel  man  þat  vera 
mega,"  segir  Geitir.  Bjarni,  sonr  Broddhelga,  riðr  heiman 
á  öndvert  þing  með  þingmönnum  þeirra  Heiga,  en  Lýtingr 
beið  fööur  sins,  því  at  hann  unni  hánum  miklu  meira.  Geitir 
hefir  nú  njósn  af  för  Broddhelga.  Broddhelgi  riðr  heiman, 
er  hann  var  búinn,  ok  med  hánum  Lýtingr,  sonr  hans,  ok 
Þorgils  skinni,  fóstri  Lýtings,  Eyjólfr  feiti,  Kollr  austmaðr, 
Þorgerðr  silfra,  ok  dóttir  þeirra  Broddhelga,  er  Hallbera  hét. 
Geitir  ríör  ok  heiman,  ok  mcð  hánum  Egilssynir,  Þórarinn, 
Hallbjörn  ok  Pröstr,  Tjörfi  hinn  mikli  ok  sjau  menn  aðrir. 
Pat  segja  sumir  menn,  at  Broddhelgi  ætti  fóstru  framvísa; 
var  hann  vanr  at  finna  hana  jafnan,  áör  hann  fór  heiman, 
ok  svá  gört"ii    hann    enii.     Ok  er   hann  kom  til   hennar.    sat 
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hón  ok  sá  í  gaupnir  ser  ok  grét.  Helgi  spyrr,  hví  hón 
grét,  eða  hví  henni  væri  svá  skapþungt.  Hón  kvazt  gráta 
drauma  sína.  ,,Þat  dreymdi  mik,"'  segir  hón,  ,,at  mér  þótti 
her  upp  rísa  at  Hofi  uxi  einn,  bleikr  at  lit,  mikill  ok 
skrautligr,  ok  bar  hann  hátt  hornin,  ok  gekk  á  sandinn 
fram  hjá  Sunnudalsmynni.  Enn  sá  ek  fara  naut  utar  eptir 
héraðinu,  stór  ok  eigi  allfá,"  segir  hón ,  „ok  þar  fyrir  uxi 
rauðflekkóttr,  eigi  mikill  ne  fagr,  en  allsterkligr  var  hann; 
nautin  stönguðu  uxann  til  bana ,  hinn  mikla.  Þá  reis  hér 
upp  at  Hoíi  rauðr  uxi,  ok  var  beinalitr  á  hornum;  hann 
var  allra  nauta  skrautligastr,  så  stangaði  rauðflekkótta  uxann 
til  bana.  Þá  reis  upp  i  Krossavik  þjórr  nökkurr,  ok  var 
sænautalitr  á  hánum.  Hann  fór  beljandi  um  allt  héraðit 
ok  heiðarnar,  ok  leilaði  ávallt  hins  rauða  uxans,  cndia 
vaknaða  ek  þá,"  segir  hón.  ,,Þat  mantu  ætla,"  segir  Brodd- 
helgi,  ,,at  ek  muna  eiga  hinn  bleika  uxann,  en  Geitir  hinn 
raudflekkótta,  ok  muni  hann  verða  mér  at  bana.  ,,I*at  ætla 
e\  vist,"  segir  hón.  ,,l*at  mantu  ætla,"  segir  hann,  ..at 
Lýtingr  muni  så  rauði  uxinn  ok  muni  hefna  min."  „Nei," 
segir  hón,    „Bjarni  man  hefna  þín."     „Þá  veiztu  ekki  til," 

segir  hann ,    ok  hljóp    þá  út  reiör * 

at  þér  muni  í  skap  hafa  runnit  viö  oss,  ok  vildum  vér  þat 
þó  eigi.  Bjarni  var  fámáligr  mjök.  Kolfinnr  fór  heiman  með 
Bjarna.  Hann  tók  til  orða  illu  heilli,  ok  mælti,  ok  sá  í 
himininn  upp:  ,,Nú  er  raargháttað  um  veðráttu;  þótti  mér 
nökkut  élligt  vera  ok  allkalt,  en  nú  þykkir  mér  því  líkt  göra, 
sém  þegja  muni.  Bjarni  svarar:  „Þá  man  ávallt  þegja,  ef 
þetta  verðr  at  því."  Bjarni  stóð  þá  upp  ok  mælti:  „Dofinn 
er  mér  fótr  minn."  ,,Ligg  þú  þá  kyrr,"  segir  Geitir.  Bjarni 
hjó  þá  i  höfuð  Geiti,  ok  fekk  hann  þegar  bana;  ok  jafnskjótt 
sera  hann  hafði  höggvit  Geiti,  iðraðist  hann,  ok  settist  undir 

*)  Aer  er  en  Lactin  i  alle  Haandskrifterne ;  see  Fortalen. 
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höfuð  Geiti,  ok  andaöist  hann  í  knjám  hánum.  Geilir  var 
jarðaðr  sídan,  ok  fara  menn  braut  [ok  var  þar  ekki  mælt 
lil  líka]^.  Þetta  verk  mæltist  illa  fyrir,  ok  þótti  úmannligt 
oröit.  Bjarni  fór  heim  lil  Hofs,  ok  er  hann  kom  heim,  rak 
hann  á  braut  Þorgerði  silfru,  ok  mælti,  at  hón  skyldi  aldri 
koma  i  augsýn  hánum.  Þorkell,  sonr  Geitis,  var  eigi  á 
íslandi,  er  faðir  hans  var  veginn,  en  Blængr  varðveitti  bú 
í  Krossavík  með  umsjá  Egilssona,  er  þá  váru  mágar  Þorkels 
Geitissonar.  Um  várit  tóku  bœndr  af  þingit,  ok  vildu  eigi 
hafa,  ok  þótti  úvænt  ^  í  millum  at  ganga  þeirra  manna,  er 
í  slíkum  stórmálum  áttu  hlut.  Þat  er  sagt,  at  Bjarni  setti 
til  mann  þann,  er  Birningr  het,  at  hafa  njósn  af,  ef  nökkurs 
ófriðar  væri  ván,  at  göra  Bjarna  varan  við,  svá  ekki  mátti 
hánum  á  úvart  koma.  Þorvarðr  hct  maðr;  hann  var  vin- 
sæli,  ok  var  kallat,  at  hann  væri  þá  beztr  læknir  þar  í 
héraöinu;  hann  bjó  á  Eireksstooum*"^.  Nú  kemr  Þorkell  Geitis- 
son  út,  ok  ferr  hann  þegar  til  bús  síns  í  Krossavík,  ok 
lætr  sem  hann  eigi  ekki  um  al  vera.  Þá  sendir  Bjarni  menn 
á  fund  Porkels,  þá  er  beggja  þeirra  vinir  váru,  at  bjóða 
hánum  sætt  ok  sjálfdœmi.  En  er  þeir  báru  erendi  sín  upp 
fyrir  Þorkeli,  lét  hann  sem  hann  heyrði  ekki,  ok  eigi  brá 
hann  tali  sínu,  því  er  hann  haföi  ác^r.  Nú  fara  sendimenn 
aptr,  ok  segja  Bjarna  svá  búit.  Svá  virðu  menn,  at  Þorkell 
myndi  eigi  til  hefnda  hyggja.  Bjarni  var  vanr  at  fara  á  fjall 
hvert  baust,  sem  faöir  hans  haföi  gört,  ok  treystist  þá  engi 
öðrum  rangt  at  göra.  Þorvarðr  læknir  varö  þess  varr,  at 
l^orkell  bjóst  til  fjallgöngu,  ok  valdi  hann  menn  með  sér 
til  brautargengis.  Porvardr  görði  Bjarna  varan  við.  Settist 
Bjarni  þá  aptr,    ok    fær  aðra  menn  í  sinn  stad.     Nú  gengu 

1)  dette  Sted  er  forvandsket  i  Haandskrifterne.     513  og  28  har :    ok   var  ekki 
oiJT-lt  eptir  sliku  at  sinni:  men  udelades  ganske  i  563. 

2)  Gisning  for  iicint. 

3)  Sirreksslöðum  36,  .5tf3, 
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menn  á  fjallit,  ok  varð  eigi  fundr  þeirra.  sem  Þorkell  hafði 
ætlat,  ok  sátu  þeir  um  kyrrt. 

Þat  er  nú  þessu  næst  frá  at  segja,  at  Þorkell  Geitis- 
son  sendir  mann  heiman  einn  dag  úr  Krossavík,  ok  til 
Egilsstaða  at  hitta  Þórarin.  Sá  maðr  hét  Kollr,  er  sendr 
var.  Þat  var  erendi  Kolls  at  vita,  hversu  fjölmennt  væri 
at  Hoíi.  Ok  er  hann  kom  á  Egilsstaði,  hitti  hann  l^órarin 
úti,  ok  segir  hánum  sitt  erendi.  Þórarinn  mælti:  „Eigi  man 
þér  geslbeinliga  þykkja  boðit;  far  þú  heim  aptr  scm  tíðast, 
ok  lát  eigi  verða  við  vart,  en  ek  man  varr  verða,  þess  er 
Þorkel  foryitnar,  ok  man  ek  segja  hánum  þat."  Nú  snýr 
Kollr  heim  á  leið,  ok  varð  hánum  síö  farit;  en  á  þessum 
saraa  tíma  varð  sá  atburðr,  at  maðr  braut  fót  sinn  á  næsta 
bœ  fiirekstöðum  ^,  ok  var  farit  ep  tir  Þorvarði  lækni,  ok  kom 
hann  at  binda  fótinn.  Hánum  var  boðit  at  vera,  en  hann 
vildi  heim  ríða  um  náltina,  ok  hitti  Koll  á  leið.  Rvöddust 
þeir  ok  spurðust  tíðenda.  Þorvarðr  spyrr,  hvaðan  Kollr 
væri  at  kominn;  en  Kollr  spyrr  í  móti,  hví  hann  fari  um 
nœtr.  Þorvarðr  kvað  þat  engu  sæta,  en  ,,seg  mér  nú  þitt 
erendi,"  segir  hann.  „Ek  fór  upp  i  hérað,"  segir  Rollr, 
„at  ieita  sauða  ok  fann  ek  eigi."  Skiijast  þeir  nu,  ok  fór 
RoUr  heim  um  nattina.  En  um  morgininn  eptir  tók  Þor- 
varðr  hest  sinn ,  ok  reid  upp  til  Hofs ;  var  hánum  þar  vel 
tekit,  ok  var  spurðr  at  tiðendum,  en  hann  segir,  at  maðr 
braut  fót  sinn.  Heimtir  hann  nu  Bjarna  á  tal,  ok  segir 
hánum,  at  hann  hitti  Roll,  ok  þótti  sem  hann  myndi  kominn 
fra  Egilsslödum ,  ok  sagðist  vist  vita ,  at  hann  segði  hánum 
ekki  orð  satt  um  sina  ferð.  ,,Sé  ek  nu,"  kvað  Bjarni,  „at 
þú  vilt,  at  ekki  gorist  þat  nú  í  héraðinu,  at  ek  vita  eigi, 
ok  haf  mikla  þökk  fyrir.  Nu  far  þú  heim  ok  kom  þú  á 
bæ  þann,  er  heitir  at  Fáskrúðsbakka  i  niiðju  heraðinu;    þar 

»)  Sirreksslöðum  36,  563 
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eru  Morkels  menn  fyrir;  ok  ef  at  verðr  spurt,  hversu  fjöl- 
mennt  hér  er,  þá  seg  þú,  at  hér  kom.i  i  morgin  nokkurir 
várir  menn,  ok  váru  hross  heim  rekin,  eigi  allfá,  en  eigi  vissir 
þú,  hvat  þau  skyldi."  Porvarðr  ferr  nu,  ok  kemr  á  BakkaS 
ok  var  hann  spurðr,  hversu  fjolmennt  væri  at  Hofi,  en  hann 
segir  slikt  sem  hánum  var  sagt,  ok  ferr  hann  heim  síðan 
En  þegar  er  hann  var  i  braut,  sendu  þeir  menn  til  Egils- 
staða,  at  seta  mikil  væri  at  Hofi.  Síðan  sendi  Þórarinn 
Porkcli  Geitissyni  orð,  at  eigi  myndi  at  svá  búnu  auðsótt 
til   Hofs,  ok  líðr  nú  vetrinn. 

Um  várit  eptir    atti    Bjarni    ferð  út  á  slrönd,    ok    varð 
hann  at  fara  hit  efra  um  heiðina,    því  at  vatngangr  var  um 
vikrnar.     Sel  váru  á  heiðinni,    ok  ríðr  Bjarni  hjá  selinu  við 
þriðja  mann,  ok  íinnr  eigi  fyrr,    enn  þar  er  Þorkell  Geitis- 
son    fyrir    hánum    við    níunda    mann,    ok    hafði    hann    haft 
njósnir   af    um    ferðir    Bjarna.      Fyrir    selinu    stóð    fjalhögg 
mikit   ok   þrífœtt.     „Nú    skulu    vér   taka   fjalhöggit,"    kvað 
Bjarni,    „ok   fœra  þat    í   kápu   mína,  ok   setja   þat   í   söðul 
niinn,  ok  ríða  á  tvær  hendr  ok  styðja  þat  á  baki,    ok   ríða 
á  þat  leyti,  er  næst  er  selinu,  en  ek  man  ganga  inn  i  selit. 
En  ef  þeir  ríða    eptir    yðr    ok    um    fram    selit,    þá   man  ek 
ganga  i  skoginn  ok  foröa  mér.     En    ef  þeir  víkja  hingat  at 
selinu,    þá  man  ek  verjast   eptir  því,    sem  minn  er  dreng- 
skapr  til."     NÚ    göra  þeir  þetta    eptir    því    sem   hann    hafði 
fyrir  sagt.     Þorkell  var  maðr  eigi  skyggn,    en   þó  var  hann 
vitr  ok  glöggþekkinn,  ok  er  saman  dro  med  þeim,  þá  spurði 
Þorkell,    ef  þeir  sæi   vist,    at   þrír    væri  mennirnir  fram  frá 
selinu,    „því  at  ráð  er  þat,"    segir  hann,    „at  ganga  inn  i 
selit,    ok   |)á  i  skoginn,    ef   oss   berr   um    fram."     En  þeir 
kváðust    vist    sjá,    at    ])rír   fóru    mennirnir   fram.     „Sá  ek,'' 
kvað  Þorkell,  „at  þrír  váru  hestarnir,  en  grunr  var  mer  á, 

>)  Faskrúðsbakka  36.  
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hvárt  menn  væri  á  baki  OUum.'*  „At  heldr  váru  menn  á 
baki  þeim  öUum,"  kváðu  þeir,"  at  sá  var  maðrinn  mestr  á 
baki,  er  í  miðit  reið."  ,,Þessu  munu  vér  hlíta,''  segir 
Porkell,  „sem  yðr  hefir  sýnzt,  en  þat  hygg  ek,  at  þessu 
muni  misráðit,  er  cigi  er  kannat  selit."  Ríða  þeir  Þorkell 
þú  eptir  þeim,  ok  er  þeir  cru  mjök  eptir  komnir,  þá  láta 
þeir  förunautar  Bjarna  falla  ofan  fjalhöggit,  ok  ríða  undan 
síðan.  En  Bjarni  hefir  sik  í  skóginn ,  ok  er  nú  hólpinn 
fyrir  Porkeli.  Porkell  hverfr  nú  aptr,  ok  kemst  heim;  unir 
hann  illa  við  sinn  hlut.  Förunautar  Bjarna  vitja  hans,  þegar 
þeim  þykkir  hánum  úhætt  vera;  fara  svá  leiðar  sinnar,  ok 
berr  nú  enn  í  sundr  með  þeim  Bjarna  ok  Þorkeli  at  sinni. 
Litlii  síðar  sendir  Þorkell  Geitisson  menn  í  FJjótsdals- 
herað  eptir  frændum  sínum ,  Helga  ok  Grími  Droplaugar- 
sonum,  at  þeir  skyldi  koma  í  Krossavík.  Þeir  fara  þegar 
með  sendimönnum  Þorkels,  ok  er  þeir  koma  í  Krossavík, 
var  við  þeim  tekit  vel,  ok  spurði  Helgi,  hvat  at  skyldi 
hafast,  er  hann  hefði  þeim  orð  sent.  jjFyrir  skömmu  fór 
ek  þá  för,"  segir  Þorkell,  „er  ek  uni  illa  við  svá  búit. 
Görða  ek  mik  beran  í  því,  at  ek  vilda  Bjarna  feigan,  ok 
kom  ek  engu  fram.  Nú  vilda  ek  fara  til  Hofs,"  segir 
Þorkell,  5,ok  veita  Bjarna  heimsókn,  ok  sœkja  hann  með 
eldi,  ef  vér  getum  eigi  með  vápnum."  Helgi  lét  vel  yfir 
þessarri  fyrirætlan,  ok  sofa  þeir  nú  af  um  náttina  fyrst, 
Þorkell  var  lítt  heill  jafnan ,  ok  tók  opt  bráðasótt.  Helgi 
vaknar  þegar  í  elding  ok  klæðist;  gengr  síðan  til  lokrekkju 
Þorkels,  okmælti:  „Mál  er  upp  at  standa,  ef  nú  er  slíkt  í 
hug,  sem  í  gær,  því  ^sjaldan  vegr  sofandi  maðr  sigr'." 
Þorkell  svarar:  „Litla  athöfn  man  ek  drýgja  daglangt  fyrir 
sakir  vanheilsu  minnar."  Helgi  bauzt  til  ferðar  þessarrar, 
og  göra  at  slíkt,  sem  áðr  var  ætlat.  Þorkell  svarar:  „Kigi 
þykkir  mér   þat   annarra    manna,    enn  min,    at  vera  foringi 
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þessarrar  ferðar."  Þá  tók  Helgi  at  stýttast,  ok  mælti:  „Eigi 
þarftu  mér  optar  orð  at  senda,  er  þú  skræfist  nú,  er  ek 
em  hér  kominn  til  liðs  við  þik,  enda  viltu  eigi  heldr,  at 
aðrir  fari."  Skiljast  þeir  nú  síðan  með  styttingi. '  Fara  þeii 
brœðr  heim,  ok  er  nú  kyrrt  um  hríð.  Fundust  þeir  Þorkell 
ok  Bjarni  eigi  í  þessu  sinni. 

Um   várit   eptir   fara    þeir    höfðingjarnir   til    várþings  í 
Fljótsdalshérað ,   Bjarni  Broddhelgason  ok  Þorkell  Geitisson. 
Með  Þorkeli  var  Blængr  ok  þeir  Egilssynir,  Pórarinn,  Hall- 
björn  ok  Þröstr,    ok   Eyjólfr,    er    bjó    á   Víðivöllum.     Váru 
þeir  Þorkell    fimmtán   saman.     Fóru    þeir    til   Eyvindarár   til 
Gró,  ok  annaðist  hón  þat,  er  þeir  þiirftu.    Með  Bjarna  váru 
i  för  Porvarðr  læknir  af  Eireksstöðum^,  Brúni  af  Þorbrands- 
stödum,   Eilífr    Tjörfason  ^    af  Torfastöðum ,    brœðr  tveir  af 
Búastöðum^,  Bergr  okBrandr,  synir  Glittuhalla  "*,  Skíði  fóstri 
Bjarna  ok  Haukr  Loptsson,  ok  varu  þeir  átján  saman.    Þau 
Helgi  Ásbjarnarson  ok  Þórdís  Broddhelgadóttir  tóku  vel  við 
þeim,  er  þeir  komu  til  Mjófaness.    Ok  er  þinginu  var  lokit, 
varð  Þorkell   fyrr   á   braut  búinn,    ok   þótti  Bjarna  þat  vel. 
En  er  hann  var  búinn  til  brautferðar,  þá  gaf  Þórdís  todda, 
systir  hans^  hánum  men  gott,  ok  kvazt  eigi  laun  vilja  fyrir 
hafa;    bjó   hón    svá   um,    at    þat   var   fest   um    hals   hánum 
rammliga.     Þorkell  ferr  nú  með  sínu  föruneyti  um  heiöina ; 
komu   þeir    síd    ofan   í   Böðvarsdal.     Tóku    þeir   þar  gisting 
hjá  bónda  þeim ,  er  Kári  hét;    hann  var  þingmaðr  Þorkels. 
En  er  þeir  gengu  at  sofa,    þá   bauð    Þorkell   Kára   um,    at 
hann  skyldi  vörð  halda,  ef  menn  nökkurir  kæmi  af  heidinni, 
ok   göra    hann    þegar   varan    vid.      Bjarni    fór    tómliga    um 
heiðina,  ok  þótti  vel,  at  Þorkell  görði  feril  um  heiðina,  fyrir 

t)  Siiiek.s.sioöum  öG.t,  .Ití. 

2)  Torfason  56:i,  l'orhrandsson  3fí. 

3)  Bústoðum  5G3,  lll.islof)u'n  36. 
*)  íilinihalla  36. 
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því  at  færd  var  ill.    Hann  kom  til  konu  þeirrar  um  náttiiia, 
er  Freygerðr  hét.     Fóru   þeir   síðan   um  heioina,    ok  komu 
snimma  morgins    ofan  i  Böðvarsdal,    hjá   bæ  Kára.     Ok  er 
spor  þeirra  Þorkels  lágu  til  bœjar,  þá  mælti  Bjarni,  at  þrír 
skyldi   ganga  jafnframt,    ok   þar    eptir  aðrir  þrír,    ok  síðan 
þriðju  þrir,    ok   svá   hverr   at   öðrum,    „ok   man   þá  sýnast 
þriggja  manna  spor,"  segir  hann;  ok  svá  görðu  þeir.    Kári 
var  úti,    er  þeir  gengii  hjá   garöi,    ok   görði   eigi  vart  vid; 
þótti  hánum  mikiU  vandi  með  þeim  frændum,  ok  vildi  hann 
þat  eigi  tií  sín  taka  lála.    Þorkell  vaknaði  í  sæng  sinni,  ok 
vakti  upp  förunauta  sína;    kvað  fuUsoíit.     Nú  vápnast  þeir, 
ok  ganga  síðan  út.     Þorkell   bað   þá   ganga   aptr  á  ferilinn, 
ok  sjá,  ef  nökkur  spor  lægi  af  ferlinum,  er  þeir  höfðu  gört, 
ok  sjá  þeir  nú  liggja  þriggja  manna  spor  af  í  braut.    Hann 
ferr  sjálfr  til  ferilsins,  ok  mælti:  ,jÞungir  hafa  þessir  menn 
verit,"  segir  Þorkell,  „ok  ætla  ek,  at  þeir  Bjarni  muni  hér 
farit  hafa ;  höldum  nú  eptir  þeim  hart."     Ok  er  þeir  komu 
nökkut  svá  i  braut  frá  bænum,  sjá  þeir  at  sporin  dreifðust; 
fara  þeir  nú  sem  mest  megu  þeir,  unz  þeir  koma  mjök  svá 
í  öndverðan  dalinn.    Bær  stendr  þar  lítill,  er  heitir  á  Eyvindar- 
stöðum ;  þar  bjó  sá  maðr,  er  Eyvindr  hét.    En  er  þeir  Bjarni 
áttu  mjök  skammt  til  túngarðsins,  tóku  þeir  hvíld.    Pk  mælti 
Bjarni:  „Eigi  man  ek  renna  lengra  fyrir  Þorkeli,  ok  skulum 
vér  hér  þess  bíða,    er   at   höndum   kemr,"   ok  í   þessu  sjá 
þeir  för  þeirra  Þorkels.     En   er   þeir  nálgast,  mælti  Þorkell 
til  manna  sinna:  „Göngum  nú  at  þeim  alldrengiliga,"  segir 
hann,    „vit  Bjarni  frændrnir  munum  á  sjást,   en  Blængr  ok 
Birningr,   Þorvarðr  ok  PrÖstr,    ok   svá  hverir  sem  megu    af 
hinum,"     Nú   tókst    bardagi,    ok   vörðust    þeir    Bjarni    hit 
drengiligsta,  en  hinir  sóttu  at  í  ákafa.    Gekk  svá  um  slund, 
at  menn    urðu    eigi    sárir.     Pá    mælti    Þorkell:    „Klœkiliga 
sœkjum  vér  nú  at,   er  ekki  verðr  söguligt."     Bjarni  mælti: 
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^Ærinn  heíir  þú  hug,"  segir  hann.  Kona  ein  gekk  út  á 
Eyvindarstöðum,  ok  sér  á  sameign  manna.  Hverfr  hón  ina 
aptr  skyndiliga,  og  mælti:  jjEyvindr,"  segir  hón,  j,þat  hygg 
ek,  at  þeir  frændr  muni  berjast  hér  skammt  frá  garði, 
Porkell  ok  Bjarni,  ok  sá  ek  einn  mann  liggja  undir  garðinum; 
sýndist  mér  sá  allhræddr."  Eyvindr  segir:  „Förum  vér  sem 
skjótast,  ok  höfum  klæði  með  oss  ok  köstum  á  vápnin." 
Eyvindr  tók  sér  setstokk  einn  í  hönd,  reiðir  hann  um  öxl 
sér;  hljóp  hann  þar  til,  er  hann  kom  at  garðinum,  þar  sem 
maðrinn  var  undir,  ok  var  þetta  Þorvarðr.  Hann  spratt 
upp  ok  varð  felmsfullr;  en  þegar  hann  kom  til,  tókst  mann- 
fallit  i  bardaganum;  hafði  hann  kastat  sér  niðr  af  mœði 
undir  garðinn.  Féll  þar  fyrstr  Birningr  fyrir  Blængi;  þá 
hjó  Þorkeli  til  Bjarna,  ok  kom  á  hálsinn,  ok  brast  við  hátt. 
Bjarni  skeindist,  en  menit  féll  niðr  i  snæinn;  seildist  þá 
Bjarni  eptir  meninu,  ok  lét  þat  koma  i  serk  sinn.  Porkell 
mælti:  „Fégjarn  ertu  enn,  frændi."  Bjarni  mælti:  ,jSvá 
mantu  um  búa  i  dag,  at  þurfa  man  fjárins."  Þorkell  settist 
þá  niðr  af  mœði,  en  Blængr  sótti  at  Bjarna  allfast  i  ákafa, 
ok  lýkr  svá  þeirra  atgangi,  at  Blængr  fellr.  Þá  stod  Porkell 
upp,  ok  sækir  snarpliga  ok  fékk  sår  á  höndina,  ok  varð 
úvígr.  Synir  Glittuhaila^  féllu  þar  báðir;  Eilífr  féll  ok  fyrir 
Hallbirni,  ok  lifði  hann  þó  at  kalla.  På  kom  at  Eyvindr, 
ok  gekk  svá  hart  fram  með  setstokkinn  millum  manna,  at 
þeir  hrukku  fyrir.  Konur  váru  þar  ok  mcð  hánum,  ok 
köstuðu  klæðum  á  vápnin;  stödvast  nú  bardaginn.  Þá  váru 
fallnir  ór  liði  Bjarna  fjórir  menn,  en  þeir  margir  sárir,  er 
eptir  lifðu.  Fjórir  menn  féllu  ok  af  Þorkeli.  Eyvindr 
spurði,  ef  Porkell  lofaöi  at  fœra  Bjarna  til  húsa  ok  hans 
menn,  en  kvazt  sjá,  at  Porkell  myndi  vilja  bjargast  sjálfr  á 
sinar  hendr  ok  hans  menn.    Porkell  bannaði  þat  eigi.    Síöan 

1)  Gliruhaila  36. 
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var  búit  um  lík  þeirra  manna,  er  þar  féllu,  ok  eptir  þat 
sneru  á  braut  hvárirtveggja;  fóru  þeir  Þorkell  heim  til 
Krossavíkr,  en  Eyvindr  flutti  þá  Bjarna  inn  eptir  Vápnafirði, 
ok  komu  þeir  heim  til  Hofs.  Þorvarðr  læknir  kom  til  Hofs, 
ok  batt  sår  manna.  Eilifr  Tjörfason  lá  i  sårum  lengi,  ok 
varð  þó  grœddr.  Bjarni  fór  þegar  á  fund  Glittuhalla*  ok 
segir  hánum  fall  sona  sinna;  bauð  hánum  heim  til  sin,  ok 
kvazt  skyldu  vera  hánum  í  sona  stað.  Halli  svarar:  „MikiU 
skaði  þykkir  mér  at  sonum  minum,  en  þó  þykkir  mér  betra 
at  missa  þeirra,  enn  þat  þeir  bæri  bleyðiorð,  sem  sumir 
förunautar  þínir.  En  ek  man  enn  hlíta  búum  mínum,  ok 
fara  eigi  til  Hofs;  en  haf  þú  mikla  þökk  fyrir  heimboðit," 
segir  hann. 

Þat  var  einn  dag,  at  Bjarni  mælti  við  Þorvarð  lækni: 
„Nú  er  svá  komit  sárum  várum  her  at  Hofi,  at  ver  munum 
vera  sjálfbjarga  med  umsjá  þinni,  en  ek  veit,  at  Þorkell 
Geitisson  hefir  sár,  ok  grœðir  hann  engi,  ok  görist  hann 
máttlítill.  Nú  vil  ek,"  segir  Bjarni,  „at  þú  farir  at  lækna 
hann."  Þorvarðr  kvazt  svá  göra  mundu,  sem  hann  vildi. 
Ferr  hann  nú  ok  kemr  i  Krossavík  nær  miðjum  degi;  var 
þar  tafl  uppi  haft.  Sat  Þorkell  upp  vid  öxl,  ok  horfði  á 
taflit;  var  hann  mjök  fölleitr.  Engi  maðr  heilsaði  á  Por- 
varð ;  hann  gekk  at  Þorkeli,  ok  mælti :  „Sjá  vil  ek  sár  þitt ; 
er  mer  úrífliga  af  því  sagt;"  en  Þorkell  bað  hann  göra 
sem  hann  vildi.  Var  hann  þar  sjau  nœtr,  ok  batnaði  bónda 
dag  frá  degi.  Nú  ferr  Þorvarðr  braut  ór  Krossavík,  ok 
launaði  Þorkell  hánum  vel  lækning  sína:  gaf  hánum  hest 
ok  siifrhring,  ok  mælti  síðan  við  hann  vingjarnligum  orðum. 
FerrÞorvarðr  síðan  til  Hofs,  ok  segir  Bjarna  til  svá  búins. 
Pótti  hánum  vel  hafa  ór  ráðizt,  er  Þorkell  varð  heill. 

Sumar    þetta    varð    litið    forverk   í    Krossavík,    því    at 

1)  Gliruhalla  36. 
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Þorkell  var  lítt  fœrr  til  umsýslu  með  Jórunni  húsfreyju 
sinni,  ok  horfðist  mjök  úvænliga  til,  at  skera  myndi  verða 
niðr  kvikfé.  Húskarl  Þorkels  átti  för  eptir  héraði,  ok  tók 
nú  gisting  at  Hoíi;  var  þar  vel  við  hánum  tekit.  Bjarni 
spurði  hann  um  heilsu  manna  ok  búfjárhagi.  Húskarlinn 
kvað  vel  þoka  áleiðis  um  heilsu  manna;  en  um  búfjárhagi 
kallaði  hann  görast  hit  úvænligsta.  Ok  um  morgininn,  er 
húskarlinn  fór  í  braut,  leiddi  Bjarni  hann  ór  garði,  ok 
mælti:  jjBið  þú  Þorkel  göra  annathvárt,  flytja  hingat  hjú 
sín  ok  fénað,  ella  man  ek  þangat  flytja  slátr  ok  fjárfœði, 
svá  at  eigi  þurfi  um  at  huga  félát,  ok  ver  nú  drengr  góðr." 
Húskarlinn  fór  nú,  ok  kemr  svá  heim,  at  menn  váru  undir 
borð  komnir,  ok  bar  Jórunn  mat  fram.  Hann  gekk  fyrir 
Þorkel,  kvaddi  hann  ok  segir  hánum  ÖU  orð  Bjarna.  Jórunn 
nam  staðar  á  gólíinu,  ok  hlýddi  á,  hvat  hann  mælti;  en 
I*orkeIl  svarar  engu.  Þá  mælti  Jórunn:  „Hví  mantu  þegja 
við  því,  er  svá  er  drengiliga  boðit?"  Þorkell  svarar:  „Eigi 
man  ek  bráð  svör  veita  þessu  máli;  því  at  kostaboð  þessi 
munu  flestum  mönnum  á  úvart  koma."  Jórunn  mælti :  „Þat 
vilda  ek,  at  vit  fœrim  til  Hofs  á  morgin  ok  hittim  Bjarna. 
ok  þykkja  mer  þvílík  bod  allsæmilig  af  þvílíkum  manni, 
sem  hann  er."  „Þú  skalt  þessu  ráða,"  segir  Porkell,  ^jþví 
at  ek  hefi  opt  reynt  þatj  at  þú  ert  bæði  vitr  ok  gódgjörn." 
,Um  morgininn  eptir  fara  þau  Þorkell  heiman  tólf  saman,  ok 
er  for  þeirra  var  sen  fra  Hofi,  þá  var  þetta  sagt  Bjarna. 
Hann  vard  feginn  ok  gekk  á  móti  þeim  ok  fagnaði  þeim 
Þorkeli  vel  ok  bauð  þeim  þar  at  vera.  Ok  er  þeir  áttu  tal 
með  sér  frændr,  þá  rippuðu  þeir  upp  öll  málaferli  þeirra 
vel  ok  einarðliga.  Síðan  bauð  Bjarni  Broddhelgason  Porkeli 
Geitissyni  sætt  ok  sjálfdœmi,  ok  kvazt  hans  vilja  gjarna 
göra  mundu  um  alla  hluti  þaðan  í  frá  meðan  þeir  lifði 
báðir.     Þorkell  þekktist  þessi  boð  vel,    ok   sættust  þcir  nú 
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heilum  sáttum.  Görði  Þorkeir  hundrað  silfrs  fyrir  víg 
Geitis;  seldi  svá  hvárr  þeirra  öðrum  grið,  ok  héldu  vel 
síðan.  Bjarni  var  röskr  maðr.  Eigi  hafa  Hofsverjar  verit 
spekingar  miklir,  en  þó  hefir  þeim  flest  vel  tekizt.  Þorkell 
var  höfðingi  mikiU,  ok  hinn  mesti  hreystimaðr,  ok  mála- 
fylgismaðr  mikiU.  Fé  gekk  af  höndum  hánum  í  elli  hans, 
ok  er  hann  brá  búi  sínu,  bauð  Bjarni  hánum  heim  til  Hofs, 
ok  eldist  hann  þar  til  lykta.  Þorkell  varð  kynsæll  maðr: 
Ragnheiði  dóttur  hans  átti  Loptr  Þórarinsson,  ok  áttu  þau 
níu  börn;  Halla  var  dóttir  þeirra;  hana  átti  Steini,  faðir 
HöUu,  móður  t>orláks  byskups  hins  helga.  Ragnheiðr  var 
systir  Þorláks  byskups ,  móðir  Páls  byskups  ok  Orms 
Jónssonar  ok  Jóns  prests  Arnþórssonar.  Ok  lúkum  vér  s?á 
Vápnfirðinga  sögu. 


TiUæg^. 

Landnámabók,  Pag.  238-241. 


Eyvindr  vápni  ok  Refr  hinn  rauði,  synir  Þorsteins  þjokku- 
beins,  bjuggust  til  Islands  af  Strind  ór  Þrándheimi,  þvi  at 
þeir  urdu  missáttir  við  Harald  konung,  ok  hafði  sitt  skip 
hvárr  þeirra.  Refr  varðr  aptrreka,  ok  lét  konungr  drepa 
hann,  en  Eyvindr  kom  í  Vápnafjörð  ok  nam  fjörðinn  allan 
frá  Vestradalsá,  ok  bjó  í  Krossavik  hinni  innri;  hans  sonr 
var  Þorbjörn. 

Steinbjörn  körtr  hét  sonr  Refs  hins  rauða;  hann  fór  til 
Islands  og  kom  í  Vápnafjörð.  Eyvindr  föðurbróðir  hans  gaf 
hánum  land  allt  milli  Vápnafjarðarár  ok  Veslradalsár;  hann 
bjó  at  Hoíi.     Hans  synir  váru  þeir  Þormóðr    stikublígr,    er 
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bjó  í  Sunnudal,  annarr  Refr  á  Refstöðum,  þriði  Egill  á 
Egilsstöðum,  faðir  Þórarins  ok  Þrastar  ok  Hallbjarnar  ok 
Hallfríðar,  er  átti  Þorkell  Geitisson. 

Ölvir  hinn  hvíti  hét  macir,  sonr  Asvalds  Oxnaþórissonar; 
hann  var  lendr  maðr  ok  bjó  í  Almdölum;  hann  varð  úsáttr 
við  Hákon  jarl  Grjótgarðsson,  ok  fór  á  Yrjar  ok  dó  þar; 
en  Þorsteinn  hinn  hvíti,  sonr  hans,  fór  til  íslands,  ok  kom 
skipi  sínu  í  Vápnafjörð  eptir  landnám;  hann  keypti  land  at 
Eyvindi  vápna,  ok  bjó  á  Tóptavelli  fyrir  ulan  Síreksstaði 
nökkura  vetr,  ádr  hann  komst  at  Hofslöndum,  með  því  móti, 
at  hann  heimti  leigufé  sitt  at  Steinbirni  kórt,  en  hann  hafði 
ekki  til  at  gjalda,  nema  landit.  Þar  bjó  Porsteinn  sexíigi 
vetra  síðan,  ok  var  vitr  maðr  ok  góðr.  Hann  átti  Ingibjörgu 
dóttur  Hroðgeirs  hins  hvíta;  þeirra  börn  váru  þau  Porgils 
ok  Þórðr,  Önundr,  Þorbjörg  ok  I*óra.  í*orgiIs  átti  Ásvöru 
dóttur  Þóris  Grautatlasonar ;  þeirra  sonr  var  Broddhelgi. 
Hann  átti  fyrr  HÖllu  Lýtingsdóttur,  Arnbjarnarsonar.  l^eirra 
sonr  var  Vígabjarni.  Hann  átti  Rannveigu  dóttur  Eireks  ór 
Goðdölum. 
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PÁTTR  AF  fORSTElNI  STANGARHÖGG. 

BRANDKROSSA  PÁTTR. 
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f  áltr  af  Porsteini  hvíta, 

Maðr  hét  Ölvir  hinn  hvíti,  hann  var  Ásvaldsson  *, 
Öxnaþórissonar.  Hann  var  lendr  maðr  i  Noregi  ok  bjó  i 
Naumudal;  hann  stökk  fyrir  ófriði  Hákonar  jarls  á  Yrjar  ok 
do  þar.  Hann  átti  einn  son  barna,  er  Þorsteinn  hét,  ok 
var  kallaðr  Þoisteinn  hvíti.  Hann  fór  þegar  eptir  andlát 
föður  síns  út  til  Islands  með  alla  fjárhluti  sína,  ok  kom 
skipi  sínu  í  Vápnafjörð;  en  þá  var  lokit  landnámum  á  öllu 
íslandi.  §á  maðr  bjó  þá  at  Hofi  í  Vápnafirði,  er  Steinbjörn 
het,  ok  var  kallaðr  körtr,  ok  hafði  hánum  þar  land  gefit 
Eyvindr  föðurbróðir  hans,  allt  á  milli  Vápnafjarðarár  ok 
Vestrdalsár.  Steinbjörn  var  eyzlumaðr  mikill  í  búinu.  En 
er  Porsteinn  vissi,  at  lönd  váru  öll  numin  áðr,  fór  hann  á 
fund  Steinbjarnar,  ok  kaupir  hann  at  hánum  land  ok  reisir 
bœ  at  Tóptavelli  ok  bjó  þar  nökkura  vetr,  ok  vard  hánum 
gott  lil  fjár  ok  metnaðar.  Hann  hafði  skamma  stund  í  búi 
verit,  áðr  hann  fór  ok  leitaði  sér  ráðs,  ok  bað  konu  þeirrar, 
er  Ingibjörg  hét,  ok  var  hón  dóttir  Hroðgeirs  hins  hvíta 
Hrafnssonar;  hennar  fékk  hann.  Við  þessarri  konu  átti  hann 
fimm  börn:  sonr  hans  hét  Onundr,  annarr  Þórðr,  þriði 
Þorgils;  dœtr  þeirra  hétu  Þorbjörg  ok  Þóra.  Þorgils  var 
hinn  jnannvænligsti  maðr.  Þorsteinn  grœddi  fé  í  ákafa. 
Steinbirni  kört  varð  féfátt  ok  fór  á  fund  Þorsteins  ok  beiddist 


1)  Gunguhrólfssonar  íilföie  alle  Haandskrif lerne. 
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fjárláns  af  hánum.  Þorsteinn  er  ok  góðr  af  fjárláninu,  ok 
þangat  til  lekr  hann  lán  af  Porsteini,  at  harðla  mjök  eyðist 
fe  Steinbjarnar,  ok  þykkir  Þorsteini  vesna  skuldunautrinn^ 
ok  þykkir  úvíss  skuldastaðrinn  at  Steinbirni;  ok  nú  heimtir 
hann  féit,  ok  lýkst  með  því  þeirra  fjárreiðr^,  at  Steinbjörn 
geldr  Þorsteini  Hofsland,  ok  fór  Þorsteinn  byggðum  til  Hofs 
ok  kaupir  ser  goðorð,  ok  görðist  hinn  mesti  sveitarhöfðingi. 
Hann  var  allra  manna  vinsælastr.  Ok  er  Þorsteinn  hafði  búit 
marga  vetr  á  ílofi,  þá  görðust  þaii  tíðendi  at  herbergjum 
hans,  at  Ingibjörg  tók  sótt  ok  andaðist.  Þorsteini  þótti 
þetta  skaði  mikili,  en  hélt  þó  búi  sínu  sem  áðr. 

Maðr  hét  Þórir^,  hann  var  sonr  Atla,  sem  bjó  í  Atla- 
vík  fyrirveslan  vatn;  þar  eru  nú  sauðhús.  Atli  varkvángadr; 
kona  hans  hét  Áslaug'"^,  ok  var  dóttir  Brynjólfs  hins  gamla. 
Þau  Þórir  áltu  tvau  börn;  hét  sonr  þeirra  Einarr,  en  Olöf* 
dóttir.  Einarr  var  vaskligr,  en  eigi  stórr  maðr,  hávaðamaðr 
mikill,  ok  í  meðal  lagi  vinsæll.  Olöf'*  var  kvenna  vænst 
ok  vinsælust.  Þat  görðist  til  tíðenda  á  hag  Þorsteins  hvíta, 
at  hann  tók  augnaverk  svá  mikinn,  at  þar  fyrir  missti  hann 
sjónina,  ok  þykkist  vanfœrr  til  umsýslu;  rœðir  nú  um  við 
Þorgils,  ok  biðr  hann  at  taka  vid  liðinu.  Þorgils  sagði  þat 
skylt,  at  hann  veitti  slíkt  fulltingi,  er  hann  má.  Faðir  hans 
rœðir  við  hann ,  at  hann  fái  sér  kvánfang  ok  biði  Olafar  ^ 
Þórisdóttur,  ok  þat  varð,  ok  fór  hón  með  hánum  til  búsins, 
ok  tókust  með  þeim  ástir  góðar,  ok  áttu  tvau  börn;  sonr 
þeirra  hét  Helgi,  en  dótlir  Guðrún.  Þorgils  var  þá  vel 
luttugu  vetra. 

1)  saaledes  alle  Haandskrifterne  (for  det  sædvanlige  lúkast  ....  tjárreiður). 

2)  saaledes  alle  llaandskrif lerne. 
^)  saaledes  alle  Haandskriflerne. 

4)  saaledes  alle  Haandskrifterne.     Laodnámabók  har  Ásvör. 

5)  Áelaagar  144,  156,   158,  496.  562. 
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Hrani  *  het  maðr  ok  var  kallaðr  gullhötlr;  hann  var 
fóstri  Þorgils,  en  frændi  Ólafar -.  Hann  var  hávaðamaðr 
mikill-'^  ok  var  heimamaðr  at  Hofi,  ok  var  kallaðr  grályndr. 
Þorkell  hét  maðr  ok  var  kallaðr  fleytir*;  hann  var  heima- 
maðr  at  Hoíi  og  frændi  þeirra  Hofsverja,  mikill  ok  sterkr. 
Þorbjörn  het  maðr,  hann  bjó  í  Sveinungsvík;  þat  er  á  milli 
Melrakkasléttu  ok  Þistilsfjarðar.  í*orbjörn  var  drengr  góðr 
ok  rammr  at  afli,  vinr  Þorsteins  hvíta.  Maðr  er  nefndr 
Porfinnr,  hann  bjó  á  Skeggjastöðura  í  Knefilsdal^;  hann  átti 
ok  enn  annat  bú.  Þorgerðr  hét  kona  hans;  þau  áttu  þrjá 
sonu ,  hét  einn  þeirra  Þorsteinn  ok  var  kallaðr  hinn  ^  fagri, 
annarr  Einarr  ^,  þriði  Þorkell ;  allir  váru  þeir  mannvænligir. 
Þorsleinn  var  fyrir  þeim  brœðrum ;  hann  var  fullkominn  at 
aldri,  er  her  er  komit  sögunni.  Kraki  ^  het  maðr,  er  bjó 
á  bœ  þeim,  er  heitir  á  Krakalœk.  Kraki  var  vel  auðigr 
maðr  ok  kvángaðr,  ok  hét  kona  hans  Guðrún;  þau  áttu 
dóttur  eina  barna,  er  Helga  het,  ok  var  allra  kvenna  fríðust, 
ok  þótti  sá  kostr  beztr  i  öllu  Fljótsdalshéraði.  Þess  er 
getið,  at  Þorsleinn  fagri  beiddist  fjárlánstiUaga  af  föður 
sínum,  ok  kvazt  vilja  af  landi  braut.  Porfinnr  kva(5  svá 
vera  skyldu;  leggr  hann  til  slikt  sem  hann  beiddist.  Hefir 
hann  verit  i  forum  nökkr  sumur,  verðr  hánum  gott  til  fjár 
ok  metnaðar,  ok  hvert  sinn,  er  hann  var  utan,  lagði  hann 
eptir  nökkut  af  fjárhlut  þeim ,  er  hann  þóltist  þurfa  ok 
faðir   hans  ^.     Ok    eitt  vår,     er   Porsteinn    var    út   hér  um 

1)  Grani  Í96,  562. 

2)  Áslaugar  Í44,  156,  Í5S,  496,  5^2, 

3)  hofmenni  mikit  158,  496.  ■ 

4)  fletUi-  158,  496. 

5)  Snefllsdal  562. 

6)  tilföie(. 

7)  saaledes  elle  Haandskrif terne;  men  i  Landiiámabók  og  Vápnflrðing:«  saga  kal- 
des. Aan  Héðinn, 

«)  saaledes  alle  Haandskrif  lerne . 

»)  kun  27  har:  er  faðir  hang  þóttist  þiirfa. 
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vetrinn,  kemr  Einarr  Þórisson  at  máli  við  föður  sinn ,  ok 
beiðist  af  hánum  tillågs,  ok  segist  vilja  fara  til  félags  við 
l*orstein.  Þorsteinri  kvazt  eigi  mundu  synja  Einari  félags, 
ok  gefr  hánum  skip  hálft,  telr  þó,  at  hánum  segi  meðal  lagi 
hugr  um  fclag  þeirra,  fyrir  sakir  úvinveits  skaplyndis  Einars. 
iÞeir  fóru  utan,  ok  lögðii  félag  saman.  Þorsteinn  heldr  öllu 
til  virðingar  Einari,  ok  virti  hann  1  öllu  mest,  ok  þó  lagðist 
svá  á,  at  l*orsteinn  var  meira  virðr  enn  Einarr  af  öðrum 
inönnum,  fyrir  þess  sakir,  at  hann  reyndist  góðr  drengr  ok 
vinveittr  í  skaplyndi.     Fór  vel  iim  stund  fclag  þeirra. 

Pat  er  sagt  einn  vetr,  er  þeir  váru  út  hér  fóstbrœðr, 
at  Porfinnr  kemr  at  máli  við  Porstein,  ok  spyrr,  hvern  hann 
ætlaði  sinn  ráðahag  at  sumri.  Þorsteinn  kvazt  utan  ætla. 
Porfinnr  kvazt  heldr  vilja,  at  hann  tæki  við  búi  með  hánum. 
Þorsteinn  sagðist  engan  hug  hafa  á  því,  en  kvað  hann  slikt 
hafa  skyldu  af  sínu  gózi,  er  hann  vildi;  Þorsteinn  hafði 
mikit  fé  í  förum.  Porfinnr  lézt  hugsat  hafa  ráð  fyrir  hánum, 
ok  lézt  vilja  biðja  hánum  til  handa  Helgu  Rrakadóttur. 
Þorsteinn  kvað  sér  þat  ófráð,  er  hón  stóð  ein  til  alls  arfs 
eptir  Kraka.  Þorfinnr  kvað  hann  vera  jafnræði,  bæöi  fyrir 
ættar  sakir  ok  mannanar.  Fara  þeir  nú  ok  vekja  þetta  mál 
vid  Rraka.  Hann  kvað  sér  þetta  vel  at  skapi;  var  þetta 
mál  upp  borit  fyrir  Helgu,  ok  fundust  eigi  afsvor  i  hennar 
máli;  váru  þar  vottar  at  heitorði  Þorsteins.  Þorsteinn  vildi 
fara  utan  fyrst,  en  ráð  skyldu  takast,  þegar  hann  kæmi 
aptr.  F'óru  þeir  Þorsteinn  ok  Einarr  utan,  ok  tekr  Porsteinn 
skyrbjúg  i  hafi,  er  þeir  svá  kalta,  ok  vard  hann  eigi  li(V 
fœrr.  Menn  hlógu  at  hánum,  ok  var  Einarr  upphafsmaðr  at 
því;  ok  er  þeir  komu  til  Noregs,  leigðu  þeir  þar  skemmu 
eina,  en  gáfu  engan  gaura  at  Porsteini.  Hann  lá  þar 
allan  vetrinn.  Einarr  spottar  hann  mjök,  ok  lét  kveða  um 
hann.      Eitt   sinn   um    várit   hittir    Einarr    Porstein     ok   biðr 
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hann  fjárskiptis;  lézt  vilja  hafa  einn  skipit,  ok  kvað  sér 
þykkja  I*orsteinn  úlíkligr  til  utanferðar.  l>orsteinn  kvaö  eigi 
fjærri  því  farit  hafa,  sem  hann  gat  um  skaplyndi  Einars. 
Þeir  skipta  um  várit  fjárhliit  svá  at  Einarr  kaus,  en  Þor- 
steinn  skipti  ór  rúmi  sínu.  Einarr  hlaut  skipit,  ok  hélt 
til  Islands  um  sumarit;  ok  er  hann  kom  út,  var  hann  spurðr 
tíðenda.  Hann  kvazt  engi  tíðendi  kunna  at  segja  greiniliga; 
kvad  Þorstein  eigi  dauðan  hafa  verit  sérliga,  en  þó  hefði 
hann  eigi  úlíkligr  verit,  at  hann  myndi  eigi  aptr  koma. 
Einarr  reið  til  föður  síns,  ok  svívirðir  mjök  Porslein  í  allri 
frásögn.  Um  haustit  kom  skip  af  hafi  i  Reyðarfjörð.  Einarr 
eid  til  skips,  ok  keypti  at  austmanni,  at  hann  segði  andlát 
Porsteins,  ok  svá  görði  hann  ok  allir  skipmenn.  Einarr 
kom  heim  og  sagði  andlát  Þorstcins,  ok  kvað  hann  hefði 
fengit  heríiligan  dauða. 

Pann  vetr  bað  Einarr  föður  sinn,  at  hann  skyldi  biðja 
Helgu  Krakadóttur;  Þórir  kvað  svá  vera  skyldu.  Nú  fara 
þeir  heiman  ok  koma  til  Kraka,  ok  vekja  bónorð  við  hann 
fyrir  hönd  Einars.  Kraki  kvazt  áðr  vilja  vita  til  víss  andlát 
Þorsteins,  en  lézt  þá  mundu  gefa  Einari  konuna,  ef  þat  væri 
áðr  til  víss  vitað.  Þórir  kvað  þat  cigi  sannligt,  at  Einarr 
væri  vánbiðiU  konu  þeirrar,  er  skjótt  var  heitin  Þorsteini. 
Eigi  lét  Kraki  gangast  svör  þessa  máls.  Fara  þeir  feðgar 
heim  við  svá  búit,  ok  litlu  síðar  ríðr  Einarr  norðr  til  Hofs, 
ok  segir  I*orgilsi  bónorðit,  ok  kveðr  sér  haíi  verit  neitað. 
Hrani  ^  var  hjá,  ok  svaraði  svá:  „Illa  koma  þér,  Einarr,  í 
hald  góðir  frændr,  ef  þú  skalt  eigi  fá  konu  þessa;  kvað 
hánum  ok  lítið  stoða  at  vera  í  vináttu  við  Þorgils,  ef  hann 
skyldi  einskis  meta  þessa  sneypu,  er  Einari  var  gör."  Þor- 
gils  svarar:  „Mér  virðist  Kraki  vitrliga  með  fara,  ok  munda 
ek  svá  gört  hafa,    ef  ek   ætta    hans  hlut."     Satt   eitt   sagði 

t)  Grani  /5«,  496. 
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Einarr  frá  orðum  Kraka ,  en  þó  eggjaði  Hrani  '  Þorgils  at 
fara  meö  hánum.  Þorgils  kvað  ser  eigi  lélt  hug  um  segja, 
þó  at  þessu  ráði  yrði  komit  í  hendr  hánum.  Síðan  fóru 
þeir  ok  hittu  Kraka,  ok  hafði  hann  hin  sömu  svör  fyrir  sér, 
sem  fyrr.  Þorgils  mælti  þá:  jjVera  iná,  at  þú  ráöir  dóttur 
þinni,  en  eigi  iiianlu  svá  undan  setja,  at  þú  fáir  eigi  sakar- 
•giptir  iim  annat.""  Kraki  mælti:  jjEigi  man  ek  til  þess 
hætta;"  hann  fastnaði  þá  dóttur  sína  Einari,  ok  hafði  sjálfr 
brúðkaup  inni.  Kraki  skyldi  vera  ór  öllum  vanda  um  kaup- 
brigði  viö  Þorstein. 

Pat  er  nú  frá  Þorsteini  at  segja,  at  hánum  batnaði, 
ok  bjó  hann  skip  sitt  til  Islands,  ok  kom  út  næsta  sumar 
eptir  brúðkaupit  i  ReyðarfjÖrð,  ok  hafði  selt  austmönnum 
skipit,  ok  ætlaði  til  ráðahagsins  við  Helgu  ok  láta  af  forum. 
Ok  er  hann  kom  til  Islands,  frétti  hann  alla  þessa  ráöa- 
breytni;  fór  hann  þá  til  fundar  við  föður  sinn,  ok  let  þó 
haldast  skipsoluna  eigi  at  síðr.  Þorsteinn  let  lítt  á  ser 
finna  um  þetla  mål,  en  keypti  sér  skip  um  vetrinn,  er  uppi 
stóð  i  Bolungarhöfn  ^,  ok  bjó  þat  at  öllu.  Brœðr  hans  ætluðu 
með  hánum  utan,  ok  urðu  eigi  búnir  svá  skjótt,  sem  hann, 
þrí  at  þeir  fóru  at  fjárheimlingum  sínum  um  héraðit.  Aust- 
menn  vesuðust  iUa,  er  þeirra  þyrfti  at  bíða,  brœðra  Þorsteins, 
ef  byrr  kæmi  á.  Porsteinn  mælti  þá:  „Ek  man  riða  frá 
skipi  váru,  ok  hitta  þá  ok  biðja  þá,  at  þeir  flýti  sér,  en 
þér  skulut  bíða  mín  hit  skemmsta  sjau  nœtr."  Porsteinn 
reið  utan  eptir  Öxaríirði  ok  í  BolungarhÖfn  ^ ,  ok  upp  á 
Möðrudalsheiði  ok  ofan  til  Vápnafjarðar,  ok  svá  austr  yfir 
Smjörvatnsheiði  "*  ok  svá  yGr  Jökulsá  at  brú  ok  svá  yfir 
Fljótsdalsheiði  ok  austr  yfir  Lagarfljót   ok  upp  með  fljótinu, 

í)  Grani  Í5S,  496. 

2)  sadledes  alle  Ilaandskrif terne. 

3)  Buðlungahofn  27,  562. 

4)  Snyördalsheiöi  /55,  íOG,  562, 

110 


þÁTTR    AF    þORSTEI.M    HVÍTA.  41 

uiiz  hann  kom  í  Atlavík  snimma  morgins.  Pórir  ^  var  farinn 
í  skóg  ok  húskarlar  hans  með  hánum,  ofan  á  Buðlunga- 
vöUu  ^.  Einarr  var  heima  ok  eigi  upp  risinn,  er  Þorsteinn 
kom  at  durum.  Kona  var  úti,  er  Osk  hét;  hón  spurði, 
hverr  hinn  komni  maðr  væri.  Þorsteinn  segir:  jjSigiirðr 
heiti  ek,  ok  á  ek  at  gjalda  Einari  skuld,  ok  vil  ek  nú 
afhenda  hánum;  gakk  þú  inn  ok  vek  Einar,  ok  bið  hann 
út  ganga."  I^orsteinn  hafdi  spjót  í  hendi  ok  ullhött  á 
höföi.  Konan  vakti  Einar;  hann  spurði,  hverr  kominn  væri. 
Hón  sagði  hann  nefndist  Sigurðr.  Einarr  stóð  þá  upp  ok 
kippti  skóm  á  fœtr  sér  ok  tók  skikkju  yfir  sik,  ok  gekk  út 
síðan.  Ok  er  hann  kom  út,  kenndi  Einarr,  at  þar  var 
kominn  Þorsteinn,  ok  varð  Einarr  nökkut  fár  við.  Þorsteinn 
raaílti:  jjÞví  em  ek  hér  kominn,  at  ek  vil  vita,  hverju  þú 
vilt  bæta  mer,  er  þú  gabbaðir  'skyrbjúg  minn  í  haíi,  ok  hlótt 
at  mer  með  hásetum  þínum,  ok  man  ek  vera  alllítilþægr  at." 
^-inarr  mælti:  „Heimtu  fyrst  at  öllum,  er  hlógu  at  þér,  ok 
man  ek  bæta  þér,  ef  allir  bæta  aðrir."  I^orsteinn  segir: 
„Ek  em  eigi  svá  féþuríi,  at  ek  nenna  alla  at  hitta,  en  ek 
vil,  at  þú  bætir  fyrir  þik."  Einarr  kvazt  eigi  bæta  mundu, 
ok  sneri  hann  undan  til  svefnskemmunnar.  Þorsteinn  bað 
hann  bíða,  ok  hrapa  eigi  svá  skjólt  til  rekkjunnar  Helgu. 
Einarr  gaf  engan  gaum  at  því,  sem  hann  mælti.  Síðan  lagði 
Þorsteinn  á  Einar  með  spjótinu  ok  í  gegnum  hann;  Einarr 
féll  dauör  inn  í  skemmuna.  Þorsteinn  bað  griðkonuna  at 
greiða  ferð  Einars.  Þorsteinn  ríðr  þá  hina  sumu  leið  aptr, 
er  hann  reið  fram;  hann  reið  vestr  yfir  háls  til  sels  Pot- 
bjarnar,  er  stóð  á  milli  Melrakkasléttu  ok  Ormsár.  Hann 
spurði  Porbjörn,  ef  brœðr  hans  hefði  þar  komit;  en  Þor- 
björn  kvað  þat   eigi  vera.     Þorsteinn    segir  hánum    tíðendin, 

1)  forfinnr  27,  i44,  Í56,  158.  496. 

*)  BulungarvöU  27 \  Bulungarvöllu  Í56,  íöS,  496. 
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ok  bað  hann  segja  brœðruni  síniim,  at  þeir  flýtti  sér  til 
skips.  Reið  Porsteinn  þá  til  skips.  —  Griðkonan  görði 
Þóri  ^  orð,  ok  lét  segja  hánum  víg  Einars  sonar  sins,  ok 
brá  Þórir  1  skjólt  viö,  ok  fór  norðr  til  Vápnafjarðar  með 
tvá  húskarla  sína,  ok  fór  á  skipi  yflr  fljót  ok  til  Hofs.  Segir 
hann  þeim  Hofsmönnum  víg  Einars.  Porgils  kvað  sér  eigi 
vel  hafa  hug  um  sagt,  þegar  er  Einarr  fékk  Helgu.  Pen 
báðu  hann  eptir  ríða;  hann  lét  taka  hesta  sina.  Hrani  ^ 
frýði  hánum  áðr  hugar,  ef  hann  seinkaði  ferðinni.  Þórir  ^ 
hvarf  aptr,  ok  görði  þat  at  ráði  Þorgils,  en  húskarlar  hans 
fóru  med  Porgilsi  ok  váru  þeir  sjau  saman,  ok  fóru  síðan 
leið  sína. 

Brœðr  Þorsteins  riðu  til  sels  Porbjarnar  annan  morgin 
eptir,  er  Þorsteinn  hafði  þar  riðit;  þeir  höfðu  þar  dagverð, 
en  lögöust  síðan  niðr  til  svefns.  I^orbjÖrn  latti  þá  þessa  mjök, 
þvi  at  hann  sagði  þeim  víg  Einars,  ok  orðsending  Porsteins ; 
en  Porbjörn  var  vinr  hvárratveggja.  Litlu  síðar  kom  Þor- 
gils  ok  þeir  sjau  saman.  Þorbjörn  sagði  þeim  brœðrum,  at 
þeir  l*orgils  váru  þar  komnir,  ok  vakti  þá;  hvergi  máttu 
þeir  undan  komast.  Þorbjörn  réð  þeim,  at  þeir  grœíi  þar 
djúpa  gröf  í  selinu  fyrir  durunum,  en  ek  man  standa  i 
durunum,  ok  svá  görðu  þeir.  Peir  Þorgils  koma  þá  at 
selinu;  þóttust  þeir  vita,  at  þeir  brœðr  myndi  þar  inni,  er 
hrossin  váru  þar  mœdd  ok  nýkomin  undan  klyfjum.  „Veit 
ek,"  segir  Þorgils,  ^at  þeir  eru  hér."  Þorbjörn  svarar: 
jjPú  ert  manna  glöggvastr,  en  þó  eni  þeir  brœðr  eigi  hér, 
sem  þú  scgir,  en  ek  lét  fara  eptir  viðum  hross  mín,  ok 
höfum  nýtekit  af  þeim  klyfjarnar;  eru  þau  nýkomin  frá 
vetrhúsum,  en  áðr  gengu  þau  af  rekaslröndum  til  skálagerðar 


1)  saaledes  alle  Haandskriflerne . 

2)  Grani  158,  496. 
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í  Sveinungsvík,  ok  á  ek  hrossin."  Þorgils  kvazt  eigi  þessu 
trúa  mundu,  ^jOk  far  þú  ór  durunum,  ok  viljiim  vér  rann- 
saka  selit."  Þorbjörn  kvazt  þat  eigi  göra  mundu,  „síðan 
þér  trúit  eigi  minni  tilsögn."  Hrani^  mælti:  j,Drepum  hann 
þá,  ef  hann  vill  eigi  fara  ór  durunum."  Þorgils  svarar:  ^Pá 
þykkir  föður  mínum  illa.''  Pk  bauð  Þorkell  fleytir^  at  fara 
á  bak  húsunum  ok  hlaupa  af  veggnum  ofan  milli  Þorbjarnar 
ok  duranna,  ok  bera  hann  svá  frá  durunum  ofan  fyrir 
brekkuna.  Porgils  bað  hann  svá  göra.  Síðan  breytti  I>or- 
kell  svá;  Þorbjörn  barst  með  þessarri  atferð  frá  selsdurunum; 
síðan  bundu  þeir  hann.  Eptir  þat  gengu  þeir  at  durunum, 
ok  möttust  þeir  um,  hverr  þeirra  skyldi  fyrstr  inn  ganga. 
En  er  Þorgils  fann  þetta,  mælti  hann:  „Eigi  verðr  oss  nii 
hugmannliga,  er  vér  þorum  eigi  inn  at  ganga."  Þorgils 
hleypr  þá  inn.  Þorbjörn  aptraði  hánum,  ok  sagðist  letja  hann 
inn  at  ganga;  en  hann  gaf  engan  gaum  at  orðum  hans. 
Hann  hafði  skjöldinn  yíir  höfði  sér,  ok  snarar  þá  inn,  ok 
hljóp  í  gröfina,  ok  drápii  þeir  brœðr  hann  þar  í  gröfinni. 
Síðan  rufu  förunautar  Þorgils  selit,  ok  sóttu  þá  brœðr  um 
stundar  sakir.  Hrani  *  gullhöttr  lá  þá  á  selsveggnum  ok 
kögglaði  þann  veg  inn.  Þá  var  hann  lagðr  spjóti  í  höndina. 
Þeir  brœðr  vörðust  bæði  vel  ok  drengiliga,  en  féllu  báðir 
þar  at  síðustu  með  góðan  orðstír.  Þar  féllu  ok  báðir  hús- 
karlar  Þóris  ^  ok  hinn  þriði  maðr,  Þorgils  Þorsteinsson ,  er 
þá  var  þrítigr  at  aldri.  Þorbjörn  var  leystr  sídan  eptir  fundinn; 
hann  fœrði  alla  vöru  þeirra  brœðra  í  Bolungarhöfn  *  til 
skips,  og  sagði  þar  Þorsteini  líðendin.  Þorsteinn  kvað  Por- 
björn  þetta  vel  gört  hafa,  ok  skildu  med  mikilli  vináttu. 

1)  Grani  Í58,  496. 

2)  flettir  Í58,  496. 

3)  saaledes  alle  Haandskrif lerne. 

4)  Buðlungarhöfn  i44 ,  27;  Buðlungarvik  í56. 
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Þorsteinn  fór  utan  um  sumarit,  ok  Var  á  braut  fimm 
vetr;  kom  hann  ser  vel  við  höföingja,  ok  þótti  hinn  röskv- 
asti  maðr.  Hrani  *  gullhöltr  kom  heim  lil  Hofs,  ok  sagði 
Porsteini  hvíta,  at  synir  Þorfinns  tveir  væri  fallnir  ok  hús- 
karlar  Þóris^  tveir.  Porsteinn  spurði  hann:  „En  hvar  er 
Þorgils  sonr  minn?"  Hrani^  svarar:  „Hann  er  ok  fallinn." 
Þorsteinn  mælti:  „Fjándliga  •'^  segir  þú  frá  tíðendum;  illt 
hefir  jafnan  af  þér  hlotizt  ok  þínum  ráðum."  Þetta  þóttu 
mönnum  mikil  tíðendi,  þá  er  spurðust.  Um  sumarit  eptir 
váru  mál  til  búin  á  hendr  Þorsteini  Porfinnssyni,  ok  varð 
hann  sekr  um  víg  Einars.  Broddhelgi  var  þá  þrevetr,  er 
faöir  hans  var  drepinn,  ok  var  þá  þegar  efniligr  maðr  at 
jöfnum  aldri.  Þorsteinn  Þorfinnsson  fór  til  íslands  at  fimm 
vetrum  liðnum,  ok  kom  skipi  vínii  í  ]VIi("^fjörð;  hann  reið 
þegar  norðr  til  Hofs  við  annan  ^  raann.  Broddhelgi  var  þá 
átta  vetra  gamall,  ok  lék  sér  á  hlaði  úti,  ok  bauð  þeim  þar 
at  vera.  Þorsteinn  spurði,  hví  hann  laðaði  gesti.  Hann 
kvazt  þar  allt  eiga  með  afa  sínum.  Þeir  Þorsteinn  Þorfinns- 
son  gengii  inn  eptir  þat.  Þorsteinn  hvíli  kenndi  farraanna- 
daun,  ok  spurði,  hverir  komnir  væri.  Þorsteinn  Þorfinnsson 
segir  hit  sanna.  Þorsteinn  hvíti  mælti:  „Hvárt  þótti  þér  of 
litil  raín  skapraun,  ef  þú  sóltir  mik  eigi  heim  blindan  karl 
ok  gamlan."  Þorsteinn  Þorfinnsson  svarar:  5,Eigi  gekk  mer 
þat  til,  heldr  hitt,  at  ek  vil  bjóða  þér  sjálfdœmi  fyrir  Þor- 
gils  son  þinn,  ok  hefi  ek  ærit  góz  at  bœta  hann,  svá  at 
eigi  hafi  annarr  maðr  dýrri  verit."  Porsteinn  hvíli  kvazt  eigi 
vilja  bera  Þorgils  son  sinn  í  sjóði.  Þorsteinn  ÞorfinnssoD,  er 
kallaðr  var  hinn   fagri,    sprettr  upp,    ok   leggr   höfuð    sitt  i 

1)  Grani  Í58,  496. 

2)  saaledes  alle  Haandskrif terne, 

í)  herflliga  h62,  158,  496,  " 

•)  flnamta  562,  158, 
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kné  Þorsteini  hvíta,  nafna  sínum.  Þorsteinn  hvíti  svarar 
þá:  ,5Eigi  vil  ek  lála  hÖfuð  þitt  af  hálsi  slá;  munu  þar 
eyru  sœmst,  er  uxu,  en  þá  göri  ek  sætt  okkar  á  millum, 
at  þú  skalt  fara  hirigat  til  Hofs  til  umsýslu,  með  allt  þitt, 
ok  ver  hér  meðan  ek  vil;  en  þú  sel  skip  þitt."  þessarri 
sætt  játar  Þorsteinn  fagri,  ok  er  þeir  kumpánar  koma  út, 
lék  sveinninn  Helgi  Þorgilsson  sér  at  gullreknu  spjóti,  er 
Þorsteinn  fagri  hafði  sett  hjá  durunum,  þá  er  hann  gekk  inn. 
Þorsteinn  fagri  mælti  við  Helga:  ,,Viltu  þiggja  af  mér  spjótið?" 
Helgi  rézt  þá  um  við  Porstein  hvíta,  fóstra  sinn,  hvárt  hann 
skyldi  þiggja  spjótið  at  Þorsteini  fagra.  Þorsteinn  hvíti  bað 
hann  þiggja  víst,  ok  launa  sem  bezt.  Porsteinn  fagri  var 
eina  nátt  á  Hoíi  í  þat  sinn.  Þorsteinn  fagri  fór  þá  til  skips 
síns,  ok  seldi  þat;  síðan  fœrði  hann  sik  til  Hofs  í  Vápna- 
fjörð  ok  allt  sitt.  Hann  fœrði  mjök  fram  kvikfé  Þorsteins 
hvíta,  nafna  síns,  En  er  hann  hafði  þar  verit  nökkura  stund, 
þá  vildi  þorsteinn  hviti,  at  Þorsteinn  fagri  bæði  Helgu  Kraka- 
dótturj  ok  svá  görði  hann.  Þorsteinn  hvíti  var  með  hánum  í 
ferð,  ok  gengu  þau  mál  vel  fram,  ok  þótti  Rraka  þetta  gört 
eptir  sínu  skaplyndi.  Fór  Helga  þá  til  Hofs  með  Þorsteini 
fagra,  því  at  Þorsteinn  hviti  vildi  b'Vúðkaupit  inni  hafa,  því 
hann  þóttist  hrumr  til  at  sœkja  brúðkaupit  annars  staðar; 
ok  af  því  var  svá  gört.  Boðit  fór  vel  fram;  váru  samferöir 
þeirra  góðar.  Átta  vetr  var  Þorsteinn  fagri  á  HoQ  með  nafna 
8Ínum,  ok  var  hánum  í  sonar  stað  í  allri  umsýslu;  ok  þá 
svá  var  komit  tímum,  mælti  Þorsteinn  hvíti  til  nafna  sínsí 
,,Vel  hefir.  þú  gefizt  mér,  ok  ertu  röskr  maðr  ok  drengr 
góðr  um  alla  hluti  ok  vel  at  þér  búinn.  Nú  vil  ek,  at  þú 
bregðir  þessu  ráði,  ok  svá  föður  þíns  ok  Kraka  mágs  þíns, 
ok  ráðist  allir  lil  utanferðar  með  allt  þat,  er  þér  eigit,  því 
at  ek  ætla  Helga  frænda  mínum  görast  rajök  þungt  til   þín, 
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en  hann  er  nú  átján  vetra  gamall,  en  þat  er  líkast,  at  ek 
verða  maðr  eigi  langlífr  héðan  af,  en  ek  vilda,  at  vit  skildimst 
vel,  en  Helgi  frændi  minn  man  verda  ofsamaðr  mikill,  ok 
engi  jafnaðarmaðr.  Nii  haf  þú  ráð  mitt  um  þetla,  ok  ver 
eigi  lengr  hér,  enn  ek  legg  til."  Þorsteinn  fagri  kvað  svá 
vera  skyldu,  ok  keypti  tvau  skip  ok  fór  iitan  meö  þau,  ok 
allt  siti  skuldalið.  þorfinnr  faðir  hans  fór  ok  utan  ok  Rraki 
mágr  hans.  Þeir  komu  norðarlega  við  Noreg,  ok  fóru  um 
sumarit  eptir  norðr  á  Hálogaland,  ok  ílendust  þar  með  Öllu 
liði  sínu.  Bjó  Þorsleinn  fagri  þar,  meðan  hann  lifði,  ok 
þótti  hinn  vaskasti  maðr. 

Helgi  óx  upp  með  Þorsteini  hvita,  fóstra  sínum;  hann 
görðist  mikill  maðr  ok  sterkr,  bráðgörr,  vænn  ok  stórmann- 
ligr,  ok  eigi  máligr  í  barnœsku,  údœll  ok  úvæginn  þegar  á 
unga  aldri;  hann  var  hugkvæmr  ok  margbreytinn.  Pat  var 
einn  dag  at  Hofi,  er  naut  váru  á  stöðli,  at  þar  var  grið- 
ungr  einn  med  nautunum,  mikill  ok  ógrligr.  Annarr  grið- 
ungr  var  heima  fyrir,  mikiU  ok  stórr,  er  þeir  frændr  áttu. 
Helgi  var  úti  staddr,  ok  sá  at  griðungarnir  gengust  at  ok 
stönguðust,  ok  varð  heima-griðungrinn  vanhluta  fyrir  búi- 
griðunginum^.  En  er  Helgi  sá  þat,  gengr  hann  inn  ok  sœkir 
mannbrodda  stóra,  ok  bindr  þá  framan  í  enni  á  heima-grið- 
unginum.  Síðan  taka  þeir  til  al  stangast,  sem  áðr,  allt  þar 
til  er  heima-griðungrinn  stangar  hinn  til  dauðs;  höfðu  mann- 
broddarnir  gengit  á  hol.  Pólú  flestum  þetta  bellibragð^  vera, 
er  Helgi  hafði  gört;  fékk  hann  af  þessu  þat  viörnefni,  at  hann 
var  kalladr  Broddhelgi,  en  þat  þótti  þá  mönnum  miklu  heilla- 
vænligra,  at  hafa  tvau  nöfn.  Var  þat  átrúnaðr.  manna,  at 
þeir  menn  myndi  lengr  lifa,  sem  tvau  nöfn  hefði.  Skjótt 
var  þat  auðsét  á  Helga,  at  hann  myndi  veröa  höföingi  mikill, 

t)  saaledes  alle  Ilaandskrif lerne. 

2)  bellibragð  alle  Haandskriflerne,  undtagen  Í44. 

116 


þÁTTR     AF    þORSTEINI    HVITA.  47 

ok  engi  jafnaðarmaðr.  Einn  vetr  lifði  Þorsteinn  hvíti,  síðan 
þeir  Þorsteinn  fagri  skildu,  ok  þótti  hann  verit  hafa  hit 
mesta  mikilmenni.  Geitir  í  Krossavík  átti  Hallköílu  dóttur 
Þiðranda  hins  gamla  Ketilssonar  þryms,  sonar  Geitis  ok  Hall- 
kötlu.  Með  þeim  Geiti  oTc  Broddhelga  var  vinátta  mikil  í 
fyrstu,  en  minnkaðist  svá  sem  á  leið,  ok  verðr  fuUr  fjand- 
skapr,  sem  segir  í  Vápnfirdingasögu,  ok  lýkr  her  sögu  Por- 
steins hins  hvita. 


117 


f áltr  af  Porsteini  stangaihögg. 

Maðr  hét  Þorsteinn,  er  bjó  í  Sunnudal,  gamall  maör 
ok  sjónlítill;  hann  hafði  verit  rauðavíkingr  ^  í  œsku  sinni; 
hann  var  eigi  dœldarmaör ,  þótt  hann  væri  gamall.  Son. 
átti  hann  ser  einn,  er  Porsteinn  cr  nefndr;  hann  var  mikill 
maðr,  öQugr  ok  vel  slilUr,  ok  vann  svá  fyrir  búi  föður 
síns,  at  eigi  miindi  þriggja  manna  annarra  verk  haldkvæmara. 
Porsteinn  var  heldr  felítiU  maðr,  en  vel  margt  átti  hann 
vápna;  þeir  átlu  ok  stóðhross  feðgar,  ok  var  þeim  þat  helzt 
til  fjár,  at  þeir  seldu  undan  hestana,  því  at  engir  brugðust 
at  reið  né  hug. 

l>órðr   er   maðr    nefndr,    hann    var    húskarl  Bjarna    frá 

Hofi;    hann    varðveitti    reiðhesta   Bjarna,    því    at   hann    var 

kallaðr    hrossamaðr.      Pórðr    var    újafnaðarmaðr   mikiU;    let 

hann  ok  marga  þess  kenna,  er  hann  var  ríkismanns  húskarl, 

en  eigi  var  hann    sjálfr   at   meira  verðr,    ok  eigi  varð  hann 

at   vinsæili.     Þeir    menn    váru   enn    á   vist    með    Bjarna,    er 

annarr   het   Þórhallr,    en    annarr    Þorvaldr,    ok    váru   upp- 

austrarmenn  miklir  ura  allt,    þat   er   þeir   heyrðu   í    heraði. 

Þeir  Þorsteinn    ok    Þórðr  mæltu  til  hestaats  iingum  hestum, 

ok  er   þeir  ötlu,    þá    vildi    hestr  Pórðar  verr  bítast.     Pórðr 

lýstr   nú    á   skoltinn  hesti  Þorstcins,    er    hánum    jíótli   smn 

hestr  verr  hafa,  mikit  högg,  en  Þorstcinn  sá  þat,    ok  lýstr 

á  móti  hest  Pórðar  heldr  meira  högg,  ok  rann  nú  hestrinn 

1)  vikingr  552,  36,  27 ;  de  övrige  randavikingr. 
IIS 
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Þórðar,  ok  œptu  menn  þá  með  kappi.  Pk  lýstr  Pórðr 
Þorstein  með  hestastafnum  ok  kom  á  brúnina,  ok  hljóp  hón 
ofan  fyrir  augat.  Pk  risti  Porsteinn  af  skyrtublaði  sínu, 
bindr  upp  briinina,  ok  lætr  sem  ekki  hafi  at  orðit,  ok  biðr, 
at  menn  leyni  þessu  föður  hans;  ok  féll  þetta  þar  nú  nidr. 
Þeir  Þorvaldr  ok  Þórhallr  höfðu  þetta  fyrir  kalsi,  ok  kölluðu 
hann  Þorstein  stangarhögg. 

Lillu  fyrir  jól  um  velrinn  risu  konur  snimma  til  verks 
í  Sunnudal;  þá  stóð  Þorsteinn  ok  iipp  ok  bar  inn  hey,  ok 
lagðist  síðan  niðr  í  bekk.  Nú  kemr  Þórarinn  karl  innar, 
faðir  hans,  ok  spurði,  hverr  þar  lægi.  Þorsteinn  sagði  til 
sin.  5,Hví  ertii  svá  snirama  á  fótum  sonr?"  sagði  Þúrarinn 
karl,  Þorsteinn  svarar:  ,^Við  fá  þykkir  mer  at  meta,  þal 
sem  hér  er  at  vinna,"  sagði  Þorsteinn.  „Er  þér  eigi  illt  í 
höfuðbeinunum,  sonr?"  kvað  Þórarinn  karl.  ^jEigi  kenni 
ek  þess,"  segir  Þorsteinn.  „Hvat  segir  þú  mér,  sonr,  af 
hestaþinginu  því  í  fyrra  sumar;  vartu  eigi  lostinn  í  svima, 
frændi,  sem  hundr?"  „Engi  þykkir  mér  virðing  í  vera," 
sagði  Þorsteinn,  „at  kalla  þat  heldr  högg,  enn  atburð." 
t^órarinn  mælti:  „Eigi  mundi  mik  þess  vara,  at  ek  mynda 
ragan  son  eiga."  „Mæl  þú  nú  þat  eitt  um,  faðir,"  sagði 
Þorsteinn,  „er  þér  þykkir  eigi  of  mælt  síðar."  „Eigi  man 
ek  hér  svá  mikit  um  mæla,"  sagði  Þórarinn,  „sem  mér  er 
at  skapi."  Nú  reis  Þorsteinn  upp,  ok  tók  vápn  sín,  ok  gekk 
síðan  heiman,  ok  fór,  unz  er  hann  kom  til  hrossahúss,  þess 
er  l^órðr  gætti  hesla  Bjarna,  ok  var  hann  þar  fyrir.  Þá 
hittir  Þorsleinn  Þórð,  ok  raælti  til  hans:  „Vita  vilda  ek  þat, 
Þórðr  minn ,  hvárt  þat  varð  af  þér  váðaverk ,  er  ek  fékk  af 
þér  högg  í  fyrra  sumar  á  hestaþingi,  cða  hefir  þat  at  vilja 
þínum  orðit?"  ^     Pórðr  svarar:    „Ef  þú    átt    tvá    hvoptana, 

1)  Aer  tilföie  i44,  156:   mantu  þá  viJja  yflr,  med  en  Lacune  foran  mantu,  hvor 
omtrent  in  Orri  kunde  ttaae.    496  kar :  eitri  mantu  þá  vilja  yfir.  vden  nogen  Lacune. 
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þá  bregð  þú  tungunni  sitt  sinn  í  hvorn,  ok  kalla  í  öAriira 
váðaverk,  ef  þú  vilt,  en  í  öðrum  kalla  þú  alvöiu;  ok  eru 
þar  nú  bœlrnar,  þær  er  þú  mant  af  mér  fá."  ,,Bústu  þá 
svá  vid,"  sagði  Þorsteinn,  ,,at  vera  má,  at  ck  heinita  þær 
eigi  optar."  Síóan  hleypr  Porsteinn  at  hánum  ok  höggr 
hann  banahögg;  gekk  síðan  til  húss  at  Hofi,  ok  hitlir  konu 
eina  úli,  ok  mælti  við  hana:  „Seg  þú  Bjarna,  at  naut  bafi 
stangat  Pórð  hestamann  hans,  ok  man  hann  bíða  hans  þar, 
til  þess  er  hann  kemr  hjá  hrossahúsinu."  ,,Far  þú  heim, 
maðr,"  sagði  hón,  „en  ek  man  segja,  |)á  er  mer  sýriisl." 
Nú  ferr  Þorsteinn  heim,  en  konan  ferr  til  verks  síns.  Bjarni 
reis  upp  um  morgininn,  ok  er  hann  var  undir  borð  kominn, 
þá  spurði  Bjarni ,  hvar  Þórðr  væri,  ok  svöruðu  mcnn,  hann 
myndi  til  hrossa  farinn."  ,,Heim  hugða  ek  hann  þó  mnndu 
kominn,"  kvað  Bjarni,  ,,ef  hann  væri  heill."  Þá  tók  kona 
til  orða,  sú  er  Þorsteinn  hafði  hilta:  „Satt  er  |)at,  er  oss 
er  opt  sagt  konum,  at  þar  er  líliö  til  vits  at  taka,  er  ver 
erum  konur.  Hér  kom  Þorsteinn  slangarhögg  í  morgin; 
kvað  naut  hafa  slangat  Þórð,  svá  at  hann  myndi  eigi  sjálf- 
bjargi  vera,  en  ek  nennta  eigi  þá  at  vekja  þik,  ok  þá  hvarf 
mer  or  hug  síðan."  Bjarni  sté  þá  undan  borði,  gekk  til 
hrossahússius  ok  fann  þar  Þórð  veginn,  ok  var  hann  síðan 
jarðaðr.  Bjarni  býr  nú  raál  til,  ok  görir  Þorstein  sekan  um 
vigit;  en  Þorsteinn  sat  heima  í  Sunnudal  ok  vann  fyrir 
fööur  sínum,  ok  lét  Bjarni  þó  kyrrt  vera. 

Um  haustit  sátu  menn  viö  sviðuelda  at  líofi,  en  Bjarni 
lá  úti  á  eldahússveggnum,  ok  hlýddi  þaðan  til  tals  manna. 
Nú  taka    þcir  brœðr  til  orða,    Pórhallr    ok  Porvaldr:    „Eigi 


562  har:  eigi  niantu  þpss  vilja  dylja,  og  36:  manlu  þa  vilja  þal  bœla ,  ligeledes  uden 
nogen  Lacune.  De  to  forst  anförle  llaundskriflers  Lacune  spies  at  tyde  /taa .  al 
der  har  været  et  ulæseligt  Sted  i  den  oprindelige  Meinbrun  ,  hvorimod  de  orrige 
llaandskrifter ,  som  ellers  ikke  udelade  delle  Sted,  synes  kun  at  frembyde  nyere 
lilsætninaer. 
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varði  oss  þess,    þegar  vér   lókum   vist   með    Vígabjarna,    at 
vér  myndim  svíða  hér  dilkahöfuð,    en  Þorsteinn  skógarmaðr 
hans  skyldi  svíða  geldingahöfuð ;  væri  eigi  verr  at  hafa  meir 
vægt  frændum  síniim  í  Böðvarsdal,   ok  sæti  nú  eigi  skógar- 
maðrinn  jafnhátt  hánum  í  Sunnudal,  en  ^flestir  verða  forlagðir, 
ef   fyrir    sárunum   verða' ,    ok  eigi  vitu  vér,    nær   hann    vill 
þenna    flekk   má    af   virðingu    sinni."      Maðr    einn    svaraði : 
„Slíkt  er  verr   mælt,    enn    þagat,    ok   líkligt,    at   ykkr  hafi 
tröll  togat  tungu    ór    höfði,    ok   ætlum    vér,    at  hann  nenni 
eigi    at   laka    björg    frá    föður    hans   sjónlausum    ok   annarri 
úmegd    þeirri  5    sem  í  Sunnudal  er,    en  kynligt  þykkir  mér, 
ef  þit  svíðit  opt  lambahöfuðin    hér,    eða   hrósit  því,    hvat  í 
Böövarsdal    var  títt."     Nú    fara    menn    til   borða,    ok   síðan 
til  svefns,    ok  fann    ekki    á    Bjarna,    hvat   talat   hafói    verit. 
Um  morgininn  vakti  Bjarni  þá  Pórhall  ok    Þorvald,    ok  bad 
þá  riða  i  Sunnudal,  ok  fœra  sér  höfuð  Þorsteins  við  bolinn 
skilit   at    dagmálum,    „ok    þykkja   mér   þit    líkligastir   til    at 
fœra  flekk  af  viröingu  minni,  ef  ek  hefi  eigi  þrek  til  sjálfr." 
Nú  þykkjast    þeir   víst    of  rnælt    hafa,    ok   fara  þeir  nú  þó, 
unz    þeir   koma    til    Sunnudals.     Þorsteinn  stóð  í  durum  ok 
hvatti  sax;    ok  er  þeir    komu    þar,    þá    spurði    hann,    hvert 
þeir  ætluðu;    en  þeir  sögðust  hrossa  leita  skyldu,    en  Þor- 
steinn  kvað  þeirra  myndi  skammt  at  leita,    „er  hér  eru  við 
garð."     ,,Eigi  er  víst,"    segja  þeir,  ,,at  vit  finnim  hrossin, 
ef  jjú  vísar  oss  eigi  görr  til."     Þorsteinn  gengr  þá  út;    ok 
er  þeir  koma  i  garðinn  ofan,  þá   fœrir  Porvaldr  upp  öxina, 
ok  hleypr  at  hánum.    Þorsteinn  stakk  við  hánum  hendi  sinni, 
svá    at   hann    féll   fyrir.      Þorsteinn    lagði  saxinu    í    gegnum 
hann.     l^á  vildi  Þórhallr  veita  hániim  tilræði,  ok  hafði  hann 
slíka  för,    sem    Þorvaldr.     Pá  bindr   Þorsteinn    á   bak    báða 
þá,  ok  lætr  upp  taumana  á  háls  hestunum,  ok  vísar  á  leið 
öllu  saman,  ok  ganga  hestarnir  nú  heim  til  Hofs.    Húskarlar 
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váru  úti  at  Hofi ,    ok  gengu    inn  ok    sögðu  Bjarna,    at  þeir 
I>orvaldr  váru  heim  komnir,    ok    sögðu    þá  eigi  erendislaust 
farit  hafa.     Gengr  nú  Bjarni  út,  ok  sér  þegar,  hvernig  um 
er  búit.  ok  hefir  eigi  orð  um  fleiri;    lætr    nú  jarða  þá,  ok 
er  nú  kyrrt  allt,    unz    jól    líða.     Þá    tekr  Rannveig  tii  orða 
einn  aptan,  er  þau  komu  í  sæng  síria  Bjarni  ok  hón :  ,,Hvat 
ætlar  þú  at  nú  sé  tíðast  talat  í  héraðinu?"  kvað  hón.    „Eigi 
veit  ek,"  segir  Bjarni;    „margir  þykkja  mér  úmerkir  í  sínuin 
orðum,"    segir   hann.      ,,Pat    er    nú    líðast   rœtt,    at    raenn 
þykkjast  eigi  vita,  hvat  þorsteinn  stangarhögg  man  þess  göra, 
er  þer  man  þurfa  þykkja  at  hefna;  hefir  hann  nú  vegit  hús- 
karla  þína  þrjá,  ok  þykkir  þingmönnum  þínum  eigi  vænt  til 
halds,  þar  sem  þú  ert,  ef  þessa  er  úhefnt,  ok  eru  þér  mjök 
mislagðar  hendr  í  kné."     Bjarni  svarar:    ,,Nij    kemr    her  at 
því,  sem  mælt   er,    at  ^engi   lætr   sér   annars  viti  at  varnaði 
verða',  en  hlýða  man  ek  þér,  hvat  er  þú  mælir;  hefir  Þor- 
steinn  ok   få    saklausa   drepit."     Hætta    þau  þessu  tali ,    ok 
sofa  af  nottina,      Um  morgininn  vaknar  Rannveig,  er  Bjarni 
tók  ofan    skjold    sinn,    ok    spurði    hón,    hvert    hann    skyldi. 
Hann  svarar:  „Nu  skal  skipt  virðingii  med  okkr  Þorsteini  i 
Sunnudal,''    segir    hann.     ,,Hversu   fjölmennr  skaltu  fara?" 
segir   hón,      ,,Eigi   man    ek   draga    fjölmenni    at    Þorsteini," 
segir  hann,  „ok  man  ek  einn  fara."    „Görðu  eigi  þat,"  segir 
hón,  „at  hætta  þér  einn  undir  vápn  heljarmannsins."     Bjarni 
mælti:  ,,Man  þér  nú  eigi  verða  þeirra  kvenna  dœmi,  er  þat 
grata    á    annarri   stundu,    er    eggja    á    annarri;    ek  þoli  opt 
lengi  frýjuorð,  bæði  af  þér  ok  öðrum,  en  þá  stoðar  ok  eigi 
at  letja  mik,    þá  er  ek  vil   fara."     Bjarni  fcrr  nu  i  Sunnu- 
dal,   ok    stendr    Þorsteinn    i    durum,    ok    köstuðust    þeir   á 
Ðökkurum  orðum.    Bjarni  mælti:  „Pú  skalt  til  einvígis  ganga 
við  mik  í  dag,  Þorsteinn ,  á   hol  þenna,    er  hér  er  i  túni." 
„411t  er  mér  til  |)ess  vant,"  segir  Porsteinn,  ,,at  berjast  við 
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þik;  en  ek  skal  þegar  utan,  er  skip  ganga,  því  at  ek  kenni 
drengskap  þinn.  at  þú  mant  fá  föður  raínum  forverk,  ef  ek 
ferr  frá."     5,Eigi  stoðar  nú  iindan  at  inælast,"  segirBjarni. 
„Leyfa  mantu  mér  þá,  at  ek  finna  föðór  minn  áðr,"    segir 
Þorsteinn.     „At  vísu,"    segir   Bjarrii.     Porsteinn    gekk   inn, 
ok  sagði  föður  sínum,    at  Bjarni  var  þar  kominn,   ok  baud 
hánum  til  einvígis.     Þórarinn   karl    svaraði:  „Ván  má  hverr 
maðr    þess   vita,    ef  hann  á  viö    sér    ríkara    mann,   ok   siti 
samhéraðs  hánum,  ok  hafi  þó  gört  hánum  nökkura  úsœmd, 
at  hann  man  eigi  mörgum  skyrtunum  slíta,  ok  kann  ek  því 
eigi  at  sýta  þik,  at   mér   þykkir   þú  mikit  hafa  tilgört;    tak 
nú  vápn  þín,  ok  ver  þik  sem  sköruligast,  því  at  þar  mundi 
verit  hafa  minnar  æfi,    at   eigi    munda    ek   bograt  hafa  fyrir 
slíkum,  sem  Bjarni  er;  er  Bjarni  þó  hinn  mesti  kappi,  þykkir 
^  mér  ok  betra  at  missa  þín,  enn  eiga  ragan  son."    Nú  gengr 
Þorsteinn  út,  ok  fara   þeir  síðan  út  á   hólinn,  ok  taka  til  at 
berjast  með  harðfengi,  ok  hjuggust  mjök  hlífar  fyrir  hvárum- 
tveggja;    ok    er   þeir  höfðu  mjök  lengi  barist,    mælti  Bjarni 
til  Porsteins:  „Þyrstir  mik  nú,  því  at  ek  em  úvanari  erfiðinu, 
enn  þú."     „Gakk  þá   til  lœkjarins,"    sagði  Porsteinn,    „ok 
drekk."     Bjarni    görði   svá,    ok    lagði   niðr  sveröit   hjá   ser. 
í^orsteinn  tók    þat  upp,    leit  á  ok  mælti:    „Eigi    mundir   þú 
þetta  sverð  hafa  í  Böðvarsdal."     Bjarni  svaraði  engu.    Ganga 
þeir  enn  upp  á  hólinn,    ok   berjast    um    stundar   sakir,    ok 
þykkir  Bjarna    maðrinn    vígkœnn    ok    fastari  fyrir  vera,    enn 
hann  hugði.     „Margt    hendir   m'ik  nú  í  dag,"    segir   Bjarni, 
„lausir    eru    nú    skúþvengir  mínir."     „Bind   þú  þá,"    kvað 
Þorsteinn.     Nú  lýtr  Bjarni  niðr,  en  Þorsteinn  gekk  inn,  ok 
hetir  út  skjöldu    tvá    ok  sverð    eitt;    gengr    nú    á    hólinn    til 
Bjarna,  ok  mælti  við  hann:     „Hér  er  skjöldr  ok  sverð,  er 
faðir  minn  sendir  þér,    ok    man    þetta    eigi   sljófgast   meir  i 
hoggunum,  enn  þal  sem  þú  hefir  áðr;  nenni  ek  ok  eigi  at 
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standa  hlífaiiauss  lengr  undir  höggum  þínum,  en  gjarna 
vilda  ek  nú  hætta  þessum  leik,  því  at  ek  cm  hræddr,  at 
meira  man  mega  gæfa  þín,  enn  úgipta  mín,  ok  er  hverr 
frekr  til  fjörsins,  ef  hann  má  nökkuru  um  ráða."  ,Æigi 
man  nú  stoða  at  beiðast  undan,"  segir  Bjarni,  .,berjast 
skal  enn."  ^^Eigi  man  ek  fyrr  huggva,"  segir  Þorsteinn. 
Pk  höggr  Bjarni  allan  skjtJldinn  af  Porsteini;  en  þá  hjó 
Þorsteinn  skjöldinn  af  Bjarna.  „Stórt  er  nú  höggvit,"  kvað 
Bjarni.  Þorsteinn  svaraði:  „Eigi  hjótlu  smærra  högg."  Bjarni 
mælti:  „Betr  bitr  þér  nú  sama  vápnit,  er  þú  hefir  áðr  i 
dag  haft."  Þorsteinn  mælti:  ,,Spara  munda  ek  vid  mik 
úhapp,  ef  at  ek  mætta  svá  göra,  ok  berjumst  ek  hræddr 
vid  þik;  vilda  ek  enn  allt  á  þínu  valdi  vera  láta."  Þá 
átli  Bjarni  enn  at  hÖggva ,  ok  váru  nú  báðir  orönir  hlífar- 
lausir.  Bjarni  mælti  þá:  ,,l*at  man  illt  kaup  at  taka  glœp 
við  miklu  happi;  ætla  ek  mér  fullgoldit  fyrir  þrjá  húskarla 
mína  þik  einn,  ef  þú  vilt  mér  trúr  vera."  Þorsteinn  svarar: 
„Orðit  hafa  mer  svá  fœri  í  dag  á  þér,  at  ek  mætta  svíkja 
þik,  ef  úgæfa  mín  gengi  ríkara,  enn  lukka  þín,  ok  man  ek 
eigi  svikja  þik,"  sagði  Þorsteinn.  „Sé  ek,  at  þú  ert  af- 
bragðsmaðr,"  segir  Bjarni;  „lofa  mantu  mér  at  ek  ganga 
inn  til  födur  þíns,"  segir  hann,  ,,ok  segja  hánum  slíkt  sem 
ek  vil."  „Gakk  sem  þú  vilt  fyrir  mínum  sökum,"  kvað 
Porsteinn,  „ok  far  þó  varliga."'  t>á  gekk  Bjarni  inn  at  lok- 
hvílu  þeirri ,  er  Þórarinn  karl  lá  í.  Pórarinn  spurði,  hverr 
þar  fœri,  en  Bjarni  sagöi  til  sin.  „Hvat  segir  þú  tíðenda, 
Bjarni  minn?"  kvad  Þórarinn.  ,,Víg  Porsteins  sonar  þíns," 
kvad  Bjarni.  „Vardist  hann  nökkut?"  kvad  Pórarinn.  „Engan 
mann  ætla  ek  snarpara  verit  hafa  í  vápnaskiptum,  enn  Por- 
stein son  þinn."  „Ekki  er  kynligt  at  því,"  kvad  karl,  „at 
þungt  veilti  vid  þik  í  Bödvarsdal ,  er  þú  bart  nú  af  syni 
mínum."     Pá  mælti  Bjarni:    „Ek  vil  bjóda  þér  til  Hofs,  ok 
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skaltii  sitja  þar  í  öðru  öndvegi  meían  þú  lifir,  ok  man  ek 
vera  þér  í  sonar  stað."  ,,Svá  er  mér  farit,"  kvað  karl, 
,,sem  þeim,  er  ekki  eigu  undir  ser,  ok  verðr  opt  heitum 
heimskr  maðr  feginn,  en  svá  eru  heit  yðar  höfðingja,  þá  er 
þér  vilit  fróa  manninn  eptir  slíka  atburði,  at  þat  er  mánað- 
arró, 'en  þá  eru  vér  virðir  eptir  þat,  sem  aðrir  framfœrslu- 
menn,  ok  íirnast  við  þat  seint  várir  harraar;  en  sá  maðr, 
er  handsöl  tekr  af  slíkum  manni,  sem  þú  ert,  má  þó  vel 
una  sínum  hlut,  hvat  sem  at  dœma  er;  man  ek  ok  þessi 
handsöl  taka  af  þér,  ok  gakk  þú  nú  hingat  lil  mín  í  rekkju- 
gólíit,  ok  verðr  þú  nær  at  ganga,  því  at  karl  skelfr  nú 
allr  á  fótum  fyrir  elli  sakir  ok  vanheilsu,  en  eigi  trútt,  at 
mér  haíi  e!gi  í  skap  runnit  sonar  dauðinn."  Bjarni  gekk 
nú  í  rekkjugólfit,  ok  lók  í  hönd  Pórarni  karli.  Hann  fann 
þá,  at  hann  þuklaði  á  saxi,  ok  vildi  þá  leggja  at  Bjarna; 
hann  kippti  hendinni  ok  mælti:  „Allra  karla  armastr,"  sagði 
Bjarni;  „nú  man  at  makligleik  fara  með  okkr;  Þorsteinn 
sonr  þinn  liíir,  ok  skal  hann  fara  heim  með  mér  til  Hofs, 
en  þér  skal  fá  þræla  lil  forverks,  ok  skal  þér  þó  einskis 
vant,  meðan  {3Ú  lifir."  Þorsteinn  fór  nú  heim  með  Bjarna 
til  Hofs,  ok  fylgdi  hánum  allt  til  dauöadags,  ok  þótti  nær 
einskis  manns  maki  vera  at  drengskap  ok  hreysli.  Bjarni 
helt  viröingu  sinni,  ok  var  hann  því  vinsælli  ok  betr  stilltr, 
sem  hann  varð  ellri,  ok  var  allra  manna  þrautbeztr,  ok 
görðist  trúmaðr  mikill  hinn  síðasta  hluta  æfi  sinnar.  Bjarni 
fór  utan  ok  gekk  suðr,  ok  andaðist  i  þeirri  ferð;  hann  hvílir 
í  borg  þeirri,  er  Valeri  heitir,  ok  er  þat  mikil  borg,  skamml 
hingat  fra  Rómaborg.  Bjarni  varð  kynsæll  maðr.  Hans 
sonr  var  Skeggbroddi,  er  víða  kemr  við  sögur,  ok  var  hinn 
mesti  afbragðsmaðr  um  sina  daga.  Dóttir  Bjarna  hét  Halla 
ok  Guðríðr.  er  Kolbeinn  lögsögumaðr  átti.  Yngvildr  var  ok 
dóttir  Bjarna,  er  Þorsteinn  Síðuhallsson  átti,  ok  var  þeirra 
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sonr  Magnus,  faðir  Einars,  föður  Magnus  byskups.  Ámundi 
var  ok  sonr  Þorsteins  ok  Yngvildar;  hann  átti  Sigríði,  dóttur 
Þorgríms  blinda.  Hallfríðr  var  ok  dóttir  Amiinda  ^  [móðir 
Ámunda  *,  föður  Guðmundar,  föður  Magnus  góða  ok  Þóru, 
er  Porvaldr  Gissurarson  átti,  ok  annarrar  Þóru,  móður  Orms 
svínfellings.  Guðrún  var  ok  Amunda  dóttir,  móðir*  Þór- 
dísar,  móður  Helgu,  móður  Guðnýjar  Eyvindsdóttur,  móður 
þeirra  Sturlusona,  Þórðar  ok  Sighvats  ok  Snorra.  Rannveig 
var  ok  Ámundadóttir,  móðir  Steins,  föður  Guðrúnar,  móður 
Arnfríðar,  er  digri  Helgi  átti.  Þórkatla  var  ok  Ámunda- 
dóttir,  móðir  Arnbjargar,  móður  Finns  prests  ok  Porgeirs 
ok  Þuríðar,  ok  hafa  margir  hufðingjar  frá  þeim  komit;  ok 
lýkr  þar  at  segja  frá  Þorsteini  stangarhögg. 

»)  tilföiet. 
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Brandkrossa  þáttr, 

Þar  hefjum  ver  upp  Helganna  sögu,  er  Ketill  þrymr 
er,  því  at  vér  vitum  hann  kynsælastan  verit  hafa  þeirra 
manna,  er  í  þessarri  sögu  er  frá  sagt;  eni  frá  hánum  komnir 
Síðumenn  ok  svá  Rrossvíkingar,  svá  ok  þeir  Droplaugarsynir. 
Þat  YÍljum  vér  ok  segja,  hversu  Helgi  Asbjarnarson  er 
kominn  af  Landnámsmönnum,  er  göfgastr  maðr  er  í  þessarri 
sögu  at  vitra  manna  virðingu. 

Maðr  het  Hrafnkell,  hann  var  Hrafnsson;  hann  kom 
út  til  Islands  síð  landnámatíðar.  ok  var  í  Skriðudal;  hann 
sofnaði  þar  ok  dreymdi,  at  maðr  kom  at  hánum,  ok  bað 
hann  á  braul  Terða ,  ok  upp  standa  sem  skjótast,  með  allt 
sitt.  Hrafnkell  vaknaði  ok  fór  þegar  í  braut  á  sömu  stundu, 
en  því  næst  hljóp  ofan  fjallit  allt,  ok  vard  þar  undir  göltr 
ok  graðungr,  er  Hrafnkell  hafði  átt;  þat  eitt  hafði  eptlr 
orðit.  En  hann  fór  í  Hrafnkelsdal,  ok  byggði  allan  dalinn 
sínum  mönnum,  nær  tuttugu  bœi ,  en  hann  bjó  sjálfr  á 
Steinrauðarstöðum.  Hann  görðist  brátt  höfðingi  mikiU,  ríkr 
ok  fjölmennr.  Synir  Hrafnkels  váru  þeir  Asbjörn  ok  I^órir. 
En  er  Hrafnkell  andaðist,  tóku  synir  hans  arf  eptir  hann 
at  jafnaði;  hlaut  Þórir  bústað  þann,  er  faðir  hans  hafði 
átt,  en  Asbjörn  byggði  þann  bœ',  er  kallaðr  var  at  Lok- 
helium,  en  nú  heitir  at  Hrafnkelsstödum,  ok  sal  hann  þann 
bæ  vel.  Asbjörn  átti  þá  konu,  er  Hallbera  hét;  hón  var 
dóttir  HroUaugs,  sonar  Rögnvaíds  jarls  af  Mæri.     Þau  átlu 
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son,  þann  er  Helgi  var  kallaðr.  Helgi  fæddist  upp;  fálálr 
var  haiin  ok  vel  oróstilltr;  lagöist  mönnum  rómr  á,  hversu  hann 
görðist.  Ásbjörn  varð  eigi  gammall.  Í*á  er  hann  andaðist, 
tók  Helgi  arf  eplir  hann,  ok  bjó  nökkura  vetr  á  Lokhellum. 
Eplir  þat  brá  Helgi  búi  sínu,  ok  seldi  Hrafnkeli  Þórissyni, 
brœðrung  síiium,  en  hann  fór  utan,  ok  var  marga  vetr  í 
hernaði,  bæði  í  Orkneyjum  ok  Noregi  med  frændum  sínum. 
Helgi  var  ok  nÖkkur  sumur  í  víkingu,  ok  var  hinn  hraustasti 
maðr,  en  engi  afreksmaðr  at  aíli  ok  vígGmi.  Eplir  þat  fór 
Helgi  til  Islands,  ok  var  bæði  gott  orðit  til  fjár  dk  virðingar. 
Spakbessi  bauð  Helga  með  ser  at  vera ,  ok  fór  hann  með 
hánum  heim  á  Bessastaði.  A  þeim  sömu  misserum  kváng- 
aðist  Helgi,  ok  fékk  Oddlaugar,  systur  Bessa,  ok  tókust 
þar  brátt  góðar  samfarir  ok  miklar  ástir.  Þá  var  Helgi 
staðfestulauss,  ok  var  engi  þá  fúss  at  rísa  upp  af  sínu 
landi  fyrir  Helga. 

Maðr  hét  Oddr^,  ok  var  kallaðr  sindri;  hann  var 
auðigr  at  fe  ok  údœll  við  at  eiga.  Hann  haföi  valit  ser 
bústað  við  Lagarfljót,  öórum  megin  enn  Bessastaðir  eru,  ok 
búit  þann  bœ  vel.  Oddr  átti  konu  ok  son,  þann  er  Osvífr 
hét;  var  þat  kallat,  at  hann  fylgdi  þvi  nafni  í  skaplyndi. 
Hann  var  farmaðr  ok  barst  á  mikit,  leikmaðr  mikill,  háö- 
samr  ok  hœlinn.  Þat  var  einhverju  sinni,  at  þeir  rœddust 
við  mágar,  Bessi  ok  Helgi;  spyrr  Helgi,  hvar  hann  sæi 
hánum  bústaö,  eða  hvert  ráð  hann  legói  á  með  hánum. 
Bessi  gaf  ok  gott  ráð,  þat  sem  þeir  efndu  síóar.  Þegar  er 
ís  lagði  á  vatniö,  þá  gekk  Helgi  á  Oddsstaði^,  ok  görði 
sér  kátt  við  Osvífr;  síðan  tókust  leikar  upp  milli  Oddsstaða 
ok  Bessastaða.  Maör  er  nefndr  Útryggr,  er  vistarmaðr  var 
á  Oddsstööum;  hann  tók  at  sœkja  mjök  Ósvífr  at  leikum,  ok 

1)  27  skrirer  overalt  Oddi. 

2)  27  overalt  Oddaslaði;    16 1  har  to  f^tader  Oddnstaði. 
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hœldist  eptir,  ok  sagði  hann  meir  vera  hœlinn,  enn  harð- 
leikinn;  en  Oddr  vá  síðan  Útrygg.  Helgi  Ásbjarnarson  tók 
við  vígsmálinu.  Pk  leituöu  menn  um  sættir,  en  engi  var 
kostr  annarr,  enn  Bessi  görði  einn  um,  ok  varð  sú  sætt 
þeirra ,  at  Bessi  görði  litla  fjársekt ,  en  görði  Odd  burt  af 
bústað  sínum  ok  ór  héraði.  Oddi  líkaði  stórilla  málalok, 
en  þó  urðu  þau  at  vera,  af  því  margir  váru  hánum  unnandi 
úfararinnar.  Helgi  Ásbjarnarson  leysti  Oddsstaði  aptur  til 
sin,  ok  þó  við  mikinn  úþokka  Odds,  en  þó  varð  svá  at 
vera,  at  Oddr  varð  i  braut  at  fara,  ok  er  ekki  síðar  frá 
hánum  sagt  í  þessarri  sögu ,  en  þó  hefir  hann  mikilraenni 
kallaðr  verit.  Helgi  reisti  bú  á  Oddsstöðum.  ok  ætlaði  allt 
til  á  einum  degi,  ok  þangat  at  fœra  bú  sitt  hinn  fyrsta 
fardag.  En  er  Oddr  bjó  sína  ferð  i  braut,  þá  let  hann 
höggva  graðung  ok  sjóða,  en  hinn  fyrsla  fardag,  þá  er  Oddr 
var  á  braut  búinn,  lætr  hann  borð  setja  med  endilöngum 
sætum,  ok  var  þetta  allt  graðungsslátr  á  borð  borit.  Gekk 
þá  Oddr  þar  at  svá  talandi:  „Hér  er  nu  vandliga  borð 
búit,  ok  svá  sem  hinum  kærstum  vinum  minum;  þessa 
veizlu  gef  ek  alla  Frey,  at  hann  láti  eigi  þann  með  minna 
barmi  braut  fara  af  Oddsstöðum,  er  i  minn  stað  kemr,  enn 
ek  ferr  nu."     Eptir  þat  fór  Oddr  i  braut  með  allt  sitt. 

Þessa  rœðu  segja  sumir  menn  til  um  ætt  Droplaugar- 
sona,  þeirrar  er  úkunnari  er;  en  þótt  sumum  monnum 
þykki  hón  efanlig,  þá  er  þó  gaman  at  heyra  hana. 

Maðr  hét  Grimr,  er  bjó  i  Vápnaíirði,  i  Vik  hinni  innri ; 
hann  var  ungr  maðr  ok  úkvángaðr  ok  vel  auðigr  at  fe. 
Hann  ol  upp  uxa  þann,  er  brandkrossóttr  var  á  lit,  ok 
ágæta  naut  at  vexti;  hánum  þótti  hann  betri,  enn  allt  þal, 
er  hann  átti  i  kvikfé.  Hann  gekk  i  túnum  á  sumrum,  ok 
drakk  mjólk  bæði  velr  ok  sumar.  Þat  bar  við  um  sumarit, 
þá  er   uxinn   var   tiu  velra  gamall,    en    taöan    stóö  úti  um- 

129 


60  BRANDKROSSA     þÁTTR. 

hverfis  húsin  í  stórsæti,  at  uxinn  hljóp  út  ok  inn,  ok 
kastaði  sátuniim  ór  stað;  þá  vildu  menn  taka  hann  ok  gálu 
eigi,  ok  görði  hann  þá  engan  mun,  ok  þó  var  kominn  fjöldi 
manna  til,  en  hann  hljóp  á  leið  fram,  ok  allt  um  síðir  í 
hina  ytri  Krossavík,  ok  þar  á  sjá  út,  ok  synti  allt  út  í  haf, 
meðan  menn  máttu  sjá.  Giímr  undi  ni'i  stórilla  vid  skaða 
sinn,  er  hann  hafði  misst  uxann.  Hann  átti  bróður  í  Öxar- 
íirði,  þann  er  Þorsteinn  hét;  hann  var  góðr  bóndi,  vitr 
maðr  ok  vinsæll,  unnust  þeir  ok  mikit  brœðrnir.  Nú  víiru 
Þorsteini  orð  send,  at  hann  kæmi  til  fandar  við  brcx'^ur 
sinn,  Grím,  í  Vík;  ok  er  þeir  fundust  brœðr,  taldi  Þor- 
steinn  um  fyrir  hánum,  at  hann  kynni  eigi  svá  iUa  skaða 
sinum  þessum;  segir  enn  margt  í  bœtr  berast  mimdu,  er 
fé  var  nóg,  en  eigi  örvænt,  at  hann  œli  upp  annan  u\a 
eigi  verra,  enn  þenna,  en  segir  vera  virðing  mikla,  at  víkr 
þær  báðar  myndi  síðan  vera  kenndar  við  uxa  hans.  Grímr 
var  náliga  sem  við  annat  eyra  gengi  i'it,  þat  er  Þorsteinn 
mælli.  í*orsteinn  var  þar  allan  vetrinn  til  hugganar  við 
bróöur  sinn,  en  þó  görði  Grim  mjök  úárligan;  svaf  hann 
lítið  ok  neytti  lítt  matar;  ok  er  á  leið  misserit,  leitaði  hann 
eptir,  ef  Grími  væri  nökkut  um  utanferð;  kvað  við  þat  opt 
strið  manna  stemmast,  ok  dofna  hugann  af  þeim  áhyggjum, 
er  fyrir  standa  gleði  manna  ok  gamni.  Grimr  kvazt  fara 
vilja ,  ef  Þorsteinn  færi  með  hánum ,  en  hann  kvazt  þat 
gjarna  göra  vilja,  ef  Grimr  væri  fyrir  þat  nökkurs  vildari, 
enn  áðr.  Peh  settu  raenn  fyrir  bu  sin  til  varðveizlu,  en 
þeir  reðust  utan  brœðr  báðir  i  Unaósi,  ok  höfðu  cigi  mikit 
fé.  Var  þá  vandi  at  hafa  vararfeldi  at  varningi,  ok  svá 
höföu  þeir.  Þcir  urðu  vel  reiðfara,  ok  kom  skip  þat  í 
Prándheim,  er  þeir  váru  á  brœðr.  Þeir  geröu  scr  tjald  ú 
landi,  ok  drifu  allir  menn  síðan  frá  skipi,  hverr  til  sinna 
heirakynna,  en  þeir  brœðr  sátu  eplir  tveir  einir  i  tjaldi 
no 


BRANDKROSSA    þATTR.  Cl 

sínu.  Snimma  einn  morgin  kom  maör  lil  tjalds  þeirra 
brœðra;  sá  maðr  var  mikill  ok  sterkligr.  Þeir  spurðu  þann 
mann  at  nafni;  liann  ságðist  Kárhöföi  heita.  Pá  spurðu 
þeir  hann,  hvert  hann  skyldi  fara,  eða  hvaðan  hann  væri ; 
en  hann  kvazt  heima  eiga  hjá  bónda  þeim,  er  Geitir  het 
ok  sagðist  hafa  skyldu  til  handa  hánum  tuttugu  ok  íjóra 
vararfeldi,  en  kvað  Geiti  vellauðigan  ok  hinn  bezta  í  skiildum. 
Þeir  seldu  hánum  sem  hann  vildi  feldi,  ok  mæltu  mjöl  fvrir; 
hann  kastaði  á  öxl  sjer  feldunum,  ok  gekk  braut  síðan. 
Eptir  þat  kom  sá  maðr  til  þeirra  ,  cr  Þórir  het.  innan  ór 
Þrándheimi,  ok  bauð  þeira  til  vistar;  hann  var  góðr  bóndi. 
Þeir  þágu  þat,  ok  fóru  til  Þóris;  var  þeim  þar  vel  veitt 
vistin.  Þeir  spurðu  Þóri  bónda  jafnan  at  Geiti ,  en  hann 
lézt  engin  deili  á  hánum  vita.  Þeir  höfðu  eigi  lengi  á 
vist  verit,  áðr  enn  þeir  fýstust  at  fara  heiman,  ok  vildu 
leita  Geitis;  Þórir  latti  þess,  en  þat  kom  fyrir  ekki.  Þeir 
fóru  upp  eptir  dölura,  ok  spiiröu  jafnan  at  Geili,  en  engi 
kumii  þeim  neitl  af  hánum  at  segja.  Þá  komu  þeir  um 
síðir  til  karls  í  afdal  nökkurn;  spurðu  hann  at  Geiti,  en 
hann  kvazt  eigi  kenna  hann.  í>á  spiirði  Þorsteinn,  ef  hann 
vissi  nökkur  örnefni  þaii,  er  kennd  væri  vió  Geili.  Hann 
kvað  heita  Geitishamra,  ok  segir  þeim  til  þeirra.  Fara  þeir 
siðan  þangat  eptir  um  daginn;  þek  koma  þar  at  hellis- 
durura,  þar  brann  eldr  í  hellinum;  við  eldinn  sat  maðr, 
kenndu  þeir  þar  Kárhöfða,  kumpan  sinn.  Hann  spralt  upp 
þegar,  ok  fagnaði  þeim  vcl;  íjeir  seltust  niðr  við  eldinn  ok 
lituðust  um;  þeir  þóttust  sjá  þar  Brandkrossa,  uxa  Grims, 
heilan  standa  öðrum  megin  út  undir  berginu.  ííárhöfði  tók 
vid  klæðum  þeirra,  ok  varðveitti,  ok  er  hann  kom  aptr,  þá 
bauð  hann  þeim  í  stofu  at  fara,  ok  er  þeir  komu  þar,  þá 
sátu  menn  á  báða  bekki,  ok  kenndu  þeir  á  þeim  feldi  sína. 
Maðr  sat  í  öndvegi    í   rauAum    feldi,  mikiU    ok    tiguligr;    sá 
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maðr  kvaddi  þá  fyrri,  ok  bauð  þeim  þar  at  vera  svá  lengi 
sein  þeir  vildi,  ok  setti  þá  hit  næsta  sér,  ok  var  þar  goll 
vistafang  ok  góðr  drykkr.  Konur  tvær  váru  innar  frá  Geiti, 
ok  báðar  fríöar,  ok  sat  sú  hánum  nær.  er  ellri  var,  ok  var 
kona  hans,  en  dóttir  hans  hin  yngri.  Par  váru  þeir  skamma 
stund,  áðr  Grímr  úgladdist.  Pat  fann  Geitir  brátt  ok  mælli 
við  Grim  um  einn  dag:  „Ek  hefir  sakir  gört  vi(^  þik,  Grímr," 
segir  hann,  „ek  senda  Kárhöfða  þræl  nninn  eptir  uxa  þínum, 
Brandkrossa,  er  bezt  naut  var  á  öUu  Islandi,  en  þar  er  \m 
jjóttist  sjá  hann  uxa  þinn  hinn  fyrsta  aptan,  þá  var  þat 
belgr  hans,  fullr  af  mjölvi,  ok  ætla  ek  þér  þat  í  uxaverðit: 
mer  hcfir  ok  sýnzt,  sem  þú  haíir  augum  litið  lil  Drop- 
laugar,  dóttur  minnar,  en  ek  man  gipta  hana  þér,  ef  ()ij 
vilt  hana  flytja  til  Islands  með  jjér,  med  miklum  fjárhlut, 
cr  henni  skal  heiman  fylgja;  hón  er  velborin  í  móður- 
ætt,  ok  jjó  eigi  smáborin  í  fööurætt;  var  móðir  mín  vel 
mönnuð,  en  föður  álta  ck  hehlr  slórfengan."  Grímr  tók 
jjcssu  raáli  vel,  ok  váru  síöan  görvar  samfarir  þeirra  Gríms 
ok  Droplangar,  var  þar  hin  sköruligsta  veizla,  ok  hvíldu 
þau  í  einni  hvílu  j)rjú,  allan  velrinn,  Grímr,  Droplaug  ok 
Porsteinn,  í  einum  afhelli,  ok  tókust  með  þeim  góðar  ástir, 
Grími  ok  Droplaugu ;  undi  hann  þá  vel  sínu  ráöi.  En  er 
váraöi,  þá  spnrði  Geitir  Grím,  hvat  hann  vildi  ráöa  sinna, 
en  hann  kvazt  lil  Islands  vilja  sem  lííit  at  lifa.  Geitir  bað 
þá  brœAr  kaupa  ser  skip  ok  búa,  en  hann  kvað  þau  Grim 
eigi  skyldu  fe  skorta,  ok  segir  Kárhöfða  allt  mundu  til  skips 
færa,   jjat  er  þau  állu  þar  i   fjárhlutum  ok  varningi. 

Peir  bræiV  görðu  eptir  því,  sem  Geitir  lagði  ráð  til, 
ok  bjuggust  lil  brautfcröar;  mæltust  þeir  mágar  vel  fyrir; 
at  skilnaði  bat^  Geitir  Grim  at  hafa  ráð  fyrir  þeim  lijónum 
báíVim,  ok  segir  þá  vel  hlýAa  mundu.  En  er  þeir  brœðr 
váru   mjök  búnir    til  skips    ok    hafs,    |)á    kom  Kárhöf(^i  ofan 
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af  landi,  ok  hafði  belg  Brandlirossa  fullan  af  injölvi  á  baki 
sér  ok  gekk  á  skip  út,  ok  lagði  þar  niðr  hógliga,  sem  þeir 
vildu  at  væri ;  annat  sinn  gekk  hann  ofan  með  feldaverð 
þeirra,  í  þriðja  sinn  fór  hann  ofan  með  kisíur  tvær,  ok  var 
i  annarri  klæði  ok  gripir  Droplaugar,  en  i  annarri  gull  ok 
silfr  ok  gersimar,  ok  var  þetta  heiraanfylgja  Droplaugar. 
I^au  letu  i  haf  síðan,  ok  urðii  vel  reiðfara,  ok  lenlu  i  Krossa- 
vik  hinni  innri,  ok  var  þar  fœrðr  belgr  Brandkrossa  af 
skipi,  ok  er  við  hann  hvártveggja  víkin  kennd.  Þeir  brœðr 
seldu  nú  síðan  skipit,  ok  fór  hverr  heim  til  síns  bús.  Þor- 
steinn  kvángaðist,  ok  þótti  hinn  nýlasti  bóndi.  ok  jók  sína 
ætt  í  Oxarfirði,  en  Grímr  bjó  í  Krossavík,  ok  undi  vel  sínu 
ráði,  meðan  þau  Droplaug  lifðii  bæði.  ok  þótti  vera  hinn 
röskvasti  raaðr,  en  Droplaug  var  væn  kona  ok  stórmannlig, 
umsýslumikil  ok  drenglunduð  ok  úmálig;  hón  var  stórlát 
ok  slaðlynd,  ef  í  móli  henni  var  gört,  fálát  ok  fengsöm  ok 
staðfösl  vinum  sínum,  en  mjök  harðúðig  úvinum  sínum;  hón 
varð  eigi  mjök  gömul  kona,  ok  varð  sóttdauð.  Þótti  Grími 
mikit  at  missa  hennar,  fekk  hann  mikinn  harm  eptir  hana. 
ok  undi  ser  lítt.  Pau  áttu  dótlur  eptir,  er  Mardöll  hét;  hón 
var  væn  mær  ok  virðulig  ok  mjök  lík  móður  sinni,  umsy'slu-^ 
söm,  vinsæl  ok  vingóð,  þegar  hón  hafði  aldr  til  þess;  hón 
var  fyrst  fyrir  búi  föður  síns  eptir  móður  sina  daiiða.  Pótti 
því  öllu  vel  ráðit,  er  lión  reð;  síöan  var  hón  gipt  austr  í 
héraðsdal  til  Gilsár,  ok  var  hón  móðir  G  rims  Mardallar- 
sonar,  föður  Droplaugar,  ,  móður  þeirra  Gríms  ok  Helga 
Droplaugarsona. 
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Der  boede  en  Mand  paa  Gaarden  Hof  i  Vapnafjord, 
ved  Navn  Helge ;  han  var  en  Son  af  Thorgils ,  en  Son  af 
Thorsteen  j  en  Son  af  Ölve,  en  Son  af  Asvald,  en  Son  af 
Öxnathore.  Olve  var  Leiinsmand  i  Norge,  i  Hakon  Jarl  Grjot- 
gardsöns  Dage.  Thorsteen  hin  hvite  fhvide^  var  den  förste  af 
denne  Slægtlinie,  som  kom  til  Island;  han  boede  paa  Topta- 
velle,  som  ligger  nærmere  Kysten  end  Eiriksstader,  men 
Steenbjörn,  en  Son  af  Ref  hin  raude  (rode},  boede  paa  Hof. 
Da  det  gik  tilbage  for  Steinbjörn  formedelst  hans  Gavmildhed, 
kjöbte  Thorsleen  Gaarden  Hof,  og  boede  der  i  tredsindstyve 
Aar.  Han  ægtede  Ingibjörg,  en  Datter  af  Hrodger  hin  hvite. 
Thorgils,  en  Son  af  Thorsteen,  var  Fader  til  Broddhelge;  han 
overtog  Gaardens  Bestyrelse  af  Thorsteen.  Thorkel  og  Hjedin 
dræbte  Thorgils,  Broddhelges  Fader;  men  Thorsteen  hin  hvite 
paatog  sig  da  anden  Gang  Gaardens  Bestyrelse  og  opdrog 
sin  SÖnnesön  Broddhelge.  Helge  var  stor  af  Væxt,  stærk  og 
tapper,  smuk  af  Udseende  og  anseelig.  1  sin  Barndom  var 
han  temmelig  taus,  og  allerede  i  den  yngre  Alder  anmassende 
og  trodsig,  men  sindrig  og  opfindsom.  En  Dag,  da  Qvæget 
var  samlet  paa  Malkepladsen  paa  Hof,  fortælles  der,  at  en 
Tyr,  som  tilhörte  Thorgils  og  Broddhelge,  ogsaa  var  iblandt 
det,  men  en  anden  Tyr  kom  ogsaa  hen  til  Malkepladsen,  og 
de  begyndte  at  stanges.  Ynglingen  Helge  stod  udenfor  .og 
lagde  Mærke  til,  at  deres  Tyr  kunde  ikke  slaae  sig  og  Ir^k 
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sig  tilbage.  Han  tog  da  en  lissko  og  bandt  den  fast  til 
Tyrens  Pande,  og  siden  blev  Fordelen  paa  dens  Side.  Af 
denne  Begivenhed  blev  han  kaldt  Broddhelge;  han  udmærkede 
sig  fremfor  alle  sine  Jævnaldrende  i  dette  Bygdelav. 

En  Mand,  ved  Navn  Svart,  kom  hertil  fra  Udlandet  og 
bosatte  sig  i  Vapnafjord.     Nærmest  ham  boede  der  en  fattig 
Mand,   som   hed   Skide.     Svart   var  stor   af  Væxt  og  meget 
stærk;  han  besad  en  stor  Vaabenfærdighed  og  var  et  uroligt 
Hoved.    Svart  og  Skide  bleve  uenige  om  Græsgangene,  hvil- 
ket endte  saaledes,  at  Svart  dræbte  Skide.    Broddhelge  lagde 
Sag  an  for  Drabet,    og    fik    ham    erklæret  fredlos;    dengang 
var  Broddhelge  tolv  Aar  gammel.     Siden  efter  opholdt  Svart 
sig  paa  en  ode  Fjeldstrækning,  som  vi  kalde  Smjorvatnshede, 
kort   fra    Sunnudal,   og  stjal  Faar   fra  dem   paa  Hof  og  gik 
endogsaa  videre  deri,  end  han  havde  nödig.     Faarehyrden  paa 
Hof  kom  hjem  en  Aften  og  gik  til  det  Aflukke,  hvor  Oldingen 
Thorsteens  Seng  stod;  han  var  ganske  blind.    Thorsleen  sagde  : 
„hvorledes  er  det   gaael   dig  i  Dag,   Kammerat?"     „Vderst 
slet,"  svarede  den  anden;  „nu  er  borte  din  bedste  Bede  og 
tre   andre,"    vedblev   Faarehyrden.       „De    ere    formodentlig 
komne  hen  til  de   andres  Faar,"  sagde  Thorsteen,   „og  vende 
nok  tilbage."     „Nei,  langtfra,"  sagde  Faarehyrden,  „de  ville 
aldrig  vende  tilbage."     „Tal  til  mig  om  slige  Ting  saa  meget 
du  lysler,"    sagde  Thorsteen,  „men  tal  ikke  til  Broddhelge 
herom."    Broddhelge  spurgte  Faarehyrden,  hvorledes  det  havde 
gaaet  ham  den    Dag.      Han    gjentog  Ord    til    andet  det    som    » 
han  havde  sagt  til  Thorsteen.    Broddhelge  lod  som  han  ikke 
hörte  det,  og  gik  i  sin  Seng  om  Aftenen.    Da  de  andre  vare 
faldne  i  Sövn,    stod    han   op   og  tog   sit   Skjold  og  gik  ud. 
Det  fortælles,    at  han  tog  en  flad  Steen,    tynd  og  stor,  og 
fastgjorde  den   paa  sil  Bryst.     Han  havde  i  Haanden  en  stor 
Öxe  med  et  langt  Skaft.     Han  tog  Veien  hen  til  Faarehusene ; 
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derfra  fulgte  han  nogle  Fodspor,  thi  Snee  laae  paa  Jorden, 
indtil    han   kom    op    paa   Smjörvatnshede    ovenfor   Sunnudal. 
Svart    gik   ud   og   bemærkede,    at   en  Mand,  af   et    mandigt 
Udseende,  var  kommen  i  Nærheden    af  ham.     Han  spurgte, 
hvem  der  var.     Broddhelge  nævnede  sit  Navn.    ,jDu  vil  nok 
ikke  forgjeves   træffe   mig,"    sagde  Svart,    og    i   det    samme 
styrtede    han    ind   paa    ham   og   huggede   efter    ham   med  et 
stort   Spyd.     Broddhelge   afbödede   Hugget    med   sit   Skjold; 
men   det   ramte    Skjoldets    udvendige   Kant   og   derpaa    hiin 
flade   Steen,    af  hvilken    der   klovedes    et    Stykke    med    en 
saadan   Voldsomhed,    at  Svart    faldt    forover;    da    huggede 
Broddhelge  Benet  af  ham.     Da  sagde  Svart:   „nu  var  Lykken 
dig  gunstigere,   og   du   bliver   nu  min  Banemand;    men  saa 
stor  Ulykke  vil   herefter  forfölge  din  Familie,  at  det  vil  blive 
berömt   saa   længe   Landet   bliver  bebygget."     Dernæst   gav 
Broddhelge   ham  Banehugget.     Oldingen   Thorsteen  vaagnede 
hjemme  paa  Hof  og  stod  op;    han   gik   hen  til  Broddhelges 
Seng  og  bemærkede,  at  den  var  bleven  kold.   Dernæst  vækkede 
han  op  sine  Tjenestekarle  og  bod  dem  at  söge  efter  Brodd- 
helge.    De    gik   da    ud  og  fulgte  Broddhelges  Fodspor    hele 
Veien,  og  traf  ham  der  hvor  Svart  laae  dræbt.    Derefter  til- 
dækkede de  hans  Legeme  og  flyttede  bort  med  sig  alt  det,  som 
der  fandtes  af  nogen  Værdi.     Broddhelge  blev  overalt  beromt 
af  denne  Bedrift,  som  han  udförte  i   en  saa  ung  Alder. 

Paa  den  Tid ,  da  Thorsteen  boede  paa  Hof,  og  Brodd- 
helge var  hos  ham  som  Yngling,  boede  der  paa  Gaarden 
Krossavik  en  Mand,  ved  Navn  Lyting,  en  Son  af  Asbjörn, 
en  Son  af  Olaf,  langhals  kaldet.  Han  var  en  klog  Mand 
og  temmelig  rig;  han  ægtede  en  Qvinde,  ved  Navn  Thor- 
dis, en  Datter  af  Herlubjarne  Arnfinssön.  De  havde  to 
Sönner,  af  hvilke  den  ene  hed  Geite  og  den  anden  Blæng. 
som  begge  spille  en  Rolle  i  denne  Fortælling.    Lyting  havde 
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ogsaa  to  Döttre,  Halla  og  Rannveg,  af  hvilke  den  sidste 
var  gift  med  en  Mand,  ved  Navn  Olaf,  paa  Klifshage  i 
Öxarfjord.  Geite  og  Broddhelge  vare  næslen  jævnaldrende, 
og  imellem  dem  fandt  et  fortroligt  Venskab  Sted.  Brodd- 
helge ægtede  Halla  Lytingsdatter,  en  Söster  til  Geite  og  Blæng. 
De  havde  en  Datter,  ved  Navn  Thordis  todda,  som  Helge 
Asbjörnssön  fik  til  Ægte.  Broddhelge  havde  desuden  to 
Sonner,  af  hvilke  den  yngre  hed  Bjarne  og  den  ældre  Lyting. 
Bjarne  blev  opdragen  i  Krossavik  hos  Geite.  —  Blæng  var 
meget  stærk,  men  haltede  noget.  Geite  fik  tit  Ægte  Hall- 
katla  Thidrandedatter,  der  [som  Faster]  var  i  Slægtskab  med 
Droplögarsönnerne.  Saa  fortroligt  Forhold  fandt  Sted  imel- 
lem Broddhelge  og  Geite,  at  den  ene  aldrig  tog  Deel  i  nogen 
Leg,  uden  at  den  anden  tillige  var  tilstede,  og  ingen  af  dem 
besluttede  noget  uden  den  andens  Vidende,  og  som  oftest 
kom  de  sammen  hver  Dag;  man  beundrede  hvor  inderligt 
deres  Venskab  var.  Paa  den  Tid  boede  paa  Gaarden  Sunnu- 
dal  en  Mand,  ved  Navn  Thormod,  stikublig  kaldet,  en  Son 
af  Steenbjörn,  med  Tilnavnet  kort;  han  var  Broder  til  Ref 
paa  Refstader  og  Egil  paa  Egilstader.  Egil  havde  tre  Sonner, 
Thorarin,  Hallbjörn  og  Thröst,  og  en  Datter,  ved  Navn 
Hallfrid,  som  Thorkel  Geitessön  fik  til  Ægte.  Thormod 
havde  to  Sonner,  Thorsteen  og  Eyvind.  Ref  havde  ligeledes 
to  Sonner,  Steen  og  Hreidar.  De  vare  alle  Geites  Tingmænd; 
han  var  en  meget  klog  Mand.  Mellem  Broddhelge  og  Halla 
herskede  en  god  Forstaaelse.  Lyting  blev  opdragen  i 
Oxarfjord  hos  Thorgils  skinne.  Broddhelge  besad  en  stor 
Formue. 

Det  fortælles,  at  en  Sommer  kom  et  Skib  fra  Udlandet 
til  Vapnafjord.  Delte  Skib  forte  en  Mand,  ved  Navn  Thor- 
lev,  hin  christne  kaldet.  Han  eiede  en  Gaard,  Krossavik,  i 
Reydarfjord,    og   var   en    Slivsön    af  Asbjörn  med  Tilnavnet 
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lodinhöfde  (laaddenhoved).  Den  anden  Skibsforer  hedHrafn; 
han  var  norsk  af  Herkomst,  meget  rig  og  besad  mange  Kostbar- 
heder; han  var  karrig,  indsluttet  i  sig  selv  og  meget  besindig. 
Det  fortælles,  at  han  eiede  en  Guldring,  som  han  altid  bar 
paa  Haanden,  og  en  Kasse  forte  han  med  sig;  han  pleiede 
at  ligge  paa  den  i  Sengen,  og  man  troede,  at  den  var  fuld 
af  Guld  og  Sölv.  Thorlev  tog  hjem  til  sin  Gaard,  Krossa- 
vik,  men  Ostmændene  tingede  sig  i  Kost.  Broddhelge  red 
hen  til  Skibet,  og  tilbod  Skibsforeren  Ophold  hos  sig.  Han 
svarede,  at  han  ikke  havde  i  Sinde  at  tage  der  Ophold,  „thi 
man  fortæller  mig,"  vedblev  han,  „at  du  baade  er  overmodig 
og  pengegjerrig ,  men  jeg  er  beskeden  og  en  ubetydelig 
Person,  og  det  passer  kun  daarlig  sammen."  Broddhelge, 
som  lar  en  stor  Elsker  af  Pragt,  bad  ham  da  om  at  sælge 
sig  nogle  Kostbarheder,  men  Hrafn  svarede,  at  han  ikke 
vilde  sælge  nogen  af  sine  Kostbarheder  paa  Borg.  Brodd- 
helge svarede:  „du  har  smukt  affærdiget  mig,  afslaaet  min 
Indbydelse  og  negtet  mig  Kjöb."  Geite  kom  ogsaa  hen 
til  Skibet;  han  traf  Skibsforeren  og  sagde,  at  han  havde 
baaret  sig  uforsigtig  ad  ved  at  lægge  sig  ud  med  den  for- 
nemste Mand  i  dette  Bygdelav.  Ostmanden  svarede:  „jeg 
havde  besluttet  at  tinge  mig  i  Kost  hos  en  af  Bönderne, 
eller  vil  du  maaskee  indrömme  mig  Ophold  hos  dig?' 
Geite  viste  sig  i  Begyndelsen  utilböielig  dertil,  men  tilstod 
ham  dog  tilsidst  hans  Önske.  Skibsfolkene  fik  andre  Opholds- 
steder, og  Skibet  blev  trukket  op  paa  det  Törre.  Ostmanden 
blev  overladt  et  Pakhuus  til  at  gjemme  i  sine  Varer;  han 
solgte  dem  siden  i  smgiae  Partier.  Da  Vinteren  stundede  til, 
holdt  Egilssönner  et  Efteraarsgilde,  hvortil  Broddhelge  og 
Geite  vare  indbudne.  Helge  gjaldt  for  den  fornemste,  og 
fik  den  anseeligste  Plads,  thi  han  var  en  stor  Elsker  af 
Pragt.     Det  gjorde    ikke    liden    Opsigt,   at   Helge   og  Geite 
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talte  saa  udelukkende   med    hinanden   under  Gjestebudet.    at 
de  hverken  indlode  dem  i  SpÖg  eller  Samtale  med  nogen  af 
de  andre,    som    vare   tilstede.     Efter   Gildet    tog   man  hjem. 
Paa    Gaarden  Hage,    kort   fra  Hof,    holdtes    en   Leg    denne 
Vinter,    som   var  talrig  besögt;    Broddhelge   var   der    ogsaa 
tilstede.     Geite   opmuntrede    Ostmanden    meget  til  ogsaa    at 
besoge  denne  Forsamling,  og  sagde,  at  der  vilde  han  træffe 
mange  af  sine  Skyldnere;  de  toge  altsaa  begge  derhen.    Der 
talte    han    vidt    og   bredt    om    sit    Tilgodehavende;    men    da 
Legen  var  sluttet,  og  man  allerede  var  begyndt  at  gjöre  sig 
færdig  til  Hjemreisen,  sad  Helge  endnu  i  Stuen  og  talte  med 
sine  Tingmænd.    En  Mand  kom  ind  i  Stuen  og  fortalte  dem,  at 
Hrafn    Ostmand    var    bleven    dræbt,     men    Gjerningsmanden 
havde  man  ikke  kunnet  opdage.    Helge  gik  da  ud  af  Stiien  og 
beklagede  hoiligen  det  Skete.    Man  drak  Hrafns  Gravöl  paa  en 
hæderlig  Maade  efter  den  i  de  Tider  brugelige  Skik.    En  Mand, 
ved  Navn  Torfe,  boede  dengang  paa  Gaarden  Gudrunarstader; 
han  var  stor  af  Væxt  og  meget  stærk.    Torfe  stod  i  Venskabs- 
forhold til  Broddhelge  og  Geite,  og  hele  den  Dag,  da  Ost- 
manden blev  dræbt,  vidste  man  ikke,  hvor  han  opholdt  sig. 
Nogle  fortalte  Begivenhederne  ved  Hrafns  Död  paa  den  Maade, 
at  man  havde  anviist  ham  en  Vei  over  nogle  Sumpe,  og  at 
han    var   saaledes    omkommen.     Broddhelge    og    Geite   bleve 
enige  om,  at  hver  af  dem  skulde  tage  sin  Halvdeel  af  Hrafns 
Efterladenskaber,    men  Delingen    skulde    forst    gaae   for  sig, 
naar  Vaartinget  var  forbi.     Geite    modtog  Hrafns  Varer    om 
Foraaret,  og  gjemte  dem  i  sit  Pakhuus.    Thorlev  hin  christne 
gjorde    dette  Foraar   sit   Skib   seilfærdigt   til  Udenlandsreise. 
og    var  ganske  færdig  ved  Vaartingstider.     Nu  tog  man  hen 
til  Vaartinget  til  Sunnudal,  og  saaledes  ogsaa  baadc  Brodd- 
helge og  Geite,  og  paa  mange  Gaarde  bleve  kun  faa  tilbage. 
Da    den    störste   Deel    af  Tingtiden    var    udlöben,    vækkede 
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Thorlev  tidlig  en  Morgen  sit  Mai  dskab ;  de  stege  i  en  Baad 
Dg  roede  ind  til  Krossavik.  De  gik  hen  til  Geites  Pakhuus, 
lukkede  det  op  og  flyttede  bort  alt  det  Gods,  TTrafn  bavdc 
eiet,  og  bragte  det  ombord  paa  Skibet.  Halla  Lytingsdatter 
var  tilstede,  men  hun  lagde  dem  ingen  Hindringer  i  Veien. 
Broddhelge  og  Geite  toge  nu  hjem  fra  Tinget,  men  underveis 
lik  de  Efterretning  om,  at  Thorlev  havde  bemægtiget  sig  alt 
Hrafns  Gods,  og  at  han  havde  i  Sinde  af  flytte  det  bort 
med  sig  ud  af  Landet.  Helge  antog,  at  Thorlev  maatte  have 
misforstaaet  den  om  slige  Sager  handlende  Lovgivning,  og 
at  han  vistnok  vilde  give  Godset  tilbage,  saasnart  man  ind- 
fandt sig  for  at  hente  det.  De  roede  nu  i  mange  smaae 
Baade  ud  til  Handelsskibet,  og  da  de  havde  hilset  hin- 
anden, opfordrede  Broddhelge  Thorlev  til  at  give  Godset 
tilbage.  Thorlev  svarede,  at  han  vel  kjcndte  kun  lidet  til 
Loven,  men  han  troede  dog,  at  det  var  hans  Pligt,  som  den 
Afdödes  Kammerat,  at  bringe  Arvingerne  hans  Efterladen- 
. skaber.  Broddhelge  svarede:  „vi  have  ikke  i  Sinde  at  gjöre 
en  forgjeves  Reise  herhen."  Thorlev  svarede:  „for  skulle  vi 
alle  kæmpe  mod  hverandre,  end  at  1  skulle  faae  en  eneste 
Skilling."  „Horer,"  sagde  Broddhelge,  „hvad  den  Mand 
siger,  som  intet  godt  fortjener  af  os,  og  vi  skulle  nu  vistnok 
gjöre  et  saadant  Angreb,  at  det  skal  komme  til  at  svie  til 
nogen  af  dem."  Da  tog  Geite  Ordet,  og  sagde:  „det  tykkes 
mig  ikke  raadeligt  at  angribe  dem  paa  smaae  Baade,  men  det 
er  muligt,  at  de  senere  faae  Modvind  og  drives  da  paa  Land, 
og  da  kan  man  tage  den  Beslutning,  man  finder  for  godt." 
Dette  fandt  alle  de  andre  fornuftigt  og  man  besluttede  at 
fölge  dette  Raad.  De  seilede  nu  til  Lands  igjen,  og  Brodd- 
helge fulgte  hjem  med  Geite  og  opholdt  sig  hos  ham  nogle 
Nætter.  Thorlev  fik  snart  god  Vind,  og  havde  en  heldig 
Reise  og  bragte  Hrafns  Arvinger  hans  Efterladenskaber,  raeii 
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de  viste  sig  ham  erkjendtlige  derfor,  og  forærede  ham  deres 
Andeel  i  Skibet,  og  dp  skiltes  ad  som  gode  Venner. 

Broddhelge  var  temmelig  indsluttet  i  sig  selv  hele  Som- 
meren, og  længtes  meget  efter  at  træffe  sammen  med  Thorlev. 
I  enhver  Forsamling  traf  Geite  og  Broddhelge  hinanden,  og 
de  talte  meget  om  deres  Tab.  Broddhelge  spurgte,  hvor  den 
Kasse  var  bleven  af,  som  Hrafn  engang  eiede.  Geite  svarede, 
at  han  ikke  vidste,  om  Thorlev  havde  fort  den  bort  med  sig 
tilligemed  det  andet  Gods,  eller  om  Ostmanden  selv  havde 
havt  den  med  sig.  „Derom  er  jeg  dog  af  en  anden  Mening," 
svarede  Helge,  „thi  jeg  troer,  at  den  befinder  sig  etsteds  i 
dine  Gjemmer."  Geite  svarede:  „hvor  er  den  Ring,  som 
han  bar  paa  Haanden,  dengang  han  blev  dræbt."  „Jeg  veed 
det  ikke,"  gjensvarede  Helge,  „men  det  veed  jeg,  at  han 
havde  den  ikke  med  sig  i  Graven."  I  enhver  Forsamling, 
hvor  Geite  og  Broddhelge  traf  hinanden,  spurgte  denne  om 
Kassen,  hiin  om  Ringen,  og  man  kunde  tydelig  mærke,  at 
de  vare  uenige;  hver  af  dem  meenie  nemlig  at  have  en 
Fordring  paa  hinanden,  og  Fölgen  blev  at  deres  Forhold 
begyndte  at  blive  noget  spændt.  Næste  Sommer  kom  der 
et  Skib  fra  Udlandet  til  Reydarfjord,  tilhorende  Thorlev  hin 
christne;  i  hans  Fölge  vare  to  Afsendinger.  Thorlev  solgte 
sin  Andeel  i  Skibet,  og  tog  derpaa  hjem  til  sin  Gaard. 
Broddhelge  blev  glad  ved  Efterretningen  herom;  men  da  han 
tillige  erfarede,  at  Thorlev  havde  aQeveret  alt  Godset  til  Hrafns 
Arvinger,  tvivlede  han  om,  at  Sagen  vilde  faae  et  ugunstigt 
Udfald  for  Thorlev,  og  derfor  stigte  han  Leilighed  til  andre 
Ankepunkter  imod  ham.  En  Qvinde,  ved  Navn  Steenvor, 
var  dengang  Præstinde,  og  forte  Overopsynet  med  det  for- 
nemste Gudehuus;  til  hende  skulde  alle  Böndernc  betale 
Offerpcngcnc.  Steenvor  besögte  Broddhelge,  thi  hun  var  hans 
Slægtning,  og  klagede  for  ham  over,  at  Thorlev  hin  christne 
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ikke  vilde  betale  Offerpengene,  som  alle  andre.  Broddhelge 
lovede  at  paatage  sig  at  fore  denne  Sag  mod  Thoiiev  hin 
cliristne.  En  Mand,  ved  Navn  Ketil,  hin  digre  (tykke)  kaldet, 
boede  i  Fljotsdal ;  han  var  en  brav  og  heltemodig  Mand.  Helge 
foretog  sig  en  Reise  hjemme  fra,  og  gjestede  Ketil,  som  tog 
meget  vel  imod  ham,  og  de  indgik  en  Venskabsforbindelse. 
Helge  sagde:  „der  er  en  Ting,  Ketil,  som  jeg  vil  bede  dig 
om  at  gjöre  for  min  Skyld;  du  skal  nemlig  anlægge  en  Sag 
imod  Thorlev  hin  christne  for  Offerpengene  og  indstævne 
ham;  jeg  vil  da  ogsaa  indfinde  mig  paa  Tinget,  og  saa  ville 
vi  begge  fore  Sagen."  Ketil  svarede:  „dersom  jeg  havde 
vidst,  at  du  havde  dette  bag  Oret,  vilde  jeg  ikke  have  sluttet 
Venskab  med  f)ig,  thi  Thorlev  er  meget  afholdt;  men  nu 
vil  jeg  dog  ikke  negte  dig  din  förste  Bon."  De  skiltes  nu 
ad,  og  Helge  fortsatte  sin  Reise.  Da  Ketil  syntes,  at  det 
var  paa  Tiden,  gjorde  han  sig  færdig  til  at  reise  hjemmefra; 
ham  ledsagede  ti  Mænd.  De  kom  til  Krossavik  tidlig  om 
Morgenen.  Thorlev  stod  udenfor,  hilsede  Ketil  og  tilbod 
dem  alle  JVatteophold;  men  Ketil  svarede,  at  det  var  for 
tidlig  at  tage  Natteophold  i  et  saa  behageligt  Veir.  Ketil 
spurgte,  om  Thorlev  havde  betalt  OfTerpengene;  han  svarede, 
at  han  troede  at  de  vare  betalte.  ^Mit  Ærende  herhen 
er,  at  kræve  dig  for  Offerpengene,"  sagde  Ketil,  „og  det 
er  ingenlunde  raadeligt  for  dig  at  udeblive  med  at  betale 
dem,  thi  dem  maae  alle  betale."  Thorlev  svarede:  „det 
kommer  ikke  til  af  Gnieri,  at  jeg  ikke  har  belalt  dem,  men 
mig  tykkes  alle  de  Penge  ilde  anvendte,  som  betales  dertil." 
Ketil  svarede:  „det  er  en  stor  Jndbildskhed,  at  du  troer  dig 
bedre  underrettet,  end  alle  andre,  siden  du  ikke  vil  betale 
de  lovmæssige  Skatter."  Thorlev  svarede:  „hvad  du  siger 
herom,  agter  jeg  for  intet."  Derpaa  kaldte  Ketil  Vidner 
til   og    indstævnede  Thorlev    hin    christne,    og   da  dette  var 


J2  VAPNFIRDINGERNES    SAGA. 

tilendebragt,  tilbod  Thorlev  dem  igjen  Natteophold,  thi  det 
forekom  ham,  at  det  saae  ud  til  slet  Veir.  Ketil  svarede, 
at  han  vilde  fortsætte  sin  Reise.  Thorlev  bad  dem  vende 
om  igjen,  dersom  Veiret  blev  slettere.  De  toge  nu  af^ted, 
men  det  varede  kun  kort  Tid,  forend  Uveiret  brod  ud,  og 
de  vare  nödte  til  at  vende  om  igjen.  De  indtraf  allesammen 
sildig  hos  Thorlev  og  vare  meget  udmattede.  Thorlev  tog 
meget  gjestfrit  imod  dem,  og  de  bleve  hos  ham,  formedelst 
Uveiret,  i  tre  Nætter,  og  node  jo  större  Gjestfrihed,  jo  længere 
de  opholdt  dem  der.  Da  Ketil  med  Fölge  var  reisefærdig, 
sagde  han:  „vi  have  her  nydt  den  mest  gjestfrie  Modtagelse, 
og  du,  Thorlev,  har  viist  dig  som  en  brav  Mand,  og  det 
skal  være  din  Belönning,  at  hele  Sagen  skal  hæves,  og  jeg 
vil  herefter  være  din  Ven.*'  Thorlev  svarede:  „jeg  skatter 
höit  dit  Venskab,  men  det  tykkes  mig  ligegyldigt,  om  Sagen 
hæves  eller  ikke;  jeg  paakalder  den  Bundsforvandt,  som  ikke 
tillader,  at  saadant  skeer."  Derpaa  skiltes  de  ad,  og  saa- 
ledes  stode  Sagerne,  da  Tinget  skulde  holdes.  Det  berettes, 
atBroddhelge  samlede  et  talrigt  Folge  til  Tinget,  og  glædede 
sig  i  Haabet  om  sin  Seier.  Mod  Slutningen  af  Tinget  spurgte 
Broddhelge  Ketil,  hvor  vidt  Thorlev  hin  christnes  Sag  var 
fremmet.  Han  fortalte  ham  da,  hvorledes  alt  var  gaaet  til. 
Helge  svarede:  „du,  Ketil,  har  kun  slet  svaret  til  min  For- 
ventning i  denne  Sag,  og  nu  vil  ogsaa  vort  Venskab  være 
forbi."  Siden  gaves  der  ingen  Leilighed  til  Anklage  imod 
Thorlev,  og  han  bliver  heller  ikke  senere  omtalt  i  denne 
Fortælling.  Broddhelge  og  Geite  traf  snart  hinanden  efter 
Tinget;  Helge  gjorde  ham  bittre  Bebreidelser,  fordi  at  han, 
som  Helge  udtrykte  sig,  dog  var  Skyld  i  dette  for  ham  saa 
vanærende  Udfald  af  Sagen,  naar  han  saa  end  kunde  gjen- 
gjelde  ham  det.  Deres  Venskab  begyndte  nu  kjendelig  at 
iormindskes. 
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Det  fortælles,  at  Halla  Lytingsdatter  talte  engang  med 
Broddhelge,  og  sagde:  ^^vi  have  nu  levet  længe  sammen  og 
god  Eendrægtighed  hersket  imellem  os,  men  nu  begynder 
jeg  at  blive  noget  svagelig,  hvorfor  jeg  kun  i  en  kort  Tid 
vil  være  i  Stand  til  at  fore  Opsynet  med  Huusholdningen." 
Helge  svarede  hertil:  „jeg  synes  at  jeg  er  godt  gift,  og 
jeg  har  i  Sinde  fremdeles  at  være  tilfreds  hermed  saa- 
længe  vi  begge  ere  i  Live."  Det  var  den  Tids  Skik,  at 
Konen  kunde  erklære,  at  hun  ikke  længere  vilde  tage  Deel 
i  Huusholdningen.  En  Qvinde,  ved  Navn  Thorgerd,  silfra 
kaldet,  boede  paa  en  Gaard  i  Fljotsdal,  som  nu  kaldes 
Thorgerdarstader;  hun  var  ung  og  dengang  Enke.  Hendes 
Broder,  Kolfinn,  forestod  Gaardens  Drift  tilligemed  hende. 
Thorgerd  indbod  Broddhelge  selv  tredie  til  sig,  og  han  tog 
derhen.  Hun  tog  paa  det  bedste  imod  ham,  og  satte  ham 
i  Hæderssædet ,  og  selv  indtog  hun  Pladsen  ved  hans  Side. 
De  talte  meget  sammen,  og  Enden  blev  herpaa,  at  Helge 
sluttede  en  Ægtepagt  med  Thorgerd  silfra,  forend  han  tog 
afsted.  Siden  berettes  der  intet  om  Helge,  forend  han  kom 
hjem  til  Hof;  han  blev  spurgt  om  Nyheder.  Han  sagde, 
at  en  Mand  havde  fæstet  en  Qvinde.  Halla  spurgte:  „er 
Qvinden  Thorgerd  silfra,  og  hvem  har  da  fæstet  hende?" 
„Jeg,"  svarede  Helge.  „Det  tykkes  dig  ikke  skeet  for  tid- 
lig?" sagde  hun.  Kort  efter  sagde  Helge,  at  han  vilde  hente 
Thorgerd,  og  tillige  bad  han  Halla  om  at  blive  der,  medens 
han  var  borte;  hun  lod  sig  overtale  hertil,  og  tog  ikke  af- 
sted, forend  Thorgerd  var  ankommen.  Denne  Nyhed  spurgtes 
strax  omkring  i  Bygdelavet  og  blev  ilde  anseet;  thi  alle 
holdt  meget  af  Halla.  Hallas  Brodre  lode  hende  hente,  og 
hun  tog  ogsaa  strax  afsted,  da  Helge  var  kommen  hjem; 
hun  forte  bort  med  sig  sine  Kostbarheder.  Helge  stod  i 
Dören,  og  lod  som  han  ikke  lagde  Mærke  lil,  at  Halla  tog 
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bort.  Hun  havde  neppe  sat  sig  til  Hest,  da  hendes  Broder, 
Geite,  kom  ridende  derhen.  Da  sagde  Fölgemanden  til 
Halla,  at  de  skulde  ride  afsted,  forend  Geite  og  Helge 
begyndte  at  bringe  Sagen  i  Rigtighed;  som  sagt,  saa  gjort. 
Da  begyndte  Geite  og  spurgte  Broddhelge,  naar  han  vilde 
aflevere  det  Gods,  Halla  eiede  og  som  befandt  sig  i  hans 
Værge.  Helge  svarede:  „det  tykkes  mig  unskeligt,  dersom 
Halla  ikke  finder  sig  vel  tilfreds  i  Krossavik,  naar  hun  er 
kommen  hjem;  hun  vil  nok  vende  tilbage  herhen  til  Hof.'' 
Geite  red  nu  hjem  med  uforrettet  Sag,  og  deres  Forhold 
blev  ikke  mindre  spændt  end  for.  Da  Geite  havde  ind- 
hentet Halla,  spurgte  hun  om  Indholdet  af  deres  Samtale; 
han  fortalte  hende  det  Hele,  saaledes  som  det  var  gaaet  til. 
Hun  sagde:  „du  har  viist  dig  temmelig  hidsig  i  denne  Sag, 
og  det  er  rimeligt,  at  det  forekommer  Helge,  at  han  mister 
meget,  dersom  du  vil  fratage  ham  alt  mit  Gods,  men  Helge 
er  en  paalidelig  Mand,  og  jeg  troer  ikke,  at  mit  Gods  vil 
formindskes,  saalænge  han  har  det  mellem  Hænder  til  For- 
rentning." Geite  svarede:  „jeg  seer  tydelig,  hvilken  Ende 
denne  Sag  vil  faae;  men  det  tykkes  mig  den  störste  Skam, 
dersom  du  forlader  hans  Gaard  uden  dit  Gods."  Vinteren 
forlob,  men  om  Foraaret  tog  Geite  hen  til  Hof  for  anden  Gang 
at  fordre  Hallas  Gods  udleveret,  men  Broddhelge  var  util- 
böielig  dertil.  Geite  anlagde  nu  Sag  imod  Broddhelge,  og 
indstævnede  ham  til  Tinget  i  Sunnudal ,  og  begge  samlede 
de  mange  Folk.  Helge  havde  dog  et  talrigere  Folge,  men 
Geites  Fölge  var  anseeligere.  Da  man  skulde  begive  sig  i 
Retten,  blev  Geite  overmandet,  og  Broddhelge  vandt  Sagen. 
Geite  indankede  Sagen  for  Altinget,  men  der  tilintetgjorde 
Broddhelge  den  ogsaa,  især  ved  (iudmund  hin  riges  Bistand. 
Broddhelge  og  (ieite  bleve  herefter  de  störste  Fjender. 

En  Mand,  ved  Navn  Thord,  beboede  en  Gaard  i  Sunnu- 
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dal,  Tunga  kaldet,  paa  samme  Side  af  Aaen,  som  Gaarden 
Hof  ligger;  han  var  en  af  Helges  Tingmænd.  Thord  og 
Thormod  eiede  et  Stykke  Skov  sammen;  men  de  bleve 
uenige  om  Skovhugsten  og  Græsgangene,  og  Thord  tykkedes, 
at  han  blev  forurettet  af  Thormod.  Han  begav  sig  til 
Broddhelge,  og  fortalte  ham  Thormods  Anmasselser.  Brodd- 
helge  sagde,  at  han  ikke  gad  trættes  om  hans  Gods,  og  slet 
ingen  Deel  vilde  tage  heri,  med  mindre  han  overdrog  ham 
Godset  og  flyttede  til  Hof  tilligemed  alle  hans  Eiendele; 
Thord  gik  ind  paa  dette  og  fledförte  sig  til  Helge.  En  Dag 
anmodede  Broddhelge  Thord  om  at  ride  med  sig  til  Over- 
drevet, for  at  tage  hans  golde  Faar  i  Öiesyn,  som  der 
opholdt  sig.  De  toge  nu  afsted  og  kom  til  Overdrevet. 
Da  sagde  Broddhelge:  „nu  have  vi  taget  i  Oiesyn  de  golde 
Faar,  som  du  og  Thormod  eiede."  Dernæst  gav  Broddhelge 
sig  i  Færd  med  at  samle  sammen  de  Stude,  som  Thormod 
eiede;  han  huggede  Hovederne  af  dem,  og  lod  dem  ligge  der, 
vendte  siden  hjem,  og  sendte  hen  til  Thormod,  for  at  bede 
ham  om  at  see  til  sine  Stude;  som  sagt,  saa  gjort.  De 
dræbte  Stude  blcve  bragte  hjem  til  Gaarden.  Derefter  red 
Thormod  hen  til  Krossavik  og  fortalte  dette  til  Geite;  Thormod 
bad  ham  om  at  skaffe  sig  Opreisning  i  denne  Sag;  men 
Geite  sagde,  at  han  ikke  gad  trættes  med  Broddhelge. 
Thormod  svarede:  „det  er  ilde,  at  du  ikke  vil  yde  os  din 
Bistand  i  vore  Sager:"  „Jeg  vil  ikke  tage  mig  af  denne 
Sag,"  sagde  Geite,  „men  du  kan  bringe  herhen  de  slag- 
tede Stude,  og  jeg  vil  da  afkjöbe  dig  dem,  saa  at  du 
ikke  skal  komme  til  at  lide  noget  Tab."  Thormod  tog  nu 
hjem  uden  at  have  kunnet  udrette  noget,  men  Broddhelge 
fik  Nys  om,  at  Thormod  havde  begivet  sig  til  Geite  og 
beklaget  sig  for  ham.  „Jeg  vilde  meget  onske,"  sagde 
Broddhelge,  „at  han  ikke  oftere  skulde   have    nödig  at  gaae 
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slige  Ærender."  Kort  efter  lod  Broddhelge  sine  Fæstebønder 
give  Mode  hos  sig.  Han  tog  nu  afsted  tilligemed  dem  og 
hans  Tjenestekarle  og  nogle  Fremmede  hen  til  det  Skov- 
stykke, som  Thord  og  Thormod  eiede  i  Fællesskab,  og  fældede 
hele  Skoven  og  lod  hvert  Træ  bringe  hjem  til  Hof.  Da 
Thormod  fik  Efterretning  om  den  ham  tilfoiede  Skade,  begav 
han  sig  for  anden  Gang  til  Geite,  og  berettede  ham,  paa 
hvilken  Maade  han  var  bleven  forurettet.  Da  svarede  Geite: 
^nu  forekommer  det  mig.  at  du  er  til  at  undskylde,  om 
du  tager  dig  denne  Skade  meer  nær,  end  den  forrige,  thi  den 
tykkedes  mig  ikke  at  være  af  nogen  Betydenhed;  jeg  vil  dog 
ikke  yde  dig  Bistand  i  denne  Sag  mod  Broddhelge,  men  eet 
Raad  vil  jeg  give  dig:  du  skal  nemlig  begive  dig  til  dine 
Frænder,  Ref  hin  rodes  Sönner,  Steen  og  Hrcidar,  og  anmod 
dem  om  at  fölge  dig  til  Hof  med  en  Stævning ;  du  skal  ogsaa 
begive  dig  til  Gudrunarstader,  "og  bed  Tjörfe  om  at  ledsage 
dig.  men  flere  end  otte  skulle  I  ikke  være.  Jeg  vil  ogsaa 
indstævne  Thord  for  Skovhugsten,  men  I  skulle  see  til  at 
mage  det  saa,  at  Broddhelge  ikke  selv  er  hjemme,  thi  ellers 
ville  alle  disse  Tilberedelser  ikke  nytte  eder  noget."  Thor- 
mod tog  nu  afsted  saaledes  afl'ærdiget,  og  begav  sig  hen  til 
alle  dem,  som  Geite  havde  nævnet  for  ham;  de  lovede  alle 
at  ledsage  ham ,  og  de  berammede  Tiden  naar  de  skulde 
tage  derhen.  Thormod  red  nu  hjem,  og  underrettede  Geite 
om,  hvorledes  Sagerne  stode.  Men  det  Ordsprog  er  sandt, 
at:  ^Ordet  lober,  hvis  det  undslipper  een',  og  saaledes  gik 
det  ogsaa  denne  Gang,  thi  Broddhelge  fik  Nys  om  dette  deres 
Forehavende,  og  derfor  tog  han  ikke,  saaledes  som  for  var 
bestemt,  hjemme  fra  den  Morgen,  man  kunde  vente  dem  der- 
hen. Broddhelge  bod  sine  Tjenestekarle,  ikke  at  gaae  nogen- 
steds  hjemme  fra  den  Dag;  „derimod  skulle  I,"  sagde  han, 
„forfærdige  eder  svære  Töndebaand  af  Træ  og  mange  Stokke ; 
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man  kan  vente  herhen  nogle  Gjester  i  Dag.  og  skulle  I  da 
bruge  eders  Stokke  og  pidske  deres  Heste  og  drive  saaledes 
alt  bort  fra  Gaarden."  Nu  tog  Thormod  og  hans  Fölge 
hjemme  fra,  som  for  var  bestemt,  og  kom  til  Hof;  de  saae 
intet  Menneske  ude  og  rede  ind  paa  Gaardspladsen ;  Thormod 
kaldte  da  Vidner  til  og  indstævnede  Thord  for  Skovhugst. 
Helge  var  nu  indenfor  og  horte  Stævningen;  han  lob  da  ud 
og  gjennemborede  Thormod  med  et  Spyd,  og  sagde:  flader 
os  jage  bort  disse  Uslinger,  og  lad  dem  ikke  have  gaaet 
forgjeves  til  Hof  i  Dag."  Nu  lob  Tjenestekarlene  til  og 
pidskede  deres  Heste,  saa  at  alle  vare  nödte  til  at  vige 
bort  fra  Gaardspladsen,  og  Enden  blev,  at  de  slap  derfra 
med  Nöd  og  neppe  baade  saarede  og  afbankede ,  og  nogle 
bleve  paa  Pladsen.  Det  blev  med  Vished  fortalt,  at  Brodd- 
helge  dræbte  dem,  som  faldt  der;  han  lod  Ligene  bringe  i 
en  Tomt  og  bedækkede  dem  med  Riis.  Geites  Folk  vare 
höiligen  utilfredse  med  dette  Udfald  af  Sagen,  og  det  gik 
dem  dog  mest  til  Hjertet,  at  de  ikke  kunde  jorde  deres 
Frænder  og  Venner.  De  talte  idelig  om  dette  til  Geile, 
men  han  bad  dem  om  at  vente,  og  sagde:  „man  siger,  at 
den,  som  har  et  kortere  Sax,  maa  senere  söge  sit  Snit,  og 
saaledes  vil  det  gaae  os  med  Hensyn  til  Broddhelge. 

Senere  hen  lod  Geite  sine  Tingmænd  vide,  at  de  skulde 
indfinde  dem  hos  ham.  De  toge  nu  afsted  fra  Krossavik 
og  toge  Veien  hen  til  Hof.  Geite  sagde :  „vi  have  ikke  samlet 
disse  Folk  hemmelig,  saa  at  Broddhelge  har  vistnok  faaet 
Underretning  derom,  og  derfor  ere  der  uden  Tvivl  mange 
Folk  samlede  hos  ham.  Lader  os  ride  ind  paa  Marken  og 
stige  der  af  vore  Heste  og  binde  dem  fast,  lægge  der  vore 
Kapper  og  gaae  saaledes  hjem  til  Gaarden  og  lade  hov- 
modigt; da  antager  jeg,  at  Broddhelge  med  sit  Fölge  vil 
komme  os  i  Mode,  men  i  en  egentlig  Kamp  ville  de  vistnok 
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ikke  indlade  dem.  Vi  skulle  ogsaa  tage  os  nöie  i  Vare  for, 
ikke  at  blive  de  förste,  som  tilföie  nogen  Saar,  men  see  til  at 
beholde  vor  Plads,  om  de  end  trænge  ind  paa  os.  Af  vort 
Fölge  skulle  Egilssonnerne  og  med  dem  Narfe  hin  store 
drage  herfra  paa  denne  Side  af  Gudrunarstader  hen  til  Skovene, 
som  ligge  lige  overfor  Gaarden  Hof;  de  skulle  bringe  med 
sig  paa  Hestene  store  tomme  Kornkasser,  og  da  I,"  siger 
han,  j,komme  til  Markens  Hegn,  skulle  I  see  til  at  liste 
eder  hjem  til  Gaarden,  bemægtige  eder  Ligene  og  bringe 
dem  i  Kornkasserne  og  vende  derpaa  den  samme  Vei  tilbage 
indtil  I  mode  mig."  Nu  skiltes  de  ad,  og  hver  tog  den 
ham  af  Geite  anviste  Vei;  og  da  Geite  med  Fölgc  var 
kommen  i  Nærheden  af  Gaarden ,  stege  de  af  Hestene  og 
forhastede  sig  slet  ikke.  Helge  havde  en  Mængde  Folk 
samlede  paa  sin  Gaard,  og  han  gik  nii  strax  Geite  i  Mode. 
De  hilsede  hinanden  temmelig  kort.  Broddhelge  spurgte, 
hvorhen  de  agtede  dem;  men  Geite  svarede,  at  her  var  han 
omtrent  ved  Maalet,  og  han  troede,  at  alle  kunde  indsee, 
hvilket  hans  Ærende  var.  ^^For  denne  Gang  have  vi  ingen 
krigerske  Hensigter,"  sagde  han,  „endskjöndt  vi  kunde  have 
en  gyldig  Grund  dertil,  og  endnu  een  Gang  ville  vi  söge  at 
opnaae  det,  som  vi  længe  have  önsket,  forend  vi  for  fuldt 
og  fast  tage  bort."  De  trængte  hinanden  frem  og  tilbage 
længe  den  Dag,  og  Massen  fortes  hid  og  did  paa  Marken. 
En  af  Helges  Fölge  tog  til  Orde  og  sagde:  „der  drage  nogle 
hen,  ikke  faa  i  Tallet,  med  belæssede  Heste."  Hertil  svarede 
en  anden:  „det  ere  vistnok  Kulsviere,  som  komme  fra 
Skoven,  og  Hestene  cre  belæssede  med  Kasser  med  Kul; 
jeg  saac  dem  i  Dag  da  de  toge  til  Skoven."  Siden  efter 
blev  der  ikke  talt  mere  herom.  Endelig  sagde  Geite:  „det 
vil  vistnok  gaae  saaledes  denne  Gang,  som  oftere,  at  vi 
komme  tilkort,  da  vi  ikke  kunne  bringe  det    dertil  at  ilylte 
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vore  Frænders  Liig  bort  med  os."  ,jHvorledes  kan  du  tale 
saaledes,"  gjensvarede  Broddhelge,  „det  er  sandsynligere, 
at  den  svagere  kommer  tilkort;  dog  tykkes  mig  det  önske- 
ligt,  at  vi  skilles  ad  for  i  Dag  uden  nogen  tilföiet  Fornærmelse 
fra  nogen  af  Siderne,  og  derfor  ere  vi  villige  til  at  trække 
os  tilbage  for  denne  Gang,  dersom  det  saa  behager  eder, 
men  derhos  tillade  vi  ikke,  at  I  komme  nærmere  hen  til 
Gaardsbygningerne,  end  der  allerede  er  skeet."  Dernæst 
holdt  de  op  med  at  trænge  hinanden  frem  og  tilbage;  Geite 
og  hans  Fölge  gik  hen  til  deres  Heste,  men  Broddhelge  og 
hans  Folge  blev  tilbage  paa  Marken.  Geite  tog  nu  Egils- 
sonner  i  Mode,  og  da  de  traf  hinanden,  stege  de  af  deres 
Heste  og  dvælede  der  en  kort  Tid.  Broddhelge  stod  da  med 
sit  Folge  oppe  paa  Gaardspladsen,  og  bemærkede,  at  Geite 
og  hans  Folge  gjorde  Holdt  der.  Da  tog  Broddhelge  til 
Orde  og  sagde:  „bag  efter  hitter  den  Ukloge  paa  Raad;  vi 
have  nu  hele  Dagen  kun  sögt  at  trænge  hinanden  frem  og 
tilbage  paa  Markei^,  men  jeg  seer  forst  bag  efter,  at  ingen 
af  Geites  Kæmper  vare  her  tilstede,  og  de  have  vistnok  fort 
Ligene  bort  i  Kulkasserne,  og  stedse  viser  det  sig,  afr  Geite 
er  klogere  end  "vi,  skjöndt  han  altid  kommer  tilkort.''  Der 
blev  ikke  anlagt  nogen  Sag  for  Thormods  Drab,  og  i  ingen- 
somhelst  Sag  kunde  Geite  erholde  Ret  mod  Broddhelge. 
Thorkel  Geitesson  reiste  udenlands,  og  seilede  jævnlig  frem 
og  tilbage,  da  han  var  gammel  nok  dertil,  hvorfor  han  tog 
kun  liden  Deel  i  Broddhelges  og  sin  Fader  Geites  Tvistig- 
heder. Halla  Lytingsdatters  Sygdom  tog  en  farlig  Vending. 
Det  fortælles,  at  Geite  tog  hjemme  fra  til  Fljotsdalen, 
for  at  aflægge  et  Besög  paa  Gaarden  Eyvindaraa;  han  var 
borte  over  en  Uge.  Da  han  var  tagen  afsted,  lod  Halla 
sende  efter  Broddhelge  og  bede  ham  om  at  besöge  hende; 
han   tog   strax   hen    til  Krossavik.      Halla   hilsede   ham    og 
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han  gjengjeldte  venlig  hendes  Hilsen.  Hun  bad  ham  om 
at  undersöge  hendes  Meen,  han  gjorde  det  og  sagde,  at  han 
anede  intet  godt  herom.  Han  aabnede  siden  bylden,  og  der 
udilod  en  Mængde  vandagtig  Vædske,  men  hun  var  nær  ved 
at  falde  i  Afmagt.  Hun  bad  ham  om  at  blive  der  Natten 
over,  men  han  var  ikke  at  bevæge  dertil;  herover  blev  hun 
da  meget  bedrovet,  og  sagde:  „det  gjöres  ikke  nödig  at  trygle 
dig  om  at  forlænge  dit  Ophold  her;  du  tykkes  ristnok  at 
have  opfyldt  din  Pligt  og  udrettet  dit  Ærende;  men  jeg  tr.oer, 
at  der  vil  findes  faa,  som  behandle  sine  Koner,  saaledes  som 
du  nu  har  behandlet  mig."  Broddhelge  tog  igjen  hjem  til 
Hof,  og  var  meget  utilfreds  hermed.  Halla  Lytingsdaltcr 
levede  kun  kort  Tid  derefter,  og  dengang  Geile  kom  hjem, 
var  hun  allerede  död.  Man  fortalte  ham,  hvorledes  Alting 
var  gaaet  til. 

Broddhelge  og  Geile  bleve  endnu  meer  forbittrede  paa 
hinanden.  En  Sommer  hændte  det  sig,  at  Broddhelge  havde 
ikke  tilstrækkelig  Styrke  paa  Altinget,  hvorfor  han  henvendte 
sig  til  Gudmund  hin  rige  om  Bistand.  Han  sagde,  at  han 
ikke  hver  Gang  fandt  sig  oplagt  til  at  yde  ham  Hjelp  og 
udlægge  sig  saaledes  med«  de  andre  ílövdinger  uden  at  hoste 
nogen  Fordeel  deraf.  De  bleve  dog  endelig  enige  paa  de 
Betingelser,  at  Gudmund  skulde  yde  ham  Bistand,  men 
Broddhelge  skulde  betale  Gudmund  tyve  Lod  Solv.  Da  alle 
Sager  vare  paadömte,  havde  Helge  været  meget  heldig  i  sine 
Sager.  Senere  hen  traf  Broddhelge  og  Gudmund  hinanden 
udenfor  Boderne,  og  da  krævede  Gudmund  ham  for  Pengene: 
men  Broddhelge  svarede,  at  han  ikke  skyldte  ham  noget,  og 
sagde,  at  han  ikke  kunde  indsee,  at  han  havde  nodig  at  betale 
ham  Opgjeld,  naar  de  havde  sluttet  et  gjensidigt  Venskab. 
Gudmund  svarede:  „ilde  er  du  faren,  da  du  stedse  behover 
andres  Bistand,  men  betaler  ikke  det.  som  du  har  forpligtet 


YAPNFIRDINGERNÉS     SAGA.  21 

dig  til  5  og  dit  Venskab  tykkes  mig  af  ringe  Betydenhed. 
Jeg  vil  ikke  oftere  kræve  dig  for  disse  Penge,  og  paa  den 
anden  Side  skal  jeg  heller  aldrig  herefter  yde  dig  Bistand." 
De  skiltes  saaledes  ad,  og  deres  Venskab  var  nu  ganske 
forbi.  Geite  fik  Nys  herom  og  begav  sig  strax  til  Gudmund 
hin  rige  og  tilbod  ham  Penge  mod  at  erholde  hans  Venskab. 
Gudmund  lod  som  han  ikke  skjottede  om  hans  Penge  og 
sagde,  at  han  var  desuden  ikke  meget  for  at  yde  dem  sin 
Hjelp,  som  bestandig  taalte,  at  de  kom  tilkort  i  enhver  Sag. 
Siden  toge  alle  bort  fra  Tinget,  og  der  herskede  nu  Rolighed 
i  nogen  Tid. 

Det  spurgtes,  at  et  Skib  fra  Udlandet  kom  til  Vapna- 
fjord.  Med  dette  Skib  kom  hertil  Thorarin  Egilsson,  som 
dengang  gjaldt  •  for  at  være  den  anseeligste  og  mandigste  af 
dem,  som  foretoge  Handelsreiser  til  Udlandet.  Broddhelge 
tog  hen  til  Skibet  og  tilbod  Thorarin  og  de  af  hans  Mænd, 
som  han  önskede,  Ophold  hos  sig;  Thorarin  sagde,  at  han 
vilde  tage  imod  dette  Tilbud.  Dernæst  tog  Broddhelge  hjem 
og  sagde,  at  man  kunde  vente  Thorarin  derhen.  Geite  red 
ogsaa  hen  til  Skibet;  han  talte  med  Thorarin  og  spurgte, 
om  han  havde  i  Sinde  at  tage  Ophold  paa  Hof.  Han  svarede, 
at  derom  havde  der  været  Tale,  men  endnu  var  der  ingen 
Aftale  skeet.  Geite  sagde,  at  han  heller  vilde  raade  ham 
til  at  tage  hen  til  Krossavik,  „thi  jeg  troer,  at  faa  af  mine 
Mænd  ville  hoste  Fordele  af  at  tage  Ophold  hos  Broddhelge." 
Det  blev  endelig  aftalt,  at  Thorarin  skulde  tage  hen  til 
Krossavik.  Da  Broddhelge  fik  dette  at  vide,  red  han  strax 
hen  til  Skibet  med  sadlede  Heste,  og  tænkte  at  bevæge 
Thorarin  til  at  tage  hjem  med  sig,  men  Thorarin  fortalte 
ham  da,  at  han  havde  forandret  sin  Beslutning.  „Jeg  vil 
dog  vise,"  sagde  Broddhelge,  „at  jeg  ikke  med  Svig  har 
tilbudt  dig  Ophold  hos  mig,  og  jeg  vil  være  ganske  udenfor 
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den  Sag,  om  du  saa  tager  derhen."  Næste  Dag  red  Brodd- 
helge  hen  til  Skibet  og  forærede  Thorarin  fem  Stodheste 
som  Tegn  paa  Venskab ;  de  vare  alle  lovetandfarvede.  Geite 
kom  siden  efter  for  at  hente  Thorarin  og  spurgte,  om  han 
havde  modtaget  Stodhestene  af  Broddheige.  Han  sagde, 
at  det  forholdt  sig  saaledes.  „Det  Raad  giver  jeg  dig," 
sagde  Geite,  „at  du  giver  ham  Stodhestene  tilbage."  Det 
skete  da,  og  Broddheige  modtog  dem  ogsaa  igjen.  Thorarin 
opholdt  sig  hos  Geite  Vinteren  over,  men  næste  Sommer 
reiste  han  udenlands,  og  da  han  vendte  tilbage,  havde  Geite 
forandret  Bopæl  og  bosat  sig  i  Fagradal ,  og  Thorarin  tog 
da  Ophold  paa  Egilsstader.  Geites  Tingmænd  holdt  en  Raads- 
forsamling  og  de  vare  alle  af  den  Mening,  at  de  ikke  længere 
rolig  kunde  taale  Broddhelges  overmodige  Adfærd.  Dernæst 
toge  de  alle  hen  til  Geite,  og  Thorarin  var  deres  Ordforer. 
Han  tog  saaledes  til  Orde  og  sagde:  „hvor  længe  skal  det 
vare,  indtil  der  bliver  gjort  en  Ende  paa  Broddhelges  over- 
modige Adfærd;  mange  forlade  dig  allerede  og  gaae  over 
til  Broddheige,  og  det  forekommer  os,  at  din  Feighed  alene 
er  Skyld  i,  at  du  sparer  Broddhelges  Liv.  Du  er  ligesaa 
tapper  som  han,  og  dig  fölge  ikke  mindre  brave  Mænd,  end 
ham.  Vi  ville  nu  opstille  to  Betingelser,  du  skal  nemlig  enten 
tage  Ophold  .igjen  i  Krossavik  og  aldrig  senere  flytte  bort 
derfra,  men  dersom  Helge  fornærmer  dig  herefter,  skal  du 
give  ham  Lige  for  Lige;  eller  vi  sælge  vore  Gaarde  og  tage 
bort  herfra,  nogle  udenlands  og  nogle  bort  fra. dette  Herred." 
Geite  foretog  en  Reise  hjemme  fra  nordpaa  til  Ljosa- 
vatnsskard  for  at  besöge  Ofeig,  en  Son  af  Jarngerd.  Gudmund 
hin  rige  traf  Geite  og  de  talte  med  hinanden  en  heel  Dag. 
Siden  skiltes  de  ad,  og  Geite  tog  Natteophold  paa  ()lve  hin 
vises  Gaard  ved  Myvatn.  Uan  spurgte  Geite  nöie  om  Brodd- 
heige, men   han   roste  ham  meget  og  sagde,    at  han  var  en 
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anseelig  Mand,  men  trodsig  og  stivsindet  og  anmassende, 
og  dog  i  mange  Henseender  en  brav  Mand.  „Foruretter 
han  da  ikke  andre?"  spurgte  Ölve.  Geite  svarede:  „hans 
overmodige  Adfærd  har  især  viist  sig  imod  mig,  thi  han  vil 
ikke  unde  mig  at  have  den  samme  Himmel  over  mit  Hoved, 
som  han  har."  Ölve  gjensvarede  og  sagde:  „skal  man  da. 
taale  ham  Alting?"  „Saaledes  er  det  gaaet  hidtil,"  sagde 
Geite.  Saaled^s  endte  denne  Samtale,  og  Geite  tog  hjem, 
og  overalt  herskede  der  Rolighed  denne  Vinter. 

Næste  Foraar  slog  Geite  sin  Bopæl  op  i  Krossavik,  og 
havde  en  Mængde  Folk  hos  sig.  Der  var  en  stor  Dyrtid 
dengang,  men  Tinget  nærmede  sig.  Da  traf  Geite  og  Brodd- 
helge  hinanden;  Helge  spurgte,  hvor  stort  Fölge  han  havde 
i  Sinde  at  have  med  sig  til  Tinget.  „Hvorfor  skulde  jeg 
nu  have  talrigt  Folge  med,"  sagde  han,  „jeg  veed  nu  ingen 
Anledning  dertil;  jeg  har  i  Sinde  at  ride  tidlig  til  Tinget 
med  et  ringe  Folge."  „Vi  ville  da  vistnok  træffe  hinanden, 
naar  jeg  tager  afsted,"  sagde  Helge,  „og  lad  os  gjöre  Reisen 
sammen ;  jeg  har  ogsaa  et  ringe  Folge  med."  ^jDet  kan 
godt  lade  sig  gjöre,''  sagde  Geite.  Bjarne  Broddhelgesön  tog 
afsted  tilligemed  Helges  Tingmænd  strax  i  Begyndelsen  af 
Tinget,  men  Lyting,  af  hvem  Broddhelge  holdt  mere,  ventede 
paa  ham.  Geite  lod  udspeide  alt  om  Broddhelges  Reisc. 
Han  tog  afsted  tilligemed  sin  Son  Lyting  da  han  var  reise- 
færdig; desuden  vare  i  Folge  med  ham  Thorgils  skinne  Lytings 
Fosterfader,  KoU  Öslmand ,  Eyjolf  hin  fede.  Thorgerd  silfra 
og  hendes  og  Broddhelges  Datter,  ved  Navn  Hallbera. 
Geite  tog  nu  ogsaa  afsted ,  og  i  hans  Folge  vare  Egils- 
sönner  Thorarin,  Hallbjörn  og  Thröst,  Tjorfe  hin  store  og 
syv  andre  Mænd.  Det  fortælles  af  nogle,  at  Broddhelge 
havde  en  Amme,  som  kunde  skue  ind  i  Fremtiden;  han 
pleiede  stedse  at  besöge  hende,  forend  han  tog  hjemme  fra. 
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Og  dette  gjorde  han  ogsaa  denne  Gang.  Da  han  kom  hen 
til  hende,  stirrede  hun  hen  for  sig  og  holdt  Hænderne  for 
Ansigtet  og  græd.  Helge  spurgte,  hvorfor  hun  græd  og  hvad 
hende  laae  saa  tungt  paa  Hjertet;  men  hun  svarede,  at  hun 
græd  over  sine  Drömme.  Han  spurgte,  hvad  hun  da  havde 
drömt.  „Jeg  drömte,"  sagde  hun,  „at  en  blegfarvet  Tyr 
opstod  her  paa  Hof;  den  var  baade  stor  og  smuk  af  Udseende 
og  kneiste  med  Hornene,  og  den  gik  ud  paa  Sandbanken, 
som  ligger  lige  overfor  Sunnudal.  Endvidere  saac  jeg  Qvæg 
i  en  temmelig  talrig  Hob  længere  ude  i  Herredel  og  i  Spidsen 
gik  en  rödspraglet  Stud,  som  hverken  var  stor  af  Væxt  eller 
smuk  af  Udseende,  men  den  saae  ud  til  at  være  stærk. 
Dette  Qvæg  slangede  den  store  Tyr  til  Döde.  Siden  opstod 
her  paa  Hof  en  rod  Tyr,  hvis  Horn  vare  af  samme  Farve 
som  Been;  den  udmærkede  sig  fremfor  alt  andet  Qystg^  og 
den  stangede  den  rodspraglede  Slud  til  Döde.  Da  opstod 
der  i  Krossavik  en  Slud;  den  havde  samme  Farve  som 
Soqvæg,  og  den  gik  brolende  omkring  i  hele  Herredet,  ja 
endog  op  paa  de  ode  Fjeldstrækninger,  og  sögte  bestandig 
efter  den  rode  Tyr,  men  i  det  samme  Oiebbk  vaagnede  jeg.' 
„Du  antager  vistnok,"  sagde  Broddhelge,  „at  den  blegfarvedc 
Tyr  belyder  mig,  men  den  rodspraglede  Stud  Geile,  og  at 
han  vil  blive  min  Banemand."  „Del  er  ganske  rigtig,"  sagde 
Ammen.  „Du  antager  vistnok  ogsaa,"  sagde  Broddhelge, 
„at  den  rode  Tyr  betyder  Lyting,  og  al  han  vil  hevne  mig." 
„Nei,''  sagde  hun,  „Bjarne  vil  hevne  dig."  „I  dette  Punkt 
or  du  uvidende,"    sagde  Broddhelge,    og    lob   i   det  samme 

ud  i   Vrede 

at  du  er  bleven  fortörnet  paa  os,  og  er  det  dog  skoet  mod 
min  Villie.  Bjarne  var  meget  taus.  Kolfinn  tog  hjemme 
fra    med    Bjarne.     Han    tog   Ordet  i  en    uheldig    Stund  ^   og 

')  fordi  al  han,  ved  den  efterfölgende  figurlige  Tale,  mindede  om  at  slaae  Geite  ihjel. 
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sagde,  idet  han  saae  op  lil  Himmelen :  „nu  er  Veirliget  meget 
ustadigt;  jeg  syntes  for,  at  det  saae  ud  til  en  Byge,  men  nu 
er  det  ikke  usandsynligt,  at  det  vil  gaae  over."  Bjarne 
svarede:  „da  vil  det  bestandig  blive  godt  Veir,  dersom  denne 
Byge  gaaer  over."  Han  reiste  sig  derpaa  op  o'g  sagde : 
„mit  Been  sover."  „Da  skal  du  forholde  dig  rolig,"  svarede 
Geite.  I  det  samme  huggede  Bjarne  efter  Geites  Hoved,  saa- 
ledes  at  han  dode  strax  paa  Stedet;  men  aldrig  saasnart  var 
det  skeet,  forend  Bjarne  fortrod  Gjerningen,  og  han  satte 
sig  igjen  ned  og  understöttede  Geites  Hoved,  som  saaledes 
opgav  Aanden  med  Hovedet  liggende  paa  Bjarnes  Knæ.  Geite 
blev  siden  efter  begravet  [uden  Ceremonier],  og  derpaa  tog 
enhver  hjem  til  Sit.  Dette  Drab  blev  allevegne  misbilliget,  og 
alle  tykkedes,  at  det  kun  slet  anstod  en  brav  Mand.  Bjarne 
tog  hjem  til  Hof,  og  jog  strax  ved  sin  Ankomst  Thorgerd 
silfra  bort.  og  befalede  hende  aldrig  mere  at  komme  for  sit 
Aasyn.  Thorkel  GeitessÖn  opholdt  sig  ikke  i  Island,  den- 
gang hans  Fader  blev  dræbt,  og  Blæng  forestod  Gaarden 
Krossavik  med  Besætning  med  Egilssönners  Bistand,  som 
vare  besvogrede  med  Geite.  Om  Foraaret  afskaffede  Bön- 
derne  Tinget,  og  vare  slet  ikke  at  bevæge  lil  at  holde  noget 
Ting,  thi  de  vare  af  den  Mening,  at  det  var  meget  misligt 
at  have  noget  at  bestille  med  de  Mænd,  som  havde  Deel  i 
slige  grove  Forbrydelser.  Det  fortælles,  at  Bjarne  overdrog 
en  Mand,  ved  Navn  Birting,  det  Hverv  at  udspeide,  naar 
man  kunde  vente  nogen  Fjendtligheder,  og  da  strax  at 
underrette  ham  derom,  for  at  man  ikke  skulde  kunne  over- 
rumple ham.  En  Mand,  ved  Navn  Thorvard,  var  anseet 
for  at  være  denga;ig  den  dygtigste  Læge  der  i  Herredet; 
han  boede  paa  Gaarden  Eiriksstader,  og  var  meget  afholdt. 
Thorkel  Geitesscin  kom  kort  efter  til  Island  og  tog  Ophold 
paa  sin  Gaard    krossavik,   og  lod  som    Intet  var    forefaldet. 

B 
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Da  sendte  Bjarne  nogle  Mænd  hen  til  Thorkel,  som  han 
vidste  at  vare  begges  Venner,  og  lod  dem  tilbyde  Thor- 
kel Forlig  og  at  lade  Sagen  afgjöres  ved  hans  Voldgift. 
Da  de  forkyndte  Thorkel  deres  Ærende,  lod  han  som  han 
ikke  hörte  det,  og  vedblev  ligefuldt  den  Samtale,  han  havde 
begyndt,  uden  at  afbryde  den.  Afsendingerne  vendte  derpaa 
hjem  til  Bjarne,  og  fortalte  ham,  hvorledes  Alling  var  gaaet 
til.  Man  forstod  Thorkels  Opforsel  ved  denne  Leilighed 
saaledes.  at  han  ikke  tænkte  paa  Hevn.  Bjarne  pleiede  hvert 
Efteraar  at  gaae  til  Overdrevet,  som  hans  Fader  havde  gjort, 
og  da  vovede  ingen  at  tilföie  hinanden  nogen  Uret.  Thorvard 
fik  Nys  om,  at  Thorkel  beredte  sig  ogsaa  til  at  tage  hen 
til  Overdrevet,  og  havde  et  udsögt  Fölge  med  til  denne 
Reise,  og  han  underrettede  strax  Bjarne  herom.  Bjarne 
besluttede  da  at  blive  hjemme ,  og  lod  andre  Mænd  gaae  i 
sit  Sted.  Derpaa  tog  man  hen  til  Overdrevet,  men  Thorkel 
traf  ikke  Bjarne,  som  han  havde  troet,  og  for  det  forste 
kom   Fjendtlighederne  altsaa  ikke  til  Udbrud) 

Siden  efter  sendte  Thorkel  Geitesson,  saaledes  fortælles 
det,  en  Mand,  ved  Navn  Koll,  hjemme  fra  hen  til  Thorarin 
paa  Gaarden  Egilsslader;  han  skulde  faae  at  vide,  hvor  mange 
Folk  der  vare  tilstede  paa  Hof.  Da  han  kom  hen  til  Egils- 
stader,  traf  han  Thorarin  ude,  og  fortalte  ham  sit  Ærende. 
Thorarin  svarede:  „det  vil  sandsynlig  forekomme  dig,  at  jeg 
tager  mindre  gjeslfrit  imod  dig;  men  du  skal  dog  vende  om 
igjen  snarest  muligt,  og  see  til  at  ingen  mærker  noget  til, 
al  du  var  her  paa  Egilsstader,  men  jeg  skal  senere  udspeide 
dot,  Thorkel  onsker  al  vide,  og  meddele  ham  saa  Underretning 
derom."  Med  denne  Beskeed  begav  Koll  sig  altsaa  paa 
Hjemreisen ,  men  blev  noget  længe  underveis.  Paa  denne 
Tid  hændte  det  sig,  at  en  Mand  paa  den  nærmeste  Gaard 
ved  Eirikssladcr  brak  Benet,  og  Laggen  Thorvard  blev  hentet;- 
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han   kom   da    ogsaa    sirax   og  forbandt   Benet.     Man    tilbod 
ham  al  opholde   sig  der  Natlen    over,    men    han    vilde  ride 
hjem    om    Natten,     og     da    traf    han    paa    Koll    underveis. 
De    hilsede    hinanden   og    spurgte    om    Nyheder.      Thorvard 
spurgte  saaledes,  hvorfra  Koll  kom;  men  Koll  spurgte  imod, 
hvorfor  han  reiste  ved  Naltetider.      Thorvard  sagde,  al  sligt 
havde  intel  at  betyde,  men  „siig  mig  nu  dit  Ærende."    „Jeg 
tog   op    i    Herredel,"    gjensvarede  Koll,    „for  at   söge  efter 
Faar,    men  jeg  fandt  dem  ikke."     De  skiltes  siden  ad,    og 
Roll  log  hjem  om   Natten.    Næste  Morgen  lod  Thorvard  sin 
Hest   sadle    og   red    hen    til    Hof.      Han    blev    der   gjestfrit 
modtaget  og  man  spurgte  ham  om  Nyheder,  men  han  sagde, 
at  en  Mand  havde  brækket  sit  Been.    Siden  tog  han  Bjarne 
afsides  og  fortalte  ham,  at  han  havde  modi  Koll,  og  at  han 
troede,    at  han  kom    fra    Egilsstader    og  havde    vistnok  ikke 
sagt  ham  eet  sandt  Ord  om  sin  Reise.     „Jeg  indseer  tyde- 
l'oi"  sagde  Bjarne,  „at  du  ikke  vil,  at  noget  skal  gaae  for 
sig  længere  ude  i  Herredet,    uden  at  jeg  faaer  det  strax  at 
vide,    og   modtag    min  Tak  derfor.     Nu  skal  du  begive  dig 
hjem,    og  underveis  skal   du  aflægge  et  Besög  paa  Gaarden 
Faskrudsbakke,  som  ligger  midt  i  Herredet;  der  ere  Thorkels 
Mænd,    og   skulde    der  blive  spurgt  om,    hvor   mange  Folk 
her  ere  tilstede,    da    skal    du    svare,    at    her  indfandt  sig  i 
Morges  nogle  af  vore  Mænd,    og  at  temmelig  mange  Heste 
bleve    drevne    hjem,    uden    at  du    vidste,    hvortil   de  skulde 
bruges."    Thorvard  log  atsted  med  denne  Beskeed,  og  kom 
underveis  hen  til  Gaarden  Bakke;    der  blev  han  spurgt  om, 
hvor  mange  Folk    der    vel    vare  tilstede  paa  Hof;    men  han 
svarede  dertil    Ord    til    andel    saaledes    som    ham  var  blevet 
paalagt,    og    log  derpaa  hjem.     Da  han  var  borte,   blev  der 
strax    sendt  Bud    hen  til  Egilsstader  med    den  Beskeed,    al 
al    der    var    en    Mængde    Folk    tilstede    paa    Hof.      Herom 
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underrettede  Thorarin  siden  Thorkel,  og  han  troede,  at  under 
disse  Omstændigheder  vilde  det  ikke  være  raadeligt,  at  begynde 
nogen  Fjendtligheder,  og  Alt  blev  saaledes  ved  det  samme 
Vinteren  over. 

Næste  Foraar  skulde  Bjarne  gjöre  en  Reise  ud  til  So- 
kanten;  han  var  nodt  til  at  tage  Veien  over  de  ode  Fjeld- 
strækninger, thi  Soen  gik  heelt  ind  i  Vigene.  Paa  den  ode 
Fjeldstrækning  laae  der  nogle  Sæterhytter,  og  da  Bjarne,  kun 
selv  tredie,  red  forbi  een  af  disse,  blev  han  med  eet  var, 
at  Thorkel  Geitessön  laae  der  i  Baghold  for  ham,  thi  han 
havde  faaet  Nys  om,  at  Bjarne  skulde  reise.  Uden  for 
Sæterhytten  stod  en  trel)enet  Træblok.  „Lad  os  nu  tage  denne 
Træblok,"  sagde  Bjarne,  „iföre  den  min  Rappe  og  sætte 
den  op  i  miq  Sadel;  men  1  skulle  ride  paa  begge  Sider  af 
den  og  understotte  den,  og  tage  saaledes  hen  til  den  Hoi, 
som  ligger  nærmest  Sæterhytten,  og  imidlertid  vil  jeg  skjule 
mig  der.  Dersom  de  andre  ride  efter  eder  forbi  Sæter- 
hytten ,  da  har  jeg  i  Sinde  at  tage  Veien  ind  i  Skoven  og 
söge  saaledes  at  undflye  Faren;  men  skulde  de  ride  hen 
til  den  og  undersoge  den,  vil  jeg  söge  at  forsvare  mig 
mandigen  til  det  yderste."  Bjarnes  Fölgemænd  efterkom 
Befalingen.  Thorkel  var  ikke  skarpsynet,  men  klog,  og 
saae  gjerne  rigtig,  det  han  godt  kunde  skjelne;  og  da 
de  kom  hinanden  nærmere,  spurgte  han  sit  Fölge,  om  det 
var  ganske  sikkert,  at  de  rede  tre  i  Tallet  forbi  Hytten,  „thi 
Bjarne  kunde  mulig,"  sagde  han,  „tage  den  Beslutning  at 
skjule  sig  i  den ,  medens  vi  ride  der  forbi."  Alle  for- 
sikkrede  ham  om,  at  de  vare  tre  i  Tallet,  som  rede  forbi 
Sæterhytten.  Thorkel  svarede:  „jeg  saae  at  Hestene  vare  tre 
i  Tallet,  men  jeg  tvivler  paa,  at  en  Mand  red  paa  hver  af 
dem."  „Vi  ere  ganske  forvissede  paa,  at  en  Mand  red 
paa  hvor  af  Hestene,  og  det  saa  meget  mere,  som  han  var 
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storst  at  see  til,  som  red  i  Midten."  ^jVi  ville  da  antage, 
at  1  have  seet  rigtig,"  sagde  Thorkel,  „men  jeg  troer  dog, 
at  vi  begaae  en  Feii  ved  ikke  at  undersöge  Hytten."  Der- 
næst  red  Thorkel  og  hans  Fölge  efter  de  andre,  men  da  de 
vare  komne  i  Nærheden  af  hinanden,  lode  Bjarnes  Mænd 
Træblokken  falde  ned  af  Hesten,  og  toge  dernæst  hurtig  afsted. 
Imidlertid  tog  Bjarne  Veien  ind  i  Skoven,  og  undslap  saa- 
ledes  Thorkel.  Thorkel  vendte  dernæst  hjem,  og  var  meget 
utilfreds  med  dette  Udfald  af  hans  Foretagende. 

Kort  efter  sendte  Thorkel  Geitessön  nogle  Mænd  til 
Fljotsdalsherredet  hen  til  sine  Frænder  Helge  og  Grim  Drop- 
Icgarsönner,  og  bad  dem  om  at  besöge  ham  i  Krossavik. 
De  toge  strax  afsted  med  Thorkels  Afsendinger  og  besögte 
Thorkel,  som  tog  meget  gjestfrit  imod  dem.  Helge  spurgte, 
*  hvad  de  skulde  foretage  sig,  siden  han  havde  sendt  Bud 
efter  dem.  „For  kort  Tid  siden  foretog  jeg  mig  en  Reise," 
sagde  Thorkel,  „med  hvis  Udfald  jeg  er  meget  utilfreds; 
jeg  blottede  mine  Hensigter,  saaledes  at  hver  kunde  see,  at 
jeg  havde  i  Sinde  at  beröve  Bjarne  Livet,  men  fik  dog 
aldeles  intet  udrettet.  Nu  har  jeg  i  Sinde  at  gjöre  et  fjendt- 
ligt Anfald  paa  Bjarne,  og  angribe  ham  med  Ild,  dersom 
det  ikke  kan  skee  med  Vaaben."  Helge  fandt  stort  Behag 
i  denne  Beslutning,  men  de  begave  sig  forst  til  Hvile  Natten 
over.  Thorkel  pleiede  at  lide  af  en  Sygdom,  og  fik  ofte 
pludselig  heftige  Anfald  deraf.  Helge  vaagnede  allerede  i 
Dagbrækningen  og  klædte  sig  paa ;  han  gik  dernæst  hen  til 
Thorkels  Seng  og  sagde:  „nu  er  det  paa  Tiden  at  staae  op, 
dersom  du  er  saaledes  til  Sinds,  som  i  Gaar,  thi  sjelden 
erholder  den  Sovende  Seier."  Thorkel  svarede:  „jeg  vil 
kun  lidet  af  Betydenhed  kunne  foretage  mig  Dagen  over,  for- 
medelst mit  Sygdomsanfald."  Helge  tilbod  sig,  at  ville  sætte 
sig  i  Spidsen  for  dette  Foretagende,  og  udfore  deres  Beslut- 
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ning.    Thorkel  svarede:  „mig  tykkes,  at  det  alene  tilkommer 
mig  at  være    Hovedmanden    for   delte    Foretagende."     Helge 
blev    stodt   herover    og   sagde:    „anden    Gang   skal    du   ikke 
bede  mig    om    at    deeltage    i    dette  Foretagende,    dersom  du 
nu  mangler  Mod   dertil,    da   jeg    dog  er  kommen  herhid  for 
at  yde  dig  Bistand,  og  paa  den  anden  Side  vil  du  heller  ikke 
lade  dette  Foretagende  udfore  ved  andre."    De  skiltes  dernæst 
ad  i  Uenighed,  og  Brodrene  toge  hjem;  alt  blev  roligt  i  nogen 
Tid,  og  Thorkel  og  Bjarne  traf  ikke  hinanden  for  denne  Gang. 
Næste  Foraar  begave  Hovdingerne  Bjarne  Broddhelgessön 
og  Thorkel  Geitessön   sig  til  Vaartinget  i  Fljotsdalsherredet. 
I  Thorkels  Fölge  vare  Blæng,  Egilssönnerne  Thorarin,  Hall- 
björn  og  Throst,    og  Eyjolv,  som  boede  paa  Vidiveller;    de 
vare   femten    i    Tallet.      De    toge    hen  til  Groa  paa  Gaarden 
Eyvindaraa,  og  hun  drog  Omsorg  for  alle  deres  Nödvendig- 
heder.    I  Bjarnes  Fölge  var  Lægen  Thorvard  af  Eiriksstader, 
Brune   af   Thorbrandsstader,    Eilif  Tjörvesön,    to  Brodre  af 
Buastader,  Berg  og  Brand,  Sönner  af  Glituhall,  Skide  Bjarnes 
Pleiefader,  og  HaukLoptsön;  de  vare  atten  i  Tallet.     Helge 
Asbjörnssön  og  Thordis,  en  Datter  af  Broddhelge,  toge  gjest- 
frit  imod  dem,  da  de  kom  til  Mjofanes.    Da  Tinget  var  forbi, 
blev   Thorkel   forst   reisefærdig,    hvilket   Bjarne   ogsaa    helst 
onskede.      Da    han    ogsaa    var    reisefærdig,    forærede    hans 
Söster,  Thordis  todda,   ham  et  Halssmykke  og  tilföiede,   at 
hun    ikke    vilde    modtage    nogen    Foræring    af   ham    for  det; 
hun  fastgjorde    det    om    hans    Hals.     Thorkel    drog    med-  sit 
Fölge  over  den  ode  Fjeldstrækning,  og  kom  sildig  til  Bödvars- 
dal ;  der  besluttede  de  at  overnatte  hos  en  Bonde,  ved  Navn 
Kåre,  som  var  een  af  Thorkcls  Tingmænd.    Da  de  gik  til  Sengs, 
paalagde  Thorkel   ham  at  iagttage,  om  nogen  kom  over  den 
ode  Fjeldstrækning,    og    da  strax  at  underrette  ham  derom. 
Bjarne    drog   sagte   frem   over  Fjeldstrækningen,    og  var  vel 
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tilfreds  med  den  Fordeel,  at  Thorkel  havde  i  Forveien 
Iraadt  en  Sti,  thi  Foret  var  yderst  slet.  Om  Natten  gjestede 
Bjarne  en  Qvinde,  ved  Navn  Freygerd.  Derpaa  toge  de  over 
Fjeldstrækningen  og  kom  tidlig  paa  Morgenstunden  ned  i 
Bodvarsdal,  i  Nærheden  af  den  Gaard,  som  tilhörte  Kåre. 
Da  de  bemærkede,  at  Thorkels  Spor  laae  hjem  til  Gaarden, 
befalede  Bjarne,  at  forst  skulde  gaae  tre  Mænd  jævnsides, 
saa  andre  tre,  saa  de  tredie  tre  og  saa  fremdeles;  „thi  saa- 
ledes  vil  det  see  ud,  som  Sporene  kun  ere  efter  tre  Mænd." 
De  gjorde  som  han  bod  dem.  Rare  var  ude,  da  de  droge 
forbi,  men  han  underrettede  Thorkel  ikke  herom,  thi  det 
forekom  ham,  at  Forholdet  mellem  Frænderne  var  meget 
misligt,  og  han  vilde  ikke  tage  nogen  Deel  deri.  Thorkel 
vaagnede  nu  i  sin  Seng  og  kaldte  paa  sit  Fölge,  og  sagde, 
at  nu  havde  man  faaet  udsovet.  De  toge  deres  Vaaben  og 
gik  ud.  Thorkel  bad  dem  om  at  gaae  tilbage  paa  den 
traadte  Sti  og  see,  om  de  ikke  bemærkede  nogen  Spor  ligge 
ud  fra  den;  de  fandt  tre  Mænds  Spor.  Thorkel  gik  hen 
til  Sporene  og  sagde:  „disse  Mennesker  have  været  meget 
tunge,  og  jeg  troer  næsten  at  Bjarne  har  draget  her  forbi, 
og  lad  os  derfor  forfölge  dem  uden  Ophold."  Da  de  havde 
tilbagelagt  et  Stykke  Vei  fra  Gaarden,  bemærkede  de,  at 
Sporene  spredtes  ad.  De  toge  nu  saa  hurtig  afsted ,  de 
kunde,  indtil  de  vare  komne  i  Nærheden  af  det  Forreste  af 
Dalen.  Der  ligger  en  Gaard,  som  kaldes  Eyvindarstader; 
der  boede  en  Mand,  ved  Navn  Eyvind.  Da  Bjarne  havde  et 
kort  Stykke  Vei  tilj^age  til  Hegnet,  hvilede  de  dem.  Da 
sagde  Bjarne:  „længere  vil  jeg  ikke  flygte  for  Thorkel,  og 
her  skulle  vi  oppebie  hvad  der  vil  skee,"  og  i  dette  Öieblik 
saae  de  Thorkel  og  hans  Fölge.  Da  de  kom  nærmere,  talte 
Thorkel  til  sit  Fölge,  og  sagde;  „lad  os  angribe  dem  tap- 
pert; vi  Frænderne  skulle  mode  hinanden,  men  Blæng   skal 
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kæmpe  imod  Birning,  Thröst  imod  Thorvard,  og  saaledes 
hver  af  de  andre/'  Nu  begyndte  Kampen;  Bjarne  og  hans 
Fölge  forsvarede  sig  tappert,  men  de  andre  angrebe  dem 
modig.  Der  gik  nogen  Tid  hen,  uden  at  nogen  blev  saaret. 
Da  sagde  Thorkel:  „vi  vise  Feighed  i  vort  Angreb,  da  intet 
af  Betydenhed  forefalder."  Bjarne  svarede:  „du  har  noget  stort 
i  Sinde."  En  Qvinde  gik  ud  paa  Gaarden  Eyvindarstader, 
og  saae  at  de  kæmpede.  Hun  vendte  hurtig  ind  igjen,  og 
sagde:  „jeg  troer,  Eyvind,  at  Frænderne  Thorkel  og  Bjarne 
kæmpe  med  hinanden  kort  herfra,  og  jeg  saae  en  Mand 
liggende  læne  sig  op  til  Hegnet,  og  jeg  syntes  at  han  var 
meget  bange."  Eyvind  sagde:  „lad  os  ile  hurtig  til  og 
bringe  Klæder  med  os  og  kaste  dem  om  deres  Vaaben." 
Eyvind  fik  fat  paa  et  Stykke  Træ;  han  bar  det  paa  Skul- 
deren og  lob  indtil  han  kom  til  Hegnet,  der  hvor  Manden 
laae;  men  det  var  Thorvard,  som  der  laae.  Han  sprang  for- 
skrækket op,  og  da  han  indfandt  sig  i  Kampen,  begyndte 
Nederlaget;  men  Thorvard  havde  lænet  sig  op  til  Hegnet 
formedelst  Træthed.  Forst  faldt  Birning  for  Blæng;  da  huggede 
Thorkel  til  Bjarne,  og  Hugget  ramte  Halsen,  og  man  hörte 
et  Knald,  Bjarne  blev  let  saaret,  men  Halssmykket  faldt 
ned  i  Sneen;  Bjarne  bukkede  sig  efter  det  og  lod  det  komme 
i  sin  Lomme.  Thorkel  sagde:  „pcngegjerrig  er  du  endnu, 
Frænde."  Bjarne  svarede:  ,,du  vil  nok  mage  det  saa  i 
Dag,  at  man  vil  have  Pengene  nödig."  Thorkel  satte  sig 
ned  formedelst  Træthed,  men  Blæng  angreb  Bjarne  heftigen, 
og  deres  Kamp  endte  saaledes,  at  Bj[æng  faldt.  Da  stod 
Thorkel  op  igjen  og  styrtede  ind  paa  Bjarne,  men  blev 
saaret  i  Haanden  og  blev  udygtig  til  Kamp.  Begge  Glittu- 
hallssönner  faldt  der;  Eyjolv  faldt  og  for  Hallbjörn ,  men 
dog  var  der  Liv  i  ham.  Da  kom  Eyvind  til,  og  slog  saa- 
ledes til  alle  Sider  ind  iraellem  de  Kæmpende  med  sit  Stykke 
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Træ,  at  de  vare  nödte  til  at  vige  fra  hinanden.  Der  vare 
ogsaa  nogle  Qvinder  med  ham,  som  kastede  Klædnings- 
stykker om  deres  Vaaben,  og  saaledes  ophörte  nu  Kampen. 
Af  Bjarnes  Fölge  faldt  fire  Mænd,  og  mange  vare  saarede 
af  dem,  som  levede.  Thorkel  havde  ogsaa  mistet  fire  Mænd. 
Eyvind  spurgte,  om  Thorkel  tillod,  at  Bjarne  og  hans  Mænd 
bleve  bragte  hjem  til  Gaarden,  og  sagde,  at  han  indsaae, 
at  han  og  hans  Fölge  vilde  hjelpe  sig  selv;  Thorkel  lagde 
Eyvind  ingen  Hindringer  i  Veien.  Der  blev  sorget  for  deres 
Liig,  som  der  faldt,  og  dernæst  toge  begge  afsted;  Thorkel 
tog  hjem  til  Krossavik,  men  Eyvind  bragte  Bjarne  hen  til  Hof. 
Lægen  Thorvard  kom  hen  til  Hof  og  forbandt  de  Saarede. 
Eilif  Tjörvesön  laae  længe  af  sine  Saar,  men  blev  dog  til- 
sidst  helbredet.  Bjarne  tog  strax  [hen  til  Glittuhalle  og 
berettede  ham  hans  Sönners  Död ;  han  tilbod  ham  at  tage 
Ophold  hos  sig,  og  lovede  selv  at  erstatte  ham  hans  Sonner. 
Halle  svarede:  „stort  Tab  har  jeg  lidt  ved  at  miste  mine 
Sonner,  men  bedre  er  dog  at  have  mistet  dem,  end  at  de 
skulde  kaldes  feige,  som  nogle  af  dit  Fölge.  Endnu  vil 
jeg  forcstaae  mine  Gaarde,  og  ikke  tage  hen  til  Hof,  men 
modtag  min  Tak  for  dit  Tilbud." 

En  Dag  sagde  Bjarne  til  Lægen  Thorvard:  ,,nu  er  del 
bragt  saavidt  med  vore  Saar  her  paa  Hof,  at  vi  ville  kunne 
hjelpe  os  selv  alene  efter  dine  Raad ,  men  det  veed  jeg,  at 
Thorkel  Geitessön  har  ogsaa  Saar,  som  ingen  læger,  og  han 
bliver  nu  ogsaa  meget  svag.  ,,Jeg  önsker,"  siger  Bjarne,  ,,aL 
du  tager  hen  til  ham  for  at  helbrede  ham."  Thorvard  sagde, 
at  han  vilde  efterkomme  hans  Önske.  Han  tog  nu  afsted 
og  kom  til  Krossavik  omUenl  i  Middagsstunden;  man  spil- 
lede der  Skak.  Thorkel  lænede  sig  op  til  den  ene  Skulder 
og  saae  paa  Skakspillet,  og  var  meget  bleg.  Ingen  hllsede 
Thorvard,  da  han  kom.     Han  gik  strax  hen   til  Thorkel   og 
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sagde:  „lad  mig  see  dit  Saar,  thi  det  er  blevet  migt  sagt, 
at  det  er  farligt."  Thorkel  bad  ham  gjöre  som  han  onskede. 
Han  var  der  syv  Nætter,  og  Thorkel  blev  bedre  med  hver 
Dag.  Siden  tog  Thorvard  bort  fra  Krossavik,  og  Thorkel 
betalte  ham  godt  for  sin  Helbredelse.  Han  forærede  ham 
en  Hest  og  en  Sölvring  og  var  venlig  og  forekommende  i 
sin  Tale.  Thorvard  tog  siden  hen  til  Hof  og  berettede  Bjarne, 
hvorledes  Sagerne  stode.  Han  var  meget  vel  tilfreds  med 
dette  Udfald  af  Sagen,  da  Thorkel  var  bleven  helbredet. 

Denne  Sommer  gik  det  kun  daarligt  med  Sommer- 
arbeidet  i  Krossavik,  thi  Thorkel  var  ikke  i  Stand  til  at  staae 
sin  Hustru,  Jorun,  bi  i  Forretningerne,  og  det  saae  ud  til, 
at  han  vilde  nodes  til  at  slagte  sine  Faar  og  Qvæg.  Thor- 
kels  Tjenestekarl  skulde  gjöre  en  Reise  omkring  i  Herredet; 
han  overnattede  paa  Hof,  og  fik  der  en  gjestfri  Modtagelse. 
Bjarne  spurgte,  hvorledes  man  havde  det  med  Hensyn  til 
Helbredstilstanden  og  Huusholdningen  i  det  Hele  taget. 
Tjenestekarlen  sagde,  at  Sundhedstilstanden  var  temmelig 
god,  men  i  den  anden  Henseende  saae  det  bedrövelig  ud. 
Om  Morgenen,  da  han  tog  bort,  fulgte  Bjarne  ham  et  Stykke 
paa  Veien  og  sagde:  ,,bed  Thorkel  om,  enten  at  bringe 
herhen  sine  Tjenestefolk  og  Faar  og  Qvæg^  eller  jeg  brin- 
ger ham  Mad  og  Ho,  saa  at  han  ikke  skal  behöve  at 
frygte  for  at  miste  sine  Faar  og  Qvæget,  og  viis  dig  nu  som 
en  brav  Mand."  Tjenestekarlen  tog  nu  afsted,  og  kom  til 
Krossavik  paa  den  Tid  man  spiste,  og  Jorun  bragte  Maden 
ind.  Han  gik  hen  til  Thorkel,  hilsede  ham  og  berettede 
ham  Ord  til  andet,  hvad  Bjarne  havde  talt.  Jorun  standsede 
paa  Gulvet,  og  lyttede  efter,  hvad  han  sagde,  men  Thorkel 
svarede  intet.  Da  sagde  Jorun:  „hvorfor  tier  du  til  det, 
som  er  saa  smukt  tilbudt?"  Thorkel  svarede:  ,.jeg  giver 
ikke  hurtig   Beskeed  i  denne   Sag,    thi    slige  smukke  Tilbud 
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ville  vistnok  tykkes  mange  at  komme  noget  uventet."  Jorun 
svarede:  .,det  er  min  Villie,  at  vi  skulle  tage  hen  til  Hof 
i  Morgen  og  aflægge  et  Besög  hos  Bjarne,  thi  slige  Tilbud 
synes  at  anstaae  en  saadan  Mand,  som  han  er."  „Du  skal 
raade  for  dette,"  siger  Thorkel,  ,,thi  jeg  har  ofte  erfaret, 
at  du  er  baade  klog,  og  önsker  det  bedste."  Næste  Mor- 
gen tog  hun  og  Thorkel  hjemme  fra,  tolv  i  Tallet,  og  da 
man  kunde  see  deres  Komme  fra  Hof,  da  blev  Bjarne  under- 
rettet derom.  Han  blev  glad  ved  at  erfare  dette,  og  gik 
dem  strax  i  Mode,  tog  venlig  imod  dem  og  bad  dem  at 
opholde  sig  der.  Frænderne  talte  med  hinanden ,  og  talte 
uden  Forbeholdenhed  om  alle  deres  Sager.  Tilsidst  tilbod 
Bjarne  Broddhelgessön  Thorkel  Geitesson  Forlig  og  skulde 
han  selv  være  Voldgiftsmand  i  deres  Sager,  og  han  erklæ- 
rede, at  han  fra  denne  Tid  af  vilde  stedse  söge  at  föie  sig 
efter  hans  Villie  saa  længe  de  levede  begge.  Thorkel  erklæ- 
rede sig  tilfreds  med  disse  Tilbud,  og  de  bleve  nu  forligte 
for  stedse.  Thorkel  tilkjendte  sig  fyrretyve  Lod  Sölv  for 
Geites  Drab,  og  siden  tilsagde  de  hinanden  fuldkommen 
Sikkerhed,  og  det  holdt  de  siden.  Bjarne  var  en  dygtig 
Mand.  De  paa  Hof  have  ikke  været  synderlig  kloge,  men 
for  det  meste  have  de  havt  Lykken  med  sig.  Thorkel  var 
en  stor  Hövding,  og  meget  tapper  og  dygtig  som  Sagförer. 
Da  han  blev  ældre,  begyndte  hans  Gods  at  svinde  ind,  og  da 
han  holdt  op  med  at  forestaae  sin  Gaard,  tilbod  Bjarne  ham 
Ophold  hos  sig,  og  der  blev  han  til  sin  Dod.  Thorkel  havde 
Bornelykke:  hans  Datter  Ragnhild  ægtede  Lopt  Thorarinsson; 
de  havde  ni  Börn  sammen.  Deres  Datter  var  Halla,  som  Steen 
fik  til  Ægte,  Fader  til  Halla,  som  var  Moder  til  Biskop  Thor- 
lak hin  hellige.  En  Söster  til  Thorlak  Biskop,  ved  Navn 
Ragnheid,  var  Moder  til  Paul  Biskop'  og  Orm  Jonsson  og  Jon 
Præst  Arnthorsson,  og  hermed  slutte  vi  Vapnfirdingernes  Saga. 
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Tillæg. 
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Eyvind  vapne  og  Ref  hin  rode,  Thorsteen  thjokkubeens 
Sönner,  foretoge  en  Reise  fra  Strind  i  Throndhjem,  til  Island, 
formedelst  deres  Tvistigheder  med  Kong  Harald.  Hver  af 
dem  havde  sit  Skib.  Ref  blev  dreven  tilbage  af  Modvind, 
og  Kongen  lod  ham  dræbe;  men  Eyvind  landede  i  Vapna- 
fjord,  og  tog  hele  Fjorden  i  Besiddelse  fra  Vesterdalsaaen, 
og  opslog  sin  Bopæl  i  den  Krossavik,  som  ligger  længere 
op  i  Landet.     Hans  Son  hed  Thorbjörn. 

Ref  hin  rodes  Son  hed  Steenbjörn  med  Tilnavnet  kort;  han 
foretog  sig  ogsaa  en  Reise  op  til  Island,  og  landede  i  Vapna- 
fjorden.  Hans  Farbroder,  Eyvind,  forærede  ham  Landstræk- 
ningen mellem  Vapnafjorden  og  Vesterdalsaa;  han  bosatte 
sig  paa  Gaarden  Hof.  Sonner  af  ham  vare  Thormod  stiku- 
blig,  som  boede  paa  Gaarden  Sunnudal,  Ref  paa  Refstader 
og  Egil  paa  Egilsstader ,  Fader  til  Thorarin ,  Thröst  og 
Hallbjörn  og  Hallfrid,   som  Thorkel  Geitessön  fik  til  Ægte. 

En  Mand  ved  Navn  Ölve  hin  hvite,  en  Son  af  Asvald 
Oxnathoressön,  var  Lehnsmand  og  boede  i  Almdalene.  Han 
blev  uenig  med  Hakon  Jarl  Grjotgardsson ,  og  begav  sig  til 
Yrjar,  hvor  han  dode;  men  hans  Son,  Thorsteen  hin  hvite, 
begav  sig  til  Island,  og  landede  med  sit  Skib  i  Vapnafjord, 
men  der  var  Landet  for  taget  i  Besiddelse.  Han  kjöbte  en 
Landstrækning  af  Eyvind  vapne,  og  bosatte  sig  paa  Topta- 
veller  fsom  ligger  nærmere  Sökanten,  end  Sirreksstader},  og 
boede  der  nogle  Aar,  forend  han  kom  i  Besiddelse  af  Gaarden 
Hof,  paa  den  Maade,  at  han  krævede  Steenbjörn  kort  for  de 
Penge,  han  havde  laant  ham;  men  han  havde  intet  til  at  betale 
med,  uden  at  afstaae  Gaarden  Hof.  Der  boede  Thorsteen  siden 
tredsindstyvc  Aar;  han  var  en  klog  og  en  brav  Mand.  Han 
ægtede  Ingebjörg,  en  Datter  af  Hrodger  hin  hvite;  deres 
Born  vare  Thorgils  og  Thord,  Önund,  Thorbjörg  og  Thora. 
Thorgiis  ægtede  Asvör,  en  Datter  af  Grölatle;  deres  Son  var 
Broddhelge.  Hans  förste  Kone  hed  Halla,  en  Dalter  af  Lyting 
Asbjörnssön;  deres  Son  var  Vigabjarne.  Han  ægtede  Ranveg, 
un  Dalter  af  Eirik  fra  Goddaler. 
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Fortælling  om  Thorsteen  hvite. 

En  Mand,  ved  Navn  Ölve  hin  hvite,  en  Son  af  Asvald, 
en  Son  af  Öxnathore,  var  Lehnsmand  i  Norge  og  boede  i 
Naumudal  fNiimmedal};  han  flygtede  derfra  formedelst  Hakon 
Jarls  Fjendtligheder  og  begav  sig  til  Yrjar  fOrelandet^,  hvor 
han  dcide.  Han  havde  en  Son,  ved  Navn  Thorsteen,  med 
Tilnavnet  hin  hvite;  denne  begav  sig  strax  efter  Faderens 
Död  til  Island,  og  medbragte  alt  sit  Gods,  og  landede  i 
Vapnafjorden;  dengang  var  hele  Island  blevet  bebygget.  Paa 
den  Tid  boede  der  paa  Gaarden  Hof  i  Vapnafjord  en  Mand 
ved  Navn  Steenbjörn,  med  Tilnavnet  kort;  hans  Farbroder, 
Eyvind,  havde  foræret  ham  Gaarden  tilligemed  hele  Land- 
strækningen mellem  Vapnafjordaa  og  Vestdalsaaen.  Steenbjorn 
var  meget  ödsel.  Da  Thorsteen  erfarede,  at  alle  Land- 
strækninger  der  vare  i  Forveien  tagne  i  Besiddelse,  begav 
han  sig  til  Steenbjorn ,  og  kjöbte  af  ham  et  Stykke  Land, 
og  opslog  sin  Bopæl  paa  Toptavöll,  hvor  han  boede  nogle 
Aar,  og  hans  Velstand  og  Anseelse  tog  bestandig  til.  Han 
havde  kun  kort  Tid  været  bosat,  da  ban  begyndte  at  lænke 
paa  at  gifte  sig,  og  friede  til  en  Qvinde  ved  Navn  Ingibjörg, 
en  Datter  af  Hrodger  hin  hvite,  en  Son  af  Hrafn,  og  hende 
fik  han  til  Ægte.  Med  denne  Qvinde  avlede  han  fem  Börn; 
Sönnerne  hed  Onund,  Thord  og  Thorgils,  og  Dötlrene  Thora 
og  Ingibjörg;  Thorgils  var  en  haabefuld  Mand.  Thorsteen 
blev  bestandig  rigere,  men  for  Steenbjorn  gik  det  til  agters; 
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han  begav  sig  derfor  til  Thorsteen,  og  bad  ham  om  at  laane 
sig  Penge,  og  tilsidst  erholdt  han  saa  meget  af  Thorsteen, 
at  hans  Gods  var  paa  noget  nær  forödt,  og  lykkes  denne 
nu,  at  Skyldnerens  Forhold  blev  mere  indviklet,  thi  han 
kunde  mulig  være  uvederhæftig,  hvorfor  Thorsteen  krævede 
Steenbjorn  for  sine  Penge,  og  tilsidst  enedes  de  saaledes 
om  Pengebetalingen,  at  Steenbjorn  aftraadte  Gaarden  Hof  til 
Thorsleen.  Denne  flyttede  derfor  til  Hof,  og  tilkjöbte  sig 
Godord  (Forstanderskab  for  Tempel  og  Herred),  og  blev  en 
meget  anseet  Hövding  i  delte  Bygdelav.  Han  var  meget 
yndet  af  Alle,  og  da  han  havde  boet  mange  Aar  paa  Hof, 
skete  det,  at  Ingibjorg  blev  syg  og  döde.  Dette  tykkedes 
Thorsteen  et  stort  Tab,  men  vedblev  dog  selv  at  drive 
Gaarden. 

En  Mand  hed  Thore,  en  Son  af  Atle,  som  boede  i 
Atlavik,  Vesten  for  Vandet;  der  ere  nu  Faarehuse.  Atle 
var  gift;  hans  Kone  hed  Aslög,  en  Datter  af  Brynjolf  hin 
gamle.  Thore  havde  to  Börn  med  hende:  Sönnen  hed 
Einar,  men  Datteren  Olof.  Einar  var  en  kjæk  Mand,  ei 
stor  af  Væxt,  men  et  uroligt  Hoved,  og  mindre  godt  lidt. 
Olof  var  meget  smuk  og  meget  afholdt.  Den  Begivenhed 
indtraf  med  Hensyn  til  Thorsteen  hin  hvile,  at  han  fik  saa 
store  Smerter  i  Öinene,  at  han  deraf  mistede  Synet.  Det 
tykkedes  ham  da ,  al  han  selv  ikke  længere  var  i  Stand  til 
at  forestaae  sin  Gaard;  han  henvendte  sig  da  til  Thorgils, 
og  bad  ham  at  overtage  Gaarden.  Thorgils  svarede,  at  drt 
var  hans  Pligt,  at  yde  ham  den  Bistand,  han  formaatM'c. 
Hans  Fader  raadede  ham,  at  han  skulde  gifte  sig,  og  frie 
til  Olof  Thoresdatter.  Som  sagt,  saa  gjort,  og  hun  tog 
hjem  med  ham;  en  god  Forstaaelse  herskede  imellen^  dem. 
og  de  havde  to  Börn;  Sönnen  hed  Helge,  men  Datteren 
Gudrun.     Da  var  Thorgils  omtrent  tyve  Aar  gammel. 
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En  Mand  hed  Hrane,  med  Tilnavnet  guUhöt;  han  var 
Thorgils  Pleiefader  og  beslægtet  med  Olof;  han  var  et 
uroligt  Hoved,  og  havde  hjemme  paa  Hof;  man  sagde,  at 
han  var  ondskabsfuld.  En  Mand  hed  Thorkel,  med  Tilnavnet 
fleyte;  han  havde  ogsaa  hjemme  paa  Hof,  og  var  beslægtet 
med  Frænderne  paa  Hof;  han  var  stor  og  stærk.  En  Mand, 
ved  Navn  Thorbjörn,  boede  i  Sveinungsvik,  en  Gaard,  som 
ligger  imellem  Thistelfjord  og  Melrakkasletten.  Thorbjörn 
var  en  brav  Mand;  han  havde  meget  store  Kræfter,  og  var 
en  Ven  af  Thorsteen  hin  hvite.  En  Mand,  ved  Navn  Thor- 
finn, boede  paa  Gaarden  Skeggjastader  i  Knefelsdal;  han 
eiede  desuden  en  Gaard  et  andet  Sted.  Hans  Kone  hed 
Thorgerd;  de  havde  tre  Sönner:  Thorsteen,  med  Tilnavnet 
hin  fagre;  den  anden  hed  Einar  og  den  tredie  Thorkel;  de 
vare  haabefulde  Ynglinge;  dog  udmærkede  Thorsteen  sig 
mest  af  Brodrene;  han  var  fuldvoxen  paa  den  Tid,  denne 
Fortælling  omhandler.  En  Mand,  ved  Navn  Krake,  boede 
paa  den  Gaard,  som  kaldes  Rrakalæk.  Krake  besad  stor 
Rigdom;  han  var  gift;  hans  Kone  hed  Gudrun.  De  havde 
een  Datter,  ved  Navn  Helga;  hun  var  meget  smuk,  og  blev 
anseet  for  at  være  det  bedste  Parti  i  hele  Fljotsdalsherredet. 
Det  fortælles,  at  Thorsteen  bad  sin  Fader  om  at  overlade 
sig  endeel  Gods;  han  sagde,  at  han  vilde  reise  udenlands. 
ThorOnn  sagde,  at  det  stod  til  hans  Tjeneste;  han  udredede 
saa  meget,  Thorsteen  onskede.  Da  Thorsteen  havde  været 
paa  Reiser  nogle  Somre,  havde  han  forskaffet  sig  baade 
Rigdom  og  Anseelse,  og  hver  Gang  han  reiste  udenlands, 
efterlod  han  hos  Faderen  endeel  af  sit  Gods,  som  han  og 
hans  Fader  troede  at  behove.  Et  Foraar,  da  Thorsteen 
opholdt  sig  her  Vinteren  over,  talte  Einar  Thoressön  med 
sin  Fader  og  bad  ham  om  Pengehjelp,  thi  han  sagde,  at 
han    vilde    indgaae    Fællesskab    med    Thorsteen.      Thorsteen 
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sagde,  at  han  ikke  vilde  undslaae  sig  for  at  indgaae  Fælles- 
skab med  ham,  og  forærede  ham  Halvdelen  af  Skibet,  men 
sagde  derhos,  at  deres  Fællesskab  spaaede  ham  intet  godt, 
formedelst  Einars  uvenskabelige  Sindelag.  De  reiste  uden- 
lands, og  indgik  Fællesskab.  Thorsteen  gjorde  Alt  for  at 
hæve  Einar,  og  viste  ham  overalt  den  störste  Opmærksom- 
hed, men  alligevel  skete  del,  at  Thorsteen  overalt  nöd  en 
större  Agtelse,  end  Einar,  fordi  at  han  viste  sig  som  eri 
brav  Mand  og  venskabeligsindet  imod  alle.  Nogen  Tid  gik 
deres  Fællesskab  godt.  Det  fortælles,  at  en  Vinter,  da 
Fostbrödrene  opholdt  sig  her,  begyndte  Thorfinn  en  Samtale 
med  Thorsteen,  og  spurgte  ham,  hvad  han  havde  i  Sinde  at 
foretage  sig  til  næstkommende  Sommer.  Thorsteen  sagde, 
at  han  vilde  reise  udenlands.  Thorfinn  sagde,  at  han  hellere 
önskede,  at  han  vilde  overtage  Gaardens  Drift  tilligemed 
ham;  men  Thorsteen  svarede,  at  han  ikke  havde  nogen  Lyst 
dertil,  men  sagde,  at  han  kunde  tage  saa  meget  af  sit 
Gods,  han  önskede.  Thorfinn  sagde,  at  han  havde  lagt  en 
Plan  for  ham;  han  vilde  nemlig  frie  for  ham  til  Helga 
Krakedatter.  Thorsteen  svarede,  at  der  var  en  altfor  stor 
Afstand  imellem  dem,  da  hun  alene  skulde  arve  Krake. 
Thorfinn  sagde,  at  Partiet  var  lige,  baade  med  Hensyn  til 
Stand  og  Dannelse.  De  toge  altsaa  afsted,  og  bragte  denne 
Sag  paa  Bane  for  Krake.  Han  erklærede  sig  vel  tilfreds 
hermed,  og  Sagen  blev  nu  forebragt  Helga,  og  hun  gav 
ham  et  samtykkende  Svar;  Vidner  vare  tilstede  ved  Thor- 
steens Trolovelse.  Thorsteen  vilde  forst  reise  udenlands, 
men  ved  hans  Tilbagekomst  skulde  de  have  Bryllup.  Thor- 
steen og  Einar  reislc  udenlands,  men  Thorsteen  fik  en 
Sygdom  paa  Overfarten,  som  man  pleier  at  kalde  Skjörbug, 
og  blev  udygtig  til  at  gjöre  Tjeneste.  De  andre  dreve  Spot 
med  ham,  og  Einar  var  Ophavsmanden  dertil.     Da  de  kom 
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til  Norge,  leiede  de  der  et  Hmis,  men  overlode  Thorsteen 
ganske  til  sin  Skjebne.  Han  laae  syg  hele  Vinteren.  Einar 
drev  Spot  med  ham,  og  lod  digte  (Nidvers)  om  ham.  En- 
gang om  Foraaret  begav  Einar  sig  til  Thorsteen,  og  bad 
ham  at  dele  Godset  imellem  dem;  han  sagde,  at  han  önskede 
at  erholde  Skibet  alene,  thi  ham  tykkedes,  at  Thorsteen 
neppe  vilde  komnue  til  at  gjöre  Reisen  med  til  Island.  Thor- 
steen svarede,  al  dette  havde  gaael  efter  hans  Spaadom  med 
Hensyn  til  Einars  Charakteer.  De  declte  altsaa  Godset  imellem 
dem,  saaledes  at  Einar  skulde  vælge,  men  Thorsteen  laae  i 
Sengen  og  deelte  det.  Einar  erholdt  Skibet  og  foretog  en 
Reise  til  Island  om  Sommeren ;  da  han  kom  til  Island,  blev 
han  spurgt  om  Nyheder.  Han  svarede,  at  han  ikke  kunde 
fortælle  synderlige  Nyheder;  men  sagde  derhos,  at  Thorsteen 
havde  ikke  været  ganske  död,  men  han  troede  dog,  at  efter 
al  Sandsynlighed  vilde  han  aldrig  mere  vende  tilbage.  Einar 
red  hjem  til  sin  Fader,  og  sagde  alt  Ondt  om  Thorsteen. 
Om  Efteraaret  kom  et  Skib  fra  Udlandet  til  Reydarfjord. 
Einar  red  hen  til  Skibet,  og  fik  udvirket  ved  Bestikkelser, 
at  Ostmanden  skulde  bringe  den  Efterretning,  at  Thorsteen 
var  dod;  Ostmanden  gik  ind  paa  dette,  og  de  andre  Skibs- 
folk bevidnede  Sandheden  heraf.  Einar  tog  derpaa  hjem,  og 
fortalte  Thorsteens  Dod,  og  sagde,  at  han  havde  faaet  en 
skrækkelig  Dödsmaade. 

Denne  Vinter  bad  Einar  sin  Fader,  at  han  vilde  frie  for 
ham  til  Helga  Krakedatter;  Thore  sagde,  at  det  skulde  skee. 
De  rede  altsaa  begge  hjemme  fra,  og  aflagde  et  Besog  hos 
Krake,  og  anholdt  om  hans  Datters  Haand  for  Einar.  Rrake 
svarede  hertil,  at  han  önskede  forst  at  erholde  sikker  Efter- 
retning om,  at  Thorsteen  var  dod,  og  i  saa  Fald  troede  han, 
at  han  vilde  gifte  Einar  sin  Datter,  dersom  dette  var  forst 
bragt  paa  det  Rene.     Thore  svarede,  at  det  var  utilbörligt, 
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at  Einar  skulde  vente  paa  Svar  af  den  Qvinde,  som  strax 
blev  lovet  Thorsteen  til  Ægte.  Krake  vilde  dog  ikke  afgive 
en  bestemt  Erklæring  i  denne  Sag.  Fader  og  Son  rede 
altsaa  hjem  igjen  med  uforrettet  Sag,  og  kort  derefter  red 
Einar  Nord  paa,  hen  til  Hof,  og  fortalte  Thorgils  sit  Frieri, 
og  at  han  havde  faaet  Afslag.  Hrane  var  der  tilstede,  og 
begyndte  saaledes:  „til  liden  Nytte  er  det  dig,  Einar,  at 
have  mægtige  Frænder,  dersom  du  ikke  kan  faae  denne  Qvinde 
til  Ægte,  og  paa  den  anden  Side,"  sagde  han,  „havde  Thor- 
gils Venskab  ikke  stort  at  betyde,  dersom  han  skulde  vise 
sig  ligegyldig  ved  den  Fornærmelse,  som  Einar  havde  lidt.'' 
Thorgils  svarede:  „mig  tykkes,  at  Krake  har  handlet  meget 
klogt,  thi  det  samme  vilde  jeg  ogsaa  have  gjort,  naar  jeg 
var  i  hans  Sted."  Einar  fortalte  Krakes  Ord  uforvanskede, 
men  Hrane  eggede  Thorgils  til  at  ledsage  Einar.  Thorgils 
sagde,  at  han  anede  intet  godt,  om  man  end  kunde  bringe 
dette  Parti  i  Stand,  Thorgils  fulgtes  dog  med  Einar,  og 
de  besögte  Krake;  han  gav  det  samme  Svar  som  for  med 
Hensyn  til  denne  Sag,  Da  sagde  Thorgils :  „det  er  muligt, 
at  du  raader  for  din  Datter,  men  du  vil  neppe  undgaae,  at 
der  tilbyde  sig  andre  Ankepunkter  imod  dig."  Krake  sva- 
rede: ^jeg  vil  ikke  udsætte  mig  for  det,"  og  han  gav  Einar 
sin  Datter  til  Ægte,  og  gjorde  Brylluppet  paa  sin  Gaard. 
Krake  skulde  gaae  ganske  fri  med  Hensyn  til,  at  den  Pagt 
var  blevet  brudt,  han  havde  sluttet  med  Thorsteen. 

Med  Hensyn  til  Thorsteen  skal  det  berettes,  at  han 
blev  lægt,  og  gjorde  sit  Skib  seilfærdigt  til  at  reise  til 
Island;  han  landede  i  Reydarfjord  den  næste  Sommer  efter 
at  Einar  havde  sit  Bryllup;  han  solgte  sit  Skib  til  Ost- 
mændene, og  havde  nu  bestemt  at  holde  op  med  at  foretage 
Handclsreiscr,  og  vilde  til  at  gifte  sig  med  Helga.  Strax 
efter  Tilbagekomsten  til  Island  fik  han  Efterretning  om,  hvilke 
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Forandringer  der  vare  skele  med  Hensyn  til  denne  Sag;  han 
tog  hen  til  sin  Fader,    og   lod  ikke  desmindre  Salget  af  sit 
Skib  staae   ved  Magt.     Thorsleen    lod   sig  ikke  mærke  med 
noget   denne    Sag   angaaende,    men    kjöbte   sig    et    Skib    om 
Vinteren,    som  overvintrede  i  Bolungarhavn ,    og    gjorde   det 
ganske    seiifærdigt.      Hans   Brodre   havde    ogsaa    i    Sinde    at 
reise  udenlands  tilligemed  ham,  men  de  bleve  ikke  saa  hurtig 
færdige,    som    han,    thi  de  skulde  reise  omkring  i   Herredet 
for  at  indkræve  deres  Penge.     Ostmændene  ytlrede  Utilfreds- 
hed med  at  raaatte  vente  paa  Thorsteens  Brodre,  dersom  de 
fik  Bor.     Hertil    svarede  Thorsteen:    ^jjeg    vil    ride    bort  fra 
vort  Skib,    og   see  at  træffe  dem,    og  bede    dem  at  skynde 
sig,  men  I  skulle  vente  paa  mig  i  det  Mindste  syv  Nætter." 
Thorsteen    red  om  Oxarfjorden  op  til  Bolungarhavn ;    derfra 
op  paa  Modrudalshede  og  ned  i  Vapnafjorden,  siden  i  ostlig 
Retning  over  Smjorvatnshede  og  over  Jökulsaaen,    der  hvor 
Broen  ligger  over  den ,    saa   over  Fljotsdalsheden  og  Lagar- 
fljot  og    saa    langs    med   denne  Flod    længere   op   i    Landet, 
indtil    han    indtraf  i    Atlavik    en    Morgen    tidlig.     Thore  var 
tagen  til  Skoven,  og  alle  hans  Tjenestekarle  med  ham,  ned 
til   Budlungaveller.      Einar  var  hjemme,' og  endnu  ikke  op- 
slaaet,    da   Thorsteen    kom  derhen.     En    Qvinde,    ved   Navn 
Osk,  stod  udenfor;    hun  spurgte,  hvem  den  Fremmede  var. 
Thorsteen  sagde:  „jeg  hedder  Sigurd,  og  jeg  er  i   Gjeld  til 
Einar,  og  den  har  jeg  nu  i  Sinde  at  betale  ham;  gaa  derfor 
ind    og  væk  Einar,    og    bed  ham    al   gaao   ud."      Thorsteen 
havde  et  Spyd  i  Haanden  og  en  Uldhat  paa  Hovedet.    Qvinden 
vækkede  Einar;    han  spuigte,  hvem  der  var  kommen.     Hun 
sagde,  at  han  kaldte  sig  Sigurd.     Einar  stod   da  op  og  tog 
Skoe  paa  Foddernc,  svöbte  ea  Kappe  om  sig  og  gik  derpaa 
ud.     Da  han   var  kommen  ud,  saae  Einar,  at  der  stod  Thor- 
steen for  ham,  hvilket  han  syntes  mindre  godt  om.    Thorsteen 
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begyndte  saaledes:  ,jderfor  er  jeg  kommen  herhid,  at  jeg 
vil  vide,  hvormed  du  vil  böde  den  Spot,  du  drev  med  min 
Skjörbug  paa  hiin  Overfart,  da  du  og  de  andre  Skibsfolk 
gjorde  Nar  af  mig;  jeg  vil  være  fornoiet  med  lidet."  Einar 
svarede:  „kræv  forst  alle  de  andre,  som  dre\e  Spot  med 
dig,  og  skulde  de  allesammen  give  dig  Opreisning.  vil  jeg 
ikke  alene  udeblive  dermed."  Thorsteen  sagde:  „jeg  er  ikke 
saa  forlegen  for  Penge,  at  jeg  gider  opspurgt  alle  de  andre, 
men  jeg  vil,  at  du  skal  holde  mig  skadeslös  for  din  Part." 
Einar  sagde,  at  han  ikke  vilde  vide  noget  heraf  at  sige,  og 
vendte  sig  om,  henimod  Sovestuen.  Thorsteen  bad  ham  at 
vente  lidt,  og  ikke  ile  saa  hurtig  til  Helgas  Seng.  Einar 
lod  som  han  ikke  lagde  Mærke  til  Thorsteens  Ord.  Derpaa 
itudte  Thorstcen  til  Einar  med  Sværdet  og  gjennemborede 
ham;  Einar  faldt  död  omkuld  ind  i  Sovestuen.  Thorsteen 
bad  Tjenestepigen  om  at  drage  Omsorg  for  Einar.  Thorsteen 
red  den  samme  Vei  tilbage,  han  havde  taget  förste  Gang; 
han  red  Vester  paa  over  Hals  til  Thorbjorns  Sæterhytter, 
som  ligge  imellem  Melrakkasletten  og  Ormsaa.  Han  spurgte 
Thorbjörn,  om  hans  Brodre  havde  været  der;  men  Thorbjörn 
svarede,  at  det  ikke  var  Tilfældet.  Thorsteen  fortalte  det 
Skete,  og  bad  ham  at  sige  til  sine  Brodre,  at  de  skulde 
skynde  sig  hen  til  Skibet.  Thorsteen  red  nu  hen  til  Skibet. 
—  Tjenestepigen  gav  Thore  Efterretning  herom,  og  lod  sige 
ham,  at  hans  Son  var  dræbt.  Thore  tog  da  ogsaa  strax 
afsled  Nord  paa  til  Vapnafjorden,  fulgt  af  to  Tjenestekarle: 
han  satte  over  Floden  paa  en  Baad.  og  reiste  lige  hen  til 
Hof.  L)er  fortalte  han  Frænderne  sin  Sons  Drab.  Thorgils 
sagde,  at  han  havde  ikke  anet  noget  godt,  dengang  Einar  lik 
Helga  til  /Egle.  De  bade  ham  at  fölges  med ;  han  lod  da 
hente  sine  Heste.  Hrane  sögle  ved  Tilskyndelser  at  bevæge 
Thorgils    til    al    t;igc    hurtig    afsled.      Thore   derimod    vendte 


FORTÆLLING    OM    THORSTEEN    HVITE.  47 

hjem  igjen,  hvilket  han  gjorde  efter  Thorgils  Raad;  men 
hans  Tjenestekarle  fulgtes  med  Thorgils,  og  de  vare  nu  syv 
i  Tallet,  og  begave  sig  paa  Reisen. 

Thorsteens  Brodre  rede  hen  til  Thorbjörns  Sæterhytte 
Morgenen  efter  at  Thursteen  havde  været  der;  de  spiste  der 
Davre,  og  derpaa  lagde  de  dem  til  at  sove.  Thorbjörn  fra- 
raadede  dem  dette,  og  fortalte  dem  nu  Einars  Drab,  og  dej; 
Budskab ,  han  skulde  bringe  dem  fra  Thorslcen ;  ThorbjÖrn 
var  en  Ven  af  begge  Parterne.  Kort  efter  kom  Thorgils 
derhen  med  sit  Fölge,  og  de  vare  syv  i  Tallet.  Thorbjörn 
underrettede  Brodrene  om  Thorgils  Ankomst,  og  vækkede  dem; 
der  gaves  ingen  Udvei  til  at  undkomme.  Thorbjörn  raadede 
dem  til  at  grave  en  dyb  Groft  inde  i  Sæterhytten  lige  for 
Dören,  „men  jeg  skal  staae  i  Dören;"  som  sagt,  saa  gjort. 
Thorgils  ankom  da  med  Fölge  til  Sæterhytten ;  de  antoge  for 
afgjort,  at  Brodrene  vare  inde  i  Sæterhytten,  da  Heste  stode 
der  udenfor,  som  endnu  vare  trætte,  og  Byrderne  nylig  tagne 
af  dem.  „Jeg  veed ,"  siger  Thorgils,  j,at  de  ere  her.'' 
Thorbjarn  svarede:  „du  er  meget  skarpsindig,  men  alligevel 
ere  Brodrene  ikke  her,  som  du  paastaaer,  men  jeg  lod  hente 
Tommer  paa  Hestene,  og  vi  have  nylig  taget  Byrderne  af 
dem;  de  ere  nylig  komne  fra  Vinterhusene,  men  for  bleve 
de  brugte  til  at  bringe  Bygningstommer  til  Sveinungsvik  fra 
Strandkanten,  hvor  det  driver  paa  Land,  og  Hestene  ere 
mine."  Thorgils  sagde,  al  han  ikke  vilde  tioe  dette,  „og 
gaa  du  bort  fra  Dören,  thi  vi  ville  undersöge  Sætterhytten." 
Thorbjörn  svarede,  at  del  vilde  han  ikke  gjöre,  „eftersom  1 
ikke  fæste  Lid  til  mil  Udsagn."  Hrane  sagde:  „Lader  os 
da  dræbe  ham.  dersom  han  ikke  vil  gaae  bort  fra  Dören." 
Thorgils  svarede:  „det  vil  min  Fader  misbillige."  Da  bod 
Thorkel  ileyte  sig  til  al  löbe  bag  om  Husene  og  op  paa 
dem,  og  springe  saa  ned  igjen  mellcrn  Thorbjörn  og  Dören, 
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Og  faae  ham  paa  den  Maade  bragt  fra  Dören  ved  at  stöde 
ham  ned  for  Skraaningen.  Thorgils  bad  ham  at  udfore 
dette.  Som  sagt,  saa  gjort,  og  Thorbjörn  blev  paa  denne 
Maade  dreven  fra  Dören ,  og  derpaa  bandt  de  ham.  Der- 
efter gik  de  hen  til  Dören,  men  viste  sig  nu  tvivlraadjge  i, 
hvem  der  forst  skulde  gaae  ind  i  Hytten.  Da  Thorgils  blev 
dette  var,  sagde  han:  „vi  vise  os  temmelig  feige,  dersom  vi 
ikke  vove  at  gaae  ind  i  Hytten."  Derpaa  lob  Thorgils  ind. 
Thorbjörn  sögle  at  bevæge  ham  derfra,  og  sagde,  at  han 
fraraadede  ham  at  gaae  derind;  men  Thorgils  ændsede  ikke 
hans  Raad.  Han  havde  Skjoldet  over  Hovedet,  og  lob  nu 
ind  i  Hytten,  men  styrtede  i  Gröften,  hvor  Brodrene  da 
dræbte  ham.  Derpaa  rev  Thorgils  Folge  Taget  af  Sæter- 
hylten,  og  angrebe  Brodrene  i  nogen  Tid.  Hrane  gullhot 
laae  paa  Sæterhyttens  Væg,  og  kastede  saaledes  nogle  Jord- 
klumper ind  i  Hytten.  Da  blev  han  saaret  med  et  Spyd 
i  Haanden.  Brodrene  forsvarede  sig  meget  tappert,  men 
Enden  blev,  at  de  faldt  der  begge,  og  de  efterlode  sig  en 
stor  Berömmelse.  Der  faldt  ogsaa  begge  Thores  Tjeneste- 
karle, og  den  tredie  Mand,  Thorgils  Thorsteenssön,  som  da 
var  tredive  Aar  gammel.  Thorbjorn  blev  befriet  af  sit 
Fangenskab  strax  efter  at  Kampen  var  til  Ende,  og  ban 
bragte  alle  de  Varer,  som  havde  tilhort  Brodrene,  hen  til 
Skibel  i  Bolungarhavn,  og  fortalte  Thorsteen  det  Skete. 
Thorsteen  sagde ,  at  Thorbjorn  havde  viist  sig  heri  som  en 
brav  Mand,    og  de  skiltes  ad  meget  gode  Venner. 

Thorsleen  reistc  udenlands  om  Sommeren,  og  var  borte 
fem  Aar;  han  stod  i  Gunst  hos  Stormænd,  og  alle  ansaae 
ham  for  at  være  en  tapper  og  modig  Mand.  Hrane  gullhut 
tog  hjem  til  Hof.  og  fortalte  Thorsteen  begge  Thorfinns- 
sonnernes  Drab  og  at  begge  Thores  Tjenestekarle  ogsaa  vare 
diæhtc.    Thorsteen  spurgte  ham  da:  „men  hvor  er  min  Son, 
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Thorgils?"  Hrane  svarede:  „han  er  ogsaa  dræbt."  Da 
sagde  Thorsteen:  „ondskabsfuldt  fortæller  du  det  Skete,  og 
stedse  har  du  og  dine  Raad  afstedkommet  meget  ondt,'" 
Dette  syntes  alle  store  Tidender,  da  det  spurgtes.  Næste 
Sommer  blev  der  anlagt  Sag  imod  Thorsteen  Thorfmnssön, 
og  han  blev  erklæret  fredlos  for  Thorgils  Drab.  Broddhelge 
var  tre  Aar  gammel,  dengang  hans  Fader  blev  dræbt,  og 
han  var  allaede  dengang  haabefuld  i  en  saa  ung  Alder. 
Thorsteen  Thorfinnsson  tog  igjen  til  Island  efter  fem  Aars 
Forlob,  og  landede  med  sit  Skib  i  Midfjord;  han  red 
strax  selv  anden  Nord  paa  til  Hof.  Broddhelge  var  den- 
gang otte  Aar  gammel,  og  legede  udenfor  paa  Gaards- 
pladsen;  han  bad  dem  opholde  sig  der.  Thorsteen  spurgte, 
hvorfor  han  indbod  Gjeste.  Han  svarede,  at  han  eiede  der 
Alt  i  Fællesskab  med  sin  Bedstefader.  Thorsteen  Thorfinns- 
son og  hans  Föigemand  gik  derpaa  ind  i  Stueri.  Thorsteen 
hvite  mærkede  paa  Lugten,  at  Kjöbmænd  vare  ankomne,  og 
spurgte,  hvem  de  vare.  Thorsteen  Thorfinnsson  fortalte  ham 
Sammenhængen.  Thorsteen  hvite  sagde:  „syntes  du,  at  min 
Hjertesorg  ikke  var  stor  nok,  uden  at  du  besögte  mig,  den 
blinde,  gamle  Mand.  Thorsteen  Thorfinnsson  svarede:  „det 
var  ikke  min  Bevæggrund,  tværtimod  vil  jeg  overlade  Sagen 
angaaende  din  Son  Thorgils  til  din  Afgjorelse,  og  jeg  er  i 
Besiddelse  af  Midler  til  at  böde  for  hans  Drab,  saaledes  at 
ingen  for  skal  være  bleven  dyrere  betalt."  Thorsteen  hvite 
sagde,  at  han  ikke  önskede  at  bære  sin  Son  i  sin  Penge- 
pung. Thorsteen  Thorfinnsson,  som  blev  kaldet  hin  fagre, 
sprang  da  op  og  lagde  sit  Hoved  paa  sin  Navne,  Thorsteen 
hvites  Rnæer.  Da  svarede  Thorsteen  hin  hvite:  „jeg  önsker 
ikke,  at  dit  Hoved  skal  blive  skilt  ved  Kroppen;  der  ere 
Örene  paa  sin  rette  Plads,  hvor  de  forst  voxede,  men  paa 
de  Vilkaar  slutter  jeg   Forlig  imellem  os,    at   du  skal  tage 

C 
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herhen   til  Hof,    og   medbringe  alt  dit  Gods,    og    saa    længe 
skal  du  opholde  dig  her.  som  jeg  önsker  det;  men  du  skal 
sælgo    dit   Skib,"      Thorsteen    hin    fagre   gik   ind    paa    dette 
Forlig,    og  da    han    og    hans    Kammerater    kom    ud,    legede 
Ynglingen   Helge  Thorgilssön  med  et  guldprydet  Spyd ,  som 
Thorsteen  fagre  havde  ladet  blive  staaende  uden  for  Dören, 
dengang  han  gik  ind.    Thorsteen  fagre  sagde  til  Helge:  .,vil 
du  modtage  Spydel  af  mig  som  Foræring?"    Hflge  raadförte 
sig    med    sin    Pleiefader,    Thorsteen    hvite,    om    han    skulde 
modtage    Spydet   af  Thorsteen    fagre.     Thorsteen   hvite   bad 
ham    tilvisse   at  modtage   Spydet,    og  belönne    ham   derfor. 
Thorsteen  hin  fagre  opholdt  sig  den  Gang  een  Nat  paa  Hof. 
Thorsteen  fagre  tog  derpaa    hen    til  sit  Skib  og  solgte  det; 
derpaa  flyttede  han  hen    til  Hof  og  medbragte  alt  sit  Gods. 
Han  forstod  at  gjöre  betydelig  talrigere  sin  Navne  Thorsteen 
hvites    Creaturer.      Da    han    havde    været    der   i    nogen    Tid, 
(jnskede  Thorsteen  hvite,  at  han  skulde  frie  til  Helga  Krake- 
datter, hvilket  ogsaa  skete.    Thorsteen  hvite  ledsagede  ham; 
Sagen  gik  efter  Onske,  og  Krake  erklærede,  at  det  var  over- 
eensstemmende    med    sin   Villie.     Helga    tog    altsaa    hen  til 
Hof  med  Thorsteen  fagre,  fordi  Thorsteen  vilde,  at  Brylluppet 
skulde  holdes   paa  Hof,   af  den  Aarsag,    at  han  syntes,    al 
han    var    for    svag    til    at    overvære    det    andre    Steder,    end 
hjemme  paa  Hof;  dette  skete  da  ogsaa.    Brylluppet  gik  godt; 
Ægtefolkene  enedes  godt.    Thorsteen  fagre  opholdt  sig  i  otte 
Aar  paa  Hof  hos  sin  Navne,  og  var  ham  i  Sons  Sted  med 
Hensyn   til    alle  Forretninger.      Da   dette   Tidsrum    var  for- 
löbet,  talte  Thorsteen  hvite  med  sin  Navne,  og  sagde:    „du 
har  staaet  din  Pröve,    og   du    er  en  dygtig  og  brav  Mand  i 
alle  Henseender,  og  meget  flink.    Nu  önsker  jeg,  at  du  skal 
gjore  en   Forandring  med  Hensyn    til    din  og  din  Faders  og 
din  Svoger  Krakes  Stilling,  og  I  skulle  alle  begive  eder  uden- 
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lands  med  alt    eders  Gods,    thi  jeg  troer,    at    (nin   Frænde. 

Helge,    begynder    at    hade    dig,    og    han    er    nu    alten    Aar 

gammel,  men  det  er  sandsynligt,  at  jeg  ikte  vil   leve  længe 

herefter,  og  jeg  önsker,  at  vi  skulle  skilles  ad  som  Venner; 

men  min  Frænde,  Helge,  vil   blive  heftig  og  anmassende,  og 

ingenlunde  retsindig.    Nu  skal  du  fölge  mit  Raad,  og  ophold 

dig  ikke  længere  her,    end  jeg  har  raadet  dig."     Thorsteen 

fagre  sagde,    al   det    skulde    skee,    og  han  kjöbte  to  Skibe, 

og  reiste  bort  af  Landet  med  sin  hele  Familie.     Hans  Fader 

Thoriinn  og  Krake,  hans  Svoger,  toge  ogsaa  bort  med  ham. 

De  landede  nordlig  i  Norge,    og    næste  Sommer   begave    de 

dem  Nord  paa  til  Halogaland  (Helgeland),    og  opsloge    sin 

Bopæl    der   med    sin    hele    Familie.      Der    boede   Thorsteea 

fagre  saa  længe  han  levede,  og  blev  anseet  for  at  være  en 

meget  tapper  og  modig  Mand. 

Helge    var   som  Yngling    hos    sin   Pleiefader   Thorsteen 
hvite;    han  blev    med   Alderen    baade    stor  og  stærk,    tidlig 
moden,   haabefuld  og  anseelig;  i  sin  Barndom  var  han   tem- 
melig taus,    og    allerede    i    den  yngre  Alder  anmassende  og 
trodsig,  men  sindrig  og  opfindsom.     Det  skete  en  Dag  paa 
►      Hof,  da  Qvæget    var   samlet  paa  Malkepladsen,    at    der   var 
iblandt    det   en    stor   og   frygtelig   Tyr.     En    anden  Tyr   var 
der  ogsaa  tilstede,    som    Frænderne    eiede;    den    var   meget 
stor.     Helge  stod  udenfor,  og  saae  paa  at  Tyrene  begyndte 
at    stanges,    og    den    Tyr,    som    havde    hjemme    paa    Hof, 
maatte  vige  for  den  fremmede  Tyr.     Da   Helge  saae   dette, 
gik  han  ind  og  hentede  store  lisskoe,  og  bandt  dem  fast  til 
Tyrens  Pande.     Derpaa  begyndte  de  igjen  at  stanges,  indtil 
denne   stangede   hiin    fremmede  Tyr  ihjel;    lisskoene   havde 
nemlig   bibragt  den  meget    dybe  Saar.     Alle  syntes,    ^t  de 
var   en   berömmelig  Gjerning,    Helge    havde   udfort,    og   af 
denne  Begivenhed  blev  han  kaldet  Broddhelge,  og  i  de  Tider 
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antog  man  det  for  heldbringende,  al  have  to  Navne.  Det  var 
en  almindelig  Tro.  at  de,  som  havde  to  Navne,  vilde  leve 
længere.  Strax  kunde  man  see,  at  Helge  vilde  blive  en  stor 
Holding,  men  tillige  anmassende.  Thorsleen  hvite  levede 
kun  eet  Aar  efterat  han  og  Thorsteen  fagre  skiltes  ad,  og 
alle  vare  enige  i,  at  han  havde  været  en  stor  Hövding.  Geite 
i  Krossavik  iik  til  Ægte  Hallkatla,  en  Datter  af  Thidrande, 
en  Son  af  Ketil  thrym,  en  Son  af  Geite  og  Hallkatla.  I 
Förstningen  fandt  et  stort  Venskab  Sted  mellem  Geite  og 
Broddhel-e,  men  senere  aftog  det  og  blev  tilsidst  til  fuld- 
komment^Had,  som  det  fortælles  i  Vapnfirdingernes  Saga, 
og  hermed  slutte  vi  Fortællingen  om  Thorsteen  hvite. 


Fortælling  om  Thorsteen  stanghiig. 

En  Mand,  ved  Navn  Thorsteen,  boede  i  Sunnudal, 
baade  gammel  og  havde  nær  mistet  Synet;  han  havde  været 
en  stor  Viking  i  sine  yngre  Aar;  han  var  endnu  en  over- 
modig Mand,  endskjöndt  han  var  bleven  gammel.  Han 
havde  en  Son,  ved  Navn  Thorsteen;  han  var  stor  af  Væxt, 
tapper  og  meget  sagtmodig;  han  bestred  med  saadan  Dygtig- 
hed Gaardens  Drift  hos  sin  Fader,  at  neppe  vilde  tre  Mænd 
have  udrettet  mere.  Thorsteen  var  temmelig  fattig,  men 
eiede  en  stor  Mængde  Vaaben.  Fader  og  Son  eiede  Stod- 
heste, og  de  tjente  især  noget  ved  at  sælge  unge  Heste, 
thi  de  vare  alle  gode  Rideheste  og  modige. 

En  Mand,  ved  Navn  Thord ,  var  Tjenestekarl  paa  Hof 
hos  Bjarne;    han  passede  Bjarnes  Rideheste,  og  derfor  blev 
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han  kaldet  Hesterögter.  Thord  var  meget  anmassende;  han 
lod  ogsaa  mange  fole,  at  han  var  Tjenestekarl  hos  en  Rig- 
mand, men  derfor  var  dog  ikke  hans  Værd  slörre,  og  ikke 
blev  han  derfor  mindre  forhadt.  I  Kost  hos  Bjarne  vare  lo 
Mænd,  hvoraf  den  ene  hed  Thorhall  og  den  anden  Thor- 
vald; de  skumlede  over  alt  det,  som  forefaldt  i  Herredet. 
Thorsteen  og  Thord  bleve  enige  om  at  foranstalte  en  Heste- 
k^mp  med  unge  Heste,  og  da  den  gik  for  sig,  kunde  Thords 
Hest  ikke  godt  staae  sig.  Thord  slog  derpaa  Thorsteens  Hest 
mellem  Næseborene,  da  han  saae  at  hans  Hest  ikke  kunde 
staae  sig;  men  Thorsteen  saae  dette,  og  slog  derpaa  Thords 
Hest,  og  da  raabte  alle.  Derpaa  slog  Thord  Thorsteen  med 
Hestestangen;  Hugget  ramte  det  eneÖienbryn;  det  flængedes 
og  faldt  ned  for  Öiet.  Thorsteen  skjar  et  Stykke  af  Neder- 
delen af  sin  Skjorte  og  bandt  det  flængede  Stykke  fast,  og 
lod  som  intet  var  forefaldet,  og  bad,  at  man  skulde  skjule 
dette  for  hans  Fader;  herved  blev  det  altsaa.  Thorvald  og 
Thorhall  skumlede  over  denne  Tildragelse,  og  kaldte  ham 
TKorsteen  stanghug. 

Kort  for  Juul  om  Vinteren  stode  Qvinderne  i  Sunnudal 
tidlig  op  til  deres  Arbeide,  og  Thorsteen  stod  da  ogsaa  op, 
og  bragte  Ho  ind,  og  derpaa  lagde  han  sig  paa  Bænken. 
Hans  Fader,  den  gamle  Thorarin,  kom  da  derind,  og  spurgte, 
hvem  der  laae.  Thorsteen  nævnede  sit  Navn.  „Hvorfor  er 
du  saa  tidlig  oppe,  min  Son?"  sagde  den  Gamle.  Thorsteen 
svarede:  ,,jeg  synes  ikke  at  jeg  har  Valget  imellem  mange 
til  at  bestille,  hvad  der  forefalder,"  sagde  Thorsteen.  „Har 
du  ikke  Smerter  i  Hovedet,  min  Son?"  sagde  den  Gamle. 
„Jeg  mærker  ikke  noget  dertil,"  sagde  Thorstcen.  „Hvad 
kan  du,  min  Son,  fortælle  mig  om  Hestekampen  forrige 
Sommer;  blev  du  ikke  slaaet,  som  en  Hund,  min  Son,  saa 
at  du  besvimede?"     „Det  tykkes  mig  ingen  Ære,    at  kalde 
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det  heller  Hug,  end  blot  Beröring*."  Thorarin  sagde:  „Jeg 
havde  ikke  troet,  at  jeg  havde  en  feig  So-n."  ,,Siig  kun 
herom,  Fader,"  sagde  Thorsteen,  „del  som  du  ikke  vil 
senere  komme  til  at  fortryde."  „Herom  vil  jeg  ikke  kunne 
sige  saa  meget,"  sagde  Thorarin,  ,,som  jeg  attraaer."  Nu 
stod  Thorsteen  op  og  tog  sine  Vaaben,  og  begav  sig  hjemme 
fra,  og  tog  Veien  hen  til  Hestestalden,  hvor  Thord  passede 
Bjarnes  Heste,  og  der  traf  han  ham.  Da  sagde  Thorsteen 
til  Thord:  „jeg  önskede  at  vide,  gode  Thord,  om  det  skete 
af  Vaade,  at  du  slog  mig  ved  Hestekampen  forrige  Sommer, 
eller  er  sligt  skeet  med  din  Villie?"  Thord  svarede:  „der- 
som du  har  to  Munde,  saa  kan  du  vexelviis  kalde  det  V^aade- 
gjerning,  hvis  du  saa  synes,  eller  ogsaa  sige,  at  det  er 
skeet  med  Villie,  og  hermed  har  du  de  Boder,  som  jeg  har 
i  Sinde  at  erlægge."  ,,Du  skal  belave  dig  paa,"  sagde 
Thorsteen,  „at  det  er  sandsynligt,  at  jeg  ikke  oftere  vil  kræve 
dig  for  disse."  Derpaa  lob  Thorsteen  hen  imod  ham,  og 
gav  ham  Banehugget;  dernæst  begav  han  sig  til  Hof,  og  traf 
der  en  Qvinde  ude,  og  sagde  til  hende:  , .fortæl  Bjarne,  at 
Qvæg  har  stanget  hans  Hcsterögter,  Thord,  og  at  han  vil 
komme  til  at  vente  paa  ham,  indtil  han  kommer  selv  hen 
til  Hestestalden."  Gaa  hjcmj  Menneske,"  sagde  hun,  „men 
jeg  skal  fortælle  ham  dette  ved  Leilighed."  Thorsteen  tog 
nu  hjem  igjen,  og  Qvinden  begav  sig  til  sit  Arbeide.  Bjarne 
stod  op  om  Morgenen,  og  da  han  havde  sat  sig  ved  Spise- 
l)ordet,  spurgte  han,  hvor  Thord  var;  man  svarede  ham. 
at  han  var  taget  hen  til  Hestene.  ,,Jeg  troede  dog,  at  han 
vilde  være  kommen  hjem  igjen ,  dersom  han  var  uskadt." 
Da  begyndte  den  Qvinde,  som  Thorsteen  havde  talt  med: 
„det  er  sandt,    som    ofte  bliver  sagt  om  os  Qvinder,    at  vi 

t)  Ordspillet  kan  ikke   (tjcnRivos   paa  Dansk,    da  atburðr   deols  kau   belyde     et 
Tiifa'ide;  deels:  at  neget  bringes  i  Nærheden  eller  lieniuiod  noget  andet. 
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ikke  have  meer  end  en  middelmaadig  Forstand.  Thorsteen 
stanghugikom  her  i  Morges,  og  sagde,  at  Qvæg  havde 
stanget  Thord  saaledes,  at  han  ikke  vilde  være  i  Stand  til 
at  hjelpe  sig  selv,  men  jeg  vilde  ikke  vække  dig  dengang,  og 
saa  havde  jeg  senere  glemt  dette."  Da  stod  Bjarne  op  fra 
Bordet,  og  gik  hen  til  Hestestalden,  og  der  fandt  han  Thord 
dræbt,  og  han  blev  siden  begravet.  Bjarne  anlagde  Sag 
imod  Thorsteen,  og  han  blev  erklæret  fredlos;  men  Thor- 
steen blev  alligevel  hjemme  i  Sunnudal  og  arbeidede  for 
sin  Fader,  men  Bjarne  lod  det  gaae  upaatalt  hen. 

Om  Efteraaret  sved  man  Hoveder  af  slagtede  Faar  paa 
Hof,  men  Bjarne   sad  udenfor,    og  hörte  paa,  hvad  Folkene 
talte  om.    Da  begyndte  Brodrene  Thorhall  og  Thorvard  saa- 
ledes, og  sagde:    „vi  havde  ikke  troet,    dengang  vi  tingede 
os  i  Kost   hos  Yigabjarne,    at   vi    vilde    komme  til  at  svide 
her  Lammehoveder,    medens   Thorsteen,  som    han   har  faaet 
erklæret  fredlos,  svider  Bedehoveder  i  Sunnudal;    det  havde 
været  bedre,    at   han    havde    viist  sig    mere    skaansom  imod 
sine  Frænder  i  Bödvarsdal,  og  ikke  ladet  den  fredlöse  Mand 
sidde  lige  saa  höit  som  han  i  Sunnudal,  men  ^de  fleste  blive 
mere  sagtmodige,    dersom    en    Ulykke    hænder   dem',    og  vi 
kunne  ikke  blive  kloge  paa,  naar  han  vil  udslætte  denne  Plet 
paa  sin  Anseelse."     En  Mand  svarede:   „det  er  værre  at  have 
sagt  dette,  end  tiet  stille,  og  det  er  sandsynligt,  at  en  Trold 
har  forhexet  eders  Tunge,  men  vi  troe,    at  Bjarne  vil  söge 
at  undgaae  at  beröve  hans  blinde  Fader  og  de  övrige  Ufor- 
sörgede  i  Sunnudal  den  sidste  Stotte,    men  det  forekommer 
mig  usandsynligt,  at  I  ville  ofte  komme  til  at  svide  Lamme- 
hoveder  her  paa  Hof,    eller  tale  om  Begivenhederne  i  Böd- 
varsdal."     Derpaa  begyndte  man  at  spise,    og  lagde  sig  til 
at  sove,  og  ingen  kunde  mærke,    at  Bjarne  havde  hört  paa 
Samtalen.     Næste  Morgen  vækkede  Bjarne  Thorhall  og  Thor- 
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vard,  og  bad  dem  ride  hen  til  Sunnudal,  og  bringe  sig 
Thorsteens  Hoved  adskilt  fra  Kroppen  for  Klokken  ni,  „og 
mig  tykkes,  at  I  ere  bedst  skikkede  til  at  udslætte  en  Plet 
paa  min  Ære,  dersom  jeg  ikke  har  selv  Kraft  nok  dertil." 
De  syntes  nu,  at  de  havde  sagt  for  meget,  men  toge  dog 
afsted  lige  hen  til  Sunnudal.  Thorsteen  stod  i  Doren ,  og 
hvæssede  et  kort  Sværd;  da  de  kom  derhen,  spurgte  Thor- 
steen, hvorhen  de  agtede  at  reise;  de  svarede,  at  de  sogte 
efter  Heste,  men  Thorsteen  sagde,  at  dem  behovede  de 
ikke  at  söge  længe  efter,  „da  de  ere  her  i  Nærheden  af 
Gjerdet."  „Det  er  dog  ikke  afgjort,"  sagde  de,  „at  vi  ville 
finde  dem,  dersom  du  ikke  vil  nærmere  vise  os  Veien  hen 
til  dem."  Da  gik  Thorsteen  ud,  og  da  han  havde  tilbage- 
lagt et  Stykke  Vei,  svang  Thorvard  sin  Öxe,  og  styrtede 
ind  paa  Thorsteen.  Thorsteen  stödte  til  ham  med  Haanden, 
saa  at  han  faldt  omkuld,  og  gjennemborede  ham  med  sit 
Sværd.  Da  vilde  Thorhall  hugge  til  Thorsteen,  men  han  havde 
samme  Skjebne,  som  Thorvard.  Derpaa  bandt  Thorsteen  dem 
begge  op  paa  Hestene,  og  lagde  Tommen  op,  og  drev  dem 
saaledes  hen  til  Veien,  og  Hestene  gik  hjem  til  Hof.  Tjeneste-' 
karlene  stode  udenfor  paa  Hof,  og  gik  nu  ind  og  fortalte 
Bjarne,  at  Thorhall  og  Thorvard  vare  komne  hjem,  og  sagde, 
at  de  ikke  havde  gjort  en  forgjeves  Reise.  Bjarne  gik  da 
ud,  og  saae  nu  den  rigtige  Sammenhæng,  og  talte  ikke  flere 
Ord  herom;  han  lod  dem  jorde,  og  alt  var  roligt  indtil 
Juletiden  var  udlöben.  En  Aften,  da  Rannveig  og  Bjarne 
vare  gaaede  i  Seng,  begyndte  hun,  og  sagde:  „hvad  Iroer 
du  man  taler  nu  mest  om  i  Herredet."  „Det  veed  jeg  ikke," 
svarede  Bjarne;  „mig  tykkes,  at  manges  Dom  er  ikke  værd 
at  agte  paa."  „Det  er  Gjenstanden  for  den  meste  Omtale, 
at  man  troer,  at  Thorsteen  stanghug  ikke  vil  kunne  begaae 
nogen  Misgjerning,  som  du  vil  ansee  for  nödvendigt  at  hovne : 
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han  har  nu  dræbt  tre  af  dine  Tjenestekarle,  og  dine  Ting- 
mænd troe  ikke  at  kunne  vente  sig  synderlig  Bistand  af  dig, 
dersom  du  lader  dette  uhevnet,  og  du  maa  være  meget  for- 
anderlig (med  Hensyn  til  at  hevne  Fornærmelser)."  Bjarne 
svarede:  ,,her  maa  man  sande  det,  som  man  pleier  at  sige, 
^at  ingen  bliver  klog  af  andres  Skade',  og  jeg  vil  nu  laane 
Ore  til  hvad  du  har  at  sige;  men  Thorsteen  har  ingen  dræbt 
uden  Aarsag."  De  holdt  op  med  denne  Samtale,  og  sov 
Natten  over.  Om  Morgenen  vaagnede  Rannveig,  da  Bjarne 
tog  ned  sit  Skjold;  hun  spurgte  ham,  hvorhen  han  skulde. 
Han  svarede:  „nu  skal  det  vise  sig,  om  jeg  eller  Thorsteen 
i  Sunnudal  er  den  anseeligste," /sagde  han.  „Hvor  mange 
skulle  ledsage  dig?"  sagde  hun.  ,,Jeg  vil  ikke  overfalde 
Thorsteen  med  Overmagt,"  sagde  han,  „og  jeg  har  i  Sinde 
at  gaae  alene."  „Gjör  ikke  det,"  sagde  hun,  „alene  at 
vove  dit  Liv  i  Kamp  med  dette  frygtelige  Menneske."  Bjarne 
sagde:  „nu  kan  man  sande,  at  det  gaaer  dig  saaledes,  som 
de  Qvinder,  der  græde  over  det  den  ene  Stund,  som  de  egge 
een  til  kort  i  Forveien ;  jeg  taaler  ofte  længe  nok,  at  baade 
du  og  andre  egge  mig,  men  paa  den  anden  Side  nytter  det 
ikke  at  hindre  mig,  naar  jeg  vil  gaae."  Bjarne  tog  hen  til 
Sunnudal,  og  Thorsteen  stod  i  Dören ;  de  vexlede  nogle  Ord 
mellem  hinanden.  Bjarne  sagde:  „du,  Thorsteen,  skal  gaae 
til  Tvekamp  med  mig  i  Dag,  paa  den  Hui,  som  her  er  i 
Marken."  „Jeg  fattes  alt,"  sagde  Thorsteen,  „til  at  kæmpe 
med  dig;  men  jeg  skal  strax  forlade  Landet,  da  Skibe 
begynde  at  gaae,  thi  jeg  kjender  din  Ædelmodighed,  og 
veed,  at  du  vil  understotte  min  Fader,  dersom  jeg  forlader 
ham."  „Det  hjelper  ikke,"  sagde  Bjarne,  „at  du  vil  und- 
slaae  dig  for  dette."  „Du  tillader  dog  vel,  sagde  Thorsteen, 
„at  jeg  forst  laler  med  min  Fader."  „Vel  gjör  jeg  det," 
sagde  Bjarne.     Thorsteen  gik  ind,  og  fortalte  sin  Fader,  at 
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Bjarne  var  kommen  der,  og  udfordrede  ham  til  Tvekamp. 
Den  Gamle  svarede:  „enhver  kan  vente,  dersom  han  har  at 
gjöre  med  en  mægtigere  Mand,  og  er  han  i  samme  Herred 
som  han,  og  han  har  paa  en  eller  anden  Maade  fornærmet 
ham,  at  han  ikke  vil  komme  til  at  opslide  der  mange 
Skjorter,  og  det  er  derfor,  at  jeg  ikke  begræder  dig,  at  mig 
tykkes,  at  du  har  meget  forbrudt;  tag  derfor  dine  Vaaben, 
og  forsvar  dig  mandigen,  og  engang  har  der  været  de  Dage, 
at  jeg  havde  ikke  bukket  under  for  en  slig  Mand,  som 
Bjarne  er;  og  er  han  dog  en  stor  Kæmpe;  mig  tykkes  ogsaa 
bedre,  at  miste  dig,  end  at  have  en  feig  Son."  Derpaa  gik 
Thorsteen  ud,  og  de  gik  her>  til  hiin  Höi,  og  Kampen  begyndte, 
og  deres  Rustninger  Weve  forhuggede;  da  de  havde  kæmpet 
længe,  sagde  Bjarne  til  Thorsteen:  „jeg  er  nu  torstig,  fordi 
jeg  er  mindre  vant  til  dette  Arbeide,  end  du."  ,,Gaa  da 
hen  til  Bækken,"  sagde  Thorsteen,  ,,og  sluk  din  Törst." 
Bjarne  gjorde  dette,  og  lagde  imedens  sit  Sværd  hos  sig. 
Thorsteen  tog  det  op,  saae  paa  det  og  sagde :  „du  har  dog 
vel  ikke  havt  dette  Sværd  i  Bödvarsdal?"  Bjarne  taug  til 
dette.  De  gik  igjen  op  paa  Höien  og  kæmpede  i  nogen 
Tid,  og  Bjarne  tykkedes,  at  Thorsteen  besad  större  Vaaben- 
færdighed,  og  stod  mere  fast  for,  end  han  havde  ventet. 
„Mange  Ting  hænde  mig  i  Dag,"  sagde  Bjarne,  ,,mine 
Skobaand  ere  nu  losnede."  „Bind  dem  da,"  sagde  Thor- 
steen. Bjarne  bukkede  sig  nu  ned,  men  Thorsteen  gik  ind 
og  bragte  igjen  to  Skjolde  og  eet  Spyd;  han  gik  op  paa 
Höien  til  Bjarne,  og  sagde  til  ham:  „her  har  du  et  Skjold 
og  et  Sværd,  som  min  Fader  sender  dig,  og  Sværdet  vil  ikke 
blive  mere  slovt,  end  det,  du  har  for  havt  i  Dag;  jeg  er 
heller  ikke  oplagt  til  længere  at  staae  blottet  for  dine  Hug, 
men  jeg  önsker  meget  at  holde  op  med  denne  Kamp,  fordi 
jeg  er  bange  fur,  at  du  vil  gaae  af  med  Seiren,  men  enhver 
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har  sit  Liv  kjært,   dersom   det   staaer   kun  til  ham."     „Nu 
hjelper   ikke   at   undslaae   sig,"     sagde   Bjarne;    „vi   skulle 
endnu  kæmpe."     „Jeg   vil    ikke  hugge  forst,"  sagde  Thor- 
steen.   Dernæst  huggede  Bjarne  Thorsteens  Skjold  i  Stykker, 
og   derpaa  forhuggede  Thorsteen    Bjarnes   Skjold.     „Det   er 
et  stort  Hug,"   sagde   Bjarne.     Da  svarede  Thorsteen:  „dit 
Hug  var  ikke  mindre."     Bjarne  sagde:  „bedre  bider  nu  det 
Vaaben,  som  du  har  havt  i  Dag,  end  for."    Thorsteen  sva- 
rede: „jeg  vilde  undgaae  at  begaae  en  Misgjerning,  dersom 
det  kunde  skee,    og  jeg   er   bange   for   at  kæmpe  med  dig; 
jeg  önsker  endnu  at  overlade  hele  Sagen  til  din  Afgjörelse." 
Bjarne  skulde   da    hugge    til  Thorsteen,    og   de   vare   begge 
ganske  blottede.    Da  sagde  Bjarne:  „det  er  ikke  lige  Bytte, 
at   begaae    en    Misgjerning    i   Sedet   for    at    udove    en   god 
Gjerning;    jeg  troer,   at  jeg   er   godt  tjent  med  dig  alene  i 
Stedet  for  mine  tre  Tjenestekarle,    dersom  du  vil  være  mig 
en  tro  Tjener,"     Thorsteen  svarede:  „der  har  i  Dag  tilbudt 
sig  Leilighed   for   mig    til    at   svigte  dig,    dersom    min    onde 
Skjebne  havde  været  större,  end  din  Lykke,  og  jeg  vil  vist- 
nok  ikke  svigte  dig,"  sagde  Thorsteen.    „Jeg  indsee'r,"  sagde 
Bjarne,  „at  du  er  en  udmærket  Mand;  men  du  tillader  mig 
nok,"   sagde  han,    „at  gaae  ind    til  din  Fader,    og  fortælle 
ham,    hvad  jeg    finder  for  godt."     „For  mig  maa  du  gjöre 
som  du  vil,"    sagde   Thorsteen,    „men   vær   dog   forsigtig." 
Da  gik  Bjarne  ind  hen  til  det  Aflukke,  hvor  den  gamle  Mand 
laae.     Thorarin  spurgte,  hvem  der  var,  og  Bjarne  nævnede 
sit  Navn.     „Hvilke    Nyheder    har    du  at  fortælle,    Bjarne?" 
spurgte  Thorarin.    „Din  Son  Thorsteens  Drab,"  sagde  Bjarne. 
„Forsvarede  han  sig   modig?"   sagde  Thorarin.     „Jeg  troer 
ikke,    al  mange  har  været  meer  kampdygtige,    end   din  Son 
Thorsteen    var    det."      „Det    er    ikke    forunderligt,"    sagde 
Thorarin,  „at  Kampen  i  Bodvarsdal  faldt  uheldig  ud  for  de 
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andre,  da  du  overvandt  nu  min  Son."    Da  sagde  Bjarne:  „jeg 
vil  tilbyde  dig  Ophold  paa  Hof,  og  der  skal  du  indtage  den 
anden  Æresplads  saalænge  du  lever,    og   jeg   vil  være  dig  i 
Sons    Sted."     „Det    gaaer   saaledes    med    mig,"    sagde    den 
Gamle,  ,,som  dem,  der  selv  ere  ude  af  Stand  til  at  udrette 
noget,  og  den  Dumme  glædes  ofte    ved  andres  Lofter,   men 
Stormændenes  Lofter,    naar    de    ville   formilde    eens  Smerter 
over    det    Skete,    ere   af  den    Beskaffenhed,    at    de   ere   til 
Lindring  kun  for  een  Maaned,  men  efter  dens  Forlob,  blive 
vi    betragtede    som    et    Almisselem,    men    derved    komme    vi 
ikke  snart  til  at  glemme  vore  Sorger;    men  den  Mand,  som 
en  slig  Mand,  som  du  er,  tilsiger  et  Löfte  ved  Haandtag,  maa 
finde  sig  tilfreds  med  det,  hvadsomhelst  der  end  maatte  være 
forefaldet;  jeg  vil  ogsaa  modtage  dette  Lofte  af  dig,  og  gaa 
du  derfor  herhen  til  Aflukket,  hvor  min  Seng  staaer,  og  du 
maa  komme   noget   nærmere,   fordi  jeg,    som  nu  er  bleven 
meget  gammel,    ryster   paa  hele  Legemet  formedelst  Alder- 
dom og   Svaghed,    og   heller   ikke   er   det   umulig,    at   min 
Sons  Död  har  gaaet  mig  til  Hjertet."     Bjarne  gik  da  ind  i 
Aflukket    og   tog   den  Gamles  Haand.     Han    bemærkede  da, 
at   han    havde   et    Sværd,    hvormed    han    vilde    stikke    efter 
ham;    han  tog  strax   Haanden  til  sig  og  sagde:    „du  elen- 
dige  Gamle,"    sagde   Bjarne,    „nu    vil   det   gaae   efter   din 
Fortjeneste  mellem   os;    din  Son    Thorsteen    lever,    og   han 
skal  tage  hen  til  Hof  med  mig,   men  for  dig  skulle  Trælle 
arbeide;  men  du  skal  dog  ikke  komme  til  at  mangle  noget, 
medens  du  lever."     Thorsteen    tog   nu  hjem  med  Bjarne  til 
Hof,  og  tjente    ham  til  sin  Död,    og    man  var  enig  om,    at 
han  overgik  de  fleste    med  Hensyn  til  Ærlighed  og  Tapper- 
hed.     Bjarne    beholdt    sin    Anseelse,    og    blev   desto    mere 
afholdt  og  sagtmodigere,  jo  ældre  han   blev;  han  var  meget 
udholdende,    og  hengav  sig    den    sidste  Deel  af  sin   Levetid 
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til  Gudsfrygt.  Bjarne  reiste  udenlands  og  foretog  sig  en 
Reise  til  Rom,  og  paa  denne  Reise  dode  han;  han  ligger 
begravet  i  Staden  Valeri,  som  er  en  stor  By,  og  ligger  noget 
nærmere  hertil  end  Rom.  Bjarne  havde  Bornelykke.  Hans 
Son  hed  Skeggbrodde,  som  bliver  omtalt  i  flere  Sagaer,  og 
var  en  udmærket  Mand  i  sin  Tid.  Bjarnes  Datter  hed  Halla 
og  Gudrid,  som  Lavmanden  Kolbeen  fik  til  Ægte.  Yngvild 
var  ogsaa  Bjarnes  Datter,  som  Thorsteen  Siduhallssön  ægtede; 
deres  Son  var  Magnus,  Fader  til  Einar,  Fader  til  Biskop 
Magnus.  Desuden  var  Amunde  en  Son  af  Thorsteen  og  Yng- 
vild; han  ægtede  Sigrid,  en  Datter  af  Thorgrim  hin  blinde. 
Datter  af  Amunde  var  Hallfrid,  Moder  til  Amunde,  Fader 
til  Gudmund,  Fader  til  Magnus  hin  gode  og  Thora,  som 
Thorvald  Gissurssön  fik  til  Ægte.  En  anden  Datter  af  Gud- 
mund hed  ogsaa  Thora,  en  Moder  til  Orm  svinfelling.  Gudrun 
var  ogsaa  en  Datter  af  Amunde,  Moder  til  Thordis,  Moder  til 
Helga,  Moder  til  Gudny  Eyvindsdatter,  Moder  til  Sturle- 
sönnerne  Thord  og  Sighvat  og  Snorre.  Rannveig  var  en 
D-itter  af  Amunde,  Moder  til  Steen,  Fader  til  Gudrun,  Moder 
tiJ  Arnfrid,  som  digre  Helge  ægtede.  Endelig  var  Thorkatla 
en  Datter  af  Amunde,  Moder  til  Arnbjorg,  Moder  til  Præsten 
Finn  og  Thorgeir  og  Thurid,  og  af  denne  Familie  ere  mange 
Stormænd  komne,  og  hermed  sluttes  Fortællingen  om  Thor- 
steen stanghug. 
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Sagnet  om  Brandkrossi. 

Vi  begynde  Helgernes  Saga  med  Ketill  Thrym,  thi  ham 
vide  vi  at  have  været  ættesælest  af  de  Personer  som  denne 
Saga  omtaler.  Fra  ham  udlede  Sidemændene  deres  Herkomst, 
saavelsom  og  Krosvigerne  og  Droplaugsönnerne.  Vi  agte 
derhos  at  berette,  hvorledes  Helgi  Asbjörnssön  —  der  efter 
kyndige  Folks  Omdomme  maa  anses  for  den  fornemste  Mand 
i  denne  Saga  —  nedstammer  fra  Landnamsmændene. 

Rafnkell  hed  en  Mand,  som  kom  til  Island  i  Slutningen 
af  Landnamstiden,  han  var  Rafnssön.  Som  han  opholdt  sig 
i  Skriddalen  dromte  han  at  en  Mand  kom  til  ham ,  og  bad 
ham  skyndsomt  reise  sig,  og  rykke  op  derfra  med  alt  Sit. 
Rafnkell  vaagnede,  og  drog  bort  i  samme  Stund;  men  lige  der- 
paa  nedstyrtede  hele  Bjærget  ved  et  Fjældskred,  og  begravede 
under  sig  en  Orne  og  en  Tyr  Rafnkel  tilhorende,  det  eneste 
som  der  var  blevet  tilbage.  Men  han  tog  til  Rafnkellsdal, 
og  bebyggede  hele  Dalen,  saanær  tyve  Gaarde,  med  sine 
Mænd ;  selv  nedsatte  han  sig  paa  Steinraudsstad,  og  blev  inden 
lang  Tid  en  mægtig  Hovding  ved  sin  Rigdom  og  talrige 
Tilhængere.  Hans  Sönner  vare  Asbjörn  og  Thorir.  Efter 
Rafnkells  Död  skiftede  Sonnerne  hans  Efterladenskab  imellem 
sig,  og  tilfaldt  Thorir  Faderens  Gaard;  Asbjörn  derimod 
bosatte  sig  paa  det  Stæd,  som  kaldtes  Lokheller,  men  »oio 
nu  heder  Rafnkellsstad,  og  drev  den  Gaard  godt. 

Asbjorn  var  gift  med  Hallbera  en  Datter  af  RoUaug 
Rögnvaldssön,  Jarlen  paa  More,  han  havde  med  hende  en 
Son,  som  blev  kaldt  Helgi.  Helgi  var  i  sin  Opvæxt  stille, 
ordknap  og  meget  forsigtig  i  sin  Tale,  og  vakte  det  Omtale 
blandt  Folk,  hvorledes  han  skikkede  sig.  Asbjorn  blev  ikke 
gammel.     Da  han  döde  tog  Helgi   Arv  efter  ham,  og  boede 
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en  tidlang  paa  Lokheller,  men  efter  nogle  Aar  hævede  han 
sin  Husholdning,  overlod  sit  Næstsödskendebarn  Rafnkell 
Thorirssön  det  Hele,  og  tog  ud  af  Landet.  Han  tilbragte 
mange  Aar  med  Fribytteri  i  Fællig  med  sine  Frænder  i 
Norge  og  paa  Orknoerne  var  og  nogle  Sommere  paa  Vikings- 
tog,  og  gjaldt  for  en  af  de  tappreste,  om  han  end  ei  var 
nogen  Storværksmand  i  Kræfter  og  Vaabenfærdighed.  Herved 
erhvervede  han  sig  Formue  og  Anseelse,  og  tog  nu  tilbage 
til  Island.  Ved  Ankomsten  hertil  bod  Spakbessi  ham  Ophold 
hos  sig,  dette  tog  Helgi  imod,  og  drog  med  ham  til  Bessa- 
stad.  Samme  Aar  fik  Helgi  Bessis^  Soster  Oddlaug  til  Ægte; 
deres  Samliv  blev  godt,  og  inderligt  paa  begge  Sider.  Helgi 
var  dengang  uden  Bopæl,  da  ingen  var  villig  til  at  aftræde 
ham  Hus  og  Hjem  paa  den  Tid  af  Aaret. 

Der  var  en  Mand  som  hed  Odd  med  Tilnavnet  Sindri. 
velhavende  og  stridig  at  have  med  at  gjöre;  han  havde 
valgt  sig  Bosted  ligeoverfor  Bessestad  paa  den  anden  Side 
af  Lagarfloden,  og  opfort  der  en  smuk  Gaard.  Odd  var 
gift  og  havde  en  Son  ved  Navn  Osvif;  om  ham  gik  det 
Ord,  at  han  i  Sindelag  svarede  til  Navnet.  Osvif  var  Handels- 
mand, pragtlysten  og  övet  i  alle  Lege,  men  hengiven  til 
Spot  og  Praleri.  Det  var  engang  som  Svogrene  Bessi  og 
Helgi  talte  sammen,  at  Helgi  spurgte  Bessi,  hvor  han 
kunde  anvise  ham  en  Bopæl,  eller  hvilket  Raad  han  kunde 
give  ham  i  saa  Henseende.  Bessi  gav  ham  et  Raad  hertil, 
som  de  siden  fuldbragte.  Saasnart  Floden  lagde  til  gjorde 
Helgi  sig  et  Ærende  over  til  Oddsstad,  og  slog  paa  Glæde 
og  Gammen  ved  Osvif.  Noget  efter  kom  Folk  paa  Oddsstad 
og  Bessastad  overens  om,  at  holde  Folkelege  mellem  dem 
paa   hegge   Gaardene. 

1)  Tillægsordet  .spakr'  3:  vis  =  Bessis  Ogenavn,   er  her,    for  Kortheds  Skyld,  oc 
da  al  videre  Betegnelse  for  Manden  er  overfliidig,  bortkastet. 
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En  Mand  havde  sit  Tilhold  paa  Oddsstad  som  hed 
Otrygg,  han  gjorde  sig  til  af  sin  Færdighed,  og  stillede  sig 
gjerne  mod  Osvif ;  hvorhos  han  lod  Osvif  here,  at  han  udviste . 
mere  Praleri  end  Raskhed  i  Legene.  Kort  derpaa  dræbte 
Odd  Otrygg,  og  Helgi  Asbjörnssön  paatog  sig  Sögsmaalet 
efter  den  Dræbte.  Folk  sögte  nu  at  udvirke  Forlig  mellem 
Parterne,  men  dertil  var  der  ingen  anden  Udvei  end  at 
Bessi  blev  ene  om  Vilkaarene  ;  og  blev  Freden  da  tilveie- 
bragt  paa  den  Maade,  at  Bessi  kun  idömte  Odd  ringe 
Pengeboder,  men  derimod  kjendte  ham  skyldig  til  at  have 
forbrudt  Gods  og  Gaard,  og  Ret  til  Ophold  i  Herredet. 
Odd  var  vel  yderst  utilfreds  med  Sagens  Udfald,  men  maatte 
dog  lade  det  blive  derved,  da  mange  fra  tidligere  Tider  undte 
ham  denne  Ufærd.  Helgi  indlöste  atter  Gaarden  til  sig  af 
rette  Vedkommende  uanseet  Odds  Modvillighed;  blev  Enden 
paa  Legen  den,  at  Odd  maatte  römme  Herredet,  og  er  der 
ikke  mere  om  ham  at  fortælle  i  denne  Saga,  hvorvel  han 
er  bleven  holdt  for  en  Kraftkarl.  Helgi  gjorde  imidlertid 
Anstalter  til  sin  Husholdning  paa  Oddsstad,  og  holdt  sig 
færdig  til  at  fare  derhen  med  alle  den  förste  Fardag.  Men 
da  Odd  lavede  sig  til  at  flytte  fra  sit  Hjem  den  förste 
Fardag  lod  han  slagte  en  Tyr  og  koge  Kjödet,  og  lige  for 
han  tog  væk.  endelangs  ad  begge  Bænke  opsætte  Borde,  og 
derpaa  sætte  alt  Oxekjödet.  Han  gik  da  derhen  og  talte 
saalunde:  ^her  ere  nu  saa  omhyggeligt  udstyrede  Borde, 
som  om  det  kunde  være  til  mine  kjæreste  Venner  —  hele 
dette  Gilde  giver  jeg  til  Frey,  imod:  at  han  lade  ei  den 
som  efter  mig  kommer  drage  bort  fra  Oddsstad  med  mindre 
Harme,  end  jeg  nu  gjör!"  Efter  delte  tog  Odd  hjemme 
fra  med  alt  Sit. 

Om    Droplaugesonnernes   Herkomst    have    nogle    afgivet 
denne    Beretning,    der    om    den    end    er   lidet   bekjendt    og 
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kunde   sjnes    somme    mindre    troværdig,    dog    er    morende 
nok  at  hore. 

I  den  indre  Vik  i  Vapnafjorden  boede  en  Mand,  som 
hed  Grim;  han  var  i  sin  yngre  Alder,  ugift  og  velholden 
med  Husdyr  og  Hjorde.  Han  lod  opdrætte  paa  sin  Gaard 
et  Ungnöd  brandkorset*  af  Farvetegning,  og  udmærket  ved 
sin  Lod  og  Störrelse;  den  Oxe  skattede  han  höiere  end  alt 
hvad  han  ellers  eiede  af  havende  Fæ  og  Hjorde,  lod  den  om 
Sommeren  söge  sin  Græsning  paa  Hjemmarkerne,  og  gav 
den  Mælk  hele  Aaret  igjennem;  med  dette  blev  han  ved  i 
ti  Aar.  En  Sommer  som  Hjemhuet  stod  i  Stakke  rundt 
om  Husene  hændte  det  sig,  at  Oxen  tog  underlig  paa  Veie, 
lob  ud  og  ind  og  kastede  Stakkene  omkuld;  Folk  gik  da 
hen  for  at  gribe  den,  men  det  lykkedes  ikke  den  ændsede 
nu  ingen,  og  blev  jo  olmere  jo  flere  der  kom  til.  Tilsidst 
satte  den  sig  i  Fart,  og  tog  Veien  lige  frem  helt  ud  til 
den  ydre  Krossavik,  der  kastede  den  sig  i  Vandet,  og 
svömmede  ud  paa  Havet  saa  langt  man  kunde  oine  den  fra 
Landet.  Grim  blev  meget  ilde  ved  Tabet  af  sit  Yndlingsdyr, 
og  tog  sig  denne  Hændelse  meget  nær.  Han  havde  en 
Broder  i  Oxefjorden  som  hed  Thorsleinn,  det  var  en  dygtig 
Bonde  forstandig  og  afholdt,  Brodrene  holdt  og  meget  af 
hinanden.  Der  blev  nu  sendt  Bud  efter  Thorsteinn,  og  da 
han  kom,  sögte  han  ved  allehaande  Forestillinger  at  tale 
Grim  til  Rette,  bad  ham  ikke  tage  sig  sit  Tab  saa  nær  da 
meget  kunde  erstatte  det,  og  han  havde  Kvæg  nok  tilbage, 
af  hvilket  han  med  Tiden  kunde  tillægge  sig  et  ikke  mindre 


^J  Tillægsordet  .brandkrossoUr'  sammensat  af  .brand',  som  forekommer  i  samme 
Betydning  i  Dansk  f.  Ex.  i  Brandfux,  Brandgaas,  brandgul,  Brandlilje  m.  fl.  Ord,  til- 
kiendegiver  Farven,  og  .krossottr'  o:  korset,  derimod  Tegningen;  —  men  hvor  delte 
brimdgule  Kors  var,  i  Panden,  paa  Brystet  eller  Ryggen,  -  eller  om  Dyret  var  trelödet, 
f.  Ex.  hvidt  med  brandgule  og  sorte  Skjolde,  kan  man  af  Ordet  ikke  sluUe,  da  dette  kun 
forekommer  i  denne  Saga,  og  desuden  ikke  er  gængs  i  Talesproget. 


66  SAGNET    OM    BRANÐKROSSI. 

fortrinligt  Dyr;  samt  tilföiede,  at  det  maatte  anses  ior  en 
stor  Udmærkelse  for  ham  som  Eier,  at  begge  Vigene  bleve 
opkaldte  efter  hans  Oxe.  Men  med  alt  det  var  det  ikke 
anderledes  fat  med  Grim,  end  at  det  som  Thorsteinn  sagde 
gik  ligesom  ind  af  det  ene  Ore  og  ud  af  det  andet;  blev 
Thorsteinn  der  om  Vinteren  til  Opmuntring  for  Broderen, 
men  desuagtet  tog  Grim  af  i  Udseende,  blev  slov  og  utidig 
for  alting,  og  nöd  kun  lidt  Mad  og  Sövn.  Henimod  For- 
aaret  forhörte  Thorsteinn  sig  hos  Grim,  om  han  ikke  kunde 
have  Lyst  til  at  reise  udenlands;  og  anförte  som  Grund  til 
sit  Forslag,  at  dette  ofte  gav  en  Forandring  derved,  at  Sindet 
lettedes  for  de  Bekymringer  som  ellers  hemmede  Folks 
Glæde  og  Gammen.  Grim  svarede,  at  han  nok  kunde  have 
Lyst ;_^dertil  hvis  Broderen  fulgte  med,  og  hertil  erklærede 
Thorsteinn  sig  villig  naar  Grims  Tilstand  derved  bedredes. 
De  ansatte  da  Folk  til  at  varetage  Driften  af  deres  Gaarde, 
og  toge  sig  Plads  paa  et  Skib  i  Unaos.  Det  var  dengang 
gængs  at  have  Skindpelse  som  Handelsvarer  til  fremmede 
Lande,  dette  gjorde  de  og  medloge  kun  faa  Tærepenge  eller 
andet  Gods  til  Reisen.  Det  Skib  Brodrene  vare  med  havde 
en  heldig  Overreise,  de  landede  i  Trondhjem,  hvor  de 
opsloge  el  Tælt  paa  Strandbredden.  Folk  drev  nu  fra 
Skibet  hver  til  sin  Hjemstavn,  men  Brodrene  bleve  tilbage  i 
deres  Tælt. 

En  Morgen  tidlig  kom  en  Mand  til  Brodrenes  Tælt. 
han  var  stor  og  stærladen,  og  kaldte  sig  Karhöfdi.  De 
spurgte  ham,  hvor  han  var  fra,  og  hvorhen  han  skulde. 
Han  svarede,  at  han  havde  hjemme  hos  en  Bonde  som  hed 
Geitir,  til  hvem  han  skulde  have  lire  og  tyve  Skindpelse; 
tillige  lod  han  dem  vide,  at  Geitir  var  formuende  og  dertil 
den  bedste  Skyldner  nogen  kunde  have.  De  overlode  ham 
saa  mange  Pelse  som  han  önskede,  og  betingede  sig  Mel  til 
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Gjengjæld.  KarhÖfdi  gjorde  deraf  en  Bylt,  kastede  det  Hele 
paa  Skulderen,  og  drog  derpaa  bort.  Noget  efter  kom  en 
Mand  lil  dem  inde  fra  Trondhjem  som  hed  Thorir,  han 
indbod  dem  i  Kost  hos  sig;  dette  Tilbud  antog  de  og 
droge  hjem  til  ham.  Det  var  en  god  Bonde,  og  de  bleve 
der  godt  holdte. 

De  forespurgte  sig  jævnlig  hos  Thorir  Bonde  om  Geitir, 
men  han  kjendte  ham  ikke,  og  derved  blev  det.  Det  varede 
imidlertid  ikke  længe  for  de  fik  Lyst  til  at  opsöge  Geitir, 
Thorir  sögte  vel  at  raade  dem  derfra,  men  det  hjalp  til 
intet;  de  toge  da  hjemmefra  op  efter  alle  Dale,  og  spurgte 
paa  hvert  Sted  om  Geitir,  men  Ingen  vidste  noget  af  han^ 
at  sige. 

Endelig  i  en  Afdal  kom  de  til  en  gammel  Mand ,  hos 
hvem  de  og  forhorte  sig  om  Geitir,  men  han  kjendte  ham 
heller  ikke.  Da  spurgte  Thorsteinn,  om  han  ikke  vidste  af 
nogle  Kjendingsnavne  som  vare  tillagte  Navnet  Geitir;  hertil 
gav  han  den  Besked,  at  der  mellem  Bjærgene  gaves  nogle 
Klippemure  som  kaldtes  Geitishammre,  samt  betegnede  dem 
Veien  til  disse  Rlipper.  De  droge  nu  videre,  fulgte  den 
Vei,  Manden  havde  angivet,  og  kom  hen  paa  Dagen  til 
Geitishammre.  Der  bleve  de  var  en  Klippehule,  ind  i 
den  gik  de;  da  de  havde  gaaet  noget,  saa  de  Ild  længere 
inde  i  Hulen ,  og  ved  Ilden  en  Mand  i  hvem  de  gjenkjendte 
deres  gamle  Bekjendt  Karhöfdi.  Han  sprang  op  imod  dem, 
og  bod  dem  velkomne.  De  satte  sig  nu  ned  ved  Ilden,  og 
idet  de  kastede  Oinene  omkring  sig,  forekom  del  dem  som 
om  de  saa  Grims  Oxe  Brandkrossi,  hel  og  holden  staa 
der  udunder  den  ene  Side  af  Hulen.  Karhöfdi  tog  imod 
deres  Yderklæder  og  bortfjernede  sig.  Da  han  kom  tilbage, 
bad  han  dem  at  træde  indenfor  i  Hallen.  Der  sad  Folk 
paa  begge  Bænke,  og  kjendte  de  paa  dem  deres  Skindpelse 
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igjen.  En  Mand  sad  i  Hoisædet  ifört  en  rod  Pels ,  han 
var  stor  og  af  stateligt  Udseende.  Han  blev  forsi  til  at 
hilse  dem,  og  tilbod  dem  at  dvæle  hos  sig  saalænge  de 
lystede,  samt  anviste  dem  Sæde  ved  Siden  af  sig  —  dette 
var  Geitir.  De  bleve  der  beværtede  rigeligt  med  Mad  og 
gode  Drikkevarer.  Indenfor  paa  Geitirs  anden  Side  havde 
to  smukke  Kvinder  deres  Plads,  sad  den  ham  nærmest 
som  var  ældst  og  var  det  hans  Kone,  men  den  anden  hans 
Datter.  De  to  Brodre  havde  kun  været  der  en  kort  Tid,  for 
Grim  atter  blev  forstemt  og  indesluttet.  Geitir  mærkede 
dette  snart;  han  indledte  da  en  Samtale  med  ham,  og  sagde: 
^jeg  har  en  Sag  at  gjöre  god  igjen  mod  dig  Grim,  det  er 
den,  at  jeg  ved  min  Træl  Karhöfdi  fravendte  dig  dit  Yndlings- 
dyr Brandkrossi,  den  bedste  Oxe  som  gaves  paa  hele  Island, 
—  det  der  bares  dig  for  den  förste  Aften  var  kun  dens 
Bælg  udstoppet  med  Meel  —  og  har  jeg  betænkt  dig  det, 
som  Vederlag  for  din  Oxe.  Det  er  tillige  forekommet  mig, 
at  du  mere  end  tilfældigt  har  kastet  dine  Oine  paa  min 
Datler  Droplaug;  og  staar  din  Hu  til  hende,  skal  jeg  nok 
give  dig  hende  til  Ægte,  med  en  antagelig  Formue  i  Hjem- 
gift, hvis  du  lager  hende  med  dig  til  Island,  Hun  er  vel- 
baaren  i  Moderæt,  og  ikke  kommen  af  Smaafolk  heller  paa 
Fædrencsiden,  forsaavidt  som  min  Fader  hörte  til  de  Stor- 
artede i  Væxt  og  Gjerning  og  min  Moder  var  af  fornem 
Slægt."  Dette  Forslag  huede  Grim,  hvorpaa  hans  og  Drop- 
laugs  Ægteforening  noget  efter  gik  for  sig,  og  blev  festlig- 
holdt med  cl  kosteligt  Bryllupsgilde.  Thorsleinn  Grim  og 
Droplaug  bleve  anviste  Soveplads  i  en  Sidegang  af  Hulen, 
og  delte  de  der  et  Sengerum  hele  Vinteren  igjennem.  Der 
opstod  snart  et  hjerleligt  Forhold  mellem  de  Nygifte,  var 
Grim  nu  mere  end  tilfreds  med  sin  Stilling.  En  Dag 
da    det   led    mod    Foraaret    spurgte    Geitir  Grim,    hvad    han 
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agtede  sig  for  Sommeren.  Han  sagde,  at  han  lyslede 
saameget  til  Island  som  til  Livet  at  leve.  Geitir  bad  ham 
da  se  sig  om  et  Skib  og  lade  det  udruste,  paa  Penge 
dertil  skulde  det  ikke  mangle,  og  lovede  at  lade  Karhöfdi 
besörge  alt  hvad  de  havde  af  Gods  og  Handelsvarer  ned 
til  Skibet. 

Brodrene  gjorde  som  Geitir  havde  forordnet,  og  gjorde 
alt  i  Stand  til  Bortreisen.  Ved  Afskeden  vexlede  Svogrene 
mange  gode  Ord,  og  bad  Geitir  Grim  idet  de  skildtes,  at 
have  Raadighed  for  dem  begge  sig  og  Droplaug,  med  Til- 
(oiende,  at  alt  da  nok  vilde  gaa  godt.  Som  Brodrene  vare 
færdige  til  Afseiling,  kom  Karhöfdi  ned  til  dem  med  Brand- 
krossis  Bælg  fuld  af  Mel,  paa  Ryggen;  han  gik  ud  paa 
Skibet  og  lagde  den  forsigtig  ned  der  hvor  de  sagde  til ; 
lioget  efter  kom  han  ned  igjen  med  Vederlaget  for  deres 
Skindpelse;  og  tredie  Gang  med  to  Kister  hvoraf  den  Ene 
var  fyldt  med  Droplauges  Klæder  og  Smykker,  og  den  Anden 
med  hendes  Udstyr,  bestaaende  af  Guld  Solv  og  Kostbar- 
heder. Da  dette  var  indskibet  lagde  de  fra  Land,  og  holdt 
nu  ud  paa  Havet.  De  havde  en  heldig  Reise  og  landede 
i  den  indre  Krossavik;  der  blev  Brandkrossis  Bælg  fort  i 
Land,  og  er  efter  den  begge  Vigene  opkaldt.  Brodrene  toge 
hver  hjem   til  sin  Gaard,  og  solgte  siden  Skibet. 

Thorsteinn  giftede  sig  ikke  længe  derefter,  og  forögede 
saa  sin  Æt  i  Oxefjorden ;  han  blev  en  dygtig  Bonde.  Men 
Grim  boede  i  Krossavigen,  lykkelig  og  tilfreds  med  sin 
Stilling  saalænge  Droplaug  levede,  og  blev  anset  for  en 
særdeles  rask  Mand.  Droplaug  var  en  smuk  og  statelig 
Kvinde,  driftig,  höihjærtet  og  stilieladen,  hjælpsom  og  trofast 
mod  sine  Venner,  men  storagtig  og  uboielig  naar  der  blev 
gjort  hende  imod,  og  grum  mod  sine  Uvepner.  Hun  blev 
ikke  nogen  gammel  Kone,  og  döde  paa  Sygeleiet.    Grim  tog 


70  SAGNET    OM    BRAx^DKROSSI. 

sig  hendes  Dodsfald  saare  nær,  og  fölte  sig  kun  lidet  glad 
fra  den  Dag  af.  Med  Droplaug  havde  han  en  Datter  ved 
Navn  Mardol,  det  var  en  væn  og  agtbar  Mö,  der  lignede 
Moderen  i  meget,  og  blev  vennesæl,  huld  og  huslig  som  hun 
voxle  lil.  Efter  Droplaugs  Frafald  kom  hun  forst  til  at 
forestaa  Faderens  Hus  og  fandt  alle  sig  vel  v^d  det  som 
hun  forestod;  men  senere  blev  hun  bortgift  til  en  Mand  paa 
Gilsár  oster  i  Hjeradsdalen,  og  blev  ved  ham  Moder  til  Grim 
Mardölssön,  som  igjen  var  Fader  til  Droplaug.  Grim  og 
Helgis  Moder. 
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Forord. 


Nærværende  Saga,  der  omhandler  Begivenheder  fra 
Slutningen  af  det  tiende  og  Begyndelsen  af  det  ellevte 
Aarhundrede  i  den  nordlige  Deel  af  Island,  antages  af  P.  E. 
Midler  (Sagabibliothek,  I,  8.273)  at  være  nedskreven 
ikke  senere  end  i  det  fjortende  Aarhundrede.  Sagaen  er  for 
bleven  udgivet,  efter  et  middelmaadigt  ííaandskrift,  af  Vice- 
Lavmand  B,  Markus  son  i  „Nokkrer  margfrooder  Sögu 
Þætter  Islendinga",  Holum,  1756.  Ved  nærværende 
Udgave  ere  lornemmeligen  benyttede  folgende  Haandskrifter: 
13  Et  Membranfragment  Arnæ-Magn.  Nr.  551  d,  4to.  Dette 
Fragment  indeholder  Sagaens  Begyndelse,  og  ender  med 
Ordene:  at  Þorkell  kemr.  Side  12^.  2)  Papirshaand- 
skriftet  Arnæ-Magn.  Nr.  139,  Fol.  3)  Membranhaandskrif- 
terne  Arnæ-Magn.  Nrr.  471,  4to,  586,  4to,  152,  Fol., 
554  h  /3,  4to.  4)  Papirshaandskriftet  Nr.  27  i  Rask's  Samling 
paa  Universitetsbibliotheket.  5)  Membranerne  Nr.  1003  og 
1147  paa  Kongens  Bibliothek.  6)  Papirshaandskrifterne 
Arnæ-Magn.  Nr.  163,  b,  Fol.,  og  564,  b,  4to.  Af  disse  har 
jeg  især  lagt  551  d  til  Grund,  saa  langt  dette  Membranblad 
naaede,  og  derefter  fornemmeligen  139,  da  dette  Haandskrivt, 
uqigtet  forst  skrevet  i  en  senere  Periode  {}  det  17de  Aar- 
hundrede), skjönnedes  at  have  været  en  temmelig  nöiagtig 
Afskrift  af  den  Membran,  hvoraf  nu  kun  hint  Brudstykke 
haves  tilbage. 

Det  navnlig  ved  sine  vigtige  Genealogier  interessante 
Tillæg,  der  indeholder  et  Slutningsbrudstykke  af  en  fra  den 


sædvanlige  Redaction  ikke  lidet  forskjellig  Bearbeidelse  af 
Thord  Hredes  Saga,  er  aftrykt  efter  et,  nu  paa  enkelte 
Steder  ulæseligt.  Membranfragment,  Arnæ-Magn.  Nr.  564,  A. 
4to,  der  tillige  indeholder  Bergbúa  þáttr  og  Kumlbúa 
þáttr.  Ved  de  ulæselige  Steder  har  jeg  benyttet  en  Af- 
skrift af  samme  med  Arne  Magnussons  Haand,  i  hvis  Tid 
Membranen  vel  har  været  mere  læselig  end  nu. 

De  Trykfeil,  jeg  i  Texten  har  bemærket,  ere:  Adalsteins- 
fóstra  f4*)  f.  Aðalsteinsfóstra;  Hórða-Kárasonar 
(6*0  f-  Hörða-Kárasonar;  sinnkom  (8^)  f.  sinn 
kom;  Ábjörn  (15^0  f-  Ásbjörn;  fremi^  (16^  f- 
fremi^;  máP  (161^3  f.  mál^;  sú  ^  (lö^^)  f.  sú^; 
flut-ning  (21*6^  f.  flutn-ing;  avaurin  (223i)  f. 
ásvaurinn;  fósri  (272«'^)  f.  fóstri;  fra  (32  ^)  f.  frá; 
réið  (3726)  f.  réði. 


SA6AN 


AF 


ÞdRÐf    HRESII, 

besörget  ved 

II.  Friðriksson. 


THORD  HREDES  SAGA, 


oversat  af 


H.  FriÖriHsson. 


Der  var  en  Mand,  som  hed  Thord,  en  Son  af  Harde- 
kare;  han  var  en  meget  anseetMand;  han  var  Hovding  over 
de  Herreder,  som  vare  i  Nærheden  af  ham.    Han  var  Herse 
af  Rang,    men    stod    over  Jarle  i  mange  Henseender.     Han 
havde  ægtet  en  Kone  af  fornem  Slægt.    Han   havde  med  sin 
Kone  tre  Sönner  og  en  Datter.    Den  ældste  af  hans  Sönner 
hed  Steingrim,    den  anden  Klypp,    den    tredie  Eyulv ;    men 
Datteren  hed  Sigrid.    Deres  Börn  vare  alle  haabefulde;  men 
dog    var   Klypp    den    förste   af   sine   Brodre.      De   vare    alle 
udmærkede  og  overmande  stærke,  smukke  og  anseelige,  s  m 
deres  Slægt  var.    Deres  Söster,  Sigrid,  var  en  særdeles  smuk 
Kvinde,  pralende  og  höisindet.    Hun  havde  den  störste  Fær- 
dighed i  kvindelige  Haandarbeider  af  alle  de  Kvinder,  som 
der  opvoxede  samtidig  med  hende.    Og  da  Brodrene  næslen 
vare  fuldvoxne  Mænd,  blev  deres  Fader  syg  og  döde.    Han 
blev  stedet  til  Jorden  med  megen  Pragt  efter  gammel  Skik. 
Og    eftcrat   Arveollet    var    holdt,    födte    Thords    Hustru    et 
Drengebarn,  der  var  baadc  stort  og  smukt.    Ham  blev  givet 
Navn,  og  Hustruen  vilde,  at  han  skulde  hedde  Thord  efter 
hans  Fader,  da  hun  meente,  at  han  vilde  blive  en  stor  Mand, 
dersom  han  slægtede  sine  Frænder  paa.     Da  Thord  voxede 
til,  var  han  höi  af  Væxt  og  stærk,  smuk  og  anseelig,  haard- 
för,  uskaansom  mod  alle  dem,  som  hann  var  uvenlig  sindet 
imod,  men  afholdt  af  Folk  i  Almindelighed.    Han  var  gavmild, 
blid  i  Tale  og  vennefast.     Han    var   meget   munter  og  sær- 


l*órðr  hel  ruaðr,  son  Hörða-Kára,  mikill  at  virðingu. 
Hann  var  höfðingi  yíir  þeim  heruðum^  er  hnnum  váru  nálæg. 
Hann  var  hersir  at  nafnbót,  en  jörlum  var  hann  framarr  at 
mörgum  hlutum.  Hann  hafði  fengit  göfugt  kvánfang.  Hann 
átti  vi(^  húsfreyju  sinni  þrjá  sonu  ok  eina  dóttur;  het  hinn 
elzti  Steingrimr,  annarr  Klyppr,  {iriði  Eyjúlfr,  en  dóttir 
Sigríðr.  011  váru  börn  þeirra  mannvænlig.  Rlyppr  var  þó 
fyrir  þeim  brœðrum.  Allir  váru  þeir  miklir  menn  ok  furðu- 
liga  sterkir,  vænir  ok  slórmannligir,  sem  þeir  áttu  kyn  til. 
Sigríðr,  systir  þeirra,  var  allra  kvenna  vænust,  ok  ofláti 
•  niikill ,  ok  skapstór.  Hón  var  allra  kvenna  högust,  þeirra 
er  þar  uxu  upp  henni  samtíða.  Ok  sem  þeir  brœðr  váru 
Tiær  fulllíða  menn,  tók  PórcV  faðir  þeirra  sótt  ok  andaðist. 
ok  var  úlferð  hans  veglig  gör  eptir  fornum  sið.  Ok  er  erfit 
var  drukkit,  fœddi  húsfreyja  Þórðar  sveinbarn,  bæði  mikit 
ok  frítl.  Pví  var  nafn  gefit,  ok  vildi  húsfreyja,  at  Þórðr 
héti,  eptir  föður  sínum;  kveðst  þat  hyggja,  at  verða  myndi 
mikiimenni,  ef  í  ætt  brygc'ii.  Ok  er  Pórðr  óx  upp,  var 
hann  mikill  ok  slerkr,  vænn  ok  stórmannligr,  harögörr, 
úvæginn  vid  alla  þá,  sem  hánum  var  lítt  við,  en  vinsæll 
vií^  alþýðii;  hann  var  mildr  af  fe  ok  blíðr  viðmælis,  vin- 
fastr;  hann  var  gleðima(V  mikill,  ok  manna  fimastr  við  alla 
leika;  syndr  var  hann  hverjum  manni  betr  ok  skáld  gott. 
I  þann    líma    rédu    Gunnhildarsynir   n'ki   i   Noregi,   er   þetta 
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var*  tíðinda.  Ok  er  Pórðr  óx  upp,  fýsti  hann  til  hirAar 
Gamla  konungs  (iunnhildarsonar,  er  allra  manna  var  vin- 
sælastr  i  Noregi  af  ÖUum  konungum,  þegar  leid  -  Hákorí 
Adalsleinsfóslra.  Þá  var  Pórðr  tólf  velra ,  er  hann  reðst  til 
hirðar  Gamla  konungs,  ok  viröist  konunginum  hann  afbragðs- 
maðr  um  allt  þat,  sem  hann  skyldi  reyna  ^,  ok  var  meö 
hánum  þrjá  vetr;  gekk  hann  jafnan  fyrir  konunginum  í 
hverjum  háska  eða  raannhættu,  þegar  konungrinn  var  í 
bardögum,  ok  fekk  hann  því  mikla  virðing  ok  metnaö;  var 
hann  af  sliku  víðfrægr.  Ok  er  Þórðr  hafði  verit  þrjá  vetr 
mcð  Gamla  konungi,  sagði  hann  konungi,  at  hann  fýstist 
at  vitja  eigna.sinna.  Konungr  mælli:  „Gói'la  fylgð  heíir  þú 
oss  veitta,  ok  mikils  hátlar  maðr  manlQ  verða."  Konungr 
spretti  af  ser  saxi,  er  hann  var  vanr  at  bera  dagliga,  ok 
mælti  til  Pón'^ar:  ,,Her  er  eitt  sax,  er  ek  vil  gefa  þer,  ok 
ek  hygg,  at  gipla  muni  fylgja;  þar  með  skal  fylgja  vinálta 
mín."  Pórör  þakkaði  hánum  þenna  sóma  ok  allan  annan, 
er  hann  görði  til  hans.  Konungr  mælti:  ,,I*css  bið  ek,  at 
þi'i  gefir  engum  manni  eða  lógir,  nema  þú  eigir  höfuð  þitt . 
at  leysa;  er  ok  eigi  úlíkligt,  at  þess  munir  þú  ok  við 
þurfa."  Þá  svarar  Þórðr:  ,,Ek  ætla  mer,  herra!  ekki 
álengðar  fra  yðr  at  vera,  meðan  ek  á  kost  }i)r  at  fylgja." 
På  segir  konungr:  „Þat  man  eigi  vera;  því  at  vit  munum 
aldri  sjást,  síðan  vit  skiljum  mi."  Pórðr  varð  fár  vit^  orc^ 
konungs  ok  svaraði  cngu,  ok  tók  síAan  or("^lof"*  af  konunginum. 
ok  fór  heim  til  biia  sinna,  ok  uröu  frændr  hans  hánum 
fegnir.    Haföi  Klyppr  bróðir  hans  tekit  undir  sik  allar  eignir 

1)  var  udeladt  i  55/ d,  men  íilföiet  som  nödrcndigt  Tillæg,  orercensslem- 
mende  med  de  övrige  Haandskrif/er. 

2j  icið  er  udeladt  sauvel  i  551  d ,  som  de  andre  Haands/criffrr ,  med  l'nil- 
iugelse  af  Nr.  27  og  47i,  i  Fblge  hvilke  det  her  er  tilfoiet. 

3)  Rettet  i  Fblge  139  og  471  og  flere  Uaandskriftcr .  isfrdenfor  ritin  i  531  </. 
med  mindre  det  er  feilskreret  for  vi  Da. 

4)  Skrevet  orlof  i  55i  d. 
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deles  behændig  i  alle  Slags  Lege.  Han  var  en  bedre  Svömmer 
end  nogen,  og  en  god  Skjald.  Paa  den  Tid,  da  dette  gik 
for  sig,  raadede  Gunnhildssonner  over  Norge.  Da  Thord  voxede 
til,  fik  han  Lyst  til  at  tage  til  Kong  Gamle  Gunnhildssöns 
Hof,  som  var  den  meest  afholdte  Konge  i  Norge,  næst  efter 
Kong  Hakon  Adalstensfostre.  Dengang  Thord  tog  til  Kong 
Gamles  Hof,  var  han  tolv  Vintre  gammel.  Kongen  syntes, 
han  var  en  fremragende  Mand  i  alt,  hvad  han  skulde  udfore. 
Han  opholdt  sig  hos  Kongen  tre  Vintre.  Han  gik  altid 
foran  Kongen  i  enhver  Livsfare,  naar  Kongen  var  i  Kamp; 
han  opnaaede  stor  Anseelse  og  Ære,  og  blev  vidtberömt. 
Da  Thord  havde  været  tre  Vintre  hos  Kong  Gamle,  sagde 
han  til  ham,  at  han  onskede  at  tage  til  sine  Eiendomrae. 
Kongen  sagde:  „Et  godt  Fölgeskab  har  du  ydet  os,  og  en 
anseet  Mand  vil  du  blive."  Kongen  löste  fra  sit  Bælte  et 
Sværd,  som  han  pleiede  at  bære  daglig  og  sagde  til  Thord: 
„Her  er  et  Sværd,  som  jeg  vil  give  dig,  og  hvormed  jeg 
troer  at  Lykke  vil  fölge;  dermed  skal  fölge  mit  Venskab." 
Thord  takke*de  ham  for  denne  Hædersbeviisning  ligesom  alle 
de  andre,  som  han  viste  ham.  Kongen  sagde:  ,,Det  beder 
jeg  dig  om,  at  du  ikke  giver  dette  Sværd  til  nogen  Mand, 
eller  skiller  dig  af  med  det,  med  mindre  du  skal  kjobe  dit 
Hoved  fri,  hvilket  heller  ikke  er  usandsynligt,  at  du  vil  komme 
til  at  behöve."  Thord  svarede:  ,,Jeg  agter.  Herre!  ikke  at 
være  fjærnet  fra  eder  for  længere  Tid,  saalænge  det  staaer 
til  mig  at  fölge  eder."  Da  sagde  Kongen:  „Det  vil  ikke 
gaae  saaledes  til;  thi  vi  ville  aldrig  see  hinanden,  efter  at 
vi  nu  skilles  ad."  Thord  blev  taus  ved  Kongens  Ord,  og 
svarede  ikke;  siden  tog  han  Orlov  af  Kongen  og  foer  hjem 
til  sine  Godser,  og  hans  Frænder  bleve  glade  ved  hans 
Komme.  Hans  Broder,  Klypp,  havde  overtaget  Bestyrelsen 
af  alle  hans    og    hans  Brodres  Eiendorame.    og   var   bleven 
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Hövding  over  de  Herreder,  som  deres  Fader  havde  været 
sat  over.  Han  var  ogsaa  Herse  af  Titel.  Men  kort  efter 
at  Thord  tog  bort  fra  Kong  Gamle,  sloges  denne  og  Kong 
Hakon  den  gode;  og  i  det  Slag  faldt  Kong  Gamle,  som  der 
er  fortalt  i  de  norske  Kongers  Sagaer. 

Kong  Sigurd  slefa  f Fraade) ,  Gunnhilds  Son,  havde 
stor  Lidenskab  for  Fruentimmer.  Han  lagde  i  sin  Seng 
01ÖV,  en  Datter  af  Skjegge  paa  Yrje.  Hun  var  Herse  Klypp 
Thordsöns  Hustru.  Thord  æggede  ofte  sin  Broder,  Klypp, 
til  Hevn.  Og  engang  kom  Thord  til  at  tale  med  sin  Broder 
og  sagde:  „Hvorledes  er  dette?  vil  du  ikke  ryste  den  Van- 
ære af  dig,  som  hviler  paa  dig  i  Forhold  til  Kong  Sigurd, 
og  vil  du  saaledes  blive  til  et  Vidunder  og  blive  dadlet  af 
hver  Mand,  og  vil  aldrig  synes  at  kunne  ansees  for  slig  en 
Mand,  som  dine  forrige  Frænder  have  været,  dersom  du  vil 
taale  af  Kong  Sigurd,  at  han  skal  tilföie  dig  en  saadan 
Vanære,  at  han  lægger  din  Ægtehustru  i  sin  Seng,  uden  at 
du  forsöger  at  hevne  det?  Skjondt  der  er  nogen  Forskjel 
paa  Styrke,  er  det  bedre,  at  lade  sit  Liv  med  Ære,  dersom 
Skjæbnen  har  det  saaledes  bestemt,  end  at  taale  slig  en 
Vanære  uden  at  gjore  noget.  Jeg  og  mine  Brodre  ville 
hellere  tilbyde  dig  at  fare  med  dig,  end  at  taale  dette  læn- 
gere, uden  at  vi  forsöge  at  hevne  det,  hvorledes  det  end 
gaaer."  Da  svarede  Klypp:  ..Sandt  siger  du.  Broder!  at 
fuldelig  var  det  nödvendigt  at  hovne  denne  Vanære,  dersom 
der  gaves  Leilighed;  og  fuldbegjerlig  er  jeg  efler  at  hevne  paa 
ham  min  Vanære."  Efter  denne  Samtale  gjore  alle  Brödrcne 
dem  færdige  til  at  reise  hjemmefra  med  en  stor  Flok  Mænd, 
og  begive  dem  paa  Veien  til  Uplandcne,  hvor  de  spurgte 
at  Kongen  var  til  Gilde.  Og  da  de  kom  til  den  Gaard, 
hvor  Kongen  var  tilstede  og  sad  ved  Drikkebordet,  stillede 
Brödrcne  deres  Folk  i  den  Orden,  i   hvilken  de  skulde  gaae 
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|>eirra  brœðra.  ok  görzt  höfðingi  yfir  þeim  héruðum,  sem 
faðir  þeirra  var  áðr  yfir  skipaðr;  var  hann  ok  hersir  at 
nafnbót.  En  litium  tíma  síðarr,  en  Þórðr  fór  í  braut  frá 
Gamla  konungi ,  börðust  þeir  Hákon  konungr  hinn  góði  ok 
Gamli  konungr;  ok  í  þeirri  orrustu  féll  Garali  konungr,  sem 
segir  í  sögum  Noregskonunga. 

Sigurðr  koiiiingr  slefa ,  Gunnhijdarson,  var  úeirðarmaðr 
mikill  um  kvennafar.  Hann  lagði  í  rekkju  hjá  sér  Álöfu, 
dóttur  Skeggja  á  Yrjum.  Hón  var  húsfreyja  Klypps  hersis 
þórðarsonar.  Pórðr  eggjar  Klypp,  bróður  sinn ,  lil  hefnda 
optbga.  Ok  einri  tíma  kom  Pórðr  at  raáli  við  bróður  sinn, 
ok  mælti:  „lívernin  er  þetta?  Hvárt  viltii  ekki  reka  þá 
svívirAing  af  höndum  þér,  sem  á  liggr  við  Sigurð  koniing, 
ok  verða  svá  at  undri,  ok  liafa  hvers  manns  ámæli ,  ok 
þykk)a  aldri  mega  heita  slíkr  maðr,  sem  þínir  fyrri  frændr, 
ef  þú  *  skalt  sitja  Sigurði  konungi  þvílíka  vanvirðing,  at 
haiin  leggi  í  rekkju  hjá  sér  þína  eiginkonii,  svá  at  þú  leilar 
eigi  til  hefnda?  Pó  at  við  nökkurn  liösmun  sé  at  eiga,  þá 
er  betra  at  láta  lif  sitt  við  sœmd,  ef  þess  verðr  aii(')it,  heldr 
en  þola  atgörðalaust  þvílíka  vanvirðing.  Vil  ek  bjóðast  til 
ferðar  með  þér,  ok  vér  allir  brœðr,  heldr  en  þola  lengr, 
svá  vcr  leitiim  eigi  til  nökkurra  hefnda  með  þér ,  hversu 
sem  takast  vill."  Þá  svarar  Klyppr:  ,,Satt  segif  þú  þat, 
bróðir!  at  nóg  væri  naudsyn  at  reka  þessarrar  vanvirð- 
ingar,  ef  fœri  gæfi  á,  ok  fiillfuss  em  ek  til  at  hefna  hánum 
minnar  vanvirðingar."  Eptir  viðrtal  þeirra  brœðra  göra  þeir 
allir  brœðr  heiman  ferð  sína  með  mikinn  flokk  manna  ok 
stefna  á  Upplönd,  þangat  sem  þeir  spnrðu,  at  Sigurðr  kon- 
ungr var  á  veizlu.  Ok  er  þeir  komu  á  þann  bœ,  sem 
konungr  var  fyrir  ok  sat  yfir  drykkjuborðum,  skipa  þeir 
brœðr  sínum  mönnum  til  inngöngu;  bað  Þórðr,  at  sá  skyldi 

l)  þú  udelader  551  d  oy   lo  Afskrifler. 


Ö  SAG  AN    AF    1>ÓUÐ1    HREÐU. 

fyrstr   út   ganga ,    er    síðast    gekk    inn:    skal    Klyppr    ganga 
fyrstr  inn,  þar  næsí  Þórör,  þá  Steingrímr,  \m  Eyjúlfr,  síðan 
hverr  sem  skipat  var.    AUir  höföu  þeir  alvæpni,  raeö  hjálmum 
ok  skjöldum    ok    brug<^nuni    sverðum.     Ok  cr  Klyppr  hersir 
kom  fyrir  Sigurð  koniing,  reiðir  hann  upp  sverðit  ok  höggr 
konung  *    í  höfuðit   ok  klauf  hann  í  herðar  niðr;    hné  hann 
dauðr  á    borðit   fram.      Eptir    þelta    snúa    þeir^brœðr   utarr 
eptir  höUinni;    ok  í  því  heyrði    Þórðr  brest  á  bak  ser  aptr, 
ok  ser  hann,    at    Klyppr    bróðir    hans  var  höggvinn  ^  bana- 
högg.     í^at    görði    sá    maðr,    er    hét   Hróaldr  Ögmundarson, 
Hórða-Kárasonar;    hann     var    náskyldr    þeim    Þórðarsonum. 
Hann  stóð  fyrir  konungsborðinu,  er  þeir  komu  inn,  ok  því 
vöruðust  þeh'  hann  ekki.     Þann    mann    vá  hann    annan,    er 
hét  Ögmundr,    ok  var  Valþjófsson.     Ok    er-*^  Pórðr  sá    fall 
bróöur  síns,  hjó  hann  til  hans  Hróalds,    ok  sneið  hann*    í 
sundr   fyrir    ofan    mjaðmirnar.     Síðan    hlnpu    mcnn    upp  um 
alla  stofuna,    ok  brugðu  vápnum,    ok    veittu  þeim  bræi^^rum 
mikla    atsókn;     en    þeir    vörðust    vel    ok    hreystimannliga; 
neytir  Þórðr  þá  vel    saxins,    er  Gamli    konungr   haföi    gefit 
hánum,    ok    varð    margs    manns   bani,    áðr   cn    hann   korast 
út.      Fór    þar   sem  jafnan,    ef  menn    missa    skjótliga    sinna 
höfðingja,  at  flestum  verðr  bilt  eptir  at  sœkja  sinum  úvinum ; 
ok  fór  þ^r  ok  svá,  ok  fóru  þeir  brœðr  heim  til  búa  sinna. 
Pessi  tíðindi  fréttir  Haraldr  konungr  skjólliga:  fall  Sigurðar 
konungs,    bróöur  síns,    ok    ætlar    at   göra    menn    til    þeirra 
brœðra,  ok  láta  drepa  þi    Þá  var  konungrinn  norðr  í  landi  ^, 
ok  því  varð  seinna  gört    til  þeirra,    en    ella   myndi;    stefndi 
hann    þing,    ok    lét   göra    |já   brœðr  útlaga  fyrir  cndilangan 
Noreg,  en  kastaði  sinni  eign  á  jjeirra  eignir. 

1)  konnng  tilf  i  Fölge  471. 

'i)  I  551  d  er  veRin  hauggin  ved  Skjödeslöshed ;  to  Afskrifter  have  veginn  alfnc. 

3)  er  udelader  ö5íd,  men  det  er  tilföiet  i  Folijc  de  örrige  Uaandshrifler. 

4)  Feilskrecet  í'.55/í/  og  lo  Afskrifter  ;if  Imi    (=-     nf  iianum).      5^  land  351  d. 
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ind.  Thord  sagde,  at  den  skulde  gaae  forst  ud,  som  gik 
sidst  ind.  Klypp  skal  gaae  forst  ind,  næst  efter  ham  Thord, 
dernæst  Steingrim,  derpaa  Eyjulv,  og  saa  siden  de  andre, 
enhver  efter  hans  Orden.  Alle  havde  de  fuld  Rustning,  med 
Hjelme  og  Skjolde  og  dragne  Sværde.  Og  da  Herse  Klypp 
kom  hen  til  Kongen,  svang  han  sit  Sværd  og  hugger  Kon- 
gen i  Hovedet  og  klovede  ham  lige  ned  til  Skuldrene.  Kongen 
segnede  da  död  frem  paa  Bordet.  Derefter  vendte  Brodrene* 
om  og  vilde  ud  af  Hallen;  og  i  det  samme  horer  Thord  en 
Larm  bag  ved  sig.  og  seer,  at  hans  Broder  Klypp  var  bleven 
huggen  til  Bane.  Det  gjorde  en  Mand  ved  Navn  Hroald,  en 
Son  af  Ögmund,  der  var  en  Son  af  Hardekare.  Han  var 
en  nær  Slægtning  af  Thords  Sönner.  Han  stod  og  opvartede 
ved  Kofigens  Bord,  da  de  kom  ind,  og  derfor  toge  de  dem 
ikke  i  Vare  for  ham.  En  anden  Mand  dræbte  han  ved 
Navn  Ögmund  ValthjofssÖn,  og  da  Thord  seer  sin  Broders 
Fald,  huggede  han  til  Hroald,  og  huggede  ham  sonder  i 
to  Dele  ovenfor  Hofterne.  Siden  lob  Folk  op  over  hele 
Stuen  og  droge  deres  Vaaben  og  gjorde  et  stærkt  Angreb 
paa  Brodrene,  men  de  forsvarede  dem  godt  og  tappert. 
Thord  benytter  da  vel  det  Sværd,  som  Kong  Gamle  havde 
givet  ham,  og  blev  Manges  Banemand,  forend  han  kom  ud. 
Det  gik  der,  som  altid,  at  naar  man  mister  pludselig  sin 
Hövding,  blive  de  fleste  forvirrede,  naar  de  skulle  fórfölge 
deres  Fjender;  saaledes  gik  det  ogsaa  her.  Brodrene  foere 
nu  hjem  til  deres  Gaarde.  Kong  Harald  sporger  snart 
disse  Tidender,  sin  Broder,  Kong  Sigurds  Fald,  og  har  i 
Sinde  at  udsende  Mænd  for  at  dræbe  Brodrene,  Da  han 
var  nordpaa  i  Landet,  blev  det  udsat  i  længere  Tid,  end 
det  ellers  vilde  have  blevet  Tilfældet.  Han  stevnede  til 
Ting,  hvor  han  forviste  dem  fra  hele  Norge,  men  tilkjendte 
sig  alle  deres  Eiendomme. 
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Nu  er  der  at  fortælle,  at  Brodrene  kom  hjem  og  for- 
talte Kong  Sigurds  og  deres  Broder  Klypps  Fald.  Da  kvad 
Thord  en  Vise: 

Jeg  de  Dralj  beretter, 

som  Krigerne  öved'. 

Klypp  med   Gunnhildssönnens 

Blod  sit  Sværd  betsænkte. 

Da  faldt  Klypp  i  Hallen, 

fik  Bane  af  Hjelmens  Bærer. 

Fire  Sværdförere  der 

fældede  jeg  med  Sværdet. 
Brodrene  tyktes  nu  at  vide ,  at  de  ikke  vilde  kunne  holde 
dem  i  Landet  formedelst  Kong  Haralds  og  Gunnhilds  Over- 
magt. Deres  Frænder  og  Venner  raadedc  dem  til  at  sælge 
deres  Jordegods  imod  Lösöre  og  at  de  skulde  söge  til  Island ; 
de  sagde,  at  derhen  vare  dragne  mange  fornemme  Mænd, 
der  havde  maattet  flygte  ud  af  Landet  for  Norges  Konger. 
Da  svarer  Thord:  „Ikke  havde  jeg  havt  i  Sinde,  at  flygte 
fra  mit  Odel,  men  eftersom  mange  fornemme  Mænd  have 
ladet  sig  nöíe  med  at  bosætte  sig  paa  Island,  kan  det  være, 
at  noget  Lignende  bliver  min  Skjehne."  Derefter  beredte 
Thord  sig  til  Islandsreisen,  og  med  ham  hans  Brodre,  Stein- 
grim og  Eyulv,  og  hans  Soster  Sigrid.  De  havde  meget 
Lösegods.  Han  havde  nitten  Mænd  paa  Skibet  med  sig; 
siden  sciledc  han  til  Havs.  Det  var  tidlig  paa  Sommeren. 
De  vare  en  Maaned  underveis  og  kom  til  Vestmannoerne; 
siden  seilede  de  vest  for  Landet  og  saa  nordpaa  forbi 
Strande;  der  styrede  de  ind  i  Bugten,  og  holdt  sig  nærmest 
Nordkysten,  og  seilede  ind  i  en  Fjord,  og  landede  der  hen- 
ved Vinterens  Begyndelse.  Snart  kom  der  Folk  til  dem. 
De  spurgte,  hvad  den  Fjord  hed,  som  de  vare  komne  til. 
Man  sagde  dem,  at  de  vare  komne  til  Midfjord.    De  landede 
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?íú  er  frá  því  at  segja,  at  þeir  brœðr  ^  komii  heim, 
ok  sögðu  fall  Sigurðar  konungs  ok  Klypps  bróAur  síris. 
Þá  kvað  Þórðr  vísu : 

Ek  segi  víg,  þau  er  vágu 

virðendr  þrimugirðis. 

Klyppr  rau(^  brand  í  blóði 

burs  ilda  -   Gunnhiídar. 

Pk   féll,   hjálms,  í  höllu, 

hlaiit  Rlyppr  baiia  af  gauti. 

Par  vá  ek  þolla  fjóra 

þrernjalax  raeð  saxi. 
Póltust  þeir  brœðr  nú  vita,  at  þeir  myndi  eigi  mega  haldast 
við  innanlands  fyrir  ríki  Haralds  konungs  ok  Gunnhildar. 
Frændr  þeirra  ok  vinir  fýstu  þá  at  selja  jarðir  sínar  til 
lausafjár,  ok  lögðu  þat  lil,  at  Þórðr  skyldi  leita  til  Islands; 
sögðu  þangat  mart  stórmenni  komit,  ok  hafa  landflótta  orðit 
fyrir^  Noregskonungum.  Þá  svarar  Pórör:  ,,Ekki  hafða  ek 
ætlat  at  flýja  óðul  mín;  en  með  þvi  at  margir  göfgir  menn 
hafa  sér  þctta  látið  nœgja,  at  byggja  ísland,  })á  má  vera, 
at  slíkt  nökkut  liggi  fyrir."  Síðan  bjóst  Pórðr  til  Islands- 
ferðar,  ok  með  hánum  brœðr  hans,  Steingrímr  ok  Eyjúlfr, 
ok  Sigríðr,  systir  hans.  Þau  höfðu  of  lausafjár.  Hann  hafði 
nítján  menn  á  skipi  meö  ser.  Síðan  let  hann  i  haf.  l*at 
var  öndvert  sumar.  Peir  váru  mánuð  i  hafi,  ok  komu  við 
Vestniannaeyjar,  ok  sigldu  svá  vestr  fyrir  landit,  ok  svá 
norðr  fyrir  Strandir,  ok  lögðu  þar  inn  á  flóann  ok  nær  hinu 
nyrðra  landinu,  ok  sigldu  inn  í  einn  fjörð,  ok  tóku  þar  land 
nær  vetrnóttum.  Skjótt  komu  menn  til  þeirra.  Þeir  spurðu, 
hvat  fjörðr  sá  heti,  er  þeir  váru  at  komnir,     Þeim  var  sagt, 

1)  35  í  d  udelader  brœðr ;  men  del  er  tilföiet  i  Fölge  de  fleste  undre  Haundskrifler . 

2)  Gisning  for  Huandskriftcrnes  bur  sillö'  (551  d,  139,  152,  47Í,  27,  554  h /J . 
163g,  586,  1147);  bJ  syllöar  (162b),  bensilöar  (564b)  og  borryllðf  (1003). 

3)  fyrir  udelader  551  d.  • 
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at  þeir  váru  komnir  i  Miðfjörð.  Pcir  lendu  i  JVIiðfjarðaiósi. 
Pá  var  Miðfjörðr  albyggðr.  Skeggi  bjó  at  Reykjum,  er 
kalladr  var  Miðfjarðar-Skeggi.  Ilann  var  son  Skinna-Bjarnar. 
Pvi  var  hann  Skinna- Björn  kalladr,  at  hann  var  vanr  at 
sigia  i  Austrveg  kaupferð,  ok  færa  þaðan  gráskinn,  bjór  ok 
safala.  Skeggi  var  garpr  mikill  ok  cinvígismaðr.  Hann  var 
lengi  i  vikingu.  Ok  eitt  hvert  sinnkom  hann  við  Danraörk, 
ok  fór  til  Hleiörar,  þangat  sem  haugr  Hrólfs  konungs  kraka 
var^,  ok  braut  hauginn  ok  tók  á  braut  sverðit  Hrólís  konungs, 
Sköfnnng,  er  bezt  sverð  hetir  komit  til  Islands,  ok  oxina, 
er  Hjalti  haf(M  átt  hinn  hugprúði;  en  hann  náði  eigi  Lauia 
af  BÖövari  bjarka ;  því  at  hann  fékk  hvergi  sveigt  hans 
armleggi.  Siðan  bar  Skeggi  Sköfnung.  Miðfjaröarskeggi  var 
höfðingi  mikill  ok  auðigr.  Hann  var  frændstórr.  Allir  Mið- 
firdingar  heldu  hann  fyrir  höföiugja.  Hafði  Björn,  faöir  hans, 
numit  allan  Miðfjörö.  Var  hann  goðorðsmaðr  yíir  MitifinM 
ok  víða  annars  staðar.  Eyjúlfr  hét  góðr  bóndi.  Hann  bjó  á- 
Osi,  ok  var  ríkr  ma(')r.  Annarr  bóndi  er  nefndr  Þorkell. 
Hann  bjó  á  þeim  bœ,  er  á  Söndum  heitir,  fyrir  vestan 
fjörðinn ,  gegnt  Osi.  Hann  var  lítilmenni,  en  auðigr  at 
penningum,  ok  vinr  Skeggja  at  Reykjum.  Þorkell  hafði 
boðit  Skeggja  barnfóstr,  ok  var  Eiðr,  son  Skeggja,  at  fóslri 
á  Söndum  í  þann  tíma,  er  Þórðr  kom  i  Miðfjörð.  Kyjúlfr 
bóndi  frá  Ósi  kom  fyrstr  manna  til  kaupmanna.  Hann  hafði 
tal  við  kaupmenn.  Þórðr  spurði ,  jní  bœndr  myndi  svá 
seinir  til  skips.  Eyjúlfr  kvaö  þat  vana,  at  Skeggi  kæmi 
jafnan  fyrstr  til  skips,  ok  tœki  þat  af  varningi,  sem  hániim 
líkaði;  svá  tœki  hann  ok  þat  af  kaupmönnum  til  sin,  sem 
hann  vildi,  til  vistar.  l*órðr  kvað  mikit  um  rikilæti  hans : 
„ok  er  mer  hitt  sagt  her  landsmanna  vani,    at  finna  kaup- 

1)  var  udelader  551  d,  men  det  er  tilfiiict  i  Folge  de  undre  llaandskrifier. 

2)  a  udeladt  i  5Ú/  d. 
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i  Midfjordsos.  Midfjord  var  dengang  aldeles  bebygget. 
Skjegge,  som  blev  kaldet  Miðfjord-Skjegge,  boede  paa  Reyke. 
Han  var  en  Son  af  Skinde-Bjorn.  Af  den  Grund  blev  han 
kaldet  Skindé-Björn,  fordi  han  pleiede  at  seile  paa  Handels- 
reiser  til  Ostersöeslandene  og  medbringe  derfra  Graaskind, 
Bæverskind  og  Sobelskind.  Skjegge  var  en  stor  Helt  og 
Tvekampsmand.  Han  var  længe  paa  Vikingetog;  og  engang 
kom  han  til  Danmark,  og  foer  til  Leire,  til  det  Sted,  hvor 
Kong  Hrolf  Krakes  Hoi  var;  han  opbröd  Höien  og  tog  bort 
Kong  Hrolfs  Sværd,  Sköfnung,  som  er  det  bedste  Sværd, 
der  er  kommet  til  Island;  ligeledes  tog  han  Oxen,  som 
Hjalte  den  modige  havde  ciet;  men  han  fik  ikke  taget  Laufe 
fra  Bödvar  bjarke,  thi  han  kunde  aldeles  ikke  böie  hans  Arme. 
Fra  den  Tid  bar  Skjegge  Skcifnung.  Midfjords-Skjegge  var 
en  stor  Hövding  og  rig.  Han  havde  mægtige  Frænder.  Alle 
Midfjordingerne  havde  taget  ham  til  deres  líövding.  Hans 
Fader  Björn  var  den  förste,  der  kom  til  Midfjorden,  og  havde 
taget  den  i  Besiddelse.  Han  var  Gode  over  Midfjorden  og 
paa  mange  andre  Steder.  Eyulv  hed  en  god  Bonde,  som 
boede  paa  Os  og  var  en  rig  Mand.  Der  var  en  anden  Bonde 
ved  Navn  Thorkel,  han  boede  paa  den  Gaard,  som  hedder 
Sande,  paa  den  vestre  Side  af  Fjorden,  ligeoverfor  Os.  Han 
var  feig  af  Sind,  men  rig,  og  en  Ven  af  Skjegge  paa  Reyke. 
Thorkel  havde  tilbudt  Skjegge,  at  opfostre  et  Barn  af  ham, 
og  den  Tid,  da  Thord  kom  til  Midfjord,  var  Skjegges  Son, 
Eid,  til  Opfostring  paa  Sande.  •  Eyulv,  Bonde  paa  Os,  var 
den  förste  Mand,  der  kom  til  Kjöbmændene;  han  gav  sig  i 
Tale  med  dem.  Thord  spurgte,  hvorfor  Bönderne  vel  kom 
saa  seent  til  Skibet.  Eyulv  sagde,  det  var  Sædvane,  at  Skjegge 
altid  foer  forst  til  Skibs,  og  tog  det  af  Varerne,  som  ham 
behagede;  ligeledes  tog  han  dtm  af  Kjobmændene,  som  han 
vilde,  til  Vinterophold  hos  sig.    Thord  sagde,  at  hans  Over- 
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mod  ^ar  meget  stort;  ,,mig  cr  derimod  fortali,  at  det  er 
dette  Lands  Beboeres  Skik,  at  besöge  Kjöbmænd,  som  ere 
nyligen  komne  fra  Havet,  for  at  spurge  om  Tidender."  Eyulv 
svarer:  ,, Lader  os  fare  hen  og  besoge  Skjegge,  og  vil  han 
tage  vel  imod  slig  en  Mand,  som  du  er."  Thord  sagde: 
,, Hjemme  monne  jeg  blive  ved  mit  Skib,  og  vente  saaledes, 
hvad  der  end  kommer."  Da  sagde  Eyulv:  „Jeg  vil  gaae 
og  tale  med  Skjegge,  og  underrette  ham  om  Skibets  Ankomst." 
Thord  siger:  ,. Monne  du  ikke  gjöre,  hvad  dig  behager?" 
Siden  skiltes  de  ad.  Eyulv  foer  til  Reyke  for  at  besoge 
Skjegge,  og  fortalte  ham  Skibets  Ankomst,  og  hvo  der  var 
Styrmand.  Skjegge  sagde,  at  han  kjendte  Thord  nöie  og 
hans  Forældre;  sagde,  han  var  en  gjæv  Mand,  „og  har  ingen 
fornemmere  eller  fortrinligere  Mand  kommet  for  til  dette  Land," 
og  roste  ham  meget.  Eyulv  bad,  at  Skjegge  skulde  ride  til 
Skibs  og  vælge  dem  af  Kjöbmændene,  som  han  vilde  tilbyde 
Vinterophold  hos  sig.  Skjegge  svarer:  „Altid  har  jeg  Ærgrelse 
af,  at  I  vise  mig  Æren  i  alle  Ting;  men  engang  vil  jeg 
unde  eder  den  Ære,  at  vælge  dem  af  disse  Kjöbmænd,  som 
I  ville;  thi  ingen  vil  jeg  tage  i  mit  Hjem  af  disse  Skibsfolk. 
Men  det  raader  jeg  dig,  at  du  kun  lover  Thord  det,  som 
du  holder  godt;  thi  han  vil  ikke  gjöre  sig  stor  Samvittighed 
over,  at  lade  en  eller  anden  segne  til  Jorden,  dersom  det 
falder  ham  ind."  Siden  skilles  de  ad.  Eyulv  red  til  Skibet 
og  traf  Styrmanden,  og  fortalte  Thord  hans  Samtale  med 
Skjegge.  Thord  svarer:  „Du  viser  dig  ædelmodig;  men  jeg 
tykkes  at  see  af  dette,  at  Skegge  vil  yppe  Uenighed  med 
mig;  det  er  ogsaa  desto  mere  sandsynligt,  at  jeg  viser  ham 
kun  liden  Eftergivenhed.'«'  Eyulv  sagde:  „D^t  vilde  være 
mit  Önske,  at  vi  besögte  Skjegge."  Thord  svarer:  „Jeg  gaaer 
aldeles  ikke;  men  eftersom  Skjegge  ikke  vil  tage  nogen  Kjiib- 
mand    for    at    sidde    vod    hans    Side  i  Vinter,    saa    lad    ham 
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raenn  af  hafi  komna  ok  frétta  tíðinda."  Eyjúlfr  svarar: 
,^Föra  vit  til  fiindar  við  Skeggja,  ok  man  hann  vel  fagna 
þvílíkum  manni,  sem  þú  ert."  Þórðr  segir:  ,,Ht'ima  man 
ek  vera  við  skip  mitt,  ok  bíða  svá  þess,  er  at  höndiim 
kemr."  Þá  mælti  Eyjúlfr:  „Ek  man  fara  at  finna  Skeggja, 
ok  segja  hánum  skipkvámuna."  Þórðr  segir:  „Mantu  eigi 
göra,  sem  þér  líkar?"  Síðan  skildu  þeir;  fór  Eyjúlfr  til 
Reykja  at  finna  Skeggja ,  ok  sagði  liánum  skipkvámuna ,  ok 
svá,  hverr  stýrimaðr  var.  Skeggi  kveðst  görla  þekkja^  Þórð 
ok  hans  foreldra;  kvað  hann  gegnan  mann,  „ok  hefir  ekki 
komit  hingat  til  lands  fyrri  göfgari  maðr  né  fremri,''  ok  lét 
vel  yfir  hánum.  Eyjúlfr  bað  Skeggja  ríða  til  skips,  ok 
kjósa  þat,  sem  hann  vildi -,  af  kaupmönnum  heim  til  sín*^. 
Skeggi  svarar:  ,,Jafnan  hefi  ek  raun  aí  því,  at  þér  unnit 
mer"*  sœmdar  af  öllum  hliitum;  en  nú  vil  ek  unna  yðr  einn 
tíma  þeirrar  virðingar,  at  kjósa  þat  af  kaupmönnum,  sem 
þér  vilit;  því  at  engan  vil  ek  til  min  taka  af  þessum  skip- 
verjum.  En  þat  ræð  ek  þér,  at  þú  heilir  því  einu  Þórði, 
at  þú  efnir  vel;  |)ví  at  ^  lítið  man  hánum  fyrir  þykkja,  al 
láta  einnhvern  til  jarðar  hníga,  ef  hánum  ríss  við."  Síðan 
skildu  þeir;  reið  Eyjúlfr  til  skips  ok  fann  stýrimann,  ok 
sagði  Þórði  tal  þeirra  Skeggja.  Pórðr  svarar:  „Bezta  ferr 
þér;  en  sjá  þykkjumst  ek  í  slíku,  at  Skeggi  vill  ýfast  við 
mér;  þykki  mér  ok  meiri  ván,  at  lítið  tillæti  veita  ek 
hánum."  Eyjúlfr  mælti:  ,,I*at  væri  minn  vili,  at  ver  fyndim 
Skeggja."  Pórðr  svarar:  ,,Hvergi  man  ek  fara;  en  með  þvi 
at  Skeggi  vill  engan  kaupmann    til  sin  taka,    at  siti  á  aöra 

1)  þekkja  udelader  551  d,  men  tilföies  i  Fölge  de  övrige  Haandskrifler . 

2)  sem  hann  vildi  udelader  551  d,  Í39,  157,  men  det  er  lilföiet  som  nödvendigi 
Tillæg,  da  Meningen  ellers  vilde  forstyrres.  163  b  har  sem  vildi.  1003  sem  hann 
vildi  eðr  þyjfli ;  564  d  sem  hann  viö  þyrfli.  I  Stedet  for  þaí,  sem  hann  vildi  hare 
Ar.  27  og  564b   þar:  165  k  þar  af  kaiipmönnum,  þá  er  hann  vill  hafa. 

3)  þin  urigtig  551  d. 

4)  mér  er  udel.  i  551  d.        5)  at  er  udel.  i  551,  men  er  tilfoiet  i  Fö/ge  471. 
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hönd  hánum  í  vetr,  þá  fœöi  hann  ^  strúg  sinn  á  aðra  hönd 
sér,  meðan  hánum  líkar."  Eyjúlfr  bauð  Pórði  til  vetrvistar 
með  ser  heim  til  Óss;  en  bað  hann  vista  kaupmenn  sína 
þar  um  fjörðinn.  Þórör  þakkaði  hánum  boð  sitt,  en  kveðst 
eigi  vilja  með  hánum  vist  hafa.  Pórðr  beiddist,  at  Eyjúlfr 
seldi  hánum  á  leigu  landit  ura  vetrinn;  ok  þat  görði  Eyjúlfr: 
en  hann  fór  byggðum  á  Torfustaði;  því  at*^  hann  átti  þar  annat 
bú;  cn  Þórðr  tók  við  búi  at  Osi.  Síðan  lél  hann  flytja 
heim  farm  alJan,  en  réð  skipinu  til  hlunns.  Með  l*órði  fóru 
heim  brœðr  hans  ok  systir  ok  allir  skipverjar.  Sitr  PónV 
um  kyrrt  {»ann  vetr.  Ekki  lét  Skeggi  lil  sín  taka;  mælast 
þeir  Pórðr  ekki  við,  þó  þeir  Gnnist.  Eigi  lætr  Skeggi  sem 
hann  viti  um  kaup  þeirra,  Þórðar  ok  Eyjúlfs,  cða  breytni. 
t*órðr  hafði  fjölmennt,  ok  var*'^  hinn  mesti  gleðimaör,  ok  svá 
váru  þeir  allir  brœðr.  Þórðr  varð  skjótt  vinsæll  af  héraðs- 
mönnum.  Heldr  líkaði  Skeggja  þat  lítl;  þótti  líkligt,  at 
hanri  myndi  vilja  verða  höfðingi  yfir  Miðfirdi.  Ok  því 
öfundaði  hann  Þórð;  því  at  hann  var  har^lyndr,  ok  þoidi 
eigi,  at  aðrir  væri  látnir  jafnfram  hánum.  Þórör  hafði  leika 
um  vetrinn ,  ok  váru  þeir  brœðr  at  leikum  ok  Bœjarmenn, 
ok  váru  þeir  engir,  at  jafnbyði  Þórói  um  allan  fimleik  ok 
afl.  iMrðr  var  umsýslumaðr  mikill  ok  hinn  mesli  |)jóðsmi(V. 
Um  vetrinn  reisti  Pórðr  ferju  niðr  við  MiAfjarðarós ,  ok  var 
þar  löngum  um  dagana;  ætlaði  hann,  at  ferjan  skyldi  ganga 
til  Stranda  at  vári  til  fangs.  Leið  svá  fram  til  jóla.  Ok 
er  kom  at  jólum,  sendi  Sk'eggi  mann  til  I'orkels,  á  Sanda, 
ok  bauð  hánum  til  jólavcizlu  ok  húsfreyju  hans;  bað  hann 
ok,  at  sveinninn  Eiðr  skyldi  fara  með  þeim.  Hann  var  |)á 
ungr,    ok  þó  nokkut   á    legg  kominn.      Síðan    bjuggust   |)au 

1)  Istedelfor  þá  fœði  hanii,  htilket  dc  fleste  lluandskr i fler  lutre,  hare  55  d  oy 
47f  a)  hann  Uvbi,  som  synes  at  hentyde  til,  at  noget  er  urielaili  foran  disse  Ord. 

2)  at  er  udeladt  i  551  d;  men  det  er  tilftiiet  i  Folge  471. 

3)  var  udelader  551  d. 
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underholde    sin     Stolthed    ved    sin    ene    Side,    saalænge    det 
behager  ham.     Eyulf  tilbad  Thord  Vinterophoid  hos  sig  paa 
Os,  men  bad.    at    han    skulde   skaffe    de    andre    Kjöbmænd 
Ophold  omkring  Fjorden.    Thord  takkede  ham   for  hans  Til- 
bud, men  sagde,    at  han  ikke  vilde  have  Ophold  hos  ham. 
Thord    bad  Eyuh ,    at  overlade    ham    Gaarden    til    Leie    om 
Vinteren,    og   det   gjorde    han,    og   tog  selv  til   Tor\estade, 
hvor  han  havde  et  andet  Bo,    men  Thord  overtog  Boet  paa 
Os.     Derefter   lod    han    fore    hjem    hele  Skibsladningen,    og 
drog  Skibet  op  paa  Land.    Thords  Brodre  og  Söster  og  alle 
Skibsfolkene  foere  hjem  med  ham.    Thord  forholdt  sig  rolig 
den  Vinter.    Skjegge  lod  som  om  Intet  var  skcet.    Thord  og 
han  tale  ikke  sammen,  skjöndt  de  træffes.     Skjegge  lader  sig 
ei   mærke    med,    at    han    veed    noget    af  Thords    og  Eyulvs 
Overeenskomst  eller  Forhold.    Thord  holdt  mange*Mænd,  og 
var  en  meget    munter  Mand,  og   det 'vare    ogsaa    de    andre 
Briidre.     Thord    blev    snart    yndet    af  Beboerne  af  Herredet. 
Skjegge  syntes  ikke  videre  godt  derom;  ham  tyktes  det  sand- 
synligt, at  Thord  önskede  at  blive  Hovding  over  Midfjorden, 
og  derfor  bar  han  Nag  til  ham,  thi  han  var  af  haardt  Sindelag 
og  taalte  ikke,    at   andre    bleve  holdte  i  ligesaa  megen  Ære 
som  han.    Thord  holdt  Lege  om  Vinteren,  og  toge  Brodrene 
Deel  i  Legen  og  Beboerne  af  Gaarden  Bæ.     Der  var  ingen, 
som  var  Thords  Ligemand,    hverken  i  nogen  Slags  Behæn- 
dighed eller  Legemstyrke.     Thord  var  meget  arbeidssom  og 
en  udmærket  Smed.     Thord  byggede  den  Vinter  en  Baad  nede 
ved  Mundingen  af  Midfjordsaa,    og   der  var  han  som  oftest 
om  Dagen.     Det  var  hans  Agt,  at  denne  Baad  skulde  gaae 
til    Strande    næste    Foraar     paa    Fiskeri.       Saaledes    forlob 
Tiden  til  Jul.    og  henimod  Jul  sendte  Skjegge   en  Mand  til 
Thorkel  paa  Sande,    og    bod    ham    og  hans   Kone  til   Jule- 
gilde; han  bad  ogsaa,  at  Drengen    Eid  skulde   komme   med 
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dem.  Eid  var  dengang  ung  og  dog  temmelig  voxen.  De 
gjorde  dem  færdige  til  at  tage  hjemmefra  fra  Sande  Dagen 
for  Jul,  og  Drengen  Eid  med  dem.  Veiret  var  af  den  Be- 
skaffenhed, at  der  var  Toveir  med  Regn,  og  Midfjordsaa  ikke 
mulig  at  komme  over.  Isen  paa  Aaen  begyndte  at  töe  op 
længere  oppe,  men  man  kunde  paa  en  Baad  komme  over 
den  nede  ved  Fjorden.  Da  Thorkel  slödte  Baaden  ud  paa 
Aaen,  kaldte  Thord  paa  ham  og  sagde:  ,,Aaen  er  ubefarlig, 
Mand!'  siger  han.  Thorkel  svarer:  ,',Pas  du  dit  Arbeide, 
jeg  skal  sörge  for  min  Reise.'"  Thorkel  stödte  nu  Skibet 
fra  Land.  De  vare  tre  paa  Skibet,  og  da  de  vare  komne 
rigtig  ud  paa  Aaen,  begyndte  Isen  paa  det  stærkeste  at 
brydes  los.  Overfarten  gik  derfor  langsomt  for  dem.  Isen 
og  Strommcn  drev  dem  nu  nedad  Aaen,  og  Enden  blev.  at 
Baaden  kantrede.  De  gik  under  Vandet,  og  det  var  nærved. 
at  de  druknede.  Men  eftersom  dem  var  længere  Liv  beskaaret, 
fik  Thorkel  dem  bragt  op  paa  Kjolen  af  Baaden ,  og  den 
drev  nu  ned  ad  Soen  til ,  og  lige  over  for  det  Sled ,  hvor 
Thord  var  ved  sit  Arbeide,  og  hans  Broder  Steingrim  hos 
ham.  Thorkel  kaldte  paa  Thord  og  bad  om  Hjælp.  Thord 
svarer:  ,,Jeg  monne  varetage  mit  Arbeide,  men  du  din  Reise." 
Steingrim  sagde:  ,,Gjör  vel,  min  Broder!  og  red  Folkene, 
thi  nu  er  deres  Liv  i  Fare,  og  viis  din  Kunst.  Thord  kaster 
da  de  yderste  Klæder,  kaster  sig  siden  i  Vandet,  og  svöm- 
mer  ud  til  Skibet;  han  maatte  bryde  Isen  og  stöde  den  fra 
sig  snart  paa  denne,  snart  paa  den  anden  Side.  Og  da  han 
kom  til  Baaden,  tog  han  forst  Drengen  Eid,  og  lagde  ham 
imellem  sine  Skuldre,  og  bandt  ham  fast  med  et  Baand  og 
svummede  til  Land  med  ham,  og  bad  sin  Broder  Steiiigrim 
at  sörge  for  Drengen,  saa  at  han  kunde  blive  varm,  thi 
han  var  bleven  kold.  Siden  svommede  han  ud  til  Skibel 
og  tog    Thorkels    Kone,    der  var  meget  udmattet,    og  förle 
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heiman  fra  Söndum  atfangadag  fyrir  jol .  ok  með  þeim 
sveiniiinn  Eiðr.  Svá  var  veðri  farit,  at  görði  á  þey  með 
regni,  en  Miðfjarðará  úfœr,  ok  tók  at  lej^sa  ána  köflum  hit 
efra,  en  við  fjörðinn  var  fært  ineð  skip.  Ok  er  Þorkell 
setti  fram  skipit,  kallaði  Pórðr  á  hann  ok  mælti:  ,.Ufær  er 
áin,  maðr!"  segir  hann.  Porkell  svarar:  ,,Gæltu  smíðar 
þinnar,  ek  man  ferðar  rainnar."  Réð  Þorkell  nú  til  árinnar; 
váru  þau  þrjú  á  skipinu,  Ok  er  þau  komu  á  megin  árinnar, 
leysti  sem  óðast  ána,  ok  fórst  þeim  seint;  rak  þau  nú  eptir 
ánni  fyrir  ísinum  ok  straumi;  ok  eigi  létti  fyrr,  en  hvelfði 
skipinu;  höfðii  þau  kaíTarar,  ok  hélt  viA  drukknan.  En  með 
því,  at  þeim  var  lengra  lífs  auðit,  kom  Porkell  |)eim  á  kjöl; 
rak  nú  skipit  til  sjávar«  ok  gegnt  því,  sem  l*órðr  var  at 
smíðinni,  ok  Steingrímr  bróðir  hans  hjá  hániim.  Pá  kallaði 
Þorkeíl  á-hann  Þórð  lil  bjargar  þeim.  Pórðr  segir:  ,,Ek  man 
gæta  sraíðar  minnar,  en  þii  ferðar  þinnar."  Steingrímr  mælti: 
,,Gör  vel,  bróöir  minn!  ok  hjálpa  raönnuniim;  því  at  nú  liggr 
líf  þcirra  við,  ok  sýn  mennt  þina."  Þórðr  kastar  þá  hinum 
yztum  klæðum ;  siðan  kastar  hann  sér  lil  sunds,  ok  leggst 
út  til  skipsins,  ok  varð  hann  at^  brjóta  isinn,  ok  hrinda  frá 
sér  ýmsa  vega.  Ok  er  hann  kom  at  bátnum ,  tók  hann 
fyrst  sveininn  Eið,  ok  lagði  í  raillum  herða  sér,  knýtti  þar 
at  utan  einu  snæri  ok  leggst  til  lands  með  hann,  ok  bað 
Steingrim,  bróður  sinn,  hjálpa  við  sveininum,  svá  hánum 
ornaði;  því  at  hánum  var  kalt  orðit.  Siðan  leitar  hann  út  til 
skipsins,  ok  tók  konu  Þorkels  —  ok  var  hón  rajök  dösuð  — 
ok  flutti  hann  hana  til  lands.  Hit  þriAja  sinn  leggst  hann 
til  skipsins,  ok  flylr  Þorkel  til  lands,  ok  var  hann  at  bana 
kominn  af  kulda.  Steingrimr  spurði:  ,,Því  fluttir  þú  sveininn 
fyrst?"     í*órðr  segir:  „Því  ^  flutta  ek   Eið  fyrstan,    at  mer 

1)  at  udelader  551  d. 

2)  þvi  udelader  551  d. 
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scgir  s\á  hugr  um,  at  mer  verði  at  þessum  hinum  unga  * 
manni  mikit  gagn,  og  hann  muni  gefa  mer  Hf;  en  því  flutta 
ek  Þorkel  síðast,  at  mer  þótti  hann  mest  mega  við  kuldanum; 
enda  þótti  mer  at  hánum  minnstr  skaöi."  Síðan  tók  Porkell 
klæðaskipti;  en  hann  hresstist,  ok  kona  hans.  Eptir  þat 
fara  þau  hjón  til  Reykja,  en  Þórðr  bauð  Eiði  heim  raeð 
ser  til  Oss.  Eiðr  kveðst  þat  gjarna  vilja  þiggja,  ok  var 
þar  langan  tima.  En  nu  er  at  segja  fra  því,  at  Þorkell 
kemr  '-^  til  Reykja,  ok  ságði  sínar  eigi  sléttar.  Skeggi  kvað 
hann  mikla  úhamingjuför  farit  hafa,  ,,en  látið  son  minn 
eptir  hjá  þeim  manni,  sem  mestr  ofsamaðr  er;"  kveðst 
svá  hugr  um  segja,  at  þar  rayndi  koma,  at  mikit  væri 
gefanda  til,  at  Eiðr  hefði  þar  aldri  korait  til  Þórðar.  En 
er  jólin  liðu,  fór  Þorkell  heim,  ok  kom  um  leid  til  Oss,  ok 
bað  Eií)  með  ser  fara.  Eiðr  svarar:  .jEigi  man  ek  með 
þer  fara;  skaltu  eigi  optarr  setja  mer  fjörráð."  5,Eigi  vilda 
ek  þer  heldr  bana  ráða,  en  sjálfum  mer,"  segir  Þorkell. 
Fór  þorkell  heim,  ok  er  hann  or  sögunni. 

Eiðr  var  Þóröi  jafnan  fylgjusamr:  enda  var  Þórðr 
alltillátssamr  við  hann.  Pórðr  var  löngum  at  ferjusmíðinni^ 
niðri  við  ósinn,  ok  Eiðr  hjá  hánum.  Þat  var  einn  dag,  at 
Þórðr  var  at  skipsmíðinni  ok  sveinninn  Eiðr  hjá  hánum. 
Þýrðr  hafði  jafnan  hjá  ser  saxit  Gamianaul,  ok  svá  var  cnn. 
Eiðr  tók  upp  saxit  ok  lek  sér  at.  Petta  ser  Þórðr  ok 
mælti:  „Lízt  þér  vel  á  saxit?  fóstri  minn!"  Hann  svarar: 
,,Allvel,"  segir  hann.  Pórðr  mælti:  „Pá  vil  ek  gefa  þér 
saxit."     Eiðr  mælti:  „Aldri  man  ek  geta  launat  þer*  jafn- 


1)  unga  udelader  551  d;  men  det  er  tilfoiet  i  Overéenssteinmelse  med  de  andre 
Haandshriper  som  nödvendigt  Tillæg. 

2)  Med  delte  Ord  slutter  551  d. 

3)  Rettelse  ifolge  586  og  471  for  fenurtaoinum  »  139. 

<)  þúr   udelader  139  og  471 ,  tuen  det   er  tilfoiet  orereensstemmende  med  de 
ocrige  llaandslsrifler. 

Vi 
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hende   i    Land.     Tredie    Gang  svömmer    han    ud-  til    Skibel, 
og  bringer  Thorkel  i  Land;    han    var  næsten  död  af  Kulde. 
Steingrim    spurgte:    ,, Hvorfor    flyttede    du   Drengen    forst?" 
Thord  svarede:    „Derfor   bragte  jeg  Eid  forst,    at  jeg  aner, 
at  jeg  vil  have  stort  Gavn  af  denne  unge  Mand,  og  at  han 
vil  skjenke  mig  Livet;    mon  af  den   Grund   tog  jeg  Thorkel 
sidst,  at  jeg  syntes,  han  maatte  kunne  bedst  udholde  Kul- 
den;   men  ogsaa  tyktes  jeg,   at  der  var  mindst  Skade,    om 
han  döde."     Derefter  skiftede  Tborkcl  Klæder;  han  kom  da 
til  Kræfter  igjen  og  hans  Kone,  og  siden   begive  de  dem  til 
Reyke,    men    Thord    bod   Eid    hjem    med    sig   til    Os.      Eid 
sagde,  at  det  vilde  han  gjerne,  og   han  blev  der  i  lang  Tid. 
Nu    er    der    at  fortælle,    at  Thorkel  kommer   til  Reyke,    og 
beretter   om    sin  uheldige  Reise.     Skjegge  siger,  at  en  stor 
Ulykkesreise    havde    han    havt,    og    ,,saa  har   du   ladet  min 
Son  blive    tilbage    hos  den  Mand,    som    er   den    voldsomste 
Mand;"    han  sagde,    at   det   anede    ham,    at  den  Tid  vilde 
komme,    at  man   maatte  ville  give  meget  til,    at   Eid  aldrig 
havde  kommet  til  Thord.    Da  Julen  var  forbi,  tager  Thorkel 
hjem,  og  kom  paa  Veien   til  Os,    og    bad   Eid    at  fare  med 
ham.     Eid  svarer:    „Ikke  vil  jeg  med  dig,  og  skal  du  ikke 
oftere   gjöre    Forsög   paa    at    omkomme   mig."     ^^Ikke    vilde 
jeg  meer  forvolde  dig  Doden  end  mig  selv,"*  siger  Thorkel. 
Thorkel  foer  hjem,  og  er  ude  af  Sagaen. 

Eid  var  meget  fölgagtig  imod  Thord;  ogsaa  var  denne 
meget  föielig  imod  ham.  Thord  var  som  oftest  nede  ved 
Flodmundingen  ved  at  bygge  sin  Baad,  og  Eid  hos  ham. 
Det  begav  sig  en  Dag,  at  Thord  var  ved  at  arbeide  paa 
sin  Baad ,  og  den  unge  Eid  hos  ham.  Thord  havde  stedse 
hos  sig  Sværdet  Gamlesgave,  og  saa  var  det  og  denne  Gang. 
Eid  tog  Sværdet  op  og  legede  med  det.  Dette  seer  Thord 
og  sagde:    „Synes  du    godt  om   Sværdet?   min  Fosterson!" 
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Han  sagde:  ,, Meget  godt,"  siger  han.  Thord  sagde:  „Saa 
vil  jeg  give  dig  Sværdel."  Eid  sagde:  „Aldrig  vil  jeg  kunne 
lönne  dig  en  saa  stor  Kostbarhed;  men  mit  Venskab  vil 
jeg  give  dig,  min  Fosterfader!  og  monne  den  lykkes  lidet 
værd."  Thord  svarer:  ,,Hav  Tak  derfor,  min  Fostersön! 
og  baade  ofte  og  storligen  vil  du  gjöre  Gjengjeld!"  Siden 
gik  de  hjem,  og  Eid  viste  alle  Husets  Folk  Sværdet,  og 
var  meget  glad  over  det.  Kort  Tid  efter  kom  Eid  til 
Reyke  for  al  besöge  sin  Fader.  Skjegge  modtog  ham  uden 
Venlighed  og  spurgte:  ,,Hvi  tyktes  du,  at  det  Opfostrings- 
sted  var  bedre  hos  Thord,  end  det,  jeg  skaffede  dig  hos 
Thorkel?"  Eid  svarer:  „Særdeles  uligt  er  dette  Opfostrings- 
sted  i  alle  Henseender  hiint;  thi  Thord  er  en  stor  Mand, 
og  af  ham  kan  man  erholde  noget  Godt,  men  Thorkel  er 
en  ubetydelig  Person  og  dum;  han  vilde  dræbe  mig  for- 
medelst sin  Enfoldighed  og  Uforsigtighed,  men  Thord  skjen- 
kede  mig  Livet,  og  han  har  givet  mig  den  störsle  Kostbarhed." 
Skjegge  sagde:  „Ved  Thorkels  Omsorg  monne  det  være,  at 
du  beholdt  Livet,  han  vilde  vist  ci  snarere  din  Bane  end 
sin  egen  eller  sin  Kones;  men  see  vil  jeg  den  Kostbarhed, 
som  du  berömmer  saaledes,  for  at  see,  om  mig  synes  den 
saa  meget  værd."  Eid  viste  ham  da  Sværdet.  Skjegge  trak 
det  udaf  Skeden  og  syntes  godt  om  det,  og  sagde:  „Det 
er  öiensynligt,  at  fornemme  Mænd  have  eiet  dette  Sværd, 
som  er  en  meget  stor  Kostbarhed,  og  jeg  kan  ikke  troe, 
at  han  har  givet  dig  en  saa  sjelden  Kostbarhed."  Eid 
siger:  „Ikke  synes  mig  da  sandsynligt,  at  du  vil  hjælpe 
mig  i  at  gjengjelde  den,  dersom  du  ikke  vil  troe,  at  han 
har  givet  mig  den."  Skjegge  sagde:  -t^^cg  havde  önsket,  at 
du  ikke  havde  modtaget  denne  Kostbarhed."  Eid  svarer: 
„Deri  ere  vi  ikke  enige."  Siden  tager  Eid  hjem  til  Os,  og 
Afskeden    imellem    Fader   og   Son    var   ikke    synderlig   ven- 
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góðan  grip;  en  vináttu  mína  vil  ek  gefa  þer,  fóstri  minn! 
ok  nian  hón  þykkja  lítils  verð."  Þórðr  svarar:  „Haf  þú 
þökk  fyrir,  fóstri  minn!  ok  mantu  bæði  launa  opt  ok 
stórum."  Síðan  fóru  þeir  Þórðr  heim,  ok  sýndi  Eiðr  saxit 
öllum  heimamönnum ,  ok  þótti  allvænt  um.  Litium  tíma 
síðarr  kom  Eiðr  til  Reykja  at  finna  föður  sinii.  Skeggi  tók 
hánum  ekki  blítt,  ok  spurði :  „Því  þótti  þer  þat  fóstr  betra, 
at  vera  með  Þórði,  en  þat  fóstr,  er  ek  fékk  þér  með  Þor- 
keli?"  Eiör  svarar:  ,.Allúlíkt  er  þetta  fóstr  fyrir  alls  * 
sakir;  því  at  Þórðr  er  mikils  háttar  maðr,  ok  má  af  hánum 
gott  hljóta;  en  Þorkell  er  lítilmenni  ok  heimskr;  hann  vildi 
bana  mér  fyrir  sakir  úvizku  ok  forsjáleysis ;  en  Þórðr  gaf 
mer  líf;  ok  hann  heíir  geíit  mer  hinn  bezta  grip."  Skeggi 
mælti:  ,,Af  umsjá  Þorkels  mundi  þat,  er  þú  fekkt  líf;  mundi 
hann  eigi  heldr  vilja  þer  bana,  en  sjálfum  ser  eða  konu  sinni. 
En  sjá  vil  ek  þann  grip,  er  þú  lætr  svá  mikiljiga  yfir, 
hvárt  mér  þykkir  svá  mikils  um  vert."  Eiðr  sýndi  hánum 
þá  saxit.  Skeggi  brá  saxinu,  ok  leizt  allvel  á,  ok  mælti: 
,,Auöset  er  þat,  at  þenna  grip  hafa  átt  tignir  menn,  ok  er 
þetta  allmikil  gcrsemi,  ok  eigi  trúi  ek,  at  hann  haíi  því- 
likan  grip,  svá  fágætan,  þer  gefit."  Þá  svarar  Eiör:  „Eigi 
þykki  raér  þá  líkligt,  at  þú  munir  styrkja  mik  til  launanna, 
cf  þú  vilt  eigi  trúa,  at  hann  hafi  gefit  mér."  Skeggi  mælti: 
„Cijarna  vilda  ek,  at  þú  hefðir  þenna  grip  eigi  þegit."  Eiör 
svarar:  „Eigi  lízt  okkr  {)ctta  einninn."  Eptir  þetía  ferr 
Eiðr  heim  til  Óss,  ok  varö  fátt  af  kveðjum  meö  þeim 
feðgum  i-  því  sinni.  Pórðr  fagnaði  vel  fóstra  sínum,  ok 
spurði  eptir  tal  i  þeirra  feðga.  Eiðr  sagði  allt,  sem  farit 
haföi.     Pórðr  svarar:    ,, Sliks   var   mér   at  van;    ok    allmjök 


1)  13!)  og  163  ft  /ture  allar. 

*)  Siinhulcs  nn,  47 1,  3S6  ug  163  0:  de  andre  Uaandskrifter  have  al. 
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vill  faðir  þinn  ýfast  við  mér.  Ok  svá  segir  mér  hugr, 
sem  fleira  *  muni  til  vandræða  verða  með  okkr  föður  þínum 
ok  hans  frændum,  en  sjá  megi  fyrir,  hvern  enda  eiga  man, 
ok  mantu  jafnan  með  miklum  vanda  verða  í  milli  at  ganga." 
Eiðr  svarar:  „Golt  væri,  ef  ek  mætta  nökkut  gott  at  vinna- 
í  millum  ykkar." 

Ásbjörn  hét  maór.  Hann  var  son  Porsteins  hvíta  ok 
Sigríðar,  systur^  Miðfjarðar-Skeggja.  Hann  kom  út  hingat 
til  íslands,  þetta  sumar,  í  Blönduósi  í  Langadal.  Ok  er 
Skeggi  frétti  utkvámu  frænda  síns,  reið  hann  til  skips,  ok 
fagnar  vel  Asbirni ,  frænda  sínum ,  ok  býðr  hánum  heim 
með  sér  við  svá  marga  menn,  sem  hann  vildi.  l^etta  boð 
þiggr  Ásbjörn,  ok  réd  skipi  sínu  til  hlunns,  ok  fór  síðan 
heim  til  Reykja  við  þriðja  mann.  Asbjörn  var  manna  mestr, 
ok  hinn  fríðasti  maðr  ok  vel  látinn  '*.  Hann  var  rammr  at 
afli,  svá  varia  fannst  hans  jafningi  fyrir  afls  sakir.  Hann 
var  gleðimaðr  mikill.  Hann  gekk  jafnan  til  laugar  at  skemmta 
ser.  ()k  einn  dag  gengu  þeir  Skeggi  til  laugar  eptir  vanda, 
ok  lágu  við  laugina  ok  töluðust  með  ^.  Þenna  dag  gekk 
Sigríðr  fra  Osi  til  laugar  með  lérept  sin,  ok  bjóst  i  þann 
tima  heim.  Hón  gekk  þar  hjá,  sem  þeir  lágu.  Asbjörn 
var  drambsmaðr  mikiU  at  klæðabúnaði.  Þeir  sáu,  hvar  konan 
gekk.  Hón  var  í  rauðum  kyrtli,  ok  hafði  ^  blá  yfirhöfn; 
var  konan  bæði  fríð    ok  mikil ,    ok   at  Öllu  alivasklig.     As- 


1)  fleira  mangler  i  Í39,   men  er  tilföiet  i  Fölge  586  og  47Í. 

2)  Saaledes  586,  163  b, g  og  471;  139  har  at  t'  at  uinna,  som  synes  at  rære  frem- 
kommet ved  en  Sammenblanding  cr/'atvinna  og  til  leggja;  554  h /J har  a  vinna,  0(7  dv 
andre  til  lei?gja. 

3)  Urigtig  dóttur  i  139. 

4)  Rettelse  i  Folffe  alle  de  andre  Haandskrifter  for  vel  bUinn  i  139  og  163b.  som 
synes  at  rxre  fremkommet  red  feil  Læsning. 

5)  Saaledes  139  og  471;  de  andre  vift. 

C)  haföi  er  tilfoict  som  nödrendigt  Tillæg  i  Folge  586.  de  andre  udelarie 
dette  Ord. 
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skabelig  den  Gang.  Thord  modtog  godt  sin  Fosterson,  og 
spurgte  om  Eids  og  hans  Faders  Samtale.  Eid  sagde  Alting, 
som  det  havde  gaaet.  Thord  svarer:  „Det  ventede  jeg,  og 
stort  Fjendskab  vil  dm  Fader  vise  mig,  og  det  aner  mig,  at 
der  ville  flere  Vanskeligheder  opkomme  imellem  mig  paa 
den  ene  Side,  og  din  Fader  og  hans  Frænder  paa  den  anden 
Side,  end  man  kan  forudsee,  hvilket  Udfald  de  faae;  og  du 
vil  altid  metl  stor  Fare  være  nödt  til  at  gaae  imellem." 
Eid  svarer:  ,,Det  var  godt,  dersom  jeg  kunde  udrette  noget 
Godt  imellem  eder." 

Asbjörn  hed  en  Mand;  han  var  en  Son  af  Thorstein 
hvide  og  Sigrid,  Söster  til  Midfjords - Skjegge.  Han  kom 
hid  til  Island  denne  Sommer,  og  landede  i  Blandeos  i  Lange- 
dal. Da  Skjegge  spurgte  sin  Frændes  Ankomst,  red  han  til 
Skibet,  og  modtager  vel  sin  Frænde  AsbjÖrn,  og  byder  ham 
at  tage  hjem  med  sig  med  saa  mange  Mænd,  som  han  vilde. 
Asbjörn  modtager  dette  Tilbud;  han  sætter  sit  Skib  op  og 
farer  siden  til  Reyke,  selv  tredje.  Asbjörn  var  meget  stor 
af  Væxt,  og  særdeles  smuk  og  elegant  i  Fremgang.  Han  var 
saa  stærk,  at  der  neppe  fandtes  hans  Ligemand  i  Styrke. 
Han  var  munter  af  sig.  Han  gik  jevnligen  i  Bad  for  Fornöielses 
Skyld.  En  Dag  gik  han  og  Skjegge  i  Bad,  som  de  pleiede; 
de  laae  ved  Badestedet  og  talede  sammen.  Den  samme 
Dag  gik  Sigrid 'paa  Os  til  en  varm  Kilde  med  sine  Ler- 
reder,  og  gjorde  sig  da  færdig  til  at  gaae  hjem.  Hun  gik 
der  forbi,  hvor  de  laae.  Asbjörn  var  meget  pralende  i{ 
Klædedragt.  De  saae,  hvor  Kvinden  gik.  Hun  var  iför 
en  rod  Kjortel,  og  havde  en  blaa  Overkappe.  Denne  Kvinde^ 
var  baade  smuk  og  stor.  og  i  alle  Henseender  meget  ansee-- 
lig.     Asbjorn  reiste  sig  op  paa  Albuen,  og  saae  over  Skul- 
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deren  hen  til  hende.  Hun  standsede  og  saa  hen  til  ham, 
og  gik  derpaa  hjem.  Asbjörn  spurgte,  hvad  for  en  Kvinde 
det  var  hiin  anseelige;  „mig  tykkes  det  rimeligt,  at  den 
Kvinde  vilde  vinde  min  Kjærlighed."  Skjegge  svarer:  „Hun 
hedder  Sigrid,  og  er  en  Datter  af  Thord  Hardekaresön ; 
men  det  raader  jeg  dig,  at  du  ikke  giver  dig  noget  af  med 
hende."  Asbjörn  spurgte,  hvorfor  det  skulde  saa  være. 
Skjegge  svarer:  „Hendes  Brodre  ere  fulde  af  Overmod  og 
meget  voldsomme.  Troer  du,  at  de  ville  skaane  dig,  der- 
som det  falder  dem  ind,  eftersom  de  dræble  Kong  Sigurd 
Sleve,  Kong  Eiriks  Son."  Asbjörn  svarer:  „Jeg  havde 
tænkt,  at  være  selvraadig  for  hver  Mand  i  delle  Land." 
Skjegge  svarer:  „Det  vil  vise  sig,  om  du  er  dig  selv  nok, 
forend  I  skilles,  dersom  du  tager  dig  nogen  större  Frihed 
imod  dem  end  de  synes  om."     Derefter  gik  de  hjem. 

Nu  er  der  at  fortælle,  at  Sigrid  kom  hjem  til  Os. 
Hendes  Broder  Thord  gik  hende  imöde,  og  sagde:  „Hvorfor 
er  du  saa  bleg,  Söster?  Det  kommer  mig  for,  som  Asbjörn 
Sumpegalt  har  bragt  dig  til  at  skifte  Farve;  men  mange 
Ting  ville  tildrage  sig  imellem  os,  forend  han  faaer  dig  til 
Ægte."  Det  gik  saaledes  om  Vinteren,  at  alt  var  roligt. 
Asbjörn  talte  aldrig  om  Sigrid.  Man  legede  Boldspil  paa 
Isen  paa  Midfjord  imellem  Os  og  Reyke;  thi  Fjorden  var 
tidlig  bleven  lagt  til.  Dengang  var  der  mange  raske  Mænd 
i  Midfjorden.  Thord  og  Asbjorn,  Skjegges  Frænde,  vare  de 
raskeste  af  dem,  som  deeltoge  i  Legen.  Skjegge  tog  ingen 
Deel  i  Legen,  da  han  begyndte  at  blive  gammel,  men  var 
dog  meget  rask  i  at  bruge  Vaaben.  Han  sad  hos,  og  havde 
stor  Fornöielse  af  Legen.  Aldrig  lalle  de  sammen,  han  og 
Thord,  og  snarere  herskede  Kulde  imellem  dem.  Det 
begav  sig  en-  Dag,    al  Thord  og  AsbjiJrn  deeltoge  i  Legen, 


SAGAN  AF  þÓRÐI  UREÐU.  15 

björn  reis  upp  við  olboga,  ok  leit  uin  öxl  til  hennar.  Hón 
nam  stadar  ok  leit  til  hans,  ok  gekk  sídan  heim.  Pk 
spurði  Ásbjörn,  hvat  konu  þat  væri  hit  vaskliga  ^;  5,þykki 
mér  ván ,  at  sjá  kona  myndi  geta  ástir  af  mér.''  Skeggi 
svarar:  ,,Hón  heitir  Sigrídr,  ok  er  dóttir  Þórðar  Hörða- 
Kárasonar;  en  þat  ræð  ek  þér,  at  þú  skiptir  þér  þar  engo 
af  við  hana."  Ásbjörn  spurði,  því  þat  skyldi  vera.  Skeggi 
svarar:  ,,I*eir  brœðr  hennar  eru  fullir  ofrkapps  ok  hinir 
mestu  úeirðarmenn.  Hyggr  þú,  at  þeir  muni  þér  hlífa,  ef 
þeim  ríss  við,  þar  sem  þeir  drápu  Sigurð  konung  slefu, 
son  Eiríks  konungs?"  Ásbjörn  svarar:  „Þat  hafða  ek  ætl- 
at,  at  vera  sjálfráði  ^  fyrir  hverjum  manni  hér  í  landi." 
Skeggi  segir:  „Þat  ferr  sem  reynist,  hvárt  þú  ert  einhlítr, 
áðr  þér  skilit,  ef  þú  leitar  nökkut  á  þá,  framarr  en  þeim 
líkar."     Eptir  þat  gengu  þeir  heim. 

Nú  er  frá  því  at  segja,  at  Sigríðr  kom  heim  til  Oss; 
gekk  Þórðr  bróðir  hennar  í  móti  henni.  Hann  mælti:  „Því 
ertu  svá  litverp,  systir?  ok  lízt  mér,  sem  hann  hafi  fengit 
þér  litar,  Ásbjörn  veisugalti;  en  mart**^  man  verða  í  leikum, 
áðr  en  hann  fær  þín."  Svá  fór  fram  um  vetrinn ,  at  allt 
var  kyrrt.  Aldri  gat  Ásbjörn  Sigrídar.  Knattleikar  váru  í 
millum  Reykja  ok  Oss  á  Miðfjarðarísi;  því  at  snimma  lagði 
fjönMnn.  Þá  var  gott  til  knárra  manna  i  Miðfirði.  Þórdr 
var  knástr  at  leikum,  ok  Ásbjörn  frændi  Skeggja.  Ekki  var 
Skeggi  at  leikum,  því  at  hann  var  af  hinu  mesta  æskuskeiði, 
en  þó  sem  hraustastr  til  vápns;  sat  hann  hjá,  ok  þótti  all- 
mikit  gaman  at.  Aldri  mæltust  þeir  Þórðr  við,  ok  heldr 
var  þar  fátt  í  milli.  Þat  var  einn  dag,  at  Þórðr  var  at 
leik    ok    Ábjörn,    ok   skyldu    þeír   á   leikast.     Ok  einn  tima 

1)  Saaledes  139,  47 i,  586  og  tre  andre  Haandskrifler ;    de  andre  udelade  hi( 
vasklig:a. 

2)  Saaledes  Í39  og  Í63b;  de  andre  sjálfráðr;  see  ogsaa  Side  25. 

3)  139  og  163  b  hare  margJ. 
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tykkes  del  rettest,"  siger  Skjegge,  „at  du  ikke  af  den 
Grund  opsætter  din  Udenlandsreise."  Skjegge  red  hjem,  men 
Asbjörn  reiste  udenlands  den  Sommer.  Ikke  længe  efter 
Skjcgges  Hjemkomst  spurgtes  den  Tidende,  at  der  var  an- 
kommet et  Skib  i  Hvitaa  i  Borgefjorden;  og  da  man  hörte 
det,  foer  en  Mængde  Folk  fra  de  nordlige  Herreder,  baade 
Midfjordcn  og  andre  Steder,  for  at  handle  med  Kjöbmændene. 
Skjegge  gjorde  sig  ogsaa  færdig  til  at  ride  til  Skibet  med 
et  stort  Fölge.  Da  Eid  hörte,  at  hans  Fader  havde  i  Sinde 
at  tage  til  Skibet,  sagde  han  til  'fhord:  „Tænker  du  \el 
paa  at  fare  til  Skibs,  Fosterfader!"  Thord  siger:  „Hvorfor 
monne  jeg  mindre  behöve  Varer  end  andre  Bonder?  og 
skal  jeg  visseligen  fare."  Eid  sagde:  „Jeg  vil  ride  med 
dig,  for  at  hore  paa  Folks  Tale,  og  gjöre  mig  saaledes 
bekjendt  med  Markeder."  Thord  svarer:  „Til  Baadfi  vil 
det  være  for  vor  Reise,  at  du  fölger  med,  min  Fostersönl 
Jeg  aner,  at  paa  denne  Reise  vil  jeg  komme  til  at  trænge 
meget  til  dig.  dersom  mine  Drömme  varsle  noget."  Eid 
sagde:  „Hvad  dromte  du,  min  Fosterfader?"  Thord  svarer: 
,,Jeg  dromte,  jeg  var  kommen  til  Hvitaa  i  Borgefjorden, 
og  talte  med  udenlandske  Mænd  især  angaaende  nogle  Kjöb- 
slutninger;  i  det  samme  kom  der  ind  i  Boden  en  Mængde 
Ulve,  der  indgöd  mig  Afsky;  siden  angreb  de  mig  og  vilde 
dræbe  mig,  og  rev  Klæderne  af  mig ;  men  jeg  drog  Sværdet 
og  huggede  en  af  Ulvene  over  i  Midten,  og  Hovedet  af  en 
anden;  siden  angrebe  Ulvene  mig  fra  alle  Kanter,  men  jeg 
tyktes  at  forsvare  mig,  og  blev  jeg  meget  modig;  det  tyktes 
mig,  at  jeg  ei  kunde  forudsee,  hvorledes  det  vilde  gaae  mig. 
I  det  samme  lob  foran  mig  en  Björncunge,  og  vilde  værge 
mig,  og  da  vaagncdc  jeg.    Denue  Dröm  tykkes  mig  at  varsle 
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biója  konunnar   fyrir    hans    hönd.     ,,Pyklíi  mér   ráð,"    segir 
Skeggi,    .,  at    ekki    bregðir    þú    utanför   þinni    fyrir    þetta." 
Reið  Skeggi    heim,    en    Ásbjörn    fór   utan    þat   suraar.     Eigi 
miklu    síðarr,    en    Skeggi    kom  heim,    spurðist   skipkváma    í 
Hvítá  í  Borgarfirði.    Ok  er  menn  fréttu  þat,  fór  fjöldi  manns 
norðan  ór  sveitum    til    kaupa  við  kaupmenn,    bæði    ór  Mið- 
firöi    ok    annars    staðar.     Skeggi  bjóst    ok    til  skips    at   ríða 
með  marga  menn.     Ok  er  Eiðr  spurði,  at  faðir  hans  ætlaði 
lil  skips,  mælti  hann  við  Þórð:  „Ætlar  þú  nökkut  til  skips, 
fóstri  minn?"    Þórðr  segir:  „Pví  man  ek  síðr  þurfa  varning, 
en  aðrir  bœndr?    ok   skal    ek   at   vísu    fara."      Eiðr   mælti: 
„Ek   vil    ríða    með  þér,    ok    heyra  á  mál  manna,    ok  kynna 
mer   svá    kaupstefnu."     Þórðr   segir:    „Bœta    man    þat  vára 
ferð,  fóstri  minn!    at  þú  farir;    segir    mer  svá    hugr  ^ ,  at  í 
þessarri   ferð    man    ek   þín   mest    þurfa ,    ef   mínir   draumar 
vita  nökkiit."    Eiðr  mælti:  „Hvat  dreymdi  þik,  fóstri  minn?" 
Þórðr  segir:  „Þat  dreymdi  mik,    at  ek  þótlumst  kominn  lil 
Hvítár  í  Borgarfirði,  ok  eiga  tal  við  útlenda  menn,  eigi  sízt 
um  ^  kaup  nökkur;  ok    í    því  komu  í  búðina  vargar  margir, 
ok   var   mer   mikill    viðbjóör    við    þeim;    síðan    reðu    þeir    á 
mik  *'*    ok  vildu  drepa    mik,    ok  rifu  af  mer  klæðin,    en  ek 
brá  sverðinu,  ok  hjó    ek  í  sundr   einn    varginn    í    miðju   ok 
höfuðit  af  öðrum;  síðan  hlupu   at    mér  vargarnir  öllu  megin, 
en    ek    þóttumst   verjast,    ok   varð    ek    mjök    móðr,    ok  eigi 
þótlumst    ek    vita,    hversu    mér   myndi    vegna.     í    því   hljóp 
fram  fyrir  mik  einn  bjarnhúnn,  ok  vildi  verja  mik ;  ok  í  því    • 
vaknaða  ek.    Nú  þykki  mcr  draumrinn  tíi'iindavænligr."    Eiðr 
mælti :  „Auðset  er  þat,  at  þetta  eru  mannahugir  illir  til  þín. 
Nú  væri  þat  mitt    ráð,    at    |)ú    riðir  jafnsnimraa    heiman    ok 

1)  Saaledes  Í29  og  nogle  andre  Haandskrifter  her  og  flere  Steder. 

2)  Rettelse  for  vi5  i  Í39  og  163  b,  der  er  fremkommet  ved  feil  Læsnin". 

3)  Fra  vargar  udelader  139  og  163  b,  men  det  er  lilfoet  i  folse  5S6  og  de  an- 
dt;  Haandikrifter. 
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faðir  minn,  þó  at  ^  þit  mælist  ekki  við."  l*órðr  mælli: 
„Göra  má  ek  þat,  fóstri  minn!  fyrir  bœn  þína."  Nú  bjóst 
PÓTÖr  til  ferðar,  ok  Eiðr  með  hánum.  Ok  er  Þórðr  bjóst, 
mælti  Sigríðr,  systir  hans:  ^jl^at  vil  ek,  bróðir  rainn!  at  þú 
kaupir  mér  skikkju  mjök  vandaða."  Þórðr  svarar:  ,,Svá  skal 
vera,  systir!  en  svá  segir  mer  hugr,  at  skikkjan  verði  full- 
keypt,  áðr  lúki."  Þeir,  Pórðr  ok  Eiðr,  riðu  lil  skips  jafn- 
fram  Skeggja;  því  at  Eiðr  bað  Þórð  þess.  Ok  er  þeir 
komu  til  skips,  tjölduðu  þeir  eina  búð  báðir. 

Sá  maðr  kemr  til  sögunnar,  er  Jón  het.  Hann  bjó  at 
Hvassafelli  í  Norðrárdal.  Hann  var  vel  fjáðr  ok  engi  jafnaðar- 
maðr  ok  úvinsæll.  Guðrún  hét  kona  hans,  ofláti  mikiU  ok 
raetnaðarfuU.  Bróðir  hennar^  hét  Auðúlfr.  Glúmr  het  faðir 
þeirra.  Hann  bjó  at  Skarðshömrum.  Þeir  ætluðu  at  ríða  til 
skips  i  þann  líma,  er  þeir,  Pórdr  ok  Skeggi,  váru  vid  skip. 
Ok  er  þeir  riðu.heiman,  mælti  Guðrún  vid  bónda  sinn,  at 
hann  skyldi  kaupa  hcnni  skikkju  nökkura  góða;  því  at  hón  var 
áburðarkona.  Þessu  heitir  bóndi.  Þeir  riða  nú  leið  sína, 
þar  til  er  þeir  koma  á  Hvítárvöllu;  þá  var  kaupstefna  sem 
mest.  Peir,  Jón  ok  Auðúlfr,  gengu  um  búöir.  Peir 
komu  í  búö  þess  manns,  er  Þórir  hinn  auðgi  hét,  ok  föluöu 
skikkju,  ef  til  væri.  Hann  segir,  kvað  til  vera  skikkju, 
„ok  man  ykkr,  bóndi!  þykkja  dyr."  Jón  svarar:  „Lát  heyra, 
hvat  gjalda^  skal."  Austmaðr  mat  skikkjuna.  Jóni  þótti  of 
dýr.  Auðúlfr  vildi  kaupa  láta,  ok  bauð  al  leggja  til  af  sinu. 
Jón  gekk  frá.  Ok  er  þcir  korau  út,  eggjaði  Auðúlfr  at  kaupa 
skikkjuna,  ,,ok  het  ek  því  systur  minni."  „Pví  skaltu  eigi 
ráða?"  segir  Jón,  „ok  göngum  heim  eptir  verðinu;"  ok 
vard    þctta    dvöl    nökkur.     Þat    er    sagt,    at  þeir,    Þórðr    ok 

1)  at  udelader  139  og  to  andre  Papirs /laandskrif ter , 

2)  Jiptinar  er  udeladt  i  139  og  lö'* ;   tuen    er   tilföiet  som   nbdreudigt    Tillæg   t 
Fötge  5Sf)  og  liere  lliiand.ilirif'tcr. 

i)  Sadledes  139;  de  andre  llaandskri/ter  hace  |{il(la. 

18 


THORD    UREDES    SAGA.  17 

Tidender."  Eid  sagde:  ,,Det  er  let  al  indsee,  af  dette  er 
Folks  fjendtlige  Sindelag  imod  dig.  Det  vilde  være  mit 
Raad,  at  du  red  hjemmefra  til  samme  Tid,  som  min  Fader, 
skjöndt  I  ikke  tale  med  hinanden."  Thord  sagde:  „Det 
kan  jeg  gjöre,  min  Fosterson!  paa  din  Bon."  Thord 
gjorde  sig  reisefærdig  og  Eid  med  ham.  Og  da  Thord 
beredte  sig,  sagde  hans  Söster  Sigrid:  „Jeg  önsker,  min 
Broder!  at  du  kjöber  mig  en  god  Kaabe."  Thord  svarer: 
„Saaledes  skal  det  være,  Söster!  men  jeg  aner,  at  den  bliver 
fuldkommen  dyr,  forend  det  er  kommet  til  Enden."  Thord 
og  Eid  red  til  Skibet  til  samme  Tid  som  Skjegge;  thi  Eid 
havde  bedet  Thord  derom.  Og  da  de  kom  til  Skibet,  satte 
begge  deres  Telt  over  samme  Bod. 

En    Mand   kommer    ind  i  Sagaen,    som   hed  Jon;    han 
boede  paa  Hvassefjeld  i  Norderaadalen;   han  var  en  rig  Mand, 
men  ubillig  og  ilde  lidt.    Gudrun  hed   hans  Kone;  hun  var 
pralende  i  Væsen  og  hovmodig.    Hendes  Broder  hed  Audulv. 
Glum  hed  deres   Fader;    han    boede   paa    Skardshamre.     De 
vilde   ride    til    Skibet   paa    den  Tid,    da  Thord   og  Eid  vare 
der.     Og  da  de  red  hjemmefra,  sagde  Gudrun  til  sin  Hus- 
bond, at  han  skulde  kjobe  en  god  Kaabe  til  hende;  thi  hun 
pleiede  at  klæde  sig  smukt.     Dette  lover  Bonden.    De  reise 
nu  deres  Vei,   indtil  de  kom  til  Hvitaavalle;    da    var    For- 
samlingen paa  Markedet  paa   det   talrigste.     Jon  og  Audulv 
gik  fra  den  ene  Bod  til  den  anden.    De  kom  i  en  Bod  som 
tilhörte  en  Mand  ved  Navn  Thore  den  rige,  og  spurgte  om 
de  kunde  faae  en  Kaab«  tilkjöbs.     Thore  sagde,  at  en  Kaabe 
var   der,    ,,men    den    vil    synes    eder   dyr.    Bonde!"      Jon 
svarer:  „Lad  hore,  hvad  den  skal  koste."   Nordmanden  satte 
Priis  paa  Kaaben.      Jon  tyktes  den  for  dyr.     Audulv  vilde, 
at  de  skulde  kjobe  den.  og  bod  at  give  noget  til  af  sin  Pung. 
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Jon  vilde  ikke  indlade  sig..  Da  de  kom  ud,  tilskyndede 
Audulv  ham  at  kjöbeKaaben;  „det  lovede  jeg  min  Soster." 
„Hvorfor  skal  du  ikke  raade?"  siger  Jon,  „lad  os  da  gaae 
hjem  efter  Betalingen ;"  herved  bleve  de  noget  opholdte.  Det 
er  fortalt,  at.  Thord  og  Eid  gik  fra  den  ene  Bod  til  den 
anden,  og  spurgte  om  Varer  tilkjöbs.  De  kom  i  Thore  den 
riges  Bod,  og  önskede  at  kjöbe  Kaaben  af  ham.  Thore 
sagde,  at  han  kjendte  Thord  og  hans  Forældre,  „og  jeg  vil 
ikke  sætte  nogen  Priis  paa  den  for  dig:  jeg  vil  at  du  skal 
modtage  Kaaben."  Thord  takkede  ham,  „og  dette  Tilbud 
vil  jeg  modtage,  og  lad  den  ligge  her,  imedens  jeg  gaaer 
for  at  hente  Betalingen."  ^^Jeg  vilde  hellere,"  siger  Thore, 
„at  du  tog  den  med."  „Det  kommer  ikke  an  paa  noget," 
siger  Thord.  Han  gik  da  tilligemed  Eid  for  at  hente 
Betalingen.  Og  da  Thord  var  gaaet  bort,  kom  Jon  og 
Audulv  ind  i  Teltet,  og  bad  Nordmanden  at  overlade  dem 
Kaaben.  Han  sagde,  at  Kaaben  var  da  solgt;  „thi  du  vilde 
ikke  give  saameget  for  den,  som  jeg  anslog  den  til."  Jon 
sagde,  at  han  skulde  have  den,  og  i  det  samme  kom 
Thord  og  Eid  ind  i  Teltet  med  Betalingen  for  Kaaben.  Thord 
greb  fat  i  Kaaben.  Audulv  trak  Sværdet  og  vilde  hugge 
til  Thord.  Jon  lob  ogsaa  henimod  Thord  og  vilde  hugge 
til  ham.  Thord  drog  hurtig  sit  Sværd,  og  vendte  sig  imod 
Audulv,  og  huggede  ham  i  Hovedet;  han  faldt  strax  dod 
paa  Gulvet.  Da  Eid  saa  Jons  Angreb,  lob  han  frem  foran 
Thord  og  afparerede  Hugget  med  Skjoldet,  men  tog  Kaaben 
under  Armen.  Delte  seer  Thord,  og  svinger  Sværdet 
imod  Jon.  Hugget  træffer  ham  over  Midten,  og  huggede 
ham  isönder  ovenfor  Hofterne.  Jons  og  Audulvs  Ueiscfæller 
angrebe  ham  da.  Thord  trak  sig  tilbage  ud  af  Boden  og 
lob  op  paa  et  Vedkast,  og  forsvarede  sig  der  vel  og  tappert. 
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Eiðr,  gengu  um  búðir,  ok  föluðu  varning.  Peir  komu  í 
búð  Póris  ríka,  ok  föluðu  skikkjuna  at  Póri.  Pórir  kveðst 
kenna  Þórð  ok  hans  foreldra,  „ok  vil  ek  eigi  meta  vid  þik^; 
heldr  vil  ek,  at  þú  þiggir  skikkjuna."  Þórðr  þakkaði  húnum, 
„  ok  vil  ek  þetta  þiggja,  ok  lát  hér  liggja,  meðan  ek  geng 
eptir  verðinu."  „Pat  vilda  ek,"  segir  Þórir,  „al  þú  hefðir 
með  þér."  ,,Engu  man  þat  varða,"  segir  Þórðr,  ok  gengu 
þeir  Eiðr  at  sœkja  verðit.  Ok  er  Pórðr  var  í  braul,  koma 
þeir  Jón  ok  Auðúlfr  inn  í  búðina,  ok  báðu  austmanninn  þá 
iáta  til  skikkjuna.  Hann  kvað  þá  selda  skikkjuna;  „þvi  at^ 
þú  vildir  eigi  þvílikt  vid  gefa,  sem  ek  mat."  Jón  kveðst 
þá  hafa  skyldu.  Ok  í  því  komu  þeir,  Þórðr  ok  Eiör,  í 
búðina  með  skikkjuverðit.  Pórðr  greip  til  skikkjunnar. 
Auðúlfr  brá  sverði ,  ok  vildi  höggva  t'ú  Þórðar.  Jón 
hljóp  ok  at  hánura  Þórði,  ok  vildi  höggva  til  hans.  Þórðr 
brá  skjótt  sveröinu,  ok  snerist  at  Auðúlíi,  ok  hjó  í 
iiöfuðit;  féll  hann  þegar  dauðr  á  gólíit.  Eiðr  hljóp  fyrir 
hann  Þórð,  er  hann  sá  tilræöit  Jóns,  ok  brá  fyrir  hann 
skildinum,  en  tók  skikkjuna  undir  hönd  sér.  Petta  sér 
Þórðr,  ok  slæmir  til  Jóns^  með  sverðinu,  ok  kom  á  hann 
miðjan,  ok  tók  í  sundr  fyrir  ofan  mjaðmirnar.  Förunautar 
þeirra  Jóns  sóttu  þá  at  hánum.  Pórðr  hopaði  út  ór  búðinni, 
ok  hljóp  á  einn  raptabulung  '^,  ok  varöist  þaðan  vel  ok 
skoruliga.  Drifu  þá  til  héraðsmenn  ok  Borgfirðingar,  ok  vildu 
hefna  þeirra  Auðúlfs.  Eiör  ferr  þá  at  finna  föður  sinn,  ok 
biðr  hann  at  veita  Þórði  lið  með  sínum  mönnum.  Skeggi 
segir:    „Hvat   hefir   Þórðr    at   hafzt   þess,    at   hann    er  eigi 


1)  við  þik  er  udel.  i  i39  og  flere  andre  Haandskrifter ,   men  er  her    Hlföiat  t 
Fölge  Membranen  586. 

2)  at  er  udeladt  i  139,  og  flere  Papirshaandskrifter, 

3)  Rettelse  i  Overe  ens  stemmels  c  med  de  bedste  Haandskrifter  for  hans  i  139  og 
nogle  Papirshaandskrifter. 

4)  Saaledes  139;  471  har  bolung;  de  ovrige  Haandskrifter  buðlung, 
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einhlítr?"  Eiðr  segir:  „Hann  heíir  vegit  tvá  menn."  ,,Hverir 
eru  þeir?"  segir  Skeggi.  ,,Auðúlfr  ok  Jón,"  segir  Eiör. 
„Hvat  varð  ^  til?"  segir  Skeggi.  Eiðr  segir:  „Þeir  vildu 
ræna  hann  skikkju  þeirri,  er  hann  hafði  keypt,  ok  annarr 
þeirra  viidi  drepa  hann,  áðr  en  ek  hlífða  hánum;  ok  láttu 
eigi  þá  fæð,  sem  á  millum  ykkar  hefir  verit,  svá  ríkl  ganga. 
at  þú  virðir  meira,  en  þat,  at  hann  er  ór  því  heraöi,  sem 
þú  ert;  hann  er  ok  minn  lífgjafi  ok  fóstri."  Pk  svaraði 
Skeggi  engu.  Eiðr  gekk  þá  á  braut  ok  þar  til,  sem  þeir 
súttu  at  Pórði,  ok  brá  saxinu.  Ok  er  Þórðr  sá  Eið,  fóstra 
sinn,  mælti  hann:  „Flafðu  þik  ekki  í  hætlu  fyrir  mik."  En 
er  Eiðr  var  út  genginn  ór  tjaldi  föður  síns,  þá  stóð  Skeggi 
upp  ok  mælti;  „Rýta  man  gölllrinn^,  ef  gríssinn  er  drepinn." 
Tók  hann  þá  Sköfnung,  ok  gekk  þangat  lil,  sem  þeir  sóttu 
at  Þórði;  hafði  hann  varizt  svá  drcngiliga,  at  þeir  höfðu 
engu  sári  á  hann  komit;  en  hann  hafði  sært  marga  menn. 
Ok  er  Skcggi  kom  til,  gekk  hann  svá  hart  at,  at  þeir  hrukku 
fra,  er  áðr  höfðu  sótt  at  ÞónM.  Síðan  kom  Skeggi  á  sættum 
með  þeim;  skyldi  hann  einn  göra  um  öll  málin.  Hann 
lauk  þcgar  upp  görðinni.  Skyldi  Þórðr  greiöa  tvau  hundrud 
silfrs  fyrir  víg  Jóns,  en  Auðúifr  falla  úheilagr  fyrir  fjörrád 
ok  tilræði  við  Pórð.  Þeir  menn,  sem  sárir  höfðu  orðit 
fyrir  Þóröi,  skyldu  hafa  sár  sín  bótalaus  fyrir  fjörrád  ok 
atsókn;  ok  meö  þessu  skildu  þeir.  Reið  Skeggi  heim,  þá 
er  hann  var  búinn.  Pórðr  reið  jafnfram  norör,  ok  Eiðr 
me("i  hánum ,  ok  töliiðust  þeir,  Skeggi  ok  Þórðr,  ekki  við  á 
allri  þessarri  leió.  l^eir  ríða  þar  til,  cr  þeir  koma  at  Mið- 
fjaröará.  Þá  mælli  Skeggi:  „Her  munu  ver  af  baki  stíga; 
því  at  ek  á  viö  þik,  Þórðr!  erendi;''  ok  svá  görðu  þeir. 
Pk  mælti  Skeggi:    „Ásbjörn,    frændi    minn,    bað    mik  vckja 

1)  Saaledes  139,  586,  152,  128,  165  h ;  bar  hape  471  og  554  h  /í , 

2)  47Í  og  586  have   italtiíj. 
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Herredets  Beboere  og  Borgfjordingerne  stimlede  derhen  og 
vilde  hevne  Jon  og  Audulv.  Eid  gaaer  da  for  at  söge  sin 
Fader,  og  beder  ham  at  yde  Thcrd  |HjæIp  med  sine  Folk. 
Skjegge  spurgte:  „Hvad  har  Thord  gjort,  saa  at  han  ikke 
er  sig  selv  nok:  „Eid  siger:  „Han  har  dræbt  to  Mænd." 
„Hvilke  ere  de?"  siger  Skjegge.  „Audulv  og  Jon,"  siger 
Eid.  „Hvad  var  Aarsagen?"  siger  Skjegge.  Eid  svarer: 
„De  vilde  frarane  ham  en  Kaabe,  som  han  havde  kjÖbt,  og 
den  ene  af  dem  vilde  have  dræbt  ham,  havde  jeg  ikke  forsvaret 
ham.  Lad  nu  ikke  den  Kulde,  som  der  har  hersket  imellem 
eder,  gaae  saavidt,  at  du  tager  mere  Hensyn  dertil,  end  til 
det,  at  han  er  fra  det  samme  Herred,  som  du;  han  er  ogsaa 
mit  Livs  Frelser  og  min  Fosterfader."  Skegge  svarede  intet. 
Eid  gik  da  bort  og  derhen,  hvor  de  angreb  Thord,  og  trak 
Sværdet.  Og  da  Thord  saa  sin  Fostersön  Eid,  sagde  han: 
„Udsæt  dig  ikke  for  Fare  for  min  Skyld."  Men  da  Eid  var 
gaaet  ud  af  sin  Faders  Telt,  stod  Skjegge  op  og  sagde: 
„Grynte  vil  Galten,  dersom  Grisen  bliver  dræbt."  Han  tog 
da  sit  Sværd  Sköfnung  og  gik  derhen,  hvor  de  sloges  med 
Thord.  Denne  havde  forsvaret  sig  saa  tappert,  at  de  intet 
Saar  havde  kunnet  bibringe  ham;  men  han  havde  saaret  mange 
Mænd.  Da  Skjegge  kom  til,  angreb  han  dem  saa  heftig,  at  de, 
som  havde  angrebet  Thord,  maatte  vige  tilbage.  Siden  bragte 
Skjegge  Forlig  i  Stand  imellem  dem;  han  skulde  ene  afsige 
Kjendelse  i  Sagen;  hvilket  han  ogsaa  strax  gjorde.  Thord 
skulde  udrede  to  Hundreder  Sölv  for  Jons  Drab ;  men  Audulv 
skulde  falde  retlös  for  Anslag  imod  Thords  Liv  og  Angreb 
paa  ham.  De  Mænd,  som  vare  blevne  saarede  af  Thord, 
skulde  ingen  Boder  erholde  for  deres  Saar  formedelst  Anslag 
imod  hans  Liv  og  Overfald ;  og  saaledes  skiltes  de  ad. 
Skjegge  red    hjem   da  han  var   færdig.     Til  samme  Tid  red 
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ogsaa  Thord  nordpaa  og  Eid  med  ham.  Skjegge  og  Thord 
talte  ikke  et  Ord  med  hinanden  den  hele  Vei.  De  ride 
fremad,  indtil  de  komme  til  Midfjordsaaen.  Da  sagde  Skjegge: 
„Her  skulle  vi  stige  af  vore  Heste;  thi  jeg  har  noget  at 
tale  med  dig,  Thord!"  Da  de  havde  gjort  det,  sagde 
Skjegge:  ,,Min  Frænde,  Asbjörn,  bad  mig  at  frie  paa  hans 
Vegne;  han  vil,  at  jeg  skal  frie  til  din  Söster  Sigrid,  for 
ham;  og  nu  vil  jeg  vide,  hvorledes  du  vil  svare  derpaa." 
Thord  svarer:  „Lidet  Venskab  er  der  imellem  mig  og  As- 
björn;  du  har  heller  ikke  viist  dig  som  nogen  Ven  af  mig 
hidtil;  og  jeg  anede  ikke,  at  du  vilde  söge  her  Svogerskab 
paa  dine  Frænders  Vegne.  Vel  veed  jeg,  at  Asbjörn  er  af 
hoi  Byrd  og  rig,  og  selv  en  tapper  Mand;  men  ikke 
veed  jeg,  hvorledes  mine  Brodre  eller  hun  vil  synes  om 
denne  Trolovelse."  Skjegge  svarer:  ,, Derfor  talte  jeg  til  dig 
om  denne  Sag,  men  ikke  med  dine  Brodre,  fordi  jeg  veed, 
at  de  ville  fölge  dine  Raad,  baade  i  dette  og  alt  andet." 
Thord  svarer:  „Det  er  sandsynligt,  at  de  ville  fölge  min 
Villie;  men  ikke  bortgifter  jeg  hende  til  nogen,  med  mindre 
hendes  Samtykke  er  dertil ;  men  mig  tykkes  det  sandsynligt, 
at  hun  ikke  vil  bryde  imod  det,  som  jeg  raader  til.'  Da 
siger  Eid:  „Jeg  vilde,  min  Fosterfader!  at  du  skulde  give 
min  Fader  et  gunstigt  Svar  paa  Frieriet,  og  tog  meget 
Hensyn  til  hans  Anbefaling.''  Thord  sijger:  „Saaledes  skal 
det  ogsaa  være;  thi  stor  Bistand  ydede  Skjegge  mig  paa 
denne  Reise,  og  det  skal  jeg  nu  ogsaa  paaskjönne;  thi  jeg 
vil  indlade  mig  paa  Frieriet  formedelst  din  Anbefaling, 
Skjegge!  Hun  skal  sidde  i  Fæste  tre  Vintre;  og  dersom 
Asbjörn  ikke  kommer  til  Island  for  de  tre  Vintre  ere  for- 
löbne,  saa  er  denne  Aftale  uden  Gyldighed;  kommer  han 
for    hertil    Landet,    saa    har    han  Ret   til    Giflcrmaalet    med 
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bónorð  fyrir  hans  hönd,  ok  vill  hann  láta  biðja  Sigríðar, 
systur  þinnar;  ok  vil  ^  ek  nu  vita,  hversu  þú  vilt  þessum 
málum  svara."  Þórðr  segir:  „Litla  vináttu  á  ek  við  Ás- 
björn;  hefir  þú  ok  mer  verit  engi  vin  her  til;  ok  ekki  kom 
mer  þat  i  hug,  at  þú  myndir  hingat  leita  tengða  fyrir  frændr 
þína;  en  veit  ek,  at  Asbjörn  er  stórborinn  maðr  ok  ríkr, 
ok  mikilmenni  af  sjálfum  ser ;  en  eigi  veit  ek,  hversu  brœðrum 
mínum  eða  henni  er  þetta  kaup  gefit."  Skeggi  svarar: 
„Því  kveð  ek  þik  at  málinu,  heldr  en  brœðr  þína,  at  ek 
veit ,  at  þeir  vilja  þínum  ráðum  hlíta  *,  bæði  um  þelta  ok 
allt  annat."  Þórðr  svarar:  -„Líkligir  þykki  mér  þeir  til 
vera  ^  at  göra  eptir  mínum  vilja;  en  ekki  gef  ek  hana 
nökkurum  manni,  utan  hennar  samþykki  sé  til;  en  ván 
þykki  mér,  at  ekki  brjóti  hón  þat  á  bak^,  er  ek  ræð." 
Pá  segir  Eiðr:  „Pat  vilda  ek,  fóstri  minn!  at  vel  svarir* 
þú  föður  mínum  um  bónorðit,  ok  virðir  mikils  hans  flut- 
ning."  Þórðr  segir:  „Svá  skal  vera;  þvi  at  mikla  liðsemd 
veitti  Skeggi  mér  í  þessarri  ferð,  ok  þat  man  ek  nú  láta  á 
sjá;  því  at  ek  man  göra  kost  á  um  bónorðit  fyrir  þinn 
flulning,  Skeggi!  Hón  skal  sitja  í  festum  þrjá  vetr;  ok  ef 
Ásbjörn  kemr  eigi  út  innan  þeirra  þriggja  vetra,  þá  eru 
laus  þessi  mál;  kemr  hann  fyrr  til  lands,  þá  er  hann 
kominn  til  ráðahags  með^  Sigriði."  Þessu  játar  Skeggi, 
Rettir  Þórðr  þá  fram  höndina,  ok  tekr  Skeggi  handsöl; 
váru  þegar  váttar  at  heilorði.  Þá  mælti  Skeggi:  „Nú  "^ 
hefir  þer  vel    farit,    Þórör!    en  hagskipti  var  þat,    er   systir 

1)  Fra  vill  udelader  139;  men  det  tilföies  i  Fölge471  og  de  örrige  Haandskrifter. 

2)  Rettelse  i  Fölge  586,  471   og  slörste  Delen   af  de  óvrige  Haandshrifter  for 
hliða  t  ÍS9. 

3)  Tilfoiet  i  Fölge  471. 

*)  bag  have  139,  163  b,  163  g,  554  k  ^ . 

5)  Saaledes  139  og  471 ;  de  Övrige  svaraðir. 

6)  Saaledes  139  og  tre  andre  Haandshrifter:  de  Övrige  við. 

7)  Nú  er  tilfoiet  i  Folge  586  og  471  som  nódvendigt  Tillæg. 
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þín  fékk  skikkjuna,  heldr  en  kona  Jóns;  þykki  mcr  ok 
meiri  ván,  at  Borgfirðingar  megi  minni  til  reka,  hverr  yðarr 
lundr  varð;  man  ek  lengja  nafn  þitt  ok  kalla  þik  Þórð 
hreðu  ^."  Pórðr  sagði:  „Vel  líkar  mér  þat,  þó  þeir  hafi 
nökkurar  menjar  -  minnar  þarkvámu,  ok  svá  þykki  mér 
ok  engi  forþokki  á  nafni  þessu;  en  svá  segir  mer  hugr 
um,  at  sjaldan  muni  hreðulaust  í  þessu  heraði. "  Eptir 
þetta  riðu  þeir  heim.  Ok  er  Þórðr  kom  heim ,  var  hánum 
vel  fagnat.  Hann  var  spurðr  tíðinda.  Hann  sagði  af  hit  • 
Ijósasta.  Síðan  kallaði  hann  systkin  sín  til  tals  vid  sik,  ok 
sagði  þeim  heitorðit.  Sigríðr  svarar:  „Bráðráðit  þykki  mér 
þú,  bróðir!  gört  hafa  um  heitorðit  mitt,  er  ek  var  ekki  at 
frétt  áðr."  Þórðr  segir:  „Þat  kaup  skal  ekki  framarr,  en 
þú  vilt  samþykkja."  „Þess  var  raér  ván  at  þer;  vil  ek  ok 
þinni  forsjá  hlita  ^  hér  um."  „Þórðr  bað  hana  hafa  þökk 
fyrir  andsvörin^;  síðan  fékk  hann  henni  skikkjuna,  ok  sagði 
henni  um  viðskipti  þeirra  Jóns    ok  Auðúlfs ,    ok    kvað  vísu : 

Tvá  lét  ek  fáfnis  fitjar 

falla  þar  til  jarðar 

ýta,  leifnis  lautar 

lind  fögr  vita!  kindar; 

áðr  vildu  þeir   öldu 

eitr  þvengs  bana  veita 

bands  ^  raeð  benja  vöndum ; 

brúðr  ^  mér  var  '  kærust  ®. 


1)  Saaledes  alle  Haandskrif terne  overalt  (af  hrobi),  undtagen  564  d,  et  Papirs - 
haandskrift,  temmelig  daarligt,  og  i  O  03;  hvilket  uden  Trirl  er  rigtigere  i  Stedet 
for  det  nu  almindeligere  lira-ða.     See  ogsaa  Tillægget. 

2)  nicnjar  er  udeladt  i  13f>. 

3)  Rettelse  ovcrcensstemmende  med  586  oi/  471,  istedet  for  Iiljða  f"  Í39. 
*i  Feilskreret  asauriii  i  139  (for  ávaurin;  ansuoji  i  471). 

5>  bran/  586  og  471;  brandr  163  g,  554  h/J. 

«)  blið  mær  1003. 

1)  VÍÖ9  139,  554  h/J,  viðj   586.  \h  471. 

^)  Hele  den  sidste  Deel  uf  Verset  er  forrunskef,  og  synes  uden  Mening 
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Sigrid."  Dette  samtykker  Skegge.  Thord  rækkede  da  llaan- 
den  frem,  og  Skjegge  modlager  hans  Haandslagslöfte.  Vidner 
bleve  derpaa  tagne  paa  Trolovelsen.  Da  sagde  Skjegge:  „Nu  har 
du  viist  dig  fra  en  fordeelagtig  Side,  Thord  I  men  et  Held  var 
det,  at  din  Söster  fik  hellere  Kaaben,  end  Jons  Kone;  mig 
tykkes  og  stor  Sandsynlighed  for,  at  Borgfjordingerne  ville 
erindre,  hvilket  Udfald  eders  Mode  iik.  Nu  vil  jeg  forlænge  dit 
Navn  og  kalde  dig  Thord  Hrede."  Thord  sagde:  ,,Godt  synes 
jeg  om,  at  de  have  nogen  Erindring  om  min  Didkomst; 
og  saa  har  jeg  intet  imod  delte  Navn;  men  jeg  aner,  al  der 
sjelden  vil  blive  roligt  i  dette  Herred."  Derefter  red  de 
hjem;  og  da  Thord  kom  hjem,  blev  han  vel  modtaget. 
Han  blev  spurgt  om  Tidender.  Han  fortalle  Alling,  som 
det  gik.  Siden  kaldte  han  sine  Södskende  til  Samtale  og 
fortalte  dem  om  Sigrids  Trolovelse.  Hun  svarer:  „Jeg 
synes,  at  du  har  været  noget  rask  i  al  afslutte  mit  Fæste- 
maal,  eftersom  jeg  ikke  blev  spurgt  derom  i  Forveien." 
Thord  svarer:  „Dette  Forbund  skal  ikke  have  videre  Gyl- 
dighed, end  du  selv  vil  samlykke."  „Det  havde  jeg 
ventet  af  dig,  og  med  din  Forsorg  vil  jeg  være  fornöiet 
heri."  Thord  sagde,  hun  skulde  have  Tak  for  Svaret. 
Siden  gav  han  hende  Kaaben  og  forlalle  hende  sin  Kamp 
med  Jon  og  Audulv,  og  kvad  en  Vise: 

Jeg  til  Jorden  lod  falde 
tvende  af  Guldets 
Kastere,  fagre 
Havlysels  Bærerske! 

(Den    sidste    Deel   af  Verset    er   forvansket   og   uden 
Mening.) 
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„Sligt  var  at  vente,"  siger  hun.    Derefter  holder  Thord  sig 
rolig  hjemme,  og  var  Eid  stedse  hos  ham. 

Denne  samme  Sommer  kom  et  Skib  til  Blandeos  i  Langedal. 
Med  dette  Skib  kom  til  Landet  Orm,  en  Söstersön  til  Skjegge 
og  Broder  til  A'sbjörn.  Da  Skjegge  sporger  sin  Frændes 
Ankomst  til  Island,  rider  han  til  Skibet  og  byder  Orm  hjem 
med  sig  til  Vinterophold.  Orm  tog  hjem  med  ham.  Orm 
var  större  og  stærkere  end  andre  Mænd,  udrustet  med 
store  Legemkræfter  og  særdeles  rask,  og  fuld  af  Overmod, 
og  tykles,  at  ingen  var  hans  Ligemand.  Han  var  meget 
krigerisk  og  anmassende.  Det  traf  sig  en  Dag,  da  Orm 
gik  i  varmt  K-ildebad,  at  Sigrid  fra  Os  var  der  og  en  anden 
Kvinde  tilligemed  hende.  Han  syntes  meget  godt  om  hende, 
og  spurgte,  hvad  for  en  Kvinde  hun  var.  Man  sagde  ham, 
hvad  hun  hed,  og  hendes  Slægt.  Han  traf  Skjegge  og 
sagde:  „Det  forholder  sig  saaledes,  at  jeg  önsker,  at  da 
skal  frie  til  Sigrid  paa  Os  for  mig."  Skjegge  svarer:  „Det 
vil  jeg  ikke  gjöre  til  denne  Kvinde;  men  til  hver  anden 
Kvinde,  som  du  önsker,  vil  jeg  frie  for  dig."  Orm  svarer: 
„Enten  vil  jeg,  at  du  skal  frie  til  Sigrid,  eller  ingen." 
Skjegge  svarer:  ,, Hvorfor  skulde  jeg  frie  til  din  Broder 
Asbjorns  Fæstemu?"  Orm  svarer:  „Det  bryder  jeg  mig  ikke 
om,  skjöndt  hun  er  hans  Fæstemö;  vil  du  ikke  frie  til  hende 
paa  mine  Vegne,  da  vil  det  blive  uroligt  i  Herredet;  thi  da 
skal  jeg  forfore  hende,  men  det  ville  hendes  Brodre  forbyde, 
men  det  vil  jeg  ikke  bekymre  mig  om,  og  da  vil  du  blive  nödt  til, 
at  blande  dig  i  Sagen."  Da  sagde  Skjegge:  ,,Ikke  vil 
Sigrid  lade  sig  forfore  af  dig;  og  du  haren  stor  Daarskab  i 
Sinde,  at  faae  hende  paa  en  saa  uhæderlig  Maade,  og  monne 
delte  bringe  dig  Doden;    thi  et  störrc  Læs  har  Tliord  ladet 
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é 

^jSlíks  var  at  van,"  segir  hón.     Hér  eptir  silr  Pórdr  heima 
um  kyrrt,  ok  var  Eiðr  jafnan  með  hánum. 

.  Þetta  sama  sumar  kom  skip  i  Blönduós  i  Langadal. 
t*ar  kom  út  Ormr,  systurson  Skeggja  ok  bróöir  Ásbjarnar, 
En  er  Skeggi  frétti  útkvámu  frænda  sins,  ríðr  hann  til  skips, 
ok  býðr  Ormi  heim  meö  ser  til  vetrvistar,  ok  fór  Ormr 
heim  med  hanura  ^.  Ormr  ^  var  svá  háttaðr-,  at  hann  var 
hverjum  manni  meiri  ok  sterkari,  rammr  at  afli  ok  hinn 
vaskligasti,  ok  fullr  af  ofrkappi,  ok  þótti  engi  sinn  jafningi. 
Hann  var  hinn  mesti  vígamaðr,  ok  fullr  upp  újafnaðar.  í*at 
var  einn  dag,  at  Ormr  gekk  til  laugar,  at  Sigríðr  fra  Osi 
var  þar  fyrir,  ok  ein  kona  mec)  henni.  Hánum  fannst  mikit 
til  hennar,  ok  spurði  eptir,  hvat  kona  '^  hón  væri.  Hánum 
var  sagt,  hvat  hón  hét,  ok  svá  ætt  hennar.  Hann  kom  at 
máli  við  Skeggja  ok  mælti:  „Svá  er  mål"*  með  vexti,  at  ek 
vilda,  at  þú  bæðir  Sigríðar  frá  Osi  til  handa  mer."  Skeggi 
svarar:  „Þat  man  ek  eigi  göra  við  þessa  konu;  en  biðja 
vil  ek  hverrar  annarrar  konu,  sem  þú  vilt,  til  handa  þér." 
Ormr  svarar:  „Annathvárt  vil  ek,  at  þú  biðir  Sigríðar, 
elligar  engrar."  Skeggi  segir:  ,,því  mynda  ek  biðja  feslar- 
konu  Ásbjarnar,  bróður  þíns?''  Ormr  segir:  ,,Þat  hirði  ek 
aldri,  þó  hón  se  hans  festarkona;  viltu  eigi  biöja  hennar 
fyrir  mina  hönd,  þá  man  verða  róstumikit  í  héraði;  því  at 
þá  skal  ek  fífla  hana,  ok  munu  brœðr  hennar  þat  banna, 
en  ek  man  ekki  þat  hiröa;  mantu  þá  verða  til  at  hlutast." 
Þá  sagði  Skeggi:  .,Eigi  man  Sigriör  fyrir  þér  fíflast  lála; 
ok  ætlar  þú  þér  mikla  dul ,  at  fá  hennar  svá  úsœmiliga ; 
ok    man    þér  þetta  draga  til  skammæöar;  því  at  velta  hefir 

1)  með  hánum  er  tilföict  i  Fölge  471  og  586. 

2)  Saaledes  139,  586,  471,  163  b,g,  554h/S. 

3)  konu  586  ;  Sammenlign.  Side  15. 

4)  mal  udelader  139,  47'    5S6,  152,  27:  men  del  er  her  tiffóiet  som  nodrendig: 
Tillcrg. 
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« 

Pórðr  látió  þyngra  hlass,  þar  þeir  brœðr  drápu  Sigurð 
konung  slefu  Gunnhildarson."  Ormr  segir:  „Verðr  þat  sem 
má;  á  þetta  skal  hælta,  ef  þú  vilt  eigi  biðja  konunnar  mer 
lil  handa."  Skeggi  segir:  „Heldr  vil  ek  fara  med  þessum 
orðum,  en  vandræði  standi  af;  ok  manlu  þó  iUa  við  una, 
hversu  sem  svarat  verör."  Eiðr  varð  þessa  varr,  er  hann 
var  á  kynnisvist^  at  Reykjum  med  föður  sínum.  Þeir  feðgar 
göra  I*órði  orð,  at  hann  komi  til  Reykja.  Þórðr  fór  til 
Reykja,  ok  brœðr  hans  með  hánum.  Skeggi  heilsar  Þórði 
glacMiga.  Hann  tók  því  vel,  ok  frétti,  hvat  undir  orðsendingu 
hans  væri.  Skeggi  segir,  at  Ormr,  frændi  hans,  vildi  fá  Sigrídar, 
syslur  hans.  Þórðr  scgir:  ,,UndarIig-  málaleitan  er  slikt  af 
þinni  hendi;  því  at  ^  mer  lízt  Ormr,  frændi  þinn,  meira 
eiga  varil  í  fors  ok  úvizku,  en  hamingju;  er  ok  eigi  úlík- 
ligt,  at  þat  reyni  af  bragði;  eða  veit  hann  eigi  áör,  at  konan 
er  föstnuð  bróður  hans?"  Skeggi  mælti:  „Ormr  er  eigi 
heiraa,  ok  er  riðinn  út  í  Langadal  til  skips.  Eiðr  mælti: 
„Pat  vilda  ek,  fóstri  minn !  at  þú  görðir  á  nökkurn  kosf* 
fyrir  flutning  fööur  míns."  ,,Svá  skal  vera,  sem  þú  bidr," 
segir  Þórðr,  ,,at  á  skal  göra  koslinn  fyrir  bœnastaðinn  þinn 
ok  flutning  Skeggja;  en  engan  mynda  ek  á  göra,  ef  Ormr 
hefói  sjálfr  beðit  konunnar.  Þau  andsvör  vil  ek,  Skeggi! 
gefa  þínu  máli,  at  þat  er  fyrst,  at  ek  vil  engu  því  bregða 
við  Ásbjörn,  sem  ek  hefi  hánum  lofat;  ek  vil,  at  Ormr  fari 
utan  i  sumar,  ok  veri  utan  tvá  vctr,  en  eigi^  van  ráöa,  ef 
Ásbjurn  kemr*  eigi  til."  Skeggja  þólti  alivel  svarat,  ok 
höföu  her  vió  vátta.     Reið  tórðr  heim  til  Óss  ok  Eiðr  með 


1)  ýmist  a  vist  139. 

2)  Feilskroret  i  139  annarlia;. 

3)  at  /i/foieí  i  Folffi-    í.Vtf. 

í)    iUsning  i  Fölijc  /57    for  lil  /  /39  nf/  ÍG3  b  ,    dcr    syiiis    ol   ncdxluunni'    frn 
sildigere  Tider.     De  fles/e  lluundskrifler  vdehide  del. 
5)    Urigtig  eiga  í   Í39,    l,r>,  47 i .   271.  63//.   ,56"rf6. 
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vælte,  da  han  og  hans  Brodre  dræbte  Kong  Sigurd  Gunnhilds- 
sön  Sleve."  Orm  svarer:  „Det  gaaer  som  det  vil,  dette  skal 
jeg  vove,  dersom  du  ikke  vil  frie  til  hende  paa  mine  Vegne." 
Skjegge  siger:  „Hellere  vil  jeg  paatage  mig  dette  Hverv, 
end  at  nogen  Ulykke  skal  forvoldes;  og  dog  vil  du  blive 
misfornöiet,  hvorledes  end  Svaret  lyder."  Eid  blev  dette 
vaer  da  han  var  paa  Reyke  i  Besög  hos  sin  Fader. 
Han  og  hans  Fader  sende  Thord  Bud,  at  han  skulde 
komme  til  Reyke.  Thord  foer  til  Reyke,  og  hans  Brodre 
med  ham.  Skjegge  hilser  paa  Thord  med  Venlighed. 
Denne  optog  vel  hans  Hilsen,  og  spurgte,  hvilken  var  Hen- 
sigten med  hans  Budskab.  Skjegge  sagde,  at  hans  Frænde 
Orm  önskede  at  faae  hans  Söster  Sigrid  til  Ægte.  Thord 
svarer:  „Underlig  er  slig  Fremgangsmaade  fra  din  Side;  thi 
jeg  synes,  at  din  Frænde  Orm  er  mere  udrustet  med  Heftig- 
hed og  Daarskab,  end  Lykke,  og  det  er  ikke  usandsynligt, 
at  det  proves  snart;  eller  veed  han  ikke  i  Forveien,  at 
Kvinden  er  fæstet  til  hans  Broder?"  Skjegge  sagde:  „Ormer 
ikke  hjemme;  han  er  reden  ud  til  Langedal  til  sit  Skib." 
Eid  sagde:  „Jeg  önskede,  min  Fosterfader!  at  du  gjorde 
noget  Vilkaar  derpaa  formedelst  min  Faders  Anbefaling."  ,,Saa 
skal  det  være  som  du  beder,"  siger  Thord,  „jeg  skal  gjöre 
Vilkaar  derpaa,  men  intet  vilde  jeg  have  gjort,  dersom  Orm 
selv  havde  friet  til  Kvinden.  Det  Svar  vil  jeg,  Skjegge! 
give  paa  din  Begjering :  for  det  forste,  at  jeg  vil  ingen  For- 
andring gjöre  i  det,  som  jeg  har  lovet  Asbjorn ;  jeg  vil,  at 
Orm  skal  fare  udenlands  i  Sommer,  og  blive  udenlands  i 
to  Vintre,  men  skal  kunne  vente  at  faae  dette  Parti,  der- 
som Asbjorn  ikke  kommer  tilbage."  Skjegge  syntes,  at 
Svaret  var  meget  gunstigt,  og  der  bleve  tagne  Vidner  paa 
deres    Aftale.      Thord   red    hjem   til   Os   og  Eid  med   ham. 
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Lidet  brod  Sigrid  sig  om  delte.  Nu  lider  1  iden  ifrem  ind- 
til Orm  kom  hjem  og  havde  gjort  sit  Skib  færdigt.  Orm 
spurgte  Skjegge,  hvilket  Udfald  Frieriet  havde  faaet.  Skjegge 
fortalte  Alting,  som  det  havde  gaaet.  Orm  syntes,  at 
Skjegge  havde  gaaet  til  Værks  uden  Kraft,  Skegge  sagde, 
at  han  skulde  oplage  det,  som  han  vilde.  Orm  sagde,  at 
han  ingen  Tak  skulde  have  af  sig  for  Udforeisen  af  hans 
Hverv,  og  blev  meget  vred,  og  sagde,  at  han  aldrig  vilde 
bryde  sig  om,  hvad  Thord  syntes  godt  om  eller  ikke; 
„hun  skal  da  være  min  Frille."  Skjegge  sagde,  han  var 
en  meget  ufornuftig  Mand,  da  han  talede  saaledes.  Ikke 
havde  Orm  været  hjemme  mange  Nætter,  forend  han  red  til 
Os  og  begyndte  at  samtale  med  Sigrid.  Hun  bad  ham 
ikke  at  gjöre  det,  og  sagde,  at  Thord  vilde  synes  ilde 
derom;  „og  du  vil  snart  see  Fölgerne,  dersom  du  ikke 
holder  op."  Orm  sagde,  at  han  i  ingen  Henseende  var 
uforberedt  mod  Thord,  hvad  som  de  skuldft  pröve.  Hun  sagde : 
„Det  er  ogsaa  det  Sandsynligste,  at  du  pro  ver  det,  dersom 
du  gjör  det  til  en  Vane,  at  komme  hid.  Du  kan  ogsaa  være 
forvisset  om,  at  jeg  intet  bekymrer  mig  om,  hvad  der  angaacr  dig, 
saalænge  jeg  ikke  horer  noget  fra  din  Broder  Asbjörn."  De 
ophörte  da  med  deres  Samtale.  Thord  var  nede  ved  Flodmun- 
dingen ved  at  bygge  et  Færgeskib,  som  han  havde  i  Sinde  at  lade 
gaae  til  Strande,  for  at  hente  Fisk,  og  vilde  tage  selv  med.  Orm 
kom  tre  Dage  efter  hinanden  til  Os,  og  da  sagde  Thord 
til  ham:  „Jeg  vil.  Orm!  at  du  ikke  skal  komme  hid  til 
min  Fortrydelse  og  min  Sösters  Vanære."  Orm  svarede 
uhöíligt,  og  sagde,  at  han  havde  været  selvraadig  i  sin  Færd 
for  hver  Mand,  og  mente,  at  det  fremdeles  ogsaa  skulde 
være  saaledes.  Thord  sagde,  at  de  ikke  skulde  være  begge 
i  Live.    dersom    han    kom    den    fjerde    Dag.     Orm  holdt  op 
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hánum.  Lítið  gaf  Sigríðr  ser  um  þetta.  Líðr  dú  þar  til, 
er  Ormr  kemr  heim,  ok  hafði  búit  skip  sitt.  Ormr  spurði 
Skeggja  at  um  örendislok  kvanbænanna^.  Skeggi  sagði 
allt,  sem  fariL  hafði.  Ormi  þótti  Skeggi  hafa  laust  fylgt. 
Skeggi  bað  hann  þá  virðing  á  leggja,  sem  hann  vildi. 
Ormr  bað  hann  hafa  af  sér  enga  þökk  fyrir  málalokin,  ok 
varð  reiðr  mjök;  kveðst  aldri  hirða,  hvárt  Pórði  líkaði  vel 
eða  illa;  „skal  hón  þá  vera  fiiðla  mín."  Skeggi  kvað 
hann  furðu  úvitran  mann,  er  hann  talaði  slíkt.  Eigi  hafði 
Ormr  heima  verit,  svá  at  nóttum  skipti,  áðr  hann  reiö  til 
Oss,  ok  settist  á  tal  með^  Sigríði.  Hón  bað  hann  eigi  þat 
göra;  kvað  Þórði  mundu  þykkja  verr;  ,,ok  mantii  finna 
skjótt  missmiði  á,  ef  þú  görir  eigi  at."  Ormr  kvaðst  hvergi 
varbúinn  við  Þórði,  hvat  sem  þeir  skyldi  reyna.  Hón  sagði 
þat  ok  líkast,  „at  þat  reynir  þú,  ef  þú  venr  hingat  kvámur 
þínar;  máttu  til  þess  ætla,  at  ek  man  mer  engu  af  skipta 
um  þat,  er  til  þín  heyrir,  meðan  ek  spyr  ekki  til  Ásbjarnar, 
bróður  þíns."  Skildu  þau  talit.  Pórðr  var  at  ferjusmíð 
niðri  við  ósinn,  ok  ætlaði  at  halda  benni'''  til  Stranda  eptir 
skreið,  ok  fara  sjálfr  með.  Ormr  kom  þrjá  daga  í  samt  til 
Óss.  Ok  þá  talaði  Pórðr  viö  Orm:  „Þat  vil  ek,  Ormr!  at 
þú  hafir  eigi  hingat  kvámur  þínar  til  úþykktar  •*  við  mik, 
en  úsœmdar  við  systur  mína."  Ormr  svarar  um  heldr  illa, 
ok  kveðst  sjálfráði  ^  verit  hafa  ferðar  sinnar  fyrir  hverjum 
manni<^,  ok  kveðst  hyggja,  at  svá  skyldi  enn  vera.  Þórðr 
kvað  þá  eigi  báöa  uppi  skyldu,  ef  hann  kæmi  hinn  fjórða 
daginn.     Ormr    let    af   kvámum    nökkurar   nætr.     Pórðr   bjó 


')  139,  163  b  og  471  have  um  kvánbœnirnar. 

2)  Saalcdes  139  og  flere  Haandskrifter ;  471  og  586 /laveviJ).    See  Side  15,  29,  35 

3     bi'im  vrigiig  i  139  og  163b. 

*)   139  og  163b  oþecktar. 

5)  Rettet  i  Folge  471  og   Í63  b ,  for  sialfræðe  i  139.  See  Side  Í4. 

6)  manni  udelader  139. 
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ferjuna.  Ok  er  hann  var  búinn,  var  þat  einn  morgin,  afveðr 
var  gott;  þá  ætlaði  Pórðr  at  sigla  út  ór  ánni.  Heimakona 
gekk  inn  at  Osi,  ok  kvað  gott  veðr  at  þvá  lérept  sín. 
Sigríðr  var  vön  at  þvú  lérept  sín  í  læk  þeim ,  er  fellr  hjá 
garði  at  Osi.  Hón  fór  með  lereptin  ok  konan  með  henni. 
Penna  morgin  heíir  Ormr  njósn  af,  at  Pórðr  man  brátt  sigla. 
Hann  lætr  taka  ser  hest.  Ekki  veit  Skeggi  lil  þessa.  Síðan 
tók  hann  vápn  sín.  FTann  reið  i'it  lil  Oss,  ok  þangat  í 
hvamminn,  sem  Sigríðr  var.  Hann  ste  af  hestinum  ok  balt 
hann;  síðan  leggr  hann  af  ser  vápnin,  ok  gengr  til  hennar, 
Sigríðar,  ok  setr  hana  niðr,  ok  leggr  höfuð  í  kné  henni, 
ok  leggr  hennar  hendr  í  höfuð  ser.  Hón  spurði,  því 
hann  görði  slíkt;  „l)vi  at  þetta  er  á  móti  minum  vilja; 
eða  mantu  eigi  ályktarorð  bróður  mins?  ok  man  hann  þat 
efna;  sjá  þú  svá  fyrir  þínum  hluta."  Hann  segir:  ,,Ekki 
hirði  ek  um  grýlur  yðrar.''  Ok  er  Ormr  kom  í  hvamminn, 
brá  hón  viö,  heimakona,  ok  hljóp  ofan  til  ferjunnar,  ok  sagði 
Þórði,  at  Ormr  var  kominn  í  hvamminn  til  Sigríðar.  Þórðr 
brá  skjótt  við,  ok^  tók  sverð  sitt  ok  skjold.  Hann  hljóp 
upp  1  hvamminn.  Ormr  lá  í  knjám  Sigríði.  Þórðr  hljóp 
at  Ormi  ok  mælti :  „Statt  þú  upp  ok  ver  þik;  er  þat  nú 
eigi  vcrra,  cn  krjúpa  at  konum  ok  hörfa  við  mer."  Ormr 
brá  við,  ok  seildist  til  sverðs  síns,  ok  í  þvi  hjó  l^órðr  til 
Orms  ok  í  sundr  hinn  hœgra  handlegginn.  I  því  brá  Ormr 
svcrðinu ;  ok  í  viðbragði  hans  brotnaði  fóUeggr  hans.  l*á 
hjó  Þórðr  höfuð  af  Ormi,  ok  gckk  sí()an  hcim  til  Oss,  ok 
lýsli  vígi  Orms  á  hönd  ser.  Sigríðr  bað  Þórð,  bróður  sinn, 
forða  ser.  Hann  brosti  at  orðum  hennar  ok  sag(M;  .,Hvergi 
man  ek  fara;  þvi  at  ek  kann  cngar  lei('^ir;  man  ek  scnda 
mann  til   Heykja  at   scgja   Skeggja  ugit  Orms."      Hun  segir; 

1)  ok    udelader    i3»   ni/  1G3h;    men    det  vr  lilföieí  i  Fófge  47Í ,    SSC  vg  andre 
Uaandshrifier. 
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med  at  komme  der  i  nogle  Nætter.  Thord  gjorde  sit 
Skib  færdigt;  og  da  han  var  færdig,  traf  det  sig  en  Morgen, 
at  Veiret  var  godt.  Den  Dag  agtede  Thord  at  seile  ud  af 
Aaen.  En  Tjenestepige  paa  Os  gik  ud,  og  sagde,  at  det 
var  godt  Veir  til  at  vadske  sine  Lerreder.  Sigrid  pleiede 
at  vadske  sine  Lerreder  i  en  stor  Bæk,  som  falder  forbi 
Hjemmemarksgjærdet  paa  Os.  Hun  gik  med  sine  Lerreder 
og  Tjenestepigen  med  hende.  Orm  faaer  denne  Morgen 
Nys  om ,  at  Thord  vil  snart  seile.  Han  lader  sig  da  tage 
en  Hest  —  Skjegge  veed  intet  derom  — ;  siden  tager 
han  sine  Vaaben  og  red  ud  til  Os ,  og  kom  i  den  lille 
Dal,  hvor  Sigrid  var.  Han  steg  af  Hesten  og  bandt  den 
fast;  siden  lægger  han  sine  Vaaben  fra  sig,  og  gaaer  hen 
til  Sigrid,  og  sætter  hende  ned,  lægger  sit  Hoved  i  hendes 
Skjöd ,  og  hendes  Hænder  paa  sit  Hoved.  Flun  spurgte, 
hvorfor  han  gjorde  sligt;  „thi  dette  er  imod  min  Villie; 
eller  erindrer  du  ikke  min  Broders  sidsle  Ord?  det  vil 
han  holde;  belav  dig  derpaa."  Han  svarer:  „Ikke  bryder 
jeg  mig  om  eders  Skræmselsbilleder."  Da  Orm  kom  hen 
i  Dalen,  lob  Tjenestepigen  strax  ned  til  Skibet,  og  under- 
rettede Thord  om,  at  Orm  var  kommen  i  Dalen  til  Sigrid. 
Thord  tog  hurtig  sit  Sværd  og  Skjold  og  lob  op  i  Dalen. 
Orm  laa  paa  Sigrids  Skjod.  Thord  lob  henimod  Orm  og 
sagde:  „Staa  op  og  forsvar  dig;  det  er  nu  langt  bedre  end 
at  krybe  til  Kvinderne  og  ludske  for  mig."  Orm  gjorde  en 
hurtig  Bevægelse  og  strakte  Armen  ud  efter  sit  Sværd,  og 
i  det  samme  huggede  Thord  lil  Orm  og  huggede  den  hoire 
Arm  isönder,  idet  han  trak  Sværdet;  og  i  denne  sin  Be- 
vægelse brak  Orm  Benet.  Thord  huggede  da  HoNcdet  af 
ham,  og  gik  derpaa  hjem  lil  Os  og  forkyndte,  at  han  var 
Orms  Banemand.  Sigrid  bad  Thord  at  undflye.  Han 
smilte    til   hendes  Ord,    og  sagde:    „Intetsteds  vil  jeg    lage 
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var  hinn  reiðasti.  Ok  er  hann  ser  Eið,  son  sinn,  i  liði 
Þórðar,  stöðvaði  hann  flokk  sinn.  Þórðr  kastaði  orðum  á 
Skeggja,  ok  bað  hann  at  sœkja;  „því  at  nú  er  ek  albúinn 
at  höggva  uxann ,  þó  feitr  sé;  því  at  nii  er  helzt  gamall 
orðinn."  Þá  segir  Skeggi:  „Eigi  man  ek  at  sœkja;  því  at 
ek  vil  eigi  berjast  við  Eið;  en  opt  mantu  til  glœpa  stefna." 
Þórdr  segir:  ^^Meirr  ætla  ek  þér  til  koma  hræðslu,  en 
huggœði,  ef  þú  sœkir  nú  cigi  at."  Skcggi  svaraði  cngUj  ok 
reið  frá  ok  heim.     Ormr  var  heygðr  í  Miðfjardarnesi. 

Nú  verðr  at  nefna  fleiri  menn  til  sögunnar.  Þorvaldr 
hét  maðr,  góðr  bóndi.  Hann  bjó  í  Langadal  á  þeim  bœ, 
er  heitir  í  Engihlið.  Hann  var  læknir  góðr.  Hann  álti  tvá 
sonu;  het  annarr  Einarr,  en  annarr  Bjarni.  Indriði  hét 
maðr,  ok  félagi  Orms.  Hann  var  mikill  maðr,  ok  vígr 
hverjum  manni  betr,  ok  hinn  bezti  drengr.  Hann  var  kom- 
inn  út  í  Kolbeinsárósi.  Hann  var  þá  búinn  til  siglingar,  er 
þetta  var  tíðinda.  Össurr  hét  maðr.  Hann  bjó  í  Skagafirði 
á  þeim  bœ,  er  á  Grund  ^  heitir.  Hann  var  Arngrímsson. 
Jórunn  hét  móðir  hans,  ok  var  systir  Miðfjarðar- Skeggja. 
Össurr  var  höfðingi  mikiU;  því  at  hann  hafði  goðorð  um 
hinn  efra  hlut  Skagafjarðar,  ok  út  til  móts  við  Hjaltasonu. 
Hann  var  údældarmaðr  •'^,  ok  ekki  var  hann  vinsæll,  meiri  ok 
sterkari,  en  flestir  menn,  útrúr  ok  undirhyggjufullr.  Þór- 
hallr  het  maðr.  Hann  bjó  á  Miklabœ^  í  Óslandshlíð»  Olöf 
het  kona  hans.    Hón  var  væn  kona,  ok  hinn  mesti  skörungr. 

t)  Saaledes  47 i ,  139,  1C3b  og  g;  de  örrige  Kolbeinsdalstrósi. 

2)  Saaledcs  alle  Ilaandskriperne  paa  dette  Sted;  men  orcralt,  hvor  han  7\œv- 
nes  senere  i  Sagaen,  siges  at  han  har  boet  paa  ^ve^á ;  head  der  er  det  Rigtigste, 
lader  sig  ikke  afgjore,  da  han  ikke  omtales  i  andre  Sagaer. 

3)  139  og  163  b  have  vileilö''ni  (=  údeildarmaðr) ;  471  og  163g  oUælJ  lii:  27, 
554,  h, /7,  564  b  og  d  hare  vUðciHð'm. 

4)  Saaledes  alle  llaandskrif terne  paa  dette  Sted;  men  senere  i  Sagaen  kaldes 
den  Uaard,  hvor  Thorhall  boede,  som  oftest  Óslaad,  men  som  i  denne  Udgave  over 
alt  er  forandret  til  Miklibcf  i  Folge  dette  Sted. 
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Thord  sagde:  ,,Du  vil  yde  mig  störst  Hjælp,  naar  jeg  har 
den  mest  Behov."  Og  da  de  havde  talt  sammen,  kom 
Skjegge  med  mange  Mænd;  han  var  meget  vred.  Og  da 
han  seer  sin  Son  Eid  iblandt  Thords  Folk,  standsede  han 
sine  Folk.  Thord  tiltalte  Skjegge,  og  sagde,  at  han  skulde 
angribe  dem;  ,,thi  nu  er  jeg  aldeles  beredt  til  at  hugge 
Oxen,  skjöndt  den  er  fed;  thi  nu  er  den  bleven  temmelig 
gammel."  Skjegge  siger:  ,,lkke  vil  jeg  begynde  Angreb; 
thi  jeg  slaaes  ikke  med  Eid ;  men  mange  Ulykker  vil  du 
foraarsage."  Thord  svarer:  „Dersom  du  ikke  gjör  Angreb, 
saa  troer  jeg,  at  Frygt  bevæger  dig  snarere  dertil  end  God- 
hjertethed."  Skjegge  svarede  intet  og  red  bort  og  hjem. 
Orm   blev   begravet  paa  Midfjordsnæs. 

Nu  skulle  flere  Mænd  nævnes  i  Fortællingen.    En  Mand 
hed  Thorvald ;   han  var  en  velhavende  Mand ;  han  boede  paa 
Gaarden  Engehlid  i  Langedalen.    Han  var  en  god  Læge.    Han 
havde  toSönner;  den  ene  hed  Einar,  den  anden  Bjarne.     Der 
var  en  Mand,  ved  Navn  Indride,  Orms  Fostbroder.     Han  var 
en  tapper  Mand  og  særdeles  god  Fægter,    og  en  ædelmodig 
Mand.    Han  var  kommen  til  Island  og  havde  landet  med  sit  Skib 
i  Mundingen  af  Kolbensaa.    Dengang  dette  begav  sig,  var  han 
seilfærdig.    Össur  hed  en  Mand.    Han  boede  paa  den  Gaard 
i  Skagefjorden,  der  hed  Grund.     Hans  Fader  hed  Arngrim, 
men  hans  Moder  Jorun,  Söster  til  Midfjords-Skjegge.     Ossur 
var  en  stor  Hövding;    thi    han    var    Gode    over   den  överste 
Deel  af  Skagefjorden,  og  hans  Distrikt  grændsede  til  Hjalte- 
sönnernes.      Han  var  anmassende  og  ilde  lidt,  tapprere    og 
stærkere  end  de  fleste,  utro  og  underfundig.     Thorhall  hed 
en    Mand;    han    boede    paa    Miklebæ    i    Oslandshlid.     Olöv 
hed   hans    Kone.      Hun    var   en    smuk  Kvinde  og  af  kraftig 
Karakteer.     Thorhall   var  meget  rig;    ingen    Helt   blev    han 
anseet  for;    han    var  snarere  feig,  og  i  alle  Henseender  en 
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ubetydelig  Person.  Han  var  meget  broutende  og  den  storsle 
Praler,  og  tyktes  at  vide  Raad  i  Alting.  Hans  Kone  Olöv 
var  en  Datter  af  Hrolleif,  den  samme,  som  forst  tog  Hrol- 
leifsdal  i  Besiddelse.  Denne  Dal  gaaer  op  fra  Slettehlid. 
Hun  stod  over  sin  Mand  i  alle  Henseender.  Hun  var 
bleven  gift  med  ham  for  Pengenes  Skyld;  hun  var  ung, 
men  Thorhall  en  aldrende  Mand.  Hun  var  en  god  Læge. 
Paa  Ralvstade  i  Hjaltedal  boede  en  Mand  ved  Navn  Kalv, 
en  anseet  Bonde. 

Nu  skal  Fortællingen  begyndes  dermed,    at  da  Skjegge 
havde  ladet  begrave  sin   Frænde  Orm,  skikker  han  en  Mand 
nordpaa    til     Orms    Fostbroder    Jndride,    for    at    underrette 
ham    om  Drabet,   og  beder    ham    at   gjöre  sig  færdig  til  at 
reise    nordfra,    dersom    han    vil  forsöge    at    hevne    sin  Fost- 
broder;   thi    de    havde    tilsvoret    hinanden    Fostbroderskab, 
forend  de  reiste  til  Island.     Indride   gjorde  sig  strax  færdig 
og    tog   sine    Vaaben.     Han   bar   Hjelm    og   et  rödt  Skjold, 
og  et  stort  Spyd  med  Hager  i  Haanden,  og  om  sig  spændte 
han    et    skarpt   Sværd.      To    Nordmænd   fulgte   ham    og   to 
Islændere.     Indride  red  fra  Skibet,  da  han  var  færdig.     Nu 
er  der  at  fortælle,    at   da  Thord    og  Skjegge  skiltes  ad  paa 
Os,  sagde  Eid  til  Thord:  „Det  var  min  Villie,  min  Foster- 
fader!   at    du    skulde   ride   bort   fra   dette   Herred    for    det 
förste,    men  jeg    skal    drage    Omsorg   for   dit    Bo    imedens 
du  er  borte."     Thord  svarer:  „Du  skal  raade;  men  ikke  er 
jeg   meget  villig  til  at  römme  min  Bopæl."      „Det  maa  nu 
være    saaledes    denne    Gang,"    siger  Eid;    „thi   ikke   kjender 
jeg  min   Faders  Iver,  dersom  du  faaer  Lov  til  at  sidde  saa 
nær  ved  ham  for   det  förste."    Siden  gjorde  Thord  sig  færdig 
til  at  tage  hjemmefra.    Han  tog  sine  Vaaben,  Skjold,  Hjelm, 
Sværd    og    Spyd.      Hans    Brodre    tilbod    sig  at   fölge   ham. 
„Ikke  vil  jeg  det,"  sagde  Thord;  „thi  jeg  vil  ikke  indvikle 
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Þórhallr  var  vellaiiðigr^  at  fe;  engi  var  hann  kempa  kallaðr 
ok  heldr  hræddr,  ok  at  öUu  hit  mesta  litilmenni.  Hann 
var  hælinn  ok  hinn  mesti  skrumari,  ok  þóttist  flest  ráð 
kunna.  Olof  húsfreyja  hans  var  Hrolleifsdóltir,  þess  er  nam 
Hrolleifsdal  upp  af  Sléttahlíð.  Hón  var  fyrir  þeim  ura  alla 
hluti.  Hafði  hón  verit  gefin  hánum  til  fjár.  Hón  var  ung,  en 
Þórhallr  vid  aldr.  Hon  var  læknir  góðr.  Kálfr  het  bóndi 
einn  i  Hjalladal.  Hann  bjó  á  Kálfsslöðum.  Hann  var  mikil- 
hæfr  bóndi. 

Nú  er  þar  til  at  taka  at  Osi,  er  Skeggi  hefir  heygja 
látið  Orm,  frænda  sinn.  Hann  sendir  mann  norðr  til  Ind- 
riða,  félaga  Orms,  at  segja  hánum  vígit;  biðr  hann  búast 
norðan,  ef  hann  viU  nökkut  leita  til  hefnda  eptir  fclaga  sinn; 
því  at  hann  hafði  svarizt  í  fóstbrœðralag  við  Orm,  áðr  þeir 
fóru  til  Islands.  Indriði  brá  við  skjótt  ok  tók  vápn  sín. 
Hann  hafði  hjálm  ok  skjold  rauðan,  mikit  krókaspjót  í  hendi, 
gyrðr  bitrligu  sverði.  Hánum  fylgðu  tveir  austmenn  ok  aðrir 
tveir  islenzkir  menn.  Indriði  reið  frá  skipi,  þá  er  hann  var 
búinn.  Nú  er  þar  lil  at  taka,  er  þeir  Þórðr  ok  Skeggi 
skildu  at  Osi,  at  Eiðr  talaði  með  -  Þórð:  ,,Þat  vilda  ek, 
fóstri  minn!  at  þú  riðir  af  héraðinu  fyrst,  en  ek  man  ann- 
ast  um  bu  þitt,  meöan  þú  ert  á  braut."  Þórðr  segir:  ,,Pú 
skalt  ráöa;  en  ekki  er  mer  mikit  um  at  flyja  bólstað  minn." 
„Svá  hlýtr  nú  at  vera  at  sinni,"  sagði  Eiðr;  „því  at  eigi 
kenni  ek  kapp  föður  míns,  ef  þér  dugir  at  sitja  samtynis 
við  hann  vicV'^  svá  búit."  Síðan  bjóst  Pórðr  heiman.  Hann 
lók  vápn  sín :  skjold  ok  hjálm,  sverð  ok  spjót.  Brœðr  hans 
buðust  til  ferðar  með  hánum.  ^jEigi  vil  ek  þat,"  sagði 
Pórðr;  „því  at  ek  vil  ykkr  í  engi  vandræ(^i  lei("^a  með  mer;  en 

1)  Saaledes  129  og  fem  andre  Haandshrifíer ;  de  óvrige  vel  auðigr. 

2)  Saaledes  139,    163b    og  564  b;   de  andre  Haandskrifler  have  við.     See  Side 
13,  25,  35. 

3)  við  er  udeladt  i  139,  471,  27,   165, k,    men    er  tilf.  som  n'édrvndigi  Tillæg. 
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haíit  áðr  í  engum  vígaferlum  slaðit  með  mer;  ok  haldi* 
kyrru  fyrir  með  fóstra  mínum,  þar  til  fleira  verdr  til  tíðinda." 
Síðan  sté  hann  á  bak,  ok  bað  alla  heimamenn  vel  lifa.  Siðan 
reið  hann  upp  á  háls  til  Línakradals  ok  einn  maðr  med 
hánum  til  leiðsagnar.  Hann  léttir  eigi  fyrr  leið,  en  hann 
kemr  út  í  Langadal ,  til  Engihlíðar ,  síð  um  kveldit.  Hann 
hafði  grímu  yfir  hjálminum  ok  duldist.  Synir  Porvalds 
þóttust  kenna  hann,  ok  sögðu  föður  sínum.  ,,0k  ef  hann 
er,  man  ^  tíðindum  gegna,  er  hann  ferr  huldu  höfði  um 
héraðit."  Bóndi  spurði  hinn  mikla  mann  at  nafni.  Hann 
sagðist  Þórðr  heita.  „Ok  ertu  Þórðr  hreða?"  Hann  segir: 
„Kalla  máttu  svá,  ef  þú  vilt;  sá  er  maðrinii."  Bóndi  segir: 
„Hverju  gegnir  um  ferðir  þínir?"  Pórðr  segir  vígit  Orras 
ok  allan  tilganginn,  ok  kvað  vísu: 

Fátt  kann  ek  fleygi  hrotta, 
fegring  iim  vák,  segja; 
áðr  vildi  sá  öldu 
úsœma  gná  Ijósa. 
Því  varð  ek  bráðr,  at  brúði 
blakkrennir  nam  spenna 
vágs;  en^  vildi  eigi 
várr  unna  bliks ''^  dára. 

Porvaldr  sagði :  „Mikil  tíðindi  segir  þú :  víg  Orms ,  frænda 
Skcggja,  ok  munu  margir  frændr  eptirsjár  veita  mcð  Skeggja." 
Þúrðr  kvað  vísu : 

Veit  ek,  at  eptir  ýti 
ormreitar  munu  leita 

1)  lietlet  i  Fölge  47 J  for  at  þar  munöe  i  139  og  Í63b. 

2)  lictlelse  i  Fulíje  47  t .  í  Stedet  for  voa;r  svá  í  139  og  flere  Haandshriftcr. 

3)  flisning  for  de  fleste  llaandskrifters  bjargs ,   sovi  ingen  Mening  girer:    47  í. 
554 A /7,  og  lU3g  luive  i  Stedet  for  den  sidste    Verslinie  \\n  unna  þess  Turja. 
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eder  i  nogen  Ulemper  med  mig,  da  I  ikke  have  taget 
nogen  Deel  i  Manddrab  med  mig;  forholder  eder  derfor 
rolige  med  min  Fostersön,  indtil  der  begiver  sig  noget  af 
större  Bety denhed.''  Siden  besteg  han  sin  Hest.  og  sagde 
Farvel  til  alle  sine  Folk.  Han  red  op  paa  Bjergaasen  til 
Linakredal,  og  en  Mand  med  ham  som  Veiviser.  Han  stand- 
sede ikke  for,  end  han  kom  til  Engehlid  i  Langedal  silde 
om  Aftenen.  Han  havde  en  Maske  over  Hjelmen  og  vilde  ikke 
kjendes.  Thorvalds  Sönner  tyktes  at  kjende  ham,  og  fortalte 
det  til  deres  Fader.  ,.0g  dersom  det  er  ham,  betyder  det 
vist  noget,  da  han  reiser  igjennem  Herredet  og  vil  være 
ukjendt.'^  Bonden  spurgte  den  store  Mand  om  hans  Navn. 
Han  sagde,  at  han  hed  Thord.  „Er  du  Thord  Hrede?"  Han 
siger:  „Saaledes  kan  du  nævne  mig,  dersom  du  vil;  den 
er  Manden."  Bonden  spurger:  ,,  Hvorledes  forholder  det 
sig  med  din  Reise?"  Thord  fortæller  ham  Orms  Drab,  og 
hvorledes  Alt  var  gaaet  til,  og  kvad  en  Vise: 

Spydkaster!  kun  lidt  jeg  fortæller: 

en  Slange  jeg  fælded'; 

forinden  Guldets  Gudinde 

den  vanære  vilde. 

Hidsig  jeg  blev  da  Möen 

af  Havhestens  Styrer  blev  favnet. 

Ikke  Guldets  Asynje 

vilde  Slangen  bedaare. 

Thorvald  sagde:  „Store  Tidender  fortæller  du:  at  Orm, 
Skjegges  Frænde,  er  dræbt,  og  der  ville  mange  Frænder 
understotte  Skjegge."     Thord  kvad  en  Vise: 

Jed  veed,  at  Frænderne  monne 
'  Guldets  Bærer  forfölge, 
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at  de  med  Blodets  Vaand 
mig  ville  stræbe  at  hugge. 
Men  om  end  blanken  Eg 
den  mægtige  Skjegge  mon  svinge, 
ei  dog  jeg  veed,  om  for  Een 
jeg  flygter  fra  Vaabenkampen. 

Thorvald  svarer:  „Ikke  er  det  heller  vist.  Men  hvor  har  du  nu 
i  Sinde  at  ride  hen:  ,,Jeg  har  i  Sinde  at  ride  for  det  förste  nord— 
paa,  til  et  Skib,  som  staaer  oppe  ved  Mundingen  af  Kolbensaa, 
hvad  som  da  vil  skee."  Thorvald  tilbod  ham  sin  Son  Einar  til 
Fölgemand;  thi  Thord  var  ubekjcndt  med  Veien.  Han  skulde 
fölge  ham  nordpaa  over  Vatnsskard  (Vandpasset),  til  det  Sted 
hvor  Veiene  skiltes.  Thord  takkede  ham,  og  trak  en  Guld- 
ring af  sin  Haand  og  gav  ham.  Thorvald  takkede  ham  for 
Gaven  og  bad  ham  at  tye  til  sig,  dersom  han  vilde. 
,,Det  aner  mig,  at  du  vil  blive  prövet  paa  denne  Reise 
i  Vaabendygtighed  og  Tapperhed;  du  maa  kunne  vente,  at 
Orms  Frænde  Össur  vil  stræbe  dig  efter  Livet,  naar  han 
faaer  dot  at  vide;  thi  han  er  en  stor  Hövding  og  voldsom  i 
Færd."  Thord  sagde,  at  det  vilde  mode  ham,  som  Skjebnen 
havde  bestemt;  „og  da  have  min  Slægts  Fölgeaander  intet 
at  betyde,  dersom  ikke  nogle  af  Orms  Frænder  ville  miste 
Livet  ved  min  Haand,  forend  jeg  ligger  som  Lig.  Men 
ædelmodig  viser  du  dig.  Bonde!  og  hav  Tak  derfor;  dit  Ven- 
skab vil  jeg  fore  mig  til  Nytte,  dersom  jeg  behovcr."  Derefter 
red  Thord  bort  og  Einar  med  ham,  og  skiltes  Thord  og  Thor- 
vald som  gode  Venner.  De  ride  op  ad  Langedal  og  nord- 
paa ad  Vatnsskard.  Og  da  de  vare  komne  nordover  Passet, 
blevc  de  uenige  om  Veien.  Thord  vilde  ride  over  Grindarhole. 
og  han  lik  sin  Villie  igjennem.  De  red  til  Arnarstapc  og 
bedede  der.     Thord   sagde,  at  han  var  sövnig,  og  at  Ufreds- 
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frændr,  ok  vilja  vendi  * 

vápndöggvar  mik  hciggva. 

Eigi  veitk^,  þó  ítra 

egg  reiði  fram  Skeggi 

rikr,  hvárt  ek  renn  fra  leiki, 

renarelds^  fyrir  einum. 
Þorvaldr  segir:  „Eigi  er  þat  ok  vist;  eða  hvert  ætlar  þú 
nú  at  riða?"  Þórðr  svarar:  „Norðr  ætla  ek  fyrst  til  skips, 
er  uppi  stendr  i  Kolbeinsárósi,  hvat  sem  þá  leggst  fyrir." 
Porvaldr  bauð  hánum  Einar,  son  sinn,  til  fylgðar;  því 
at  Þórði  váru  leiðir  úkunnigar;  skyldi  hann  fylgja  hánum 
norðr  ór  Vatnsskarði ,  þar  til  sem  leiðir  skildust.  Pórðr 
þakkaði  hánum,  ok  dró  íingrgull  af  hendi  sér  og  gaf  Por- 
valdi.  Bóndi  þakkaði  hánum  gjöfina,  ok  bað  hann  sín  vitja, 
ef  hánum  líkaði.  j^Segir  mér  svá  hugr,  at  þú  munir  í 
þessarri  ferð  verða  reyndr  um  vápnfimi  ok  karlmennsku; 
mantu  svá  eiga  viö  at  sjá,  at  Ossurr,  frændi  Orms,  man 
sitja  um  líf  þitt,  þá  hann  fréttir;  því  at  hann  er  höfðingi  mikiU 
ok  údældarmaðr."  Þórðr  kvað  þat  fram  koma  um  sinn 
hag,  sem  lagit  yrði;  ,,ok  er  ekki  mark  at  minum  ættar- 
fylgjum,  ef  eigi  tyna  nökkurir  frændr  Orms  fyrir  mér  lifi, 
ådr  en*  ek  lýk  nösum;  en  vel  ferr  þér,  bóndi!  ok  haf  þökk 
fyrir;  man  ek  þiggja  þína  vináttu ,  ef  ek  þarf  til  at  taka." 
Síðan  reið  Þórðr  á  braut,  ok  Einarr  meó  hánum;  skildu  þeir 
I*orvaldr  med  vináttu.  Þeir  ríða  upp  ^  eptir  Langadal  ok 
norðr  Vatnsskarð.  Ok  er  þeir  kvámu  norðr  ór  skarðinu, 
skildi]  þá  á  ^    um    leiðir;    vildi  Þórðr   ríða    um    Grindarhóla, 

1)  Gisning  for  vendis  og  vændis  t  Haandskrif terne ;  vilian  vendis  Í39. 

2)  Gisning  for  Haandskrif  lernes  veit. 

3)  /  Folge  471  og  störstc  Delen  af  Haandskrif  terne ;  139  kar  rinarelds. 

4)  en  udelader  139;  men  det  er  tilföiet  her  i  Folge  471  og  syv  andre  Haand- 
skrif ler, 

5)  Rettelse  i  Folge  471  og  flere  Haandskrifter  for  nii  i  139. 

6)  139  og   163b  have  at. 
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ok  hann  red.     Þeir  riðu  til  Arnarstapa,  ok  áðu  þar.     Þórðr 
kvað  ser  svefnhöfugt,  ok  kvað  sœkja  at  ser  úfriöarfylgjur. 

Nú  er  þar  lil  at  laka,  er  Indriði  fréttir  víg  Orms, 
félaga  síns.  Hann  reið  fra  skipi,  ok  með  hánum  fjórir 
menn:  tveir  norrœnir;  het  annarr  Sigurðr,  en  annarr  Por- 
grímr;  þeir  vára  hínir  vígligustu  menn.  Aðrir  tveir  váru 
íslenzkir  menn;  het  annarr  Bárðr,  en  annarr  Þorfinp.r,  miklir 
menn  ok  sterkir.  Peir  váru  vcl  vápnaðir.  Þeir  riðu,  sem 
leið  liggr,  upp  eptir  Skagafirði  lil  Valnsskarðs  þenna  hinn 
sama  dag,  sem  Þórðr  reið  um  skarðit.  Nú  sjá  þeir  Þórðr 
reið  fimm  manna  með  vápnum.  Pórðr  spurði  förunaiit  sinn, 
hverja  hann  kenndi^  þar  ríða.  FTann  sagði:  ,,Eigi  kann  ek 
raann  at  kenna,  ef  þal  er  eigi  Indriði  slýrimaðr,  fóstbróðir 
Orms,  með  rauðan  slíjöld  ok  allmikit  krókaspjút  í  hendi." 
Þórðr  svarar:  ,,Vera  má  svá,  at  Indriði  vili  hafa  minn  fund. 
Eða  hvers  liðs  á  ck  þar  ván ,  sem  þú  crt?"  Hann  sagði: 
,.Eigi  er  ek  vígamaðr,  ok  eigi  má  ek  mannsblóð  sjá;  ok 
cr  þal^  illt  at  vita,  ef  þú  skalt  látast  fyrir  þeim."  Pórðr 
kvað  eigi  víst,  ,,hvcrr  skipsljórnarmaðr  man  vera  í  kveld  at 
skipi  Indriða.''  Eptir  þetta  býst  Þórðr  til  varnar;  en  mein 
kvað  l^órðr  þat,  at  félagi  hans  var  huglauss,  ok  kvað  vísu: 

Eigi  skalk  fyrir  ýtum   flýja 
undaiogs  at  þessum  fundi 
—  gegnir  skulu  þat  fyröar  fregna 
flœðabáls-'^  —  á  þessum  hálsi; 
heldr  ætla  ck   hjálrai   faldinn 
hrottasöng  at  fremja  lönguni, 
eikikráks  |)ótt  at  mcr  sœki 
ýlar  sex   at  vápnamessu. 

>)  livcrja  Iiann  kcruidi  cr  optaget  i  Fvlge  47Í  for  livort  lin  kiendi  |)á  i   t.t9. 
2)   þat  Ufle/of/cr   i39  otj   163 b.  —  3)  tiriglig  frœðalials  /   139  og  4TI. 
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aander  forfulgte  ham.  Nu  er  der  at  fortælle,  at  Indride 
sporger  sin  Fostbroder  Orms  Drab.  Han  red  fra  Skibet 
og  flre  Mænd  med  ham;  to  Nordmænd,  den  ene  hed  Sigurd« 
men  den  anden  Thorgrim;  de  vare  særdeles  vaabendygtige 
Mænd.  De  andre  to  vare  Islændere;  den  ene  hed  Bard, 
men  den  anden  Thorfinn ;  de  vare  baade  store  og  stærke. 
De  vare  vel  bevæbnede.  De  red  ad  den  almindelige  Vei  fra 
Skagefjord  op  til  Vatnsskard  den  samme  Dag,  som  Thord 
red  over  Passet.  Thord  og  hans  Reisefælle  see  nu  fem 
Mænd  ridende  med  Vaaben.  Thord  spurgte  sin  Reisefælle, 
om  han  kjendte  dem,  som  red  der.  Han  sagde:  „Ikke  kan 
jeg  kjende  noget  Menneske,  dersom  det  ikke  er  Indride 
Styrmand,  Orms  Fostbroder,  med  et  rödt  Skjold  og  et  stort 
Hagespyd  i  Haanden."  Thord  svarer:  „Vel  kan  det  være, 
at  Indride  vil  modes  med  mig.  Men  hvilken  Hjælp  kan  jeg 
vente  af  dig?"  Han  sagde:  „Ingen  Stridsmand  er  jeg,  og 
ikke  taaler  jeg  at  see  Menneskeblod,  og  ilde  er  det,  der- 
som du  skal  miste  Livet  for  dem."  Thord  sagde,  at  det 
var  ikke  afgjort,  ,,hvo  der  i  Aften  bliver  Styrmand  til  Ind- 
rides Skib."  Derefter  belaver  Thord  sig  til  Forsvar,  men 
sagde,  at  det  var  Skade,  at  hans  Reisefælle  var  modlos,  og 
kvad  en  Vise: 

Ei  for  Sölysets  Kastere 
Monne  jeg  Flugten  tage 
paa  denne  Aas  —  det  skulle 
gjæve  Mænd  spörge; 
men  hjelmbeklædt  jeg  længe 
Sværdsangen  vil  lade  lyde, 
skjöndt  sex  Skibsförere  angribe 
mig  i  Vaabenmessen, 


32  THORD    BREDES    SAGA. 

Da  de  traf  sammen,  spurgte  Indride,  hvad  der  opholdt 
Orm.  Thord  sagde,  at  Orm  havde  kjöbt  sig  Bopæl  paa 
Midfjordsnæs.  Siden  fortalte  han  ham  Drabet,  „og  hevn 
ham  nu;  thi  ikke  vil  der  gives  dig  en  bedre  Leilighed  end 
nu."  Indride  sagde,  at  det  skulde  ogsaa  være  saaledes. 
Siden  angribe  de  ham  alle.  Nordmanden  Sigurd  kaster  et 
Spyd  henimod  Thord.  Spydet  traf  Skjoldet,  men  lob  derfra 
ned  i  Jorden.  Han  bukkede  sig  idet  han  stödte  til,  og  da 
Thord  saa  det,  huggede  han  til  ham,  og  overhuggede  ham 
over  Midten.  Idet  samme  huggede  Thorfinn  til  Thord  og 
traf  Skjoldet  og  skar  en  Deel  bort  af  dette.  Thord  huggede 
Thorfinn  i  Laaret  ovenfor  Knæet,  saa  at  Benet  gik  af.  Thord 
sagde,  at  Indride  skulde  gjore  et  stærkere  Angreb,  ,, dersom 
du  vil  hevne  din  Fostbroder."  Indride  luber  da  henimod 
Thord  og  angriber  ham  med  Iver.  De  kjæmpcde  længe, 
men  Udfaldet  blev,  at  Indride  faldt  for  Thord,  efter  at  have 
faaet  mange  Saar.  Thord  lob  da  hen  imod  Indrides  Fæller; 
og  deres  Kamp  havde  ikke  varet  længe,  forend  Thord  havde 
dræbt  dem  begge,  hvorefter  han  sætter  sig  ned,  og  forbinder 
sine  Saar;  thi  han  havde  faaet  mange  og  store.  Han  gaaer 
hen  til  Indride  og  spurgte,  om  han  stod  til  at  læge.  Han 
svarer:  ,,Det  tykkes  mig  sandsynligt,  dersom  Læger  komme 
til."  Thord  trak  da  Indride  op  af  Blodet,  og  sætter  ham 
op  paa  hans  Hest.  Derefter  tager  Thord  sin  egen  Hest  og 
rider  vesterpaa  til  Bolstadehlid,  hvor  han  fortæller  Tidenderne. 
Derpaa  red  han  med  Indride  til  Engehlid.  Thorvald  tager 
vel  imod  Thord,  og  tilbyder  ham  al  den  Tjeneste,  som  han 
vil  modtage,  og  sporger  om  Tidender.  Han  fortæller  ham 
Kampen  ved  Arnarstape  og  de  fem  Mænds  Fald.  „Men 
derfor  er  jeg  kommen  her,  at  jeg  vilde,  at  du  skulde  læge 
Indridc,  thi  der  findes  ikke  en  tapprere  Mand."      Thorvald 
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Ok  er  þeii'  fundust,  frétti  Indridi,  hvat  Orm  dveldi.  Þórðr 
segir,  ok  kvad  Orm^  hafa  keypta  ser  staðfestu  á  Miðfjarðar- 
nesi.  Síðan  sagði  hann  hánum  vígit,  „ok  hefndu  hans  nú; 
því  at  ekki  mantu  í  betra  fœri  komast  við  mik  en  nú." 
Indridi  kvað  svá  vera  skyldu.  Síðan  sœkja  þeir  allir  at 
hánum.  Sigurðr  austmaðr  leggr  til  Þórðar  með  spjóti,  ok 
kom  í  skjöldinn,  ok  renndi  út  af  ok  niðr  í  völlinn.  Hann 
laut  eptir  laginu.  Ok  er  Pórðr  sá  þat,  hjó  hann  lil  hans; 
kom  þat  á  Sigurd  miðjan,  ok  tók  í  sundr  fyrir  ofan  mjaðm- 
irnar.  í  þessu  hjó  Þorfinnr  lil  Þórðar^,  ok  kom  í  skjöld- 
inn,  ok  sneið  af  mikinn  mána  af  skildinum.  Pórðr  hjó  á 
fótinn  Þorfinni  fyrir  ofan  kné,  ok  tók  af  fótinn.  Þórðr  bað 
Indriða  betr  at  sœkja,  „ef  þú  vilt  hefna  félaga  þíns."  Indriði 
hleypr  at  Þórði,  ok  veitir  hánum  mikla  atsókn,  Þeir  sóttust 
lengi;  en  svá  lauk,  at  Indriði  féll  fyrir  Þórðij  ok  flakti  allr 
í  sundr  af  sárum.  Þá  hljúp  Þórðr  at  förunautum  Indriða, 
ok  var  eigi  langt  þeirra  vápnaviðskipti,  áðr  Pórðr  drap  þá 
báða.  Eptir  þetta  seltist  Þórðr  niðr  ok  batt  sár  sín ;  því  at 
hann  hafði  fengit  mörg  sár  ok  stór.  Hann  gengr  at  Indrida, 
ok  spurði,  ef  hann  myndi  vera  grœðandi.  Hann  segir: 
„Þess  þykki  mér  ván,  ef  læknar  koma  til."  Þá  tók  Þórðr 
til  Indriða,  ok  kippti  hánum  ór  blódi,  ok  lætr  hann  á  bak 
hesti  sínum.  Eptir  þat  tekr  Þórðr  hest  sinn,  ok  ríðr  vestr 
í  Bólstaðarhlíð,  ok  segir  þar  tíðindin.  Síðan  reið  hann  með 
Indriða  í  Engihlíð.  I*orvaldr  fagnar  vel  Pórði,  ok  býðr 
hánum  allan  þann  greiða .  sem  hann  vill  þiggja ,  ok  spyrr 
tíðinda,  Hann  segir  bardagann  at  Arnarstapa  ok  fimm  manna 
lát  ^.  „En  því  er  ek  her  kominn ,  at  ek  vilda ,  at  þú 
grœddir  Indriða;  því  at  aldri  fær  vaskara  mann."     Porvaldr 

1)  Fra  en  mein  kvað  Þórðr  þat  er  oplaget  af  471,    da  dette  Stykke  er  skrevet 
med  en  sildigere  Haand  i  139  og  meget  forvansket. 

2)  Fra  hans   udelader   i39  og  163  b;  men   det  er  optaget  overeensstemmende 
med  471  og  flere  Haandskrifter.  —  3)  lát  udelader  139. 
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kvað  þat  skylt  vera.  Túk  hann  við  Indriða,  ok  bjó  hánum 
kerlaug  ok  fægði  sár  hans,  ok  hafði  hann  engi  banvænlig 
sár.  Þorvaldr  býðr  Þórði  lækning.  Hann  kveðst  eigi  þat 
vilja;  „man  ek  norðr  leita  á  landit,  hvat  sem  fyrir  verðr." 
Indriði  tók  til  orða :  „Nú  er  svá  komit,  sem  þér  megit  vita, 
at  ek  hefi  leitað  til  hefnda  vid  Þórð  eplir  Orm;  en  því 
skipti  svá  til^,  at  féllu  fyrir  Þórði  fjórir  mínir  felagar,  en 
ek  sárr  til  úlífis;  ok  fór  þat,  sem  ván  var,  með  okkr  Pórði; 
því  at  hann  er  engum  manni  likr  um  vápnfimi.  Nú  er  rád 
mitt,  Þórðr!  at  þú  ríðir  norðr  til  skips  mins,  ok  bíð  min' 
þar.  Ólöf  heitir  húsfreyja  á  Miklabœ.  Hón  er  kvennskörungr 
ok  hinn  bezti  læknir;  beið  hana  viðtöku,  þar  til  sem  ek  kem 
norðr,  ok  lækningar.  Ossurr  heitir  bóndi,  er  býr  at  Pverá  í 
Skagafirði.  Hann  er  frændi  Orms,  er  þú  vágt.  Hann  man  sitja 
um  lif  þitt."  Þórör  bað  hann  hafa  þökk  fyrir  tillögin;  „en 
fara  raan  ek  ferða  minna  fyrir  Ossuri,  sem  ek  hefi  ætlat." 
Eptir  þetta  reið  Pórðr  norðr  yfir  Skarð-,  til  Skagafjarðar 
ok  allt  til  skips.  Hann  kom  til  Miklabæjar  síð  um  kveldit, 
ok  fann  bónda,  ok  spurði  bóndi  hann  at  nafni.  Pórðr 
nefndi  sik.  Pórhallr  segir:  ,,Heyrt  heii  ek  þín  getið  opt. 
Hvat  heldr  þik  til  hérkvámu?"  Hann  sagði  hánum  fundinn 
þeirra  Indriða  ok  vígin,  ok  kvad  vísu: 

Háða  ek  vist  i  viðu 

Vatnsskaröi  sókn  haröa; 

þar  let  ek  fjóra  fjörvi 

fleinssýnendr*'^  týna; 

en  Indriði  unninn 

ílr  varð  í  byr  rítar; 

1)  til  er  udeladt  i   139  og   ití5k;  men   er    optaget  her  orereenssleinmende  med 
de  ovrige  II aand skrifter. 

2)  Skarð  Rettelse  for  Skaurd  i   139. 

3)  Rettelse  i  Fulye  471   og  fem    andre  llaandskrifter  istedenfor  fleins  syno  tiðr 
(    139  og  163;   157  og  de  oveige  llaandskrifter  /laie  Uein^yneiidr. 
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sagde,  at  det  var  ikke  mere  end  Pligt.  Han  tog  da  imod 
Indride,  og  tilberedte  ham  et  Bad  i  et  Kar  og  rensede  hans 
Saar,  hvoraf  dog  ingen  vare  dödelige.  Thorvald  tilbyder 
Thord  at  helbrede  ham;  men  det  vilde  han  ikke.  „Jeg  vil 
söge  nordpaa,  hvad  der  end  moder  mig."  Indride  sagde: 
„Nu  har  jeg,  som  I  vide,  forsogt  at  hevne  Orms  Drab  paa 
Thord,  men  del  gik  saaledes,  at  mine  fire  Fæller  faldt  for 
Thord,  men  jeg  selv  blev  farlig  saaret,  og  Udfaldet  af  min 
Kamp  med  Thord  blev,  som  der  var  at  vente;  thi  han  over- 
gaaer  aJIe  i  Vaabendygtighed.  Det  er  nu  mit  Raad,  Thord! 
at  du  skal  ride  nordpaa  til  mit  Skib,  og  vente  der  paa  mig. 
Hustruen  paa  Miklebæ  hedder  Olöv,  hun  er  en  storsindet 
Kvinde  og  en  fortrinlig  Læge;  bed  hende  at  tage  imod  dig, 
indtil  jeg  kommer,  og  at  læge  dine  Saar.  Ossur  hedder  en 
Mand;  han  boer  paa  Thveraa  i  Skagefjord.  Han  er  Orms 
Frænde,  og  vil  stræbe  dig  efter  Livet."  Thord  sagde,  han 
skulde  have  Tak  for  sine  Raad;  „men  for  Ossur  vil  jeg 
reise  min  Vei,  som  jeg  har  bestemt."  Derefter  red  Thord 
nordpaa  over  Bjergpasset  til  Skagefjorden,  og  lige  til  Skibet. 
Han  kom  til  Miklebæ  silde  om  Aftenen,  og  traf  Husbonden, 
Bonden  spurgte  om  hans  Navn.  Thord  nævnte  sig.  Thor- 
hall siger:  „Ofte  har  jeg  hört  dig  omtale.  Hvad  foraarsager, 
at  du  kommer  hid?"  Han  fortalte  ham  om  sit  Mode  med 
Indride,  og  kvad  en  Vise: 

Visselig  i  viden  Vatnspas 
en  svar  Kamp  jeg  kjæmped; 
Livet  jeg  der  lod  tabe 
Sværdsvingere  fire; 
men  indride  den  fagre, 
i  Striden  blev  vunden ; 
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Ham ,  som  Snækken  kan  styre. 

Jeg  skjenkede  Livet. 
Thorhall  sagde,  at  han  var  en  stor  Helt,  „og  det  synes 
mig,  at  du  er  haardt  saaret."  Thord  sagde,  at  hans  Saar 
ikke  vare  af  megen  Betydenhed,  men  nogle  Skrammer  havde 
han.  I  det  samme  kom  Hustruen  ud,  og  sagde:  ,,Hvera 
er  denne  hiin  store  Mand,  som  her  er  kommen?"  Thord 
sagde  sit  Navn.  Hun  siger,  at  hun  ofte  har  hört  ham  om- 
tale, og  bad  ham  staae  af  Hesten  og  blive  der  Natten  over. 
Thord  sagde,  at  hun  skulde  have  Tak  for  sit  Tilbud.  1  hor- 
hall sagde:  „Farligt  tykkes  det  mig  at  modtage  denne  Mand, 
der  er  indviklet  i  svare  Drabssager,  og  selv  er  han  haardt 
saaret  og  bchöver  Lægedom;  ogsaa  ere  mægtige  Mænd,  der 
ville  forf{)lge  ham  og  hevne  Orm;  det  tykkes  mig,  at  den, 
der  yder  ham  nogen  Hjælp,  hverken  vil  sörge  for  sit  Gods 
eller  Liv."  Da  siger  Hustruen :  „Ikke  ere  vi  heri  af  een 
Mening;  mig  tykkes,  at  den  vil  erholde  den  bedste  Lod, 
som  yder  ham  nogen  Hjælp;  jeg  vil,  Thord!  tilbyde  dig,  at 
blive  her  saalænge,  som  du  vil,  og  at  jeg  skal  forbinde  dine 
Saar,  og  helbrede  dig,  dersom  det  kan  lykkes.''  Thord 
takkede  hende  og  siger,  at  dette  Tilbud  vil  han  modtage, 
dersom  Husbonden  samtykkede  deri.  Thorhall  sagde,  at 
det  gik  nu,  som  det  pleicde,  „at  du  vil  raade;  love  skal  jeg 
Thord,  at  være  ham  tro  i  alle  Henseender;  rcen  Mund  kan 
jeg  holde  om  Thords  Ophold  her."  Thord  steg  da  af  Hesten, 
og  Hustruen  fulgte  ham  til  et  afsides  Fadebuur,  men  Hus- 
bonden tog  Sadelen  af  hans  Hest.  Hustruen  dækkede  Dord 
for  Thord,  og  han  satte  sig  til  at  spise;  derefter  tilberedte 
hun  ham  et  varmt  IJad  i  et  Kar  og  rensede  hans  Saar,  der 
vare  baade  mange  og  store.  Thord  var  paa  Miklebæ  i  Lön- 
dom  indtil  alle  hans  Saar  vare  læglc.  Da  sagde  Thord  til 
Thorhall    og    hans   Kone:    ,,Saavidt    er  det    kommet,    at   jeg 
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þeim  gaf  ek  líf,  er  leifa 

láðdýri  kann  stýra. 
Þórhallr  kvad  hann  mikinn  afbragðsinann ;  ,,ok  lízt  mér  svá. 
sem  þú  munir  vera  sárr  mjök."  Þórðr  kvað  ekki  mikit 
bragð  at  því;  en  lézt  þó  hafa  skeinur  nökkurar.  I  þessu 
kom  húsfreyja  út.  Hón  mælti:  ,,Hverr  er  þessi  hinn  mikli 
maðr,  er  hér  er  kominn?"  Þórðr  segir  til  sin.  Hón  kveðst 
heyrt  hafa  iians  getið  jafnan,  ok  baö  hann  af  baki  stíga, 
ok  dveljast  þar  náttlangt.  Þórðr  bað  húsfreyju  hafa  þökk 
fyrir.  Þórhallr  mælti :  „Vaiidhœíi  þykki  mér  á  viðtöku 
þessa  manris;  ratað  í  mikii  vandræöi  í  vígaferlum,  en  maðr- 
inn  mjök  sárr,  ok  þarf  lækningar;  eru  ok  miklir  menn  tii 
eptirsóknar  ok  hefnda  eplir  Orm;  þykki  mér  svá,  sem  sá 
muni  hvártki  sjá  fyrir  fé  eöa  fjörvi,  sem  hánum  veitir 
nökkura  hjálp."  Þá  segir  húsfreyja:  „Eigi  lizt  okkr  þelta 
eínn  veg;  þykki  mér,  sem  sá  muni  bctr  hafa,  er  hánum 
veitir  nökkura  hjálp;  vil  ek  bjóða  þér,  Þórðr!  at  vera  her 
svá  lengi,  sem  þú  vilt,  ok  at  binda  sár  þin,  ok  grœða  þik, 
ef  þess  verðr  auðit."  Þórör  þakkaði  henni,  ok  kveðst  þetta 
þiggja  mundu,  ef  bóndi  samþykkir.  Þorhallr  sagði  nú  enn 
fara,  ,,sem  vant  er,  at  þú  mani  vilja  ráða;  man  ek  heila 
Pórði,  at  vera  hánum  trúr  í  öUum  hlutum;  má  ek  halda 
tungu  minni  um  hcrvist  Pórðar."  Síðan  sté  Þórör  af  baki 
ok  fylgði  húsfreyja  hánum  í  eitt  útibúr,  en  bóndi  tók  af 
hesti  hans.  Húsfreyja  selti  borð  fyrir  Pórð ,  ok  fór  hann 
lil  matar.  Eptir  þat  bjó  hón  hánum  kerlaug  ok  fægöi  sár 
hans;  hafði  hann  mörg  sár  ok  slór.  Þórðr  var  á  Miklabœ 
á  iaun,  þar  til  sem  hann  var  heill  orðinn  allra  sára  sinna. 
þá  lalaði  Þórðr  me(V  forhall  bónda  ok  húsfreyju:  ,,Svá  er 
nú  komilj  at  ek  cr  lícill  orðinn  sára  minna,  ok  vil  ek  ekki 
lengr  fara  huldu  höföi,  eða  vera  hér  lengr,  en  ykkr  hjónum 

1)  Saaledes  139  0{/   163  b\  de  andre  Haundskrifler  viö.     See  Side  13,  2ö,  2'J. 
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líkar  vel."  Húsfreyja  segir:  „Pal  er  minn  vili,  at  þú  ser 
hér,  þar  til  sem  einnhvern  veg  slitr  or  málum  þessum." 
Þórhallr  segir:  „Pat  vil  ek,  at  Þórðr  se  hér  i  vetr;  en  þó 
er  mer  sagt,  at  Össurr  at  Pverá  muni  ætla  at  sjá  eptir 
hefndum  við  þik."  Pórðr  kveðst  eigi  þat  hirða;  má  þat 
eigi  vist  vita,  hvárr  helium  hleðr  at  höfði  öðrum."  Einn 
dag  reiö  Pórðr  til  skips;  var  þat  lagit  út  undir  Elínarhólm^. 
Ok  í  þann  líma  kom  Indriði  lil  skips.  Ilöföu  hásetar  búit 
skipit,  meðan  Indriði  var  í  Engihlíð.  Indriði  bauó  Þórði 
at  fara  iitan  með  sér;  en  ekki  kveðst  hann  mega  hann  austr 
halda  fyrir  frændum  Orms,  er  bæði  váru  margir  ok  ríkir; 
„en  sætzt  hefi  ek  um  víg  öU  fyrir  þína  hönd,  þau  sem  urðu 
á  fundi  okkrum;  hefi  ek  bœtt  þau  mínum  penningum."  Pórðr 
þakkaði  hánum  allt  þetta,  ok  dró  gullhring  af  hendi  sér  ok 
gaf  hánum ;  en  ekki  lézt  hann  mundu  utan  fara  at  sinni. 
Eptir  þetla  skildii  þeir  með  vináttu;  ok  fórlndriði  utan,  ok 
er  hann  ór  sögunni.  Pórðr  reið  á  Miklabœ.  Pórhallr  tók 
allvel  Pórði,  ok  kvað  þat  vel,  at  hann  fór^  eigi  utan;  ,,herir 
þú  hér  dvalizt  um  hríð ,  ok  likar  mér  vel  við  þik ;  veit  ek 
ok,  at  húsfrcyja  vill,  at  þú  sér  hér  þeim  stundum,  sem  þú 
vilt;  er  ek  ok  maðr  barnlauss;  ok  er  gott,  at  göra  slíka 
menn  sér  at  vinum,  ok  styrkja  þá  með  penningum,  þótt  í 
nökkut  falli;  vantar  mik  hvártki  hug  né  vit  til  ráðagörða,  ef 
Össurr  slæst  á  fjandskap  viö  þik."  Pórðr  tók  vel  undir 
þetta.  Þá  segir  húsfreyja:  „Eigi  vilda  ek,  Pórðr!  at  þú 
tryöir  mjök  á  vísdóm  Pórhalls  né  brautargengi;  en  vel 
œtla  ek,  at  þú  reynir  um  sinnsakir,  ef  þú  þarft  lil  at  taka  ^, 
um  garpskap  Pórhalls."  Pórðr  dvelst  með  Pórhalli  um 
vetrinn. 
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er  helbredet  for  mine  Saar,  og  vil  jeg  ikke  længer  holde 
mig  skjult,  eller  opholde  mig  længer  her,  end  I  Ægtefolk 
Önske."  Hustruen  svarer:  ,,Det  er  min  Villie  at  du  bliver 
her,  indtil  denne  Sag  er  paa  en  eller  anden  Maade  afgjort." 
Thorhall  sagde:  ,,Det  vil  jeg,  at  Thord  bliver  her  i  Vinter; 
men  dog  er  det  blevet  mig  fortalt,  at  Ossur  paa  Tveraa 
monne  have  i  Sinde,  at  udöve  Hevn  paa  dig.''  Thord, 
sagde,  at  det  brod  han  sig  ikke  om;  „det  er  ikke  vist,  hvo 
af  os  lægger  Stenen  over  den  andens  Hoved.  En  Dag 
red  Thord  til  Skibet;  det  var  blevet  fort  ud  til  Elinarholm. 
Paa  samme  Tid  kom  Indride  til  Skibet.  Skibsfolkene  havde 
gjort  Skibet  scilfærdigt  imedens  Iiidride  var  i  Engchlid.  Ind- 
ride tilbod  Thord  at  reise  udenlands  med  sig,  men  sagde, 
at  han  formedelst  Orms  Frænder,  som  baade  vare  mange 
og  mægtige,  ikke  kunde  holde  ham  i  Norge;  „men  Forlig 
har  jeg  sluttet  paa  dine  Vegne;  om  allé  de  Drab,  som  skete 
paa  vorl  Mode,  og  har  givet  Boder  for  dem  af  mine  Penge." 
Thord  takkede  ham  for  alt  dette,  og  trak  en  Guldring  af 
sin  Haand  og  gav  ham,  men  sagde,  at  han  ikke  vilde  reise 
udenlands  denne  Gang.  Derefter  skiltes  de  ad  med  Venskab. 
Indride  reiste  udenlands,  og  er  ude  af  Sagaen.  Thord  red 
til  Miklebæ.  Thorhall  tog  meget  vel  imod  ham,  og  sagde, 
at  det  var  godt,  at  han  ikke  var  reist  udenlands;  ,.du  har 
opholdt  dig  her  nogen  Tid,  og  du  behager  mig;  jeg  veed 
ogsaa,  at  min  Kone  vil,  at  du  skal  opholde  dig  her  saa 
lang  en  Tid,  du  vil.  Jeg  er  ogsaa  uden  Biirn,  og  det  er 
godt  at  gjöre  sig  slige  Mænd  til  Venner,  og  underslotte 
dem  med  Penge,  dersom  noget  tilstoder  dem.  Der  mangler 
mig  hverken  Mod  eller  Forstand  til  gode  Raad,  dersom 
Ossur  begynder  Fjendtligheder  imod  dig."  Thord  svarede 
venligt.  Da  siger  Husfruen;  „Ikke  önskede  jeg,  Thord  I  at 
du  skulde   stole    paa    Thorhajls  Visdom  eller  Bistand;    men 
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det  mener  jeg  er  godt,  at  du  prover  det  for  en  Gangs 
Skyld,  dersom  du  trænger  til  Thorhalls  Tapperhed."  Thord 
opholder  sig   hos  Thorhall  om  Vinteren. 

Ketil  hed  en  Bonde;  han  boede  indenfor  Osland.  Han 
havde  givet  Thord  en  god  Hest,  som  hed  Svidgrim,  efter 
hvilken  Svidgrimshöie  have  faaet  Navn.  Bonden  Kalv  paa 
Kalvstade  bod  Thord  og  Thorhall  til  Julegilde,  hvilken 
Indbydelse  Thord  modtog.  Men  forend  de  red  hjemmefra, 
sagde  Husfruen  til  Thord:  ,,Jeg  önskede,  at  du  skal  fare 
forsigtig;  thi  Ossur  paa  Tveraa  lurer  paa  dit  Liv;  han  har 
gjort  det  Löfte  at  hevne  sin  FYænde  Orm."  Da  sagde  Thor- 
hall: „Stole  maa  du  derpaa,  Hustru!  at  vi  ikke  erc  fortabte, 
hverken  med  Hensyn  lil  Raad  eller  Tapperhed,  om  det  end 
kommer  lil  en  Pröve,  skjöndt  der  er  nogen  Forskjel  paa 
Styrke,  ikke  saa  liden  endda."  Hustruen  sagde:  ,,Gid  din 
Selvroes  aldrig  maa  trives!  Jeg  raader  dig,  Thord!  ikke  at 
forlade  dig  paa  Thorrhalls  Manddom."  Thord  svarer:  ,,Vel 
vil  han  proves."  Siden  ride  de  til  Kalvstade,  hvor  de  bleve 
vel  modtagne;  der  var  et  godt  Gilde  i  Julen.  Nu  er  del  al 
fortælle  om  Ossur  paa  Tveraa,  al  han  lader  speide  efter, 
naar  Thord  lager  fra  Julegildet.  Han  samler  Folk  og  rider 
selv  nittende  Natten  for  sidste  Dag  i  Julen  hjemmefra  ud 
lil  Hjaltcdal,  og  standser  i  Nærheden  af  Gaarden  Vidvig,  i 
en  lille  Dal,  som  kaldes  Gardshvam.  Tidlig  om  Morgenen 
efler  Jul  beder  Thord  sine  Folk  gjöre  sig  færdige  til  Hjem- 
reise,  og  sagde,  at  mange  Ting  haxde  baarets  ham  fore  om 
Natten.  Kalv  spurgte  Bonden,  hvad  han  havde  dromt. 
„Det  dromte  jeg,"  siger  Thord,  ,,at  mig  tyktes,  at  vi  Kam- 
merater red  op  ad  Hjallcdal,  og  da  vi  kom  i  Nærheden  af 
Vidvig,  da  sprang  op  imod  os  nitten  Ulve.  En  af  dem  vnr 
den  slörsle  af  dem  alle;  han  lob  henimod  mig  med  gabende 
Mund   og  overfaldt  mig;    mig  tyktes,  iit  de  bed   mine   Ma^nd 
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Ketill  hét  bóndi.  Hann  bjó  inn  fra  Oslandi.  Ilann 
hafði  gefit  Þórði  hest  góðan,  er  Sviðgrímr  het;  við  hann 
eru  kenndir  Sviðgrímshólar.  Kálfr  bóndi  á  Kálfstöðum  bauð 
þeim,  Þórði  og  Pórhalli,  til  jólaveizlu.  Þat  þekktist  Þórdr. 
En  ádr  þeh^  riðu  heiman ,  mælti  húsfreyja  við  Þórð :  5,I*at 
vilda  ek,  at  þú  fœrir  varliga;  því  at  Ossurr  at  Þverá  sitr 
um  líf  þitt;  hann  hefir  heitazt,  at  hefna  Orms,  frænda  síns." 
Þá  sagði  Þórhallr:  „Ætla  þú  til  þess,  húsfreyja  I  at  vér 
erum  eigi  uppgefnir,  hvártki  í  rádagördum  né  harðfengí, 
þó  al  reyna  þuríi,  þó  nökkurr  liðsmunr  sé .  eigi  alllítill." 
Húsfreyja  sagði:  „Þrífist  aldri  þitt  hól.  Ræð  ek  þér  *," 
Pórðr!  at  þú  treystir  ekki  á  haröfengi  þórhalls."  Pórdr 
segir:  ,,Vel  man  gefast."  Síðan  ríða  þeir  á  Kálfstaði,  ok 
er  þeim  þar  vel  fagnat;  var  þar  veizla  góð  iim  jólin.  Nú 
er  at  segja  frá  Ossuri  at  Þverá ,  at  hann  heldr  njósnum  til 
um  ferð  Pórðar,  þá  hann  ferr  frá  jólaveizlunni.  Safnar  hanii 
at  sér  mönnum,  ok  ríðr  heiman  við  hinn  nítjánda  mann  um 
náttina  fyrir  aífaradag  jólanna  út  til  Hjaltadals,  ok  nam 
staðar  nær  Viðvík,  þar  sem  heitir  Garðshvammr,  skammt  frá 
bœnum  í  Viðvík.  Snimma  um  morgininn  eptir  jól  bað  Þórðr 
menn  búast  til  heimferðar,  ok  kvað  mart  hafa  fyrir  sik  ^ 
borit  um  náttina.  Rálfr  bóndi  spuröi,  hvat  hann  hafði 
dreymt.  ^^Þat  dreymdi  mik,"  segir  hann ,  „at  mér  þótti 
vér  félagar  ríða  upp  eptir  Hjaltadal;  ok  er  vér  komum  nær 
Viðvik,  þá  hlupu  iipp  fyrir  oss  átján  vargar;  einn  var  miklu 
mestr,  ok  hljóp  at  mér  með  gapanda  munninn,  ok  réiö  ^  á 
mik  ok  raína  menn;  þótti  mér  þeir  bíta  menn  mina  til  bana.  Ek 
þóttumst  drepa  marga  vargana,  ok  hinn  mesta  varginn  þóttumst 
ek  særa;  ok  þá  vaknaða  ck."     Kálfr  bóndi  kvað  vera  úfrið- 
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vænligt,    .^ok    eru  þetta  mannahugir,"    ok   bauð    hánum    at 
sitja  þar  um  daginn,  ok  láta   njósna  ofan  til  Viðvíkr.    Pórör 
vildi  þat  eigi.     ,,Pá    vil    ek,"    sagði    Kálfr,    „fá    þér   menn 
íleiri,    at    fylla    flokk    þinn."     Þórðr   segir:    ,,Eigi    skal    þat 
spyrjast,  at  Þórðr  hreða  hræðist  eina   saman  drauma,  ok  fyrir 
|)at  aiiki  hann  fjölmenni,  at  hann  þori  eigi  fyrir  þeim  sökum 
um  hérað  at  fara."     þeir  ríða  nú  frá  Káifstöðum  sjaii  saman, 
ÞórAr  ok  Þórhallr  ok  heimamenn  þeirra  íimm.     Kálfr  bóndi 
fékk  til  fylgiVii'  vió  Þórd  húskarl  sinn,  er  Hallr  hét,  sterkr 
maðr.     Eyvindr  het  bóndi,   er  bjó  í  Ási   í   Hjaltadal.      Hann 
hafði  verit  á  Rálfstöðum  um  jólin.      Hann   haföi  geíit  Þórði 
spjót  gullrekit,    ok  heitið    hánum  sínu  liði,  hvar  sem  Þórðr 
þyrfti  manna   \\().     Eyvindr   fór  með  Þórði.     Þeir  fóru  ofan 
eptir  dalnum,  ok  eigi  langt,  áðr  raaðr  kom  í  mót  þeim,  er 
Kálfr  hafði  gört  á  njósn,  ok  sagði  þeim,  at  eigi  færri  menn 
myndi   sitja  fyrir  þeim,  en  átján,  niðr  í  Garðshvammi.    Þór- 
hallr  spurði,  hverir  þeir  væri.     Hann  kvað   Össur  frá  Þverá 
veia  formanninn.     Þórðr   sagði    þá   kost  á  at  reyna  hvatleik 
manna    ok   vápnfimi.      Þórhallr  segir:    „Þat  cr  ekki  ráð,  at 
halda    til    fundar    við  þá    við    slíkan    liðsmun;    ok    man    ek 
gefa  til  annat  ráð."    „Hvert  er  þat?"  segir  Pórðr.     Þórhallr 
segir:     ,,Ver    skulum    snúa    hér   yíir    í   tiinguna,    ok    svá    i 
Kolbeinsdal   ok  svá  heim,  at  ekki  verði  þeir  varir  við  oss." 
l*ónV   segir:    ,,Lítill   þykki  raér  lidsmunr,  þó  þeir  sé  átján, 
en  vér  níu;   veit  ek  opt  mönnum  vel  hafa  vegnat  við  slíkan 
liðsmun;  ok  eigi  myndi  IIörða-Kári  láta  eltast,  frændi  minn, 
[)ó  nökkuru  meiri  liðsmunr  væri;  man  ek  eigi  minna  hafa  af 
hánum    eða  öðriim  göfgum  frændiim  mínum,    en    renna  eigi 
at    ölln    úreyndu.      Sú    vil    ek  fara  ok  finna  Össiir,   hversu 
sem   gcngr;   oii   j)ú.   I*órhallr!  skalt  ekki  vera  á  [)essum  fundi ; 
vil  ek  ekki   launa  svá  húsfreyjn    {)ii)iii  ykkarn   velgörning,   at 
hafa    |)ik  í   nökkurum    lífshíiska.'"     IV'jrhallr   baö    hann  ráða; 
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til  Döde.  Jeg  tyktes,  at  dræbe  mange  af  Ulvene,  og  den 
störste  Ulv  tyktes  jeg  at  saare;  og  da  vaagnede  jeg." 
Bonden  Kalv  sagde,  at  det  varslede  Ufred,  „og  betyder 
dette  Folks  Sindelag,"  og  tilbod  ham,  at  blive  der  den 
Dag,  og  lade  speide  ned  til  Vidvig.  Thord  vilde  det  ikke. 
„Da  vil  jeg,"  sagde  Kalv,  ,,give  dig  flere  Mænd  med,  for 
at  foröge  dit  Fölge."  Thord  siger:  „Ikke  skal  det  sporges, 
at  Thord  Hrede  frygter  for  blotte  Drorame  og  foroger  sit 
Fölge  fordi  han  af  den  Grund  ikke  tor  ride  igjennem 
Herredet."  De  ride  syv  i  Tallet  fra  Kalvstadc :  Thord  og 
Thorhall  og  fem  af  deres  Hjemmefolk.  Bonden  Kalv  gav 
Thord  lil  Fölgeskab  sin  Tjenestekarl,  som  hed  Hall,  en 
stærk  Mand.  Eyvind  hed  en  Bonde,  som  boede  paa  As  i 
Hjaltedal ;  han  havde  været  paa  Kalvstade  i  Julen.  Han 
havde  givet  Thord  et  Spyd,  beslaaet  med  Guld,  og  lovet  ham 
sin  Bistand,  hvorsomhelst  Thord  behovede  Folk.  Eyvind 
fulgte  med  Thord.  De  foere  ned  ad  Dalen,  og  vare  ikke 
komne  langt,  forend  en  Mand,  hvem  Kalv  havde  sendt 
for  at  speide,  kom  dem  i  Mode,  og  fortalte  dem,  at  Mænd 
sad  i  Baghold  for  dem,  ikke  færre  end  atten.  Thorhall 
spurgte,  hvem  det  var.  Han  sagde,  at  Ossur  fra  Tveraa 
var  Anförer.  Thord  sagde,  at  der  gaves  da  Leilighed  til  at 
pröve  Folks  Raskhed  og  Vaabendygtighed.  Thorhall  sagde: 
„Det  er  ikke  raadeligt,  at  fare  hen  mod  dem,  saa  stor  en 
Forskjel  paa  Styrke  der  er,  og  monne  jeg  give  et  andet 
Raad.'^  Thord  siger:  „Hvilket  er  det?"  Thorhall  svarer: 
,,Vi  skulle  dreie  af  over  paa  Aasen,  og  derpaa  ned  i  Rol- 
beinsdalen,  og  siden  hjem,  saaledes  at  de  ikke  blive  os 
vaer."  Thord  svarer:  „Liden  Forskjel  tykkes  mig  der  at  være 
paa  Styrke,  skjondt  de  ere  atten,  men  vi  ni.  Jeg  veed,  at 
Mange  have  seiret  over  en  slig  Overmagi ;  og  ikke  vilde 
min  Frænde  Hardekare  have  flygtet,  skjondt  der  havde  været 
en  noget    större    Forskjel   paa    Styrke;    mindre    monne  jeg 
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ikke  slægte  ham  eller  mine  andre  fornemme  Slægtninge 
paa,  end  at  jeg  ikke  flygter  uden  at  have  gjort  noget  Forsog. 
Nu  vil  jeg  fare  og  modes  med  Össur,  hvorledes  det  end 
gaaer;  men  du,  Thorhall!  skal  ikke  være  tilstede  ved  dette 
Mode;  jeg  vil  ikke  lonne  din  Hustru  eder  Velgjerninger 
paa  den  Maade,  at  udsætte  dig  for  nogen  Livsfare."  Thor- 
hall sagde  han  skulde  raade;  ,,men  mine  Uvenner  ville  sige, 
at  jeg  forlader  dig  paa  en  uhæderlig  Maade."  Thord  bad 
Eyvind  ogsaa  ride  hjem.  Han  sagde:  „Ilde  vilde  jeg  holde 
Staldbroderskab  med  en  gjæv  Mand,  dersom  jeg  skulde  löbe 
fra  dig,  naar  du  mest  behover  Folk;  aldrig  skal  det  og 
skee,  at  mig  hænder  den  Skam."  Siden  fare  de  fremad, 
indtil  de  see  Ossurs  Baghold.  Thord  sagde:  „Vi  skulle 
gaae  ud  af  Veien  op  paa  Skrænten  nærved  os;  der  have  vi 
en  god  Forsvarsborg."  De  gjöre  saa,  og  bryde  der  Stene  op. 
Og  da  Ossur  og  hans  Folk  see  det,  löbe  de  op  ad  Skræn- 
ten, Thord  spurgte:  „Hvem  ere  disse,  hvis  Færd  er  saa 
fjendtlig?"  Ossur  sagde  sit  Navn,  .,er  vel  Thord  Hrede 
der  paa  Hoien?"  Han  svarede:  ,,Den  er  Manden;  og  er 
det  nu  bedst  for  dig  at  hevne  din  Frænde  Orm,  dersom 
nogen  Kraft  er  i  Eder,  thi  I  have  Overmagt  nok."  Ossur 
bad  sine  Folk  at  angribe  dem.  Der  begyndte  nu  en  haard 
Kamp.  Thord  blev  snart  Banemand  lil  en  Mand.  Han  og 
hans  Folk  kastede  Stene  ned  paa  Ossur  og  hans  Fölgere, 
men  de  værgede  dem  med  Skjoldene.  Nogle  Mænd  faldt 
da  af  Össurs  Folk,  medens  Stenene  strakte  til.  Derpaa  lob 
Thord  og  hans  Ledsagere  ned  af  Bakken;  da  begyndte  Mand- 
faldet. En  Mand  ved  Navn  Orn  huggede  til  Thord,  og 
traf  ham  i  Laaret  medens  Thord  vendte  Ansigtet  bort;  thi 
en  Mand,  som  hed  Havthor,  en  Frænde  af  Ossur,  angreb 
ham  forfra.  Og  da  Thord  iik  Stodet,  vendte  han  sig  om, 
og  huggede  til  ham  med  den  ene  Haand  med  Sværdet,  og 
traf    ham    over    Midlen     og    huggede    ham    sonder    midtover. 
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,,en  mæla  munu  þat  úvinir  mínir,  at  ek  skiljumst  i'idrengi- 
liga  við  þik."  Þórðr  bað  ok  Eyvind  heim  ríða.  Hann  sagði : 
„llla  hélda  ek  þá  félagsskap  við  góðan  dreng,  ef  ek  skyida 
þá  renna  fra  þér,  er  þú  þyrflir  helzt  manna  við;  skal  þat 
ok  aldri  verða,  at  mik  hendi  þá  skömm."  Síðan  fara  þeir  þar 
til  er  þeir  sáu  fyrirsát  Ossurar.  Þórðr  mælti:  „Vér  skulum 
snúa  hér  upp  á  brekkuna  hjá  oss ;  þar  er  vígi  gott."  Þeir 
göra  svá,  ok  brjóta  þar  upp  grjót.  Ok  er  þeir  Össurr  sjá 
þat,  hlaupa  þeir  upp  at  brekkunni.  Þórðr  spuröi :  ,,Hverir 
eru  þessir,  er  svá  láta  úfriðliga?"  Össurr  nefndi  sik;  .,eða 
er  Þórðr  hreða  þar  á  hólnum?"  Hann  svaraði:  „Sá  er 
maðrinn;  ok  er  þér  nú  ráð,  at  hefna  Orms,  frænda  þíns, 
ef  nökkur  er  dáð  með  yðr ;  þvi  at  nógan  haíi  þér  liðsmun." 
Össurr  bað  sína  menn  at  sœkja.  Tókst  þar  harðr  bardagi. 
Pórðr  varð  skjótt  mannsbani.  Báru  þeir  Þórðr  grjót  á  þá 
Össur,  en  þeir  hlífðu  sér  með  skjöldum.  Letust  þá  nökkurir 
menn  af  Össuri  meðan  grjótið  vannst.  Siðan  hlupu  þeir 
Þórðr  ofan  af  brekkunni;  tókst  þá  mannfallit.  Sá  maðr  hjó 
lil  Þórðar,  er  Orn  hét,  ok  kom  i  lærit,  er  hann  horfði 
undan ;  því  at  sá  maðr  sótti  at  hánum  framan ,  er  Hafþórr 
hét,  frændi  Össurar.  Ok  er  Þórðr  fékk  lagit,  brást  hann 
undan,  ok  hjó  til  hins  annarri  hendi  með  sverðinu,  ok  kom 
á  hann  miðjan,  ok  tók  í  sundr  í  miðju.  Hann  hjó  annal 
högg  til  Hafþórs,  ok  kom  á  öxlina;  klauf  hann  niðr  frá 
síðunni  höndina ,  ok  féll  hann  dauðr  til  jarðar.  Nú  hetir 
Þórdr  drepit  þrjá  menn.  Petta  sér  Ossurr,  ok  biðr  þá  sína 
menn  at  sœkja.  Hann  sœkir  nú  at  Þórði ,  ok  með  hánum 
fimm  menn,  en  aðrir  sóttu  at  mönnum  Þórðar.  En  svá 
lýkr  þessum  fundi,  at  Þórðr  varð  sex  manna  bani,  en 
særði  Ossur,  svá  at  hann  var  úvígr.  Níu  menn  létust  af 
Ossuri,  en  fimm  af  Pórði.  Eptir  fundinn  gekk  Þórðr  at 
Össuri,  ok  kippti  hánum  ór  blóði,  ok  skaut  yfir  hann  skildi. 
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svá  cigi  rifl  hann  hrafnar;  því  at  hann  mátti  sér  enga  hjálp 
veita.  Allir  flúðu  undan  menn  Ossurar.  Eigi  váru  menn 
Pórðar  fœrir  til  eptirferðar;  því  at  engi  komst  úsárr  af 
fundi  þessum.  Þórðr  bauð  Ossuri  at  láta  grœða  hann.* 
„Eigi  þarftu  at  bjóða  mér  lækning,"  segir  Össurr;  ,,því  at 
jafnskjótt  skal  ek  drepa  þik,  sem  ek  komumst  í  fœri  við 
þik."  Þórðr  kveðst  ekki  at  því  fara,  ok  sendi  Þórhall  yfir 
í  As,  lil  Þorgríms,  er  þar  bjó,  at  hann  sœkti  Ossur  ok 
grœddi  hann.  Hann  görði  svá,  ok  flutti  hann  heim;  lá  hann 
lengi  í  sárum,  ok  varð  heill  um  síðir.  Dysjar  váru  görvar 
al  líkum  þeirra  manna,  er  þar  féllii.  Eptir  fundinn  í  Garðs- 
hvammi  fór  Pórbr  heim  með  þórhalli;  haföi  hann  fengit 
mörg  sár,  en  engi  banvæn.  Olöf  spurði  Þórð  at  fundinum. 
Hann  kvað  vísu: 

Féllu  í  fleina  sköllum* 
fimmtán  viðir  mána^ 
lenda,  leifnis  grundar, 
lungs  báru,  en  sjau  sárir. 
Þar  vá  ek  sex  —  en  særða 
sigrhnuggna  þar  duggu^; 
Össurr  hét  sá  — ,  ýta 
eldbands"*  þrumu  sanda. 

„Þetta   eru   mikil    tíðindi,"    sagði    hón.      Húsfreyja    grœddi 
Pórð.     Líðr  af  vetrinn,  svá  ekki  bar  til  tíðinda. 

Um    várit    reið    Þórðr   upp    í    hérað;     því    at    bóndi  sá, 
er   Þorgrímr    hét,    haföi    sent    hánum    orö,    at    smíða    skála 


>)  Rpttclse  for  Haandskrif ternes  skóllu. 
2)  lictlelse  for  niána  í  139  og  flere   andre  Ilaandskrifter. 

•t)  Rettelse  i  Fölge  47i  og  27 ,  for  duffir  i  139  og  tre  andre  Haandskrifter.  og 
duKnu  og  diiina  i  de  Orrige. 

4)  Sualcdes  /39,  elds  brands  i  47 i  og  554  A /7,    og  cldbraiids  i  de  Uvrige. 
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Næste  Gang  huggede  han  til  Havthor;  Hugget  traf  Skulderen 
og  skille  Armen  fra  Siden ;  han  faldt  död  til  Jorden.  Nu 
har  Thord  dræbt  tre  Mænd.  Da  Ossur  seer  dette,  beder 
han  sine  Mænd,  at  gaae  frem.  Han  tilligemed  fem  Mænd 
angribe  nu  Thord,  men  de  andre  angribe  Thords  Ledsagere. 
Men  Udfaldet  af  Modet  blev,  at  Thord  havde  dræbt  sex 
Mænd,  og  saaret  Ossur,  saa  at  han  var  udygtig  til  Kamp. 
Af  Ossurs  Folk  bleve  ni  dræbte,  fem  af  Thords.  Da  Kam- 
pen var  til  Ende,  gik  Thord  hen  til  Ossur,  og  trak  ham 
op  af  Blodet,  og  lagde  et  Skjold  over  ham,  for  at  Ravnene 
ikke  skulde  sönderrive  ham;  thi  han  kunde  ingen  Hjælp 
yde  sig  selv.  Alle  Ossurs  Folk  flygtede;  ikke  var  Thords 
Folk  i  Stand  til  at  forfölge  dem;  thi  der  var  ingen,  som 
kom  usaaret  bort  fra  dette  Mode.  Thord  tilbod  Ossur  at 
lade  ham  helbrede.  „Ikke  behover  du  at  tilbyde  mig  at 
lade  mig  helbrede,"  siger  Ossur,  „thi  lige  saasnart  skal  jeg 
dræbe  dig  som  der  gives  mig  Leilighed."  Thord  sagde,  at 
det  brod  han  sig  ikke  om,  og  sendte  Thorhall  over  til  As, 
til  Thorgrim,  som  boede  der,  med  Bud,  at  han  skulde  hente 
Ossur,  og  læge  ham.  Han  gjorde  saa  og  forte  ham  hjem 
til  sig.  Ossur  laa  længe  i  sine  Saar,  men  blev  omsider 
helbredet.  Höie  bleve  opkastede  over  Ligene  af  de  Mænd, 
som  faldt  der.  Efter  Modet  i  Gardshvam,  foer  Thord  hjem 
med  Thorhall;  han  havde  faaet  mange  Saar,  men  ingen  död- 
bringende.  Olov  spurgte  Thord  om  Modet.  Han  kvad  en  Vise: 

Under  Sværdenes  Larmen 

af  Havildens  Bærere 

femten  bleve  dræbte; 

syv  saarede  bleve. 

Sex  jeg  der  fælded'  af  Slyngerne 

af  Strandbæltets   Ild ; 

en   Usling,  for  Seier  modlos, 

—  Ossur  han  hed  —  jeg  saared'. 
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„Dette  ere  store  Tidender,"  sagde  hun.  Hustruen  lægede 
Thords  Saar.  Vinteren  foriober,  uden  at  noget  mærkværdigt 
tildrog  sig.  • 

Om  Vaaren  red  Thord  op  i  Herredet;  thi  en  Bonde, 
ved  Navn  Thorgrim,  havde  sendt  ham  Bud  om  at  opbygge 
hans  Beboelseshuus ,  thi  Thord  var  den  mest  udmærkede 
Bygmester.  Thorgrim  boede  paa  Flatatunge;  det  er  höit 
oppe  i  Skagefjorden.  Thord  var  beskjæftiget  ved  Bygnings- 
arbeidet  om  Sommeren.  Og  da  Bygningen  var  næsten  fuld- 
fort, kom  et  Skib  fra  Havet  til  Gase  i  Öefjorden.  Thord 
siger  til  Bonden,  at  han  vil  ride  til  Skibet  og  kjöbe  det 
Tommer,  som  han  tyktes  at  mest  behovedes.  Bonden  siger, 
at  han  skal  raade,  og  medgiver  ham  tre  Tjenestekarle  for 
at  fore  Tommeret  hjem.  Siden  fare  de  nord  paa,  og  opholde 
dem  paa  Markedet  saalænge  de  behöve,  og  medtage  nord 
fra  Tommer  paa  mange  Heste.  Thord  rider  i  Folgeskab 
med  dem.  Han  var  fuldt  bevæbnet;  han  havde  Hjelm  og 
Skjold,  Svæ^rd  i  Beltet  og  Spydet,  det  gode.  De  red  ad 
Horgaadalshede,  ned  ad  Norderaadalen  og  over  Aaen  oven 
for  Gaarden  Egilsaa  og  derefter  ned  ad  Aabredderne.  Da 
see  de  tolv  Mænd  springe  op  foran  dem  med  Vaaben.  Det 
var  Óssur  paa  Thveraa.  Thord  sprang  strax  af  Hesten  og 
holdt  Skjoldet  foran  sig.  Hans  Reisefæller  vise  strax  megen 
Kjækhed;  de  stige  af  deres  Heste  og  drage  Vaabnene,  Thord 
bad  dem  om  ikke  at  udsætte  dem  for  nogen  Livsfare.  De 
sagde,  at  den  skulde  aldrig  trives,  som  stod  hos,  medens 
han  trængte  til  Folk.  Da  sagde  Thord  til  Össur:  ,,lkke  er 
du  endnu  hört  op  med  Baghold  for  mig;  mig  tykkes  at  vort 
Mode  maattc  fæstet  sig  i  dit  Minde;  ikke  monne  Udfaldet 
lilive  bedre  for  dig  nu  end  sidst."  Össur  svarede:  5,Det 
sagde  jeg  dig,  at  aldrig  skulde  jeg  være  i  Fred  med  dig, 
dersom  jeg  da  beholdt  IJvct,  og  det  skal  jeg  holde;  lader 
os  nu  angribe  ham,  og  fole  os  til  Nytte  vor  storre  Styrke.'^ 
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sinn;  því  at  Pórdr  var  manna  hagastr.  Porgrimr  bjó  i 
Flatatungu.  Þat  er  ofarliga  i  Skagaíirði.  Þórðr  er  at 
skálasmíöinni  um  sumarit.  Ok  er  injök  var  algorr  skál- 
inn,  kom  skip  af  hafi  at  Gásum  i  Eyjafirði.  Pórðr  segir 
bónda,  at  hann  vill  ríða  til  skips,  ok  kaupa  þá  viðu,  er 
hánum  þótti  mest  þurfa.  Bóndi  biðr  hann  ráða,  ok  fær 
hánum  þrjá  húskarla,  at  flytja  heim  viðinn.  SíAan  fara  þeir 
norðr,  ok  eru  í  kaupstefnu  þá  stund,  er  þeir  þurfa,  ok  bera 
norðan  við  á  mörgum  hestum.  Þórðr  ríðr  jafnfram  þeim. 
Hann  hafði  alvæpni:  líjálm  ok  skjold,  gyrðr  sverAi,  ok  spjót 
hit  góða.  Þeir  riðu  Hörgárdalsheiöi,  ok  ofan  eptir  JNorðrár- 
dal,  svá  ylir  á  fyrir  framan  Egilsá  ok  ofan  eptir  eyrunum. 
Þá  sjá  þeir  tólf  menn  spretta  upp  fyrir  ser  með  vápnuni. 
Þar  var  kominn  Össurr  frá  tverá.  þórðr  hlcypr  þegar  at 
baki,  ok  setr  fyrir  sik  skjöldinn.  Förunautar  hans  verða  við 
hit  vaskligasta,  ok  stíga  af  baki,  ok  hreg(')a  vápnum  sínum. 
Pórðr  bad  þá  hafa  sik  í  engri  hættn.  Þeir  báðu  þann 
aldri  þrífast,  er  stœði  hjá ,  en  hann  þyrfti  manna  við.  Pá 
mælti  Þórör  við  Ossur:  ,jEigi  ertu  enn  horfinn  í  fyrirsátunum 
við  mik;  þœlti  mér,  sem  þér  myndi  minnissamr  fundr  okkarr; 
manlu  nú  eigi  fara  belrura  förum^  en  næst,  áðr  vit  skiljum.'' 
Össurr  svaraði:  ,,Þat  sagða  ek  þér,  at  ek  skylda  þer  aldri 
trúr,  ef  ek  lifnaða;  ok  þat  skal  ek  efna.  Sœkjum  nú  at 
hánum,  ok  njótum  nú  liðsmunar."  Pórðr  segir:  ,5Eigi  er  ek 
enn  uppgefinn;  þykki  mér  eigi  víst,  hvat  þér  myndit  á 
vinna,  þótt  ek  væra  einn,  en  nú  hálfu  síðr,  er  þessir  menn 
fylgja  mer."  Síðan  rann  Þórðr  fram  at  Ossuri ,  ok  lagói 
spjótinu  í  gegniim  þann  mann,  sem  frcmstr  stóiV  Þórðr 
mælti:  „Féll  þar  nú  einn,  ok  er  eigi  öðrum  at  firr  "  Peir 
sœkja  nú  at  Pórði,  Ossurr  ok  með  hánum  sex  menn ,  en 
fÖrunautar  Ossurar  fjórir  sóttii  þrjá  felaga  Pórðar;   lýkr  þar 

•  )  Saaledes  471;  belri  forum  139. 
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svá,  at  þar  falla  hvárirtveggja.  En  frá  þeim,  Þórði  ok 
Ossuri,  er  þat  at  segja,  at  í*órðr  drepr  fjóra  menn  af  Ossiiri, 
en  særöi  hann  mörgum  sárum.  Nú  er  þar  til  at  taka,  er 
sinalamaör  Þorgríms  bónda  sér  fundinn  af  hálsinum,  ok 
þykkist  vita,  hverir  mennirnir  munu  vera;  veit  ok,  at  I^órðr 
þarf  manna  við.  Hleypr  hann  heim  í  FJatalungu,  ok  sagöi 
bónda  fundinn,  ok  biðr  hann  skunda  at  veita  lið  Pórði. 
Bóndi  bregðr  við  skjótt,  ok  ríðr  upp  á  eyrarnar  við  hinn 
tiunda  mann.  Ok  er  er  Össurr  sér  mannaferðina,  skundar 
hann  til  hests  sins,  ok  kemst  á  bak  við  illan  leik,  ok  riðr 
undan  sem  mest  getr  hann,  uns  hann  kemr  heim  til  Þverár, 
ok  unir  iUa  við  sína  ferð;  látið  menn  sína,  en  er  sjálfr  sárr 
mjök.  Prír  menn  létust  af  Pórði;  váru  þeir  þar  dysjaðir  i 
hólunum,  sem  fundrinn  var.  Þorgrímr  bóndi  spurði  I*órð  al 
tiðíndum.     Hann   kvað  vísu: 

Tólf  vildu  mér  moldar 
meiðendr  bana  seiða 
veita  vafðra  brauta; 
vann  ek  þeim  skada  sannan. 
Sendak  sjau^  með  skunda 
sœkendr  vápnalœkjar 
ells  ^  til  ítrar  hallar 
Oðins  með  brynglóðu. 

Þórðr  var  nú  í  Flatatungii ,  ok  lauk  við  skálasmíðina ;  var 
þat  furðusterkt  hús.  Stóð  sá  skáli  allt  til  þess,  er  Egill 
biskup  var  at  Hólum.  Ok  er  Þórör  viU  á  braut  fara,  fylgir 
Porgrímr  búndi  hánum  vid  hinn  tiunda  mann,  ok  ríða  ofan 
eplir  Skagafirði.  Ok  er  Össurr  sá  ferð  þeirra,  þúltist  hann 
eigi   hafa   mannalla,   at  ríða  eptir  þeim.     Ríða  þeir  lci(^  sína, 

1)  Helte/  i  Fölge  471  og  de  övriye  Ilaandskrifter  for  sex  i  Í39, 

2)  Sauledes  for  Hiinets  Skyld  for  els  (_af  cl  Byge). 
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Thord  siger:  Ikke  har  jeg  endnu  opgivet  alt:  mig  tykkes 
det  ikke  vist,  hvad  I  vilde  kunne  udrette,  om  jeg  end  var 
ene;  men  nu  dobbelt  uvist,  da  disse  Mænd  fölge  mig.^" 
Siden  lob  han  frem  mod  Ossur,  og  gjennemborede  den 
Mand,  som  stod  forrest,  med  Spydet.  Thord  sagde:  ,,Der 
faldt  nu  en,  og  derved  er  Sandsynligheden  ikke  mindre  for. 
at  det  gaaer  en  anden  ligesaa."  Ossur  med  sex  andre  an- 
gribe nu  Thord,  men  fire  af  Ossurs  Folk  angribe  Thords 
tre  Ledsagere;  Udfaldet  af  de  sidstes  Kamp  bliver,  at  de 
falde  allesammen.  Men  om  Thord  og  Ossur  er  der  at  for- 
tælle, at  Thord  dræber  fire  af  Ossurs  Folk,  og  gav  ham 
selv  mange  Saar.  Nu  maa  der  fortælles,  at  Bondon  Thor- 
grims  Faarehyrde  seer  Kampen  fra  Aasen  af  og  tykkes  ;tt 
vide,  hvem  Mændene  ere;  han  veed  ogsaa,  at  Thord  behover 
Folk.  Han  lober  hjem  til  Flalatunge,  og  fortæller  Bonden 
om  Sammentræffet,  og  beder  ham  at  ile  med  at  yde  Thord 
Hjælp.  Bonden  gjör  sig  hurtig  færdig,  og  rider  selv  tiende 
op  paa  Aabredden.  Og  da  Ossur  seer  de  kommende  Mænd. 
skynder  han  sig  til  sin  Hest  og  bestiger  den  med  Nöd  og 
neppe,  og  rider  bort  saa  stærkt  han  kan,  indtil  han  kom- 
mer hjem  til  Thveraa,  og  er  ilde  tilfreds  med  sin  Reise : 
sine  Folk  havde  han  mistet,  men  er  selv  haardt  saaret. 
Thords  tre  Ledsagere  faldt,  og  bleve  de  begravede  der  paa 
Bakkerne,  hvor  Modet  fandt  Sted.  Bonden  Thorgrim  spurgte 
Thord  om  Tidender;   han  kvad  en  A^ise: 

Tolv  af  Muldormens  Skattes 

Krystere  havde  i  Hu  mig 

Bane  at  bringe; 

sand  Skade  jeg  dem  tilföied'. 

I  Fart  jeg  sendte 

syv  af  Blodkampens  Sögere 

med  blanken  Sværd 

til  Odins  skjönne  Hal. 
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Thord  opholdt  sig  nu  i  Flatatunge,  og  endte  Bygningsarbeidet; 
del  var  et  saare  stærkt  Huus,  og  det  stod  lige  til  den  Tid, 
da  Egil  var  Biskop  paa  Holum.  Og  da  Thord  vil  bort, 
fölger  Bonden  Thorgrim  ham,  selv  tiende;  de  ride  nedad 
Skagefjorden;  og  da  Ossur  seer  deres  Færd,  tyktes  han 
ikke  at  have  Styrke  nok  for  at  ride  efter  dem.  De  ride  ad 
deres  Vei,  indtil  de  komme  til  Miklebæ  i  Oslandsliden. 
Thorhall  modtager  Thord  vel,  men  Hustruen  bedre.  Bonden 
Thorgrim  red  hjem,  og  han  og  Thord  skiltes  ad  i  meget 
Venskab.  Thord  bliver  nu  meget  berömt  over  en  stor  Deel 
af  Landet.  Dette  sporger  Midfjords-Skjegge,  og  lader,  som 
om  han  ikke  veed,  hvad  der  foregaaer  imellem  hans  Frænde 
Ossur  og  Thord.  Thord  sidder  i  Ro  næsten  til  Jul.  Det 
var  en  Morgen  for  Julen ,  at  Thord  vilde  fare  hen  at  see 
sin  Hest  Svidgrim.  Den  stod  med  fire  Hopper.  Thorhall 
bad  Thord  vente  og  fare  tre  Nætter  senere,  „thi  jeg  forer 
mit  Ho  fra  Hostakkerne."  Thord  sagde  han  skulde  raade; 
,,men  ikke  kommer  det  mig  uventet,  om  vi  komme  til  at 
mode  Mænd."  Thorha-ll  sagde,  at  alt  var  ikke  tabt,  skjöndt 
der  var  nogen  Forskjel  paa  Styrke.  Thord  smilte  til  hans 
Ord  og  sagde:  ,,Saa  monne  det  være,  dersom  du  staaer 
ved  min  ene  Side."  Konen  sagde:  „Gid  aldrig  din  Selv- 
roes maa  trives;  mig  tyktes,  at  Thord  havde  liden  Nytte  af 
dig  paa  det  Mode,  du  var  med  paa;  og  er  den  Kone  ilde 
gift,  som  har  dig  til  Mand;  thi  du  er  baade  pralende  og 
feig."  Thord  siger:  ,,Ikke  er  det  saa  at  forstaae;  Thorhali 
er  ingen  Angrcbsmand,  og  forsigtig,  men  er  vistnok  den 
djærveste  Kæmpe,  dersom  det  kommer  til  en  Pröve."  Thor- 
hall  siger:  „Ikke  behover  du,  Hustrue,  at  være  saa  haard 
i  din  Tale;  thi  jeg  har  ikke  i  Sinde,  at  vige  Pladsen  for 
een,  dersom  vi  ere  lige  godt  bevæbnede."  De  lod  nu  deres 
Samtale  falde.  En  Landstryger  var  tilstede  ved  deres  Sam- 
tale.     Han   lob   afsted   og  kommer  om    Aftenen    til    Thveraa. 
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uns  þeir  koma  á  Miklabœ  í  Óslandshlíd;  tekr  Þórhallr  vei 
við  Þórði,  en  húsfreyja  betr.  Porgrímr  bóndi  reið  heim, 
ok  skildu  þeir  Þórðr  góðir  vinir.  Þórðr  verðr  nii  frægr 
mjök  víða  iim  landit.  Þetta  fréttir  Miðfjarðar-Skeggi,  ok 
lætr,  sem  hann  viti  eigi,  hvat  fram  ferr  með  Ossuri,  frænda 
hans,  ok  Þórði.  Sitr  Pórðr  um^  kyrrt  framan  mjök  til  jóla. 
Þat  var  einn  morgin  fyrir  jól,  at  Þórðr  vildi  fara  at  sjá  hest 
sinn,  Sviðgrím.  Hann  stóð  með  fjórum  hrossum.  Pórhallr  bad 
Þórð  bíða  ok  fara  þrimr  náttum  siðarr;  „því  at  ek  vilda-  fœra 
hey  mín  ór  stakkgöröum."  Pórdr  bað  hann  ráða;  ,,en  ekki 
kemr  mér  á  úvart,  at  vér  munum  mönnum  eiga  at  mœta." 
Þórhallr  kvað  þá  eigi  uppgefna,  þótt  nökkurr  liðsmunr*^  sé. 
Þórðr  brosti  at  oröum  hans,  ok  mælti:  „Svá  man  vera,  ef 
þú  stendr  á  aðra  hönd  mér."  Húsfreya  mælti:  „Aldri  þriíist 
þitt  hól;  þótti  mér,  sem  Þórði  yrði  lítið  lið  at  þér  á  þeim 
fundi ,  sem  þú  vart  á ;  ok  er  sii  kona  illa  gefin ,  er  þik  á ; 
því  at  þú  ert  bæði  hœlinn  ok  huglauss."  Þórðr  segir: 
„Ekki  er  þat  svá  at  skilja.  Pórhallr  er  engi  áhlaupamaðr 
ok  forsjáll,  en  man  vera  hinn  vápndjarfasti,  ef  reyna  skal." 
Þórhallr  segir:  ,,Ekki  þarftu,  húsfreyja!  at  vera  svá  harðord; 
því  at  ekki  ætla  ek  mér  á  hæl  at  hopa  fyrir  einshverjum, 
ef  vit  erum  jafnbúnir  til."  Skildu  þau  nú  talit.  Vid  tal 
þeirra  var  staddr  einn  umrenningr^.  Hann  kastar  fótum 
undir  sik,  ok  kemr  um  kveldit  til  Þverár.  Össurr  spurði 
hann  tiðinda,  eða  hvaðan  hann  væri  at  kominn,  Hann  kveðst 
ongi  kunna  tíðindi  at  segja;  ,,en  á  Miklabœ  í  Oslandshlíð 
var    ek    i  nátt."     Ossurr  segir:     „Hvat  hafðist  Þórðr  hreóa 

1)  um  er  udeladt  i  i39,  1630  og  128. 

2)  fsff^  4jí^  163  0  off  163 g  tilföicr  aðr,    men   som  ikke  synes   al  passe  hertil, 
og  er  derfor  udeladt. 

3)  lidsmunr  udelader  139  og  152;   men   det  er   tilfóiet  som  nodvendigt  Tillæg, 
oeereensstemmende  med  47 1,  27  og  flere  Haandskrifter. 

*)  umhleypingsdrengr  i  139  og  1630,   men  som  synes  al  være  af  sildigere  Op- 
rindelse. 
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al,  kappinn?"  Sveinninn  segir:  „Vist  máttu  þat  til  segja, 
at  hann  se  kappi,  svá  sneypiliga  sem  þú  hefir  fyrir  hånum 
farit;  en  ekki  så  ek^  hann  göra,  utan  hann  hnauð  höggró- 
á  sverði  sínu.  En  þat  heyrða  ek  Þórhall  segja,  at  þeir 
myndi  foera  hey  ór  göróum  innan  þriggja  nátta.  Össurr 
segir:  „Hversu  margmennir  mundu  þeir  vera?"  Sveinn- 
inn svarar:  „Eigi  fleiri,  en  Pórðr  ok  Eyvindr  ok  Þórhallr." 
^,Vel  segir  þú,  sveinn !"  segir  Össurr.  Síðan  kvaddi  hann 
til  ferðar  með  sér^  tólf  menn,  ok  reið  út  í  Oslandshiíð.  Penna 
sama  morgin  ríöa  þeir  Þórðr  heiman  ok  Eyvindr  ok  Þórhallr. 
Þórðr  bað  Eyvind  hafa  vápn  sín :  kvað  því  ekki  of  aukit. 
Hann  görði  svá.  Þeir  ríða  út  í  Sviðgrímshóla.  Pá  mælti 
Þórðr:  ,,Pat  vii  ek,  Pórhallr!  at  þú  sér  her  eptir;  en  vit 
Eyvindr  skulum  leita  hrossanna  upp  á  hálsinn."  Pórhallr 
bað  hann  ráða.  Þeir  gengu  upp  í  hiíðina.  Snjór  var  1 
hlíðinni  ok  harðfenni  víða^.  Össurr  kemr  at  garðinum,  ok 
þeir  tólf  saman,  ok  slá  hring  um  Þórhall,  ok  brugðu  vápniim 
sínum,  ok  báðu  mannfýluna  segja  tii  Þórðar.  Pórhallr  varö 
ógurliga  hræddr,  ok  heyktist  niðr  undir  garðinn ,  ok  kvad 
Þórð  genginn  upp  í  hlíöina  við  annan  mann.  Össurr  mælli: 
„lllt  er  at  eiga  þræl  at  einkavin,"  ok  laust  hann  öxarhamars- 
högg,  svá  hann  lá  í  svíma.  Síðan  runnu  þeir  upp  í  hlíðina. 
Pk  mælti  Þórðr  við  Eyvind:  „Menn  koma  neðan  í  hlíöina, 
ok  kenni  ek  þá  görla;  þar  er  Össurr  kominn,  ok  vill  enn 
hafa  minn  fund.  Nú  skulu  vit  við  leitast  at  konivist  á 
Skeggjahamar,  ok  þaðan  í  Sviögrímshóla;  þar  er  vígi  gott." 
Eyvindr  svarar:  „Vel  megu  vit  komast  á  hamarinn."  Þeir 
hlaupa  nú  á  hamarinn.  í  því  koma  þeir  Össurr  at.  Þórðr 
gengr  á  framanverdan  hamarinn.     Skafl    var   lagðr  af  hamr- 

1)  ek  udelader  139. 

2)  Feilskrpcet  hui?r()  í  t39  og  -íTt. 

3)  139  tilfoicr  lit. 

*)  l  Stedet  for  viöa  har  139  niör. 
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Ossur  spurgte  ham  om  Tidender,  eller  hvor  han  kom  fra. 
Han  sagde,  at  han  ingen  Tidender  kunde  fortælle,  „men 
paa  Miklebæ  i  Oslandslid  var  jeg  i  Nat."  Ossur  spurgte: 
„Hvad  tog  Helten  Thord  Hrede  sig  for?"  Drengen  svarer: 
„Visseligen  kan  du  sige  det,  at  han  er  en  Helt,  saa  skammelig 
du  er  blevet  behandlet  af  ham;  men  jeg  saae  ham  Intet 
bestille,  undtagen  at  han  nettede  Hjaltepladen  paa  sit  Sværd. 
Men  Thorhall  hörte  jeg  sige,  at  de  monne  fore  Ho  fra  deres 
Hostakker  inden  tre  Nætter."  Ossur  spurgte:  „Hvor  mange 
Mænd  monne  de  blive!"  Drengen  svarer:  „Ikke  flere  end  Thord, 
Eyvind  og  Thorhall."  „Vel  fortæller  du.  Dreng!"  siger 
Ossur.  Derpaa  tilkaldte  han  tolv  Mænd  til  Fölgeskab 
og  red  ud  til  Oslandslid.  Denne  samme  Morgen  ride 
de  hjemmefra,  Thord,  Eyvind  og  Thorhall.  Thord  bad 
Eyvind  medtage  sine  Vaaben,  og  meente  at  det  vilde 
ikke  være  overflödigt  for  dem.  Han  gjorde  saa.  De  ride 
ud  til  Svidgrimshole.  Da  sagde  Thord:  „Det  er  mit  Onske, 
Thorhall!  at  du  bliver  her  tilbage,  men  Eyvind  og  jeg  skulle 
opsoge  Hestene!  Thorhall  sagde,  han  skulde  raade.  De 
gik  da  op  ad  Skrænten.  Snee  var  der  i  Skrænten ,  og  paa 
mange  Steder  var  der  faste  Sneedynger.  Ossur  kommer  til 
Högjerdet  med  sine  tolv  Ledsagere,  og  de  slaae  strax  en 
Kreds  om  Thorhall,  droge  deres  Vaaben,  og  opfordrede  ham 
til  at  fölge  dem  hen  til  Thord.  Thorhall  blev  yderlig  for- 
skrækket, og  segnede  ned  ved  Siden  af  Gjcrdet,  og  sagde, 
at  Thord  var  gaaet  op  ad  Skrænten  med  en  Ledsager.  Ossur 
sagde:  „Ilde  er  det,  at  have  Træl  for  sin  Eneven,"  og 
slog  ham  med  Oxehammeren,  saa  at  han  besvimede.  Der- 
paa lob  de  op  ad  Skrænten.  Da  sagde  Thord  til  Eyvind: 
„Mænd  komme  fra  neden  op  ad  Skrænten  og  kjender  jeg 
dem  grant;  det  er  Ossur,  som  er  der,  og  vil  end  engang 
modes  med  mig.  Nu  skulle  vi  see  til,  om  vi  kunne  naae 
til  Skeggjahamarr  (Skjeggesklint)  og  derfra  til  Svidgrimshole, 
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der  er  et  godt  Forsvarssted.  Eyvind  svarer:  „Vel  kunne 
vi  naac  til  Klinten."  De  lob  til  Klinten.  I  det  samme 
komme  Ossur  og  hans  Ledsagere  til.  Thord  gik  yderst  ud 
paa  Klinten.  Glat  Snee  var  der  paa  Klinten,  og  heelt  ned 
til  Foden  af  samme,  og  det  var  overordentlig  steilt.  Det 
var  forbundet  med  den  störste  Livsfare  at  gaae  der  ned. 
Siden  satte  de  Spydene  imellem  Benene  og  lode  dem  saa- 
ledes  glide  nedad.  De  kom  da  til  Svidgrimshole.  Ossur 
og  hans  Ledsagere  kom  nu  snart  til.  Thord  sagde:  „Me- 
gen Iver  viser  du  for  at  faae  mit  Liv,  Ossur!  ikke  vilde 
del  være  ilde,  at  det  gik  ud  over  dig  selv;  vi  skulle  heller 
ikke  begge  komme  bort  fra  dette  Mode."  Ossur  sagde,  at 
det  havde  han  ogsaa  havt  i  Sinde,  at  Thord  skulde  ikke 
længer  undslippe.  De  angribe  nu  Thord  og  Eyvind.  Thord 
kastede  et  Spyd  henimod  Ossur  og  i  det  samme  lob  en  af 
dennes  Mænd  frem  foran  ham,  og  Spydet  flöi  igjennem 
ham.  En  Mand  huggede  til  Thord,  men  han  satte  Skjoldet 
imod,  og  Hugget  traf  dette,  og  Thord  blev  ikke  saaret. 
Thord  huggede  til  denne  Mand  og  gav  ham  Banesaar.  Han 
huggede  strax  til  en  anden ;  det  traf  Halsen  og  Sværdet  lob 
ned  i  Brystet;  han  faldt  död  paa  Jorden.  Den  tredie  gjen- 
nemborede  han  med  Sværdet.  Eyvind  dræbte  den  fjerde. 
Ossur  angreb  dem  nu  med  megen  Heftighed;  da  faldt  endnu 
to  af  hans  Mænd.  Eyvind  lik  da  flere  Saar;  han  blev  da 
mat  formedelst  Blodtab,  han  salte  sig  ned  og  var  overmaade 
modig.  De  andre  sex  angreb  nu  Thord,  han  forsvarede  sig 
saaledes,  al  de  intet  Saar  fik  ham  bibragt.  Thord  sagde  da 
til  Ossur:  ,, Vanskeligt  falder  Angrebet  Eder  sex;  og  hvad 
monne  jeg  mindre  ville,  end  hedde  Formand  for  disse  Folk, 
og  bruge  dem  alene  til  Skjold  idag;  nu  skulde  du  snarere 
gjöre  et  Angreb  og  hevne  din  Frænde  Orm  og  al  den  Van- 
ære, som  jeg  har  tilfoiet  dig."  Ossur  bliver  nu  meget  vred 
ved  altsammen,  baade  ved  Thords  krænkende  Ord,  og  for- 
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inum  niðr  á  jöfnu  ok  ákafliga  brattr;  var  þar  hin  mesta 
mannhætta  ofan  at  fara.  Síðan  settu  þeir  spjótin  í  milli 
fóta  ser,  ok  riðu  svá  otan  af  hamrinum  allt  á  jöfnu;  koraust 
þeir  nú  á  Sviðgrímshóla.  Bar  þá  Össur  nú  skjótt  at.  Þórðr 
mælti:  „Mikit  kapp  leggr  þú  á  at  hafa  líf  mitt,  Össurr! 
væri  þat  ok  eigi  illa,  at  þú  fj^ndir  sjálfan  þik  fyrir;  skulu 
vit  ok.eigi  báðir  af  þessum  fundi  með  fjörvi  braut  komast." 
Össurr  kveðst  þat  ok  ætlat  hafa,  at  Þórðr  skyldi  eigi  lengr 
undan  draga.  Sœkja  þeir  nú  at  þeim,  Þórði  ok  Eyvindi. 
Þórðr  skaut  spjóti  til  Össurar;  ok  í  því  hljóp  einn  hans 
maðr  fram  fyrir  hann,  ok  flaug^  spjótið  i  gegnum  hann. 
Einn  maðr  hjó  til  Þórðar.  Hann  brá  við  skildinum,  ok  kom 
þar  í  höggit,  ok  varð  hann  ekki  sárr.  Þórðr  hjó  til  þessa 
manns,  ok  veitti  hánum  banasár.  Hann  hjó  þegar  annan; 
þat  högg  kom  á  hálsinn  ok  renndi  niðr  i  brjóstið;  féll  hann 
dauðr  á  jörð.  Hinn  þriöja  lagði  hann  í  gegnum  raeð  sverðinu. 
Eyvindr  drap  hinn  fjórða.  Sótti  Ossurr  nú  at  í  ákafa;  fellu 
þá  enn  tveir  menn  hans.  Pá  bárust  ok  sár  á  Eyvind ; 
mœddi  hann  þá  blóðrás,  ok  sellist  hann  þá  niðr,  ok  var 
ákafliga  móör.  Sóttu  þeir  þá  sex  at  Póröi;  varðist  hann  svá, 
at  þeir  komu  engu  sári  á  hann.  Þórðr  mælti  þá  til  Ossurar: 
„lUa  sœkist  yðr  sex.  Hvat  ek  vilda  síðr,  en  þykkjast  vera 
formaðr  þessarra  manna,  en  hafa  þá  at  skildi  einum  í  dag; 
ok  er  nii  hitl  ráð,  at  sœkja  at  ok  hefna  Orms,  frænda  þíns, 
ok  allra  þeirra  svaðilferða,  er  þú  hefir  fyrir  mer  farit -." 
Ossurr  verðr  nú  reiðr  mjök  við  allt  saman:  skapraunarorð 
Pórðar,  ok  þá  heipt,  sem  hann  hafði  á  hánum;  hleypr  nú 
at  hánum,  ok  höggr  tveim  höndum  til  hans.  í*at  kom  í 
skjöldinn,  ok  renndi  niðr  í  skjöldinn,  svá  af  tók  mána  mik- 

1)  Qó  139. 

2)  For  svaðilfeiða,  er  þú  hefir  fyrir  itkt  farit,  som  cr  optaget  i  Fólge.  471,  hare 
i39  og  163b  er  þú  heflr  ofrliða  af  mer  farit.  For  svaðilferöa  har  554 h/J  sueypu- 
ferða,  163 g  hrakningsferða  og  de  Oerige  svivirðiuga. 
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inn.  í  því  hjó  Þórðr  til  Ossurar,  ok  kom  þat  högg  undir 
hina  vinstri  höndina ,  ok  renndi  niðr  með  hryggnum,  svá 
hann  leysti  frá  ok  rifin;  hljóp  sverðit  þar  á  hol;  féll  hann 
þegar  dauðr  niðr.  En  þeir  förunautar  Ossurar,  sem  eptir 
lifðu,  runnu  undan,  ok  sögðu  víg  Ossurar.  Pórðr  lét  flytja 
Eyvind  heim,  ok  var  hann  mjök  sárr,  ok  lá  lengi  í  sárum, 
ok  varð  heill.  Haugr  var  orpinn  eptir  Ossur.  Pórðr  sagði 
víg  Össurar  á  Miklabœ,  ok  kvað  vísu: 

Enn  hefik^   sex,  hin  svinna, 
—  svellr  móðr  af  því  —  þella! 
goldit  gálgavaldi, 
gullbaugs,  jöru-  drauga. 
Grund!  létk  Ossur  öndu, 
armssýnar,  þar  lýna; 
lundr  var  hann  lóns  hinn  sjaundi 
láðfells^  veginn,  þella ! 

IUa  líkaði  Ólöfu  við  Pórhail,  er  hann  hafði  sagt  til  Þórðar; 
ok  var  við  sjálft  búit,  at  hón  myndi  skilja  vid  hann  fyrir 
þessum  sökum.  Þórðr  álti  jafnan  hlut  at  med  þeim,  at 
betr  fœri,  ok  kvað  várkunn,  at  hann  leysti  líf  sitt,  ok 
kvað  einskis  ills  örvænt  fyrir  Ossuri.  Líðr  nú  svá  fram 
um  jólin,  at  ekki  bar  til  tiðinda.  Sitr  Pórör  nú  um  kyrrt. 
Þar  er  frá  at  segja,  at  Miöfjardar-Skeggi  fretti  norðan 
fall  Ossurar  frænda  síns;  þykkir  Þórðr  nær  ser  höggvit  hafa, 
ok  íylltist  upp  við  hann  mikiUar  reiði ;  berr  þat  þó  upp 
fyrir  engum  manni;  því  at  hann  vildi  eigi,  atEidr,  son  hans. 

•  )  Rettet  i  Fulge  flere  Uaandskrifler  for  hcfl  cg  ii39,  47 i  og  tre  andre  llaand- 
tkriftpr. 

2)  Gisning  (or  Ihiundakrifterncs  jörðu. 

3)  Saulcdcs  471  og  ,'i54/i  /3  ;    i:{9  og   de   fleste  arrige  Uaandskrifler  have  laö- 
fellr;  muaskee  burde  det  læses  laðs  ells   (ells   =-=  elds). 
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medelst  det  Had,  som  han  bar  til  ham;  han  lober  da  hen- 
imod  ham  og  hugger  til  ham  med  begge  Hænder.  Sværdet 
traf  i  Skjoldet  og  der  gik  et  stort  Stykke  deraf.  I  det 
samme  huggede  Thord  til  Ossur;  det  Hug  traf  Ossur  paa 
den  venstre  Side;  Sværdet  lob  ned  langs  Rygraden  og  lös- 
nede  den  fra  Ribbenene,  og  siden  ind  i  Hulheden;  Ossur 
faldt  da  strax  dod  ned.  Ossurs  Folk,  som  vare  i  Live, 
flygtede  bort,  og  fortalte  Ossurs  Drab.  Thord  lod  Eyvind 
fore  hjem;  han  havde  mange  Saar,  hvorfor  han  længe  blev 
sengeliggende,  men  blev  helbredet  tiisidst.  En  Höi  blev 
opkastet  over  Ossur.  Thord  fortalte  Ossurs  Drab  paa 
Miklebæ  og  kvad  en   Vise: 

Endnu  Krigere  sex, 

du  klögtige  Guldets  Stamme! 

har  til  Odin  jeg  sendt; 

thi  Hjertet  svulmer  i  Barmen. 

Der  jeg,  Armbaandsbærerske! 

Ossur  lod  Livet  tabe; 

Havildskvisten,  Kvinde! 

den  syvende  var  af  de  dræbte. 
01ÖV  var  meget  misfornoiet  med  Thorhall,  fordi  han  havde  for- 
talt, hvor  Thord  var;  og  det  var  nærved,  at  hun  af  den  Aarsag 
skilte  sig  fra  ham.  Thord  sÖgte  jevnligen  at  udjevne  deres 
Trætter,  og  sagde  at  det  var  til  at  undskylde,  at  han  havde 
frelst  sit  Liv,  og  der  var  intet,  som  man  jo  havde  kunnet 
vente  af  Ossur.  Nu  forlober  Julen  saaledes,  at  der  begav 
sig  intet  mærkværdigt.     Thord  forholder  sig  rolig. 

Nu  er  der  at  fortælle,  at  Midfjords-Skjegge  sporger  sin 
Frænde  Ossurs  Drab;  ham  tykkes,  at  Thord  har  hugget  ham 
nær,  og  bliver  meget  vred  paa  ham;  dog  yttrer  han  sig  ikke 
derom  til  nogen,  fordi  at  han  ikke  vilde  at  hans  Son  Eid 
og  Thords  Brodre  skulde  faae  nogen  Anelse  om  hans  Pla- 
ner, forend  de  udfortes.      Han    lader  hemmeligen  sætte  tolv 
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af  sine  Heste  ind,  og  agter  at  ride  hen  for  at  dræbe  Thord 
strax  efter  Julen.  Han  farer  da  hemmeligen  hjemmefra, 
selv  tolvte.  Han  rider  nord  over  Vatnspasset,  ned  over 
Hegrenæs  og  ud  ad  Böigden  om  Natten,  og  de  komme  noget 
for  Daggry  til  Miklebæ.  Det  var  klart  Maaneskin,  De 
banke  paa  Dören.  En  Mand  gik  til  Dören,  og  spurgte, 
hvem  der  vare  komne.  Skjegge  sagde  ham  sit  Navn  og 
spurgte  om  Thord  Hrede  var  der.  Manden  svarer:  „Hvad 
vil  du  ham?"  Han  sagde:  ,,Spörg  ham,  om  han  vil  taale 
Hug  af  Sköfnung  ude  eller  inde."  Da  Fortællingen  kom 
ind,  hvilket  hans  Ærinde  var,  staaer  Thord  op  og  tager 
sine  Vaaben.  Da  sagde  Hustruen  Olöv:  „Staaer  nu  op, 
Mænd!  og  væbner  Eder  og  værger  en  brav  Mand;  thi 
mange  raske  Mænd  ere  her  tilstede,  og  lader  nu  Skjeg- 
ges  Tog  herhen  faae  et  slet  Udfald."  Da  svarede  Thorhall: 
,,Det  forbyder  jeg  alle  mine  Hjemmefolk,  at  gjöre  Skjegge 
Modstand,  og  gjore  Gaarden  Skam  hos  en  Udenherreds- 
hövding."  Hustruen  svarer:  ,, Længst  vidste  jeg,  at  du  er 
udygtig  til  Kamp  og  feig  til  Manddomsgjerning."  Thord 
sagde:  ,, Husbond  skal  over  Huns  raade.  Hustru!*'  hvorpaa 
han  gik  ud  i  Dören.  Skjegge  opfordrede  ham  til  at  gaae 
ud,  og  give  sig  Plads  til  at  hugge  til  ham.  Thord  kvad 
da  en   Vise: 

Vilkaar  herpaa  jeg  gjör  dig, 

da  du  egger  mig,  Skjegge! 

henunder  Krigersværdet, 

det  eghvasse,  ud  at  ile, 

dersom  Odins  Ilds  Hestes 

Styrere  mig  ville  fore, 

den  stærke,   didhen,  hvor  Ossur 

fro  jeg  fældede  forhen. 
„Og  monne  jeg  gaae  ud  paa  den  Betingelse,"    siger  Thord, 
„at   jeg    fölger    dig    derhen ,    hvor   jeg    dræbte    din    Frænde 
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ok  brœðr  Þórðar  hefði  nökkurn  grun  af  hans  ráðagörðum, 
fyrr  en  fram  kæmi.  Hann  lætr  setja  inn  tólf  hesta  sína  á 
laun,  ok  ætlar  at  ríða  at  Þórði  þegar  eptir  jólin.  RíAr  hann 
nú  leyniliga  heiman  frá  Reykjum  við  hinn  tólfta  mann. 
Hann  reið  norðr  Vatnsskarð,  ofan  um  líegranes,  svá  út  með 
byggð  um  náttina,  ok  koma  nökkuru  fyrir  dag  til  Mikla- 
bœjar.  Tunglsljós  var  mikit.  Þeir  drepa  högg  á  dyrr. 
Maðr  gekk  til  hurðar.  Hann  spurði,  hverir  komnir  væri. 
Skeggi  sagði  til  sin,  ok  spurði,  hvárt  Þórðr  hre()a  væri  þar. 
Maðrinn  svarar:  „Hvat  viltu  hánum?''  Hann  sagði:  ,,Spyr 
l)ú  hann ,  hvárt  hann  viil  úti  e()a  inni  þola  högg  undir 
Skufnungi."  Ok  er  inn  kom  sögnin,  hver  hans  örendi  váru 
stendr  Þórðr  upp,  ok  lók  vápn  sin.  Þá  mælti  Olöf  hús- 
freyja:  „Standi  menn  upp  ok  vápnist,  ok  verit  góðan  dreng; 
þvi  at  hér  er  mart  röskra  manna  fyrir,  ok  látið  illa  verða  för 
Skeggja  hingat.''  Þá  svaraði  Þórhallr  * :  „Þat  fyrirbýö  ek 
heimamönnum  minum  öllum,  at  veita  Skeggja  mótgang,  ok 
göri  sik  eigi  at  hibýlaskumm  við  utanhéraðshöfðingja."  Hús- 
freyja  segir:  „Löngu  vissa  ek,  at  þii  vart  únýtr  til  vápns, 
enda  dáðlauss  til  drengskapar."  Pórðr  mælti:  „Bóndi  á 
híbýlum  at  ráða,  húsfreyja!"  ok  gekk  út  í  dyrrnar.  Skeggi 
bað  hann  út  ganga  ok  gefa  sér  höggrúm.  Þórðr  kvað 
þá  vísu : 

Kost  görik  þér  á  þessu, 

þar  er  þú  eggjar  mik,   Skeggi ! 

at  ek  skunda  út  undir 

eggfránan  hjör  seggja, 

ef  fœra  mik  fura 

festendr  þangat  hesta 

yggs,  er  Össur  vágum 

afrenndan  fcgins  hendi. 


•)  Púrhallstötr  *  J39  og  471  synes  at  vœre  af  yngre  Oprindelse. 
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„Ok  man  ek  ganga  út  með  þeim  skilmála,"  segir  Þórðr, 
„at  ek  fylgja  þér  þangat,  sem  ek  drap  Össur,  frænda  þinn; 
má  þér  þá  minnissamara  verða,  hvílíkt  ættarhögg  ek  hefi 
höggvit  þér."  Skeggi  mælti:  „Ekki  munu  bityrði^  þín  nú 
veita  þér  lið;  en  viðrkvæmiligt  jjykki  mér,  at  þar  fram  komi 
hefndin."  Síðan  fór  Þórðr  með  þeim  þar  til,  sem  Össurr 
var  dysjaðr;  huríu  þeir  nú  um  hauginn.  Þórðr  kvaö 
þá   vísu : 

Nú  er  þér  ráð  at  rjóöa, 

ríkr,  egg  á  mér,   Skeggi ! 

ef^  stýrir,   hvárt  ck   heyri. 

heldr  þá  tekr  at  kvelda*''; 

ok  minnist  svá  manna 

mon'^eggjandi   tveggja, 

þeirra  er  þundar  sessa 

þér  nána  vá  ek  mána. 

Skeggi  brá  þá  sverðinu,  Sköfnungi ,  ok  mælti:  „Hér  skal 
ekki  öðrum  at  hlíta,  at  vega  at  Þórði,  en  mér^."  Þórðr 
brá  sverði  ok  mælti:  ,,Engi  ván  er  þér,  Skeggi!  at  ek  standa 
kyrr  fyrir  höggum  þínum,  meðan  ek  er  úbundinn."  í  þessu 
hleyptu  at  þeim  átján  menn ,  allir  með  brugðnum  sverðum. 
Þar  var  kominn  Eiör,  Eyjúlfr  ok  Sleingrímr,  brœör  Pórðar. 
Eiðr  spurði,  hvárt  Þórðr  lifði.  Pórðr  sagði  sér  eigi  nær 
dauða.  Allir  hlupu  þeir  af  baki.  Bauö  Eiðr  föður  sínum 
tvá  kosli,  hvárn  hann  vildi  heldr:  selja  Pórði  grið,  svá  hann 
mætti  riða  heim  til  Oss,  ok  sitja  í  friði,  ella  myndi  hann 
veita  fóstra  sínum  lið^  ok  berjast  með  hánum.     Skeggi  segir: 

1)  Saaledes    139,   471  og  Í63  6;    fem  Uaandskrifter  have  bitayrði,  iS4  h /3  og 
leZg  /laee  skiinpyröi,  564 d  har  niðyröl,  157  heiptyröi  og  1003  briikyrði. 

2)  |)ú  tillöicr  139  og  471. 

3)  139,  27,  152,  128  og  1630  hare  kveldast. 

<)  en  ntér  er  udeladt  i  139.    -     5)  HA  ude/ad fr  139. 
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Ossiir;  det  vil  da  blive  endnu  fastere  i  din  Erindring,  hvil- 
ket Skaar  jeg  har  hugget  i  din  Æt."  Skjegge  sagde:  ,,Ikke 
ville  dine  haanende  Ord  yde  dig  Hjælp  nu ,  men  vedbörligt 
tykkes  det  mig,  at  Hevnen  bliver  der  udövet."  Siden  foer 
Thord  med  dem  til  det  Sted,  hvor  Össur  var  blevet  begra- 
vet.    De  gik  nu  omkring  Höien.     Thord  kvad  da  en  Vise: 

Nu  i  mit  Blod  Eg  at  væde 
jeg  dig  raader,  mægtige  Skjegge! 
hvis  for  mit  Liv  du  raader, 
naar  det  lakker  mod  Aften, 
og  mindes  saa  de  tvende 
mordeggende  Kjæmper, 
de  i  Striden  vante, 
dig  nærbeslægtede,  som  jeg  dræbte. 

Skjegge  drog  da  Sværdet  Skofnung  og  sagde:  5,Her  skal 
det  ikke  tilkomme  nogen  anden  at  dræbe  Thord  end  mig." 
Thord  drog  sit  Sværd  og  sagde:  ,,Ikke  kan  du  vente,  Skjegge, 
at  jeg  skal  staae  rolig  under  dine  Hug,  medens  jeg  ikke 
er  bunden.  I  dette  Oieblik  sprængte  henimod  dem  atten 
Mænd,  alle  med  dragne  Sværd.  Der  vare  da  komne  Eid 
samt  Eyulv  og  Steingrim,  Thords  Bnidre.  Eid  spurgte  om 
Thord  endnu  var  i  Live.  Thord  svarede,  at  sig  var  ikke 
Döden  nær.  Alle  sprang  de  nu  af  Hestene.  Eid  satte 
nu  sin  Fader  to  Vilkaar  at  vælge  imellem,  enten  at  give 
Thord  Fred ,  saa  at  han  kunde  ride  hjem  til  Os  og  sidde 
der  i  Ro;  ellers  erklærede  han  at  ville  hjclpe  sin  Foster- 
fader og  kæmpe  sammen  med  ham.  Skjegge  ^varer:  ,.For 
længe  siden  havde  jeg  dræbt  Thord,  naar  jeg  havde  seet 
Leilighed  dertil,  dersom  jeg  ikke  havde  seet,  at  du, 
Eid,  har  skattet  höiere  at  du  er  opfostret  af  Thord,  end 
dit  Slægtskab  med  mig."  Eid  sagde,  at  alt  det  fortjente 
Thord.     „Thord  har  ikke  udövet  andre  Drab,    end    i    Nöd- 
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værge,  med  Undtagelse  af  Orms  Drab,  og  dette  var  dog  at 
undskylde."  Skjegge  svarede:  „Det  er  rimeligt,  Eid,  at 
du  vil  komme  til  at  raade,  thi  ikke  monne  jeg  kæmpe  mod 
dig.  Efter  dette  rider  Skjegge  til  Miklebæ  om  Natten,  og 
gaaer  ind  med  draget  Sværd,  og  til  Thorhalls  Leie,  og  op- 
fordrede Hustruen  til  at  staae  op,  og  sagde,  at  altfor  længe 
havde  hun  anseet  det  sommeligt,  at  have  saadan  Usling  til 
Mand.  Hun  gjorde  saa.  Hun  bad  ham  skaane  Thorhall.  Han 
svarede,  at  det  Menneskedrog  havde  levet  alt  for  længe. 
Derefter  greb  han  ham  i  Haaret,  og  rykkede  ham  ud  paa 
Sengekanten  og  huggede  Hovedet  af  ham  og  sagde:  ,, Meget 
bedre  er  det,  at  væde  Sköfnung  i  dit  Blod,  end  i  Thords; 
thi  stor  Skade  var  det,  om  han  döde,  men  aldeles  ingen 
Skade  i  din  Död;  og  nu  har  jeg  indfriet  min  Gjeld  til 
Sköfnung,  for  at  jeg  drog  den  ud  af  Skeden."  Skjegge 
rider  nu  bort,  og  hjem  til  Reyke  og  er  ilde  tilfreds  med 
sin  Reise.  Thord  og  Eid  kom  til  Miklebæ  til  samme  Tid, 
som  Skjegge  red  bort.  Olov  fortalte  dem  om  Thorhalls 
Drab.  Eid  sagde,  at  noget  mindre  havde  man  ikke  kunnet 
vente.  ,, Dertil  var  min  Fader  altfor  vred  da  vi  skiltes." 
01ÖV  bod  dem  at  opholde  dem  der  saalænge  som  de  vilde. 
Eid  sagde,  hendes  Tilbud  var  ædelmodigt.  De  opholdt  dem 
der  en  Uge  og  udhvilede  deres  Heste.  Derefter  gjorde  de 
dem  færdige  til  Bortreise.  Thord  gik  da  til  Olov  og  sagde: 
„Bede  vil  jeg  dig  om,  ikke  at  gifte  dig  med  nogen  Mand 
inden  tvende  Vintre,  dersom  du  horer,  at  jeg  er  i  Live, 
thi  du  er  den  af  alle  Kvinder,  som  helst  vilde  kunne  vinde 
min  Kjærlighed."  Hun  svarer  saaledes :  ,. Dette  vil  jeg  love  dig, 
thi  jeg  venter  mig  ikke  noget  ærefuldere  Giftermaal,  end  dette/ 
De  ride  nu  vester  paa  til  Midfjord  og  hjem  lil  Os.  Eyvind  fulgte 
med  Thord,  og  tog  en  til  at  forestaae  sit  Bo,  thi  han  vilde 
ikke  skilles  fra  Thord,  medens  han  ikke  havde  opnaaet  Forlig 
i  sine  Drabssager.     Nu  forlober  Vinteren,  og  Alt  er  roligt. 
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,,Löngu  hefða  ek  drepit  Þórð,    ef  fœri  hefða  ek  til  set,    ef 
eigi  fynda  ek,  at  þú  mætir  meira,  Eiðr!    fóstrneyti  Þórðar. 
en  frændsemi    við    mik."      Eiðr    kvað  Þórð    þess    alls  mak- 
iigan.     ,,Hefir  Þórðr  þau  ein  víg  vegit,    er  hann  átti  hendr* 
sínar    at    verja,    utan    vígit    Orms;    ok    var  þó    várkunn  á." 
Skeggi  svaraði:  ,,Þat  er  líkast,  Eiðr!  at  þú  munir  verða  at 
ráða;  því  at  eigi  man  ek  berjast  við  þik."     Eplir  þelta  ríðr 
Skeggi  á  Miklabœ  um  nátlina,    ok    gengr  inn  með  bnigðnu 
sverði,  ok  at  hvílu  Þórhalls,   ok  bað  húsfreyju  upp  standa. 
kvað   hana    helzti  ^   lengi    hafa    sœmt   við    klœkisraann  þanri. 
Hón  görði  svá.    Hón  bað  Þórhalli  griða.    Hann  kvað  mann- 
fýlu    þá    helzt   til    lengi    lifat    hafa.      Siðan    tók    hann    í  hár 
hánum  ok  kippti  hánura  fram  á   stokkinn,  ok  hjó  af  hánum 
höfuðit,  ok  mælti :  „Miklu  er  þetta  nærr,  at  slíðra  Sköfnung 
í  þinu  blóði,  enÞórðar;  þvi  at  at  hánum  er  mikill  skaði,  ef 
hann  letist,    en    at    þér    cr    engi    með  öUu ,    ok  launaða  ek 
nú  Sköfnungi  þat,  at  hánum   var    brugðit."     Skeggi  rídr  nú 
á  braut  ok  heim  til  Reykja  ok  unir  illa  við  sína  ferd.    Þeir 
Pórðr  ok  Eiðr  komu  á  Miklabœ  í  þann  líma,  er  Skeggi  reid 
í    braut,       Olöf   sagði    þeim   víg    Þórhalls.      Eiðr   kvad    eigi 
minna  at  ván-;  miklu  var  faðir  minn  reiðari,  er  vit  skildum." 
Ólöf  bað  þá  svá  lengi  sitja  þar,  sem  þeir  vildi.     Eiðr  kvað 
henni    vel    fara,    ok    váru    þar    viku    ok    hvíldu    hesta    sína. 
Bjuggust  þeir  þá  í  braut.     Þórðr   gekk    at  Olöfu    ok   mælti: 
„Pess    vil    ek    biðja    þik,    at  þú  giplist  engum  manni  innan 
tveggja  vetra,  ef  þú  spyrr  mik  á  liíi;  því  þú  ert  sú*''  kvenna, 
at  helzt  myndi  ástir  af  mér  geta."     Hón  svarar  svá:  „Þessu 
vil  ek  heita  þér;  því  at  ek  vænti  mér  eigi  framarr  gjaforðs, 
en  þvílíks."      Ríða  þeir  nú  vestr  til  Miðfjardar  ok  heim  tll 

1)  Saaledes    47 i    og  tre   andre  Haandskrifter ;    Í39  har   heldr,   og    de  Urrige 
he\tX  of. 

2)  For  milina  «t  van  /lar  139  raundu  at  ver  og  163b  mundi  at  verr. 

3)  471,  Í57  og  to  I'upirthaandskriffer  hare  »va.    See  Side  IC. 
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Óss.     Eyvindr  fór  með  Þórði,    en  selti  mann  fyrir  bú  silt; 
því  at  hann  vildi  eigi  við  ^  Þórð  skilja,  meðan  hann  var  eigi 
sáttr  um  vígaferli  sín.    Nú  líðr  af  vetrinn,  ok  er  allt  kyrrt. 
Þat  er  nú  sagt,  at  skip  kom  af  haíi  í  Blönduósi;    þar 
var  á  Ásbjörn    stýrimaðr,    frændi    Skeggja.     Skeggi   ríðr   til 
skips,  ok  býðr  Asbirni  heim  með  sér.    Fóru  þeir  til  Reykja 
átján  saman.    Var  Asbjörn  ekki  kátr  um  vetrinn.    Þórðr  hreða 
sat  heima  at  Ósi,  ok  hafði  mart  röskra  manna  með  sér;  var 
Eiðr  þar  við  tíunda   mann.      Litla    hríð    hafði  Ásbjörn   verit 
á  Reykjum,  er  hann   sagði  Skeggja,  hverja  ætlan  hann  hefði 
á    við    Þórð    um    málaferli;    kveðst    þungt    þykkja,    at   hafa 
bótalaust    víg    Orms,    bróður   síns,    en   hafa   nógan   afla  til 
hefnda.    Skeggi  kvað  vandhœfi  á  málinu;  „því  at  Eiðr  stendr 
jafnan  með  Þórði,  ok  skil  ek  eigi,    hvat  drjúgast  verðr  um 
skipti  vár  Ossmanna."     Hættu   þeir  nú  talinu.     Petta  sama 
sumar  kom  skip  í  Hvítá  í  Borgarfirði.    Riðu  menn  til  kaupa 
norðan  ór  sveitum,  bæði  ór  Miðíirði  ok  annarstaðar.     Þórðr 
hreða  reið  til  skips   við  tólfta  mann,    ok  allir  vel  vápnaðir. 
í*ar  váru  brœðr  hans  báðir,  Eyjúlfr  ok  Steingrímr.    Fór  þat 
ord    af,    at    hann    ætlaði    at    ríða    upp    eptir   Borgarfirði    at 
örendum  sínum,    ok    sunnan    Arnarvatnsheiði.      l^etta  fréttir 
Skeggi,  ok  býst  heiman  við  hinn  átjánda  mann  á  laun ,  svá 
Eiðr   varð    ekki  varr  vid,    ok  ætlar  at  sitja    fyrir  Pórði,    er 
hann  ríðr  sunnan.    Þar  var  Ásbjörn  i  ferð.    Ríða  þeir  norðr 
yfir  háls  í  Víðidal,    fyrir  framan    byggð    alla,    ok  svá  suör 
á  heiði,  þar  sem  skiljast  götur,  ok  ofan  hallar  af  í- Viöidal. 
Sá    maðr    fór    meö    Skcggja,    er   Þorbjörn    hét    ok    kallaðr 
vesalingr.    Hann  bjó  á  landi  Skeggja,  ok  hafði  görzt  arfsals- 
maör  hans.     Hann  átti  auð  fjár,     ok   tímdi    hvártki   at  hafa 
sjálfr,  ne  láta  aðra  hafa,   ok  því  var  hann  vesalingr  kallaðr. 

1)  með  139. 

^)  139  udelader  feilagtigen  i. 
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Der  fortælles  nu,  at  et  Skib  kom  over  Havet  til 
Blandaos.  Dermed  var  Styrmand  Asbjörn,  Skjegges  Frænde. 
Skjegge  rider  til  Skibs,  og  byder  Asbjörn  hjem  med  sig. 
De  toge  til  Reyke  atten  i  Tal.  Asbjörn  var  ikke  glad  om 
Vinteren.  Thord  Hrede  sad  hjemme  paa  Os  og  havde  mange 
raske  Mænd  hos  sig.  Eid  var  der  selv  tiende.  Kort  Tid 
havde  Asbjörn  været  paa  Reyke,  da  han  fortalte  Skjegge, 
hvad  hans  Hensigt  var  mod  Thord  i  Henseende  til  deres 
Mellemværende;  han  sagde  det  var  tungt,  ingen  Bod  at 
faae  for  hans  Broder,  Orms  Drab,  medens  man  dog  havde 
Styrke  nok  til  Hævn.  Skjegge  sagde,  det  var  en  vanskelig 
Sag,  ,, eftersom  Eid  altid  gjör  fælleds  Sag  med  Thord,  og 
indseer  jeg  ikke,  hvad  bedst  vil  fore  til  Maalet  i  Henseende 
til  vort  Forhold  til  dem  paa  Os.  Te  slutte  nu  Samtalen. 
Denne  samme  Sommer  kom  et  Skib  til  Hvitaa  i  Borgar- 
fjorden.  Man  red  til  Marked  fra  Nord -Egnene,  baade  fra 
Midfjord  og  andre  Steder.  Thord  Hrede  red  til  Skibs  selv 
tolvte,  de  vare  fortrinligen  bevæbnede.  I  hans  Fölge  vare 
hans  Brodre,  Eyolv  og  Bteingrim.  Det  Rygte  gik,  at  han 
havde  i  Sinde  at  ride  op  langs  Borgarfjorden  i  sine  Eren- 
der, og  paa  Veien  syd  fra  at  tage  over  Arnarvatnshede. 
Dette  sporger  Skjegge  og  gjör  sig  færdig  til  at  reise  fra  sit 
HJem,  selv  attende,  hemmeiigen,  saa  at  Eid  ikke  blev  det 
vaer,  og  har  i  Sinde  at  sidde  i  Baghold  for  Thord,  naar 
han  rider  syd  fra.  Asbjörn  var  med  paa  Toget.  De  ride 
nord  paa  over  Aasen  til  Videdalen  sonden  for  Böigden,  og 
derefter  syd  paa  ind  paa  Heden,  der  hvor  Veiene  skilles  og 
det  skraaner  ned  mod  Videdalen.  Med  Skjegge  fulgte  en  Mand, 
der  hed  Thorbjörn  og  blev  kaldt  den  Usle;  han  boede  paa 
Skjegges  Grund  og  var  hans  Arvsalgsmand  (Fledföring). 
Han  var  meget  rig,  og  saa  gnieragtig,  at  han  hverken  næn- 
nede selv  at  bruge  hvad  han  eiede,  eller  at  overlade  Noget 
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til  andre,  og  derfor  blev  han  kaldt  den  Usle;  han  havde 
faa  Folk  hos  sig  foruden  sin  Kone.  Eid  var  reden  ud  paa 
Midfjordsnæs  for  at  see  til  en  Mands  Bo,  der  hed  Thor- 
bjorn,  og  blev  kaldt  Stakkel.  Han  var  Thord  Hredes  Arv- 
salgsmand,  i  hvis  Fölge  han  havde  været.  Han  eiede  alle- 
slags Græsgangs -Kreaturer.  Han  boede  nordlig  paa  Mid- 
ijordsnæsset ,  hvor  hans  Kreaturer  i  Skoven  gik  paa  Græs- 
gang uden  nogensinde  at  behöve  Foder.  Thord  maatte  tage 
saa  mange  af  hans  Kreaturer  som  han  vilde.  Der  opholdt 
Eid  sig  nogle  Nætter,  og  red  derefter  hjem  til  Os,  og  er- 
farer nu  hvad  der  var  paa  Færde.  Han  samler  nu  Folk  og 
rider,  selv  femtende,  syd  paa  ind  paa  Heden  efter  sin  Fader. 
Nu  er  der  at  fortælle,  at  Thord  opholder  sig  paa 
Markedet  saalænge  han  behovede.  Han  rider  derefter  op 
ad  Borgarfjorden,  og  derefter  nord  paa  til  Heden,  lige  indtil 
de  see  Bagholdet.  Thord  sagde:  ,, Hvilke  Folk  kjende  I 
her?'^  Eyolv  svarede:  ,,lkke  veed  jeg  det  noie,  men  meest 
ligt  tykkes  mig  det  Skjegge.**'  Thord  sagde:  ,, Længe  ved- 
blive de  Frænder  med  Baghold  for  mig.  Men,  uagtet  der 
er  stor  Forskjel  paa  Styrke,  saa  skulle  de  dog  finde  Mod- 
stand." De  rede  nu  videre  hen  til  dem  med  dragne  Sværd. 
Skjegge  sprang  da  op,  og  sagde:  ,, Lader  os  nu  angribe  dem, 
Frænde  Asbjörn,  og  lad  dem  nu  fornemme,  at  vi  have  Over- 
magt, og  lader  os  nu  hævne  din  Broder,  Orm.''  ,.Saa  skal 
det  være,"  sagde  Asbjörn.  Thord  svarer:  Ikke  er  endnu 
Kaalen  sobet,  skjöndt  den  er  kommen  i  Osen.  De  angribe 
nu  Thord  og  hans  Folk.  Thord  kastede  et  Spyd  imod 
Skjegge  og  sigtede  paa  hans  Midte.  Den  Mand  lob  da  frem 
foran  Skjegge,  som  hed  Halldor,  en  nær  Frænde  til  Skjegge. 
Spydet  traf  hans  Midte  og  gik  igjennem  ham,  og  derefter  i 
den  Mands  Bryst,  der  stod  bag  ved  ham,  og  faldt  de  begge 
döde  til  Jorden.  Den  tredje  huggede  han  med  Sværdel  [)aa 
Halsen,    saa    at  Hovedet    fog  af.        Angrebet  bli>cr  nu  paa 
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Fátt  hafði  hann  manna  hjá  sér  utan  konu  sína.  Eiör  var 
ridinn  út  á  Miðfjarðarnes,  at  annast  ura  bú  þess  manns, 
er  ÞorbjÖrn  hét  ok  kallaðr  aumingi.  Hann  var  arfsalsmaðr 
Pórðar  hreðu,  ok  hafði  hann  farit  ^  með  Þórði.  Hann  átti 
allra  handa  ganganda  fé-;  bjó  hann  á  utanverðu  Miðfjarðar- 
nesi;  gekk  sjálfala  fé  hans  þar  í  skógunum.  Hafði  Pórðr 
þat  af  hans  penningum,  sem  hann  vildi,  Eiðr  var  þar 
nökkurar  nætur,  ok  reið  síðan  heim  til  Oss,  ok  fretlir  nú, 
hvat  uin  var  at  vera.  Safnar  hann  nú  at  sér  mönnum,  ok 
ríðr  við  fimratánda  mann  suðr  á  heiði  eptir  föður  sínum. 
Nú  er  þar  til  at  taka,  at  l^orðr  hreða  er  í  kaupstefnu  því- 
lika  stund,  sem  hann  þurfti,  ok  ríðr  hann  síðan  upp  eplir 
Borgaríirði,  ok  svá  norör  á  heiði  allt  þar  lil,  er  þeir  sjá 
fyrirsátina  •'^.  Þórðr  mælti:  „Hverja  menn  kenni  þer  hér?' 
Eyjúlfr  segir:  „Eigi  veit  ek  þat  görla;  en  Skeggja  þœtti 
mér  líkast."  Þórðr  mælti:  „Lengi  halda  þeir  frændr  á 
fyrirsátunum  við  mik;  en  þó  liösmunr  sé  mikill,  þá  skulu 
þeir  þó  fá  viðnára."  Ríða  þeir  nú  fram  at  þeim  með 
brugðnum  sverðum.  Skeggi  stökkr  þá  upp  ok  mælli: 
,,Sœkjum  nú  at  þeim ,  Asbjörn  frændi !  ok  látum  þá  nú 
kenna  liðsmunar,  ok  hefn  nú  Orms,  bróður  þíns."  ,,Svá 
skal  vera,"  segir  Asbjörn.  Þórdr  svarar:  ,,Eigi  er  enn 
sopit  kálit,  þó  í  ausuna  sé  komit."  Sœkja  þeir  nú  at 
Pórdi  ok  hans  mönnum.  Þórðr  skaut  spjóli  til  Skeggja, 
ok  stefndi  á  hann  miðjan.  Sá  madr  hljóp  fyrir  Skeggja, 
er  Halldórr  hét,  náfrændi  Skeggja;  kom  spjótið  á  hanii 
miðjan  ok  í  gegnum  hann,  ok  svá  í  brjóst  á  þeim  manni, 
er  stód  á  baki  hánum,  ok  féllu  þeir  báðir  dauðir.  Hinn 
þriðja  hjó  hann  með  sverðinu  á  hálsinn,  svá  af  fauk  höfuðil. 


')  verið  i  139  og  163  b  er  formodentlig  opstaaet  red  feil  Læsning. 

2)  Qar  139,  554  A/?  og  163 g. 

3)  fyrirseluna  139  og  163 b. 
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Verðr  nú  sotn  hin  harðasta.    Berjast  þeir,  Þórðr  ok  Skeggi, 
lengi  dags,    svá  engi  skakkar  með  þeim.     Þeir,  Eyjúlfr  ok 
Ásbjörn,    sóttust  í  ákafa;    máCti   þar  eigi   fyrir^    sjá,    hvárr 
drjúgari  myndi  verða;  veitti  hvárr  öðrum    stór    sár.      Stein- 
grímr   banMst    alldjarfliga ,    ok    varð    fjögurra    manna    bani. 
Skiptist   nú    svá   til,    at   Steingrímr   er   i    móti  Skeggja,    en 
Þórðr   berst   við    menn    þeirra    með    sínum   mönnum;    drap 
hann    nú    enn    íimm    menn.      l*eir    nafnar   sóttust   i   ákafa, 
l>orbjörn     aumingi    ok    Þorbjörn    vesalingr,     ok    lauk    svá, 
at^    þeir   féllu    báöir    dauðir.      í    þessu   hleypti  Eiðr    þar  at 
þeim,    ok    þeir    fimmtán   saman.     Eiðr  hljóp    þegar  af  baki, 
ok  gekk  i  miUi,  ok  skildi  þá.     Skeggi  var  hinn  reiðasti,  ok 
reið  lieim    til    Reykja,    ok  þeir  Ásbjörn,    ok    undu   illa   við 
sína    ferð.       Ásbjörn    lá    lengi    í    sárum,    ok   varð    þó    heill, 
Pórðr   ok   Eiðr   riðu    heim    til   Óss    af    fundinum.      Þrettán 
menn  féllu  af  Skeggja  á  fundinum,   en  sjau  af  Pórði;    sitja 
nú  hvárirtveggja  um  kyrrt.    Líðr  nú  á  vetrinn.    Paí  var  einn 
dag,    at  Eiðr  reið   til  Reykja  við  hinn  tíunda  mann.     Fadir 
hans  tók  vel  við  hánum.      Eiðr  kvaðst  vilja  leita  um  sættir, 
Skeggi  kvað  langt  tóm  at  þvi;  „ok   vert   hér  í  velr."     Eiðr 
kvað  svá  vera  skyldu.    Fátt  var  með  þeim,  Eiði  ok  Ásbirni, 
um    vetrinn.       Jafnan    hafði    Eiðr    grun    á    um    tal    þeirra, 
Skeggja   ok  Ásbjarnar,    at   þeir   sæti   um   líf  l>óröar,    fóstra 
síns.     Hann  sendi  Þórði  orð,  at  hann  væri  varr  um  sik. 

Þat  var  einn  tima  um  vetrinn,  at  Eiör  varð  varr  við, 
at  faðir  hans  reið  heiman  á  laun  ok  upp  i  hérað;  þóttist 
hann  vita,  at  hann  ællaði  til  stórræða  nökkurra;  því  reið 
hann  eptir  hánum  viö  hinn  tíunda  mann.  Fundust  þeir  uppi 
við  Rróksmela.  Skeggi  spuröi  Eið,  hvert  hann  ætlaði.  Eiðr 
segir:  „Ek  vilda  fylla  flokk  þinn,  faðir  minn!"      „Vel  man 

1)  fyrir  udelader  139  og  flere  Haandskriper. 

2)  at  <T  udeladt  i  139.  men  det  er  tilfoict  som  nodiendigt  Tillæg. 
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det   haardeste.      Thord   og   Skjegge   slaaes    en   lang  Tid   af 
Dagen,    saa    at  Fordelen    er  paa  ingen  af   Siderne.      Eyolv 
og  Asbjörn  angrebe  hinanden  med  Ivrighed ;  man  kunde  ikke 
see,    hvem  af  dem  vilde  overvinde  den  anden;    de  tilföiede 
hinanden  store  Saar.      Steingrim    sloges  med  megen  Djærv- 
hed, og  blev  Banemand  til  fire  Mænd.     Kampen  vexlede  nu 
saaledes,    at    Steingrim   staaer    imod    Skjegge,    men    Thord 
slaaes  nied  Skjegges  Folk  med  sine  Mænd ;    han  dræbte  nu 
endnu   fem   Mænd;    Navnebrodrene    Thorbjörn    den  Usle    og 
Thorbjörn    Stakkel    kæmpede    meget    hæftigt   mod    hinanden, 
og  deres  Kamp  endte  saaledes ,    at    de  faldt  begge  döde  til 
Jorden.     I  dette  Oieblik  sprængte  Eid  hen  til  dem  med  sine 
fjorten  Mænd.    Eid  sprang  strax  af  Hesten,  og  gik  imellem 
dem  og  skilte  dem  fra  hinanden.     Skjegge  var  yderligt  vred: 
han    cg   Asbjörn    med    Fæller   red    hjem    til    Reyke    og   vare 
lidet  tilfredse  med  deres  Foretagende.       Asbjörn  laae  længe 
til    Sengs   formedelst   sine    Saar,    men    blev    dog    helbredet. 
Thord   og  Eid  red  hjem  til  Os  efter  Kampmodet.      Tretten 
Mand    faldt    i    Kampen    paa    Skjegges    Side,    men    syv    paa 
Thords  Side.      Begge  Partier   forholdt  dem  nu  roligt.      Det 
lakker   nu   ad   Vinterens    Ende.      Det   var   en  Dag,    at   Eid 
rider  til  Reyke,  selv  tiende.     lians  Fader  modtog  ham  vel. 
Eid  sagde  han  vilde  söge  at  mægle  Forlig.     Skjegge  sagde, 
dertil  var  der  Tid  nok,    ,,og   bliv    nu    her  i  Vinter.''      Eid 
sagde,  det  skulde  saa  være.      Imellem  Eid    og  Asbjörn  var 
Forholdet  koldt    om    Vinteren.      Altid    havde   Eid    Mistanke 
om  Skjegges  og  AsbjÖrns  Samtaler,  at  de  sad  hans  Foster- 
fader Thord   efter  Livet.      Han    sendte  Thord  Bud,    at  han 
skulde  tage  sig  vare. 

Det  var  en  Gang  om  Vinteren,  at  Eid  blev  vaer, 
at  hans  Fader  red  hemmeligen  hjemme  fra  op  i  Her- 
redet. Han  troede  at  vide,  at  Reisen  gjaldt  et  stort  Fore- 
tagende;   thi  red  han  efter  ham.  selv  tiende.     De  traf  hin- 
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anden  oppe  ved  Kroksmele.  Skjegge  spurgte  Eid,  hvorhen 
han  agtede.  Eid  svarede:  „Jeg  vilde  foröge  Tallet  af  dine 
Ledsagere,  min  Fader."  „Smukt  er  det  for  dig,  Frænde. 
Men  jeg  vil  ride  hjem  igjen,  thi  jeg  er  syg."  -i-P^^  nnaa 
saa  være,"  sagde  Eid,  „men  jeg  vil  ride  til  Torfustad,  thi 
jeg  har  Erinde  did."  Derpaa  skilles  de.  Denne  samme 
Dag  havde  Asbjörn  begivet  sig  til  den  varme  Kilde,  og  sex 
Mænd  med  ham.  Nu  er  der  at  fortælle  om  Thord  Hrede. 
Han  vaagner  denne  samme  Morgen  og  sagde  til  sine  Brodre: 
„Saaledes  have  mine  Drömme  gaaet,  som  monne  Midfjords- 
Skjegge  og  Asbjörn  sidde  mig  efter  Livet.  Nu  monne  jeg 
fare  hjemmefra  i  Dag,  og  berede  en  eller  anden  Snare,  der- 
som Leilighed  gives  dertil,  thi  jeg  vil  ikke  længer  have 
dem  begge,  Asbjörn  og  Skjegge,  over  mit  Hovede.  Vi 
skulle  nu  fare  syv  tilsammen,  mine  Brodre,  Eyvind  og  tre 
andre  Mænd."  Siden  tage  de  deres  Vaaben  og  ride  til 
Reyke.  Paa  denne  Tid  gik  Asbjörn  fra  Kilden  og  saac  de 
ridende  Mænd.  Asbjorn  sagde  til  sine  Mænd:  „Der  faier 
Thord  Hrede,  og  deres  Færd  tyder  paa  Ufred,  og  monne 
han  ville  söge  mig.  Vi  skulle  begive  os  op  paa  Höien  og 
vente  der."  De  gjöre  nu  saa.  Thord  kommer  nu  til,  og 
Kampen  begjnder  strax;  der  var  den  störste  Hidsighed  paa 
begge  Sider,  thi  der  var  ingen  Forskjel  paa  Styrke.  Thord 
blev  hurtig  Banemand  til  en  Mand.  Der  faldt  tre  Mani 
paa  Asbjörns  Side,  men  en  paa  Thords  Side.  Da  angreb 
Thord  Asbjörn ,  og  tilföiede  ham  mange  Saar,  saa  at  hao 
næsten  var  ukampdygtig.  I  dette  Oieblik  kom  Skjegge  til 
med  Sköfnung  draget;  han  sagde  til  Asbjorn:  „Hvi  flyer 
du  ei,  du  arme?"  han  svarede  med  at  kvæde  en   Vise: 

I  Tankerne  den  skjönne 

Guldets  Eeg  jeg  fremkalder, 

din  Hjelp  i  haarde  Vaabenkamp 

Frænde  Skjegge,  jeg  derfor  behover; 
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þer  þat  fara,  frændi!  en  ek  man  liða  heim  aplr;  því  at  mer 
er  krankt."  ^^Sva  må  vera  at  se,"  sagði  Eiör;  en  ek  man 
rida  til  Torfustaða;  því  at  ek  á  þangat  ÖFendi."  Síðan  skilja 
þeir.  þenna  sama  dag  hafði  Ásl)jörn  gengit  til  laugar,  ok 
sex  menn  með  hánum.  Nú  er  at  segja  frá  Þórði  hreðu. 
Hann  vaknar  þann  sama  morgin.  ok  mælti  við  brœðr  sína: 
,,Svá  hafa  mér  draumar  gengit,  sem  þeir,  Miðfjarðar-Skeggi 
ok  Ásbjörn,  muni  sitja  um  líf  mitt;  man  ek  nú  fara  fr;i 
húsi  í  dag  ok  gildra  til  veiða  nökkurra,  ef  fœri  gefst  á: 
því  at  ek  vil  eigi  lengr  eiga  þá  báða  yíir  höfði  mér,  Ásbjöni 
ok  Skeggja.  Skulu  vér  fara  sjau  saman,  brœðr  minir  qk 
Eyvindr  ok  þiír  menn  aðrir."  Síöan  taka  þeir  vápn  sín,  ok 
ríða  lil  Reykja.  í  þann  tíma  gekk  Ásbjörn  frá  laugu.  ok 
sá  mannareiöina.  Asbjörn  mælti  við  sína  menn :  ,4^ar  ferr 
Þórðr  hreða,  ok  láta  úfriðliga,  ok  man  hann  vilja  haí'a  minn 
fund;  skulu  ver  snúa  upp  á  hólinn  ok  bíða  þar."  Þeir 
göra  nú  svá.  Kemr  Pórðr  nú  at,  ok  slær  þegar  í  bardaga ; 
váru  hvárirtveggja  hinir  áköfustu;  því  at  engi  var  liösmunr. 
l^órör  varð  skjótt  mannsbani.  Par  féllu  þrír  menn  af  Ás- 
birni,  en  einn  af  Pórði.  t*á  sótti  Pórðr  at  Ásbirni,  ok  veitti 
hánum  mörg  sár,  svá  hann  var  nær  úvígr.  í  því  kom 
Skeggi  at  með  brugdnum  Sköfnungi.  Hann  mælti  til  Ás- 
^jarnar:  „Pví  rennr  þú  eigi,  hinn  armi!"  Hann  svaraði,  ok 
kvad  vísu: 

Læt^  ek  í  hug  mér  hvíta, 

—  hart  mót  er  nú  spjóta  — 

lind^,  þarf  ek  liðs  þíns,  frændi! 

leggfarms  koma  ^,  Skeggi; 


1)  Saaledes  411.   i39,  J63b  og  flere  Iluiindskriflcr  hare  leit. 

2)  Rettelse  for  liltz  i  Í39,  lilz   »   163 b  oy  linnz   eller  liiids  í  471  og  de  urrifie. 

3)  Saaledes   han    læses  i  Í39   og   471;   andre   hare   Icjtgrarins   koiriu  .    Ippet^aii« 
koma,  lokiiuii  kooia,  Ic^j^fara  tiiér. 
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eigi  renn  ek,  því  at  innan  ^ 

ek  minnumst  gnár  tviana; 

hörd  man  -  vörn,    sú  er  vörðum  ^ 

vit  frændr*  saman,  litin  ^ 
Settist  Ásbjörn  nú  niör;  því  at  hann  mœddi  blóðrás,  svá 
hann  var  yfirkominn.  Skeggi  hjó  til  Pórðar,  ok  kom  þat  á 
öx]ina;  var  þat  svöðusár^.  Ok  í  því  kom  Eiðr  at  með 
tíunda  mann,  ok  hljóp  þegar  á  millum ,  ok  kvað  þá  eigi 
lengr  berjast  skulu.  Hann  kveðst  ok  skyldu  drepa  Ásbjörn. 
nema  hann  görði  einn  um.  Ásbjörn  segir:  „Þat  var  milt 
örendi  út  hingat,  at  sœkja  feslarmey  mína;  cn  er  ek  frétta 
vig  bróður  míns,  þá  var  vist  með  mer  at  hefna  hans;  en 
nú  er  svá  orðinn  fundr  várr,  at  ek  kýs  heldr  frið  við  Pórð." 
l>órðr  svaraöi:  „Fóstra  mínum  vil  ek  unna  virðingar  af 
málum  þessum;  en  ckki  hirta  ek  ella  um  sættir;  fœri  þá 
enn  leikar,  sem  verða  mætti."  Svá  lýkr,  at  þeir  sæltast, 
ok  skal  Eiðr  göra  um  öll  mál  þeirra  ok  vígaferli.  Gengu 
þeir  til  handsala,  Þórðr  ok  Ásbjörn  ok  Skeggi.  Hönd  Þórðar 
þrútnaði  ok  bles  upp.  Eiðr  skar  ór  eggfarveginn  ór  sár- 
inu;  lók  þa  ór  verkinn  allan.  Eiðr  stefnir  nú  héraðsfund. 
Komu  þeir  þar  allir,  Skeggi  ok  Ásbjörn  ok  Þórðr.  Lauk 
Eiðr  þá  upp  sættargörö  med  þeim.  „Pat  er  görö  min," 
segir  Eiðr,  „al  fyrir  vig  Össurar  göri  ek  tvau  hundrud  silfrs, 
en  hit  þriðja  skal  falla  niðr  fyrir  fjörráð  við  Þórð  ok  allan 
fjandskap;  en  meun  Össurar  allir  iihelgir  fyrir  tilfor  vid 
l>órö;     en    fyrir    vig    Orms   göri  ek  tvau  hundrud  silfrs;    en 


1)  Sualedes  de  bedste  Ilaandskrifler. 

2)  Sualedes  ifölge  471,   i63ff    og   554:    andre  hare   hrauö   mun,   lirauðin    mun. 
hrauðiiin  er. 

3)  Saaledcs   ifolye   Í39,    471,     iå2   og  /Ire   andre   Ilaandskrifler :   voglc  hatt 

voröust. 

4)  sualedes  de  beds/o  Ilaandskrifler  ;  viðfreyj  /inr  Í2S,  og  165  viðfrcyjflr. 

5)  disning ;  de  bedste  Ilaandskrifler  kate  litnir,  de  andre  litnar,  liliS  og  lindir. 
Cj  iiauda  sar  139. 
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men  ikke  jeg  flygter,  thi  i  min  Sjæl 

Traadens  Gudindes  Minde  staaer; 

den  Dyst  med  os  Frænder  be^^e 

for  Fjenden  haard  vil  blive. 
Asbjörn  satte  sig  nu  ned ,  thi  Blodtabet  gjorde  ham  mat. 
saa  at  han  var  kommet  til  det  Yderste.  Skjegge  huggede 
til  Thord  og  traf  ham  i  Skulderen,  det  var  et  Saar  langs 
Overfladen.  Og  i  dette  Oieblik  kom  Eid  til,  selv  tiende,  og 
lob  strax  imellem  dem,  og  sagde,  de  skulde  ei  længere 
slaaes.  Han  sagde  ogsaa,  at  han  skulde  dræbe  Asbjörn, 
med  mindre  han  fik  Lov  til  alene  at  bestemme  Forligs- 
vilkaarene.  Asbjörn  svarede:  „Det  var  mit  Erinde  hid  ud 
til  Landet  at  hente  min  Fæstemö.  Men  da  jeg  spurgte 
min  Broders  Drab ,  da  blev  det  min  faste  Beslutning  at 
hevne  ham.  Men  nu  er  vor  Kamp  falden  saaledes  ud.  at 
jeg  vælger  helst  Fred  med  Thord."  Thord  svarede:  Min 
Fostersön  vil  jeg  unde  Anseelse  af  disse  Sager,  men  ikke 
skjöttede  jeg  ellers  om  Forlig.  Legen  maatte  da  gaae  endnu 
ligesom  for,  som  den  kunde  gaae."  Det  ender  saaledes,  at  de 
forliges,  og  skal  Eid  afsige  Voldgiftskjendelse  om  alle  deres 
Sager,  og  udövede  Drab.  De  gik  da  og  sluttede  med  Haand- 
tag  Forlig,  Thord,  Asbjörn  og  Skjegge.  I  Thords  Arm 
kom  der  Hævelse  og  den  svulmede  op.  Eid  skar  da  bort 
af  Saaret  Kjödet  der  var  blevet  berört  af  Sværdseggen.  Da 
forsvandt  al  Smerte.  Eid  stevner  nu  Folk  til  Herredsmödc; 
der  kom  de  alle,  Skjegge,  Asbjorn  og  Thord.  Eid  afsagde 
da  Voldgiftskjendelse  i  deres  Sager.  „Det  er  min  Kjen- 
delse,''  sagde  Eid,  „at  for  Ossur  bestemmer  jeg  to  Hundreder 
i  Sölv,  men  det  tredje  Hundrede  skal  bortfalde  formedelst 
Drabsplan  mod  Thord  og  al  Ufred  mod  ham,  men  alle 
Ossurs  Mænd  skulde  være  bodlöse  formedelst  deres  Angreb 
mod  Thord;  men  for  Orms  Drab  bestemmer  jeg  to  Hun- 
dreder i  Solv;  men  for  det  Saar  min   Fader  tilföiede  Thord 
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bestemmer  jeg  et  Hundrede  i  Sölv.  Derefter  skal  Asbjurn 
faae  Sigrid  til  Ægte,  som  det  var  fra  forst  af  bestemt. 
Thord  skal  hos  sig  holde  Brylluppet.  Her  er  ogsaa  et 
Hundrede  i  Sölv,  Asbjörn,  som  jeg  og  min  Fosterfader 
ville  give  dig  i  Frændeboder."  Alle  takkede  ham  derfor. 
Skjegge  var  kun  lidet  tilfieds,  men  sagde,  at  han  vilde 
holde  Forliget  og  Freden.  Thord  takkede  sin  Fostersön 
for  Kjendelsen.  ,,men  ikke  vil  jeg  have  det  Hundrede,  som 
du  tilkjendte  mig.  Den  Bod  skal  Skjegge  ikke  udrede,  thi 
ikke  vilde  min  Fader  Thord,  eller  Hårde -Kåre  have  taget 
Pengebod  for  deres  Krop  og  ikke  skal  jeg  tage."  Delte 
vandt  meget  Bifald;  Thord  havde  megen  Ære  af  disse  Sager. 
Nu  bereder  Thord  sig  til  Bryllup  og  indbyder  dertil  mange 
Folk.  Og  om  Aftenen  anviser  Eid  Gjesterne  deres  Sæder. 
Skjegge  sad  paa  det  överste  Sæde  paa  den  höiere  Bænk  og 
Thord  næst  ham.  Ligeover  for  Skjegge  paa  det  andet  for- 
nemste Sæde  sad  Brudgommen  Asbjörn  og  Eid  nærmest 
ham.  Brudekvinderne  sad  paa  Tversbænken.  Der  blev  be- 
værtet vel  om  Aftenen.  Alle  Mænd  vare  der  muntre,  und- 
tagen Skjegge,  han  var  noget  bister  af  Udseende.  Man  gik 
til  Siivns  om  Aftenen  og  om  Morgenen  gik  man  til  Drikke- 
bordet  efter  Sædvane.  Skjegge  var  ilde  til  Sinds,  og  faldt 
i  Sövn  ved  Bordet.  Han  havde  lagt  Sköfnung  bag  ved  sig. 
Thord  var  det  ubehageligt,  at  Skjegge  ikke  var  munter  under 
(Ijæslebudet;  han  tog  Sværdet  Sköfnung  og  drog  det  af 
Skeden.  Eid  sagde:  ,, Dette  var  en  unodig  Gjerning,  min 
Fosterfader."  Thord  svarer:  „Hvad  mon  det  gjör  til  Sagen?'' 
Eid  svarede:  ,,Dct  er  Sværdets  Natur,  at  noget  maa  man 
hugge  med  det,  hvergang  det  drages  af  Skeden.  Thord 
sagde:  „Det  skal  forsoges,''  og  lob  ud,  og  sagde,  den 
skulde  gnave  Hestebeen  og  hugger  en  Hoppe,  som  stod 
paa  Hjemmemarken.  Eid  sagde,  det  var  ilde,  det  var 
skeet.      Nu    vaagner   Skjegge    og    savner   baade    Sværdet   og 
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fyrir  áverka  þann,  er  faðir  minn  veitti  Þórði,  göri  ek  hundrað 
silfrs;  síöan  skal  Ásbjörn  fá  Sigríðar,  sem  ætlað  var  í  fyrstu; 
skal  Þórðr  hafa  inni  bniðhlaiipit.  Hér  er  ok  hundrad  silfrs, 
Ásbjörn !  er  vit  fóstri  minn  viljum  gefa  þér  i  frændbætr." 
Allir  þökkuðu  hánum  fyrir.  Skeggja  fannst  fátt  iim,  en  kvaðst 
mundu  halda  sættir  ok  grið.  Þórðr  þakkaði  fóstra  sínum 
sættargörð;  ,,en  ekki  vil  ek  hafa  þat  hundrað,  er  þú  göröir 
mér  til  handa;  skal  Skeggi  þetta  fé  ekki  út  greiða;  þvi  at 
ekki  myndi  I*órðr,  faðir  minn,  eða  Hörða-Kári  taka  fémútu 
á  sér,  ok  eigi  skal  ek  taka."  Þetta  mæltist  vel  fyrir;  hafði 
l*órðr  virðing  af  málum  þessum.  Nú  býst  Þórðr  við  brúðhlaupi, 
ok  býör  til  mörguni  mönnum.  Ok  um  kveldit  skipar  Eiðr 
mönnum  í  sæti.  Skeggi  sat  í  öndvegi  á  hinn  œðra  bekk^ 
ok  Þórðr  næst  hánum.  Gegnt  Skeggja  í  öðru  öndvegi  sat 
Ásbjörn  brúðgumi,  ok  Eiðr  hit  næsta  hánum.  Brúðkonur 
sátu  á  þverpallinn.  Var  þar  veitt  vel  um  kveldit.  Allir  menn 
váru  þar  kátir,  nema  Skeggi;  hann  var  heldr  úfrýnn.  Gengu 
inenn  til  svefns  um  kveldit.  Um  morgininn  gengu  menn  til 
drykkju  eptir  vanda.  Þunglíft  var  Skeggja,  ok  sofnaði  hann 
undir  borðinu.  Hann  hafði  lagt  Sköfniing  at  baki  ser.  Illa 
líkaði  Pórði,  er  Skeggi  var  úkátr  ujn  veizluna,  ok  tók  hann 
sverðit  Sköfnung  ok  brá.  Eiðr  mælti:  „Þetta  er  þarQeysa, 
fóstri  minn!"  Þórðr  svarar:  ,,Hvat  man  saka?"  Eiðr 
segir:  „Þat  er  náttúra  sverðsins,  at  nökkut  verðr  at  höggva 
með  því,  hvern  tima  er  brugðit  er."  Þórðr  segir:  ,,l*at 
skal  prófa,"  ok  hljóp  út,  ok  kvað  hann  skyldu  görtra  við  * 
merarbeinin,  ok  höggr  hross  eitt,  er  stóð  í  túninu.  Eiðr 
kvað  þetta  illa  orðit.  Nú  vaknar  Skeggi,  ok  saknar  bæði 
sverðsins  ok  Þórðar.  Hann  varð  reiör  ok  hljóp  út,  ok  spurði, 
hvárt  Þórðr  hefði  tekit  sverðit.  Eiðr  segir:  „Ek  veld 
því,    faðir   minn!    er    Þórðr    hjó    hrossit;    því    at   ek    sagða 

1)  Saalcdcs  139  og  471 ;  slörste  Delen  af  de  övrige  Haandskrifter  har  gartaum. 
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náttúru  sverðsins."  Þórðr  kvaðst  sjálfr  valda.  Þá  mælli 
Skeggi  reiðr  mjök:  ,,Ek  vil  nú,  at  vit  reynim  með  okkr." 
Pórðr  kvaðst  þess  albúinn.  Þeir,  Eiðr  ok  ÁsbjÖrn,  gengu  á 
milli,  svá  þeir  náðii  eigi  at  berjast.  Þá  mælti  Þórðr:  „Með 
því  at  þeir  vilja  eigi,  at  vit  reynim  með  okkr,  þá  ætla  ek 
vel  fallit,  at  Skeggi  göri  einn  um,  ef  hánum  þykkir  ser 
nökkur  svívirðing  görð  hafa  verit."  Eiðr  mælti:  ,,Petta  er 
vel  boðit,  faðir!  at  taka  sjálfdœmi  af  slíkum  manni,  sem 
jþórðr  er."  Þetta  þiggr  Skeggi,  ok  görði  tíu  kýr  til  handa 
sér.  Þórðr  svaraði:  „Þetla  skal  vel  greiða."  Líkaði  nú 
hváruratveggja  allvel,  ok  skildu  með  vináttu. 

Skjótt  eptir  brúðhlaupit  kom  Þórðr  at  máli  við  Eið,  ok 
mælli:  „Þal  |vilda  ek,  fóstri  minn!  at  þú  ríðir  meÖ  mer  norðr 
á  Miklabœ,  at  biðja  Olafar  Hrolleifsdóttur  til  handa  mer." 
Eiðr  segir:  ,.Skylt  er  þat,  fóstri  minn!  al  ek  ríða,  hvert 
er  þú  vilt."  Síðan  ríða  þeir  heiman,  Þórör  ok  Eiðr,  As- 
björn,  Eyjúlfr  ok  Steingrímr.  Þeir  riða  þar  til,  er  þeir 
koma  á  Miklabœ.  Var  þeim  þar  vel  fagnat.  Um  morgininn 
bar  Þórðr  upp  örendi  sin,  ok  hóf  bónorðit  við  Olöfu.  Hón 
tók  því  vel,  ok  gekk  kaupit  skjótt  fram;  váru  váttar  at 
heitorði,  ok  ríða  þeir  heim.  Olöf  húsfreyja  hafði  brúðhlaup 
inni..  Pórðr  baui")  Eiði  til  veizlunnar  ok  Ásbirni,  mági 
sínum ,  ok  leysti  þá  út  með  virðuligum  gjöfum.  Um  várit 
setti  Tórðr  bú  á  Miklabœ;  en  þeir  brœðr  hans,  Eyjúlfr  ok 
Steingrimr,  bjuggu  á  Ósi  í  Miðfirði.  l^órðr  varö  skjótt 
auðigr  maör  af  smíðum  sínum. 

Maðr  er  nefndr  Porgils .  góðr  bóndi.  Hann  bjó  at 
Hrafngili  í  Eyjafirði.  Hann  görði  Pórði  hreðu  orö,  at  hann 
skyldi  koma  norðr  til  hans,  ok  smíöa  skala  hans.  Þórðr 
liet  ferðinni,  ok  reiö  heiman,  j)á  er^  hann  var  búinn,  við 
annan  mann,    upp  eptir   Skagafirði  ok    norðr  Öxnadalsheiði. 

i)  er  udc'íudei    139,  r/ien  dei  er  tilfuiel  sotn  nödreiidigt  TiUœ%. 
«6 
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Thord.  Han  blev  vred  og  lob  ud,  og  spurgte  om  Thord 
havde  taget  Sværdet.  Eid  sagde:  ,jMin  Skyld  er  det,  min 
Fader,  at  Thord  huggede  Hoppen,  thi  jeg  fortalte  ham 
Sværdets  Natur."  Thord  sagde,  han  var  selv  Skyld  deri. 
Da  sagde  Skjegge,  meget  vred:  „Jeg  vil  nu,  at  vi  pröve 
Kamp  med  hinanden."  Thord  sagde,  han  var  dertil  fuld- 
kommen beredt.  Eid  og  Asbjörn  gaae  da  imellem  dem, 
saa  at  de  ikke  kunde  naae  at  slaaes.  Da  sagde  Thord: 
„Eftersom  de  ikke  ville  at  vi  pröve  Styrke  med  hinanden, 
saa  anseer  jeg  det  passende,  at  ^jegge  endnu  bestemmer 
Forligsvilkaarene,  om  ham  tykkes,  at  ham  er  bleven  gjort 
nogen  Vanære."  Eid  sagde:  „Dette  er  vel  tilbudt.  Fader, 
at  tage  mod  Voldgift  i  sin  egen  Sag  af  en  saadan  Mand 
Thord  som  er."  Dette  Tilbud  modtager  Skjegge,  og  til- 
kjendte  sig  ti  Koer.  Thord  svarede:  ,, Dette  skal  blive  vel 
udredet."  Nu  var  man  paa  begge  Sider  særdeles  vel  tilfreds, 
og  skiltes  de  med  Venskab. 

Snart  efter  Brylluppet  talte  Thord  til  Eid  og  sagde: 
,,Jeg  vilde,  min  Fostersön.  at  du  skulde  ride  med  mig  nord 
paa  til  Miklebæ,  for  at  beile  til  Olöv  Hrolleifsdatter  for  mig." 
Eid  sagde:  „Du  fortjener  af  mig,  min  Fosterfader,  at  jeg 
rider  hvorhen  som  du  vil."  Siden  ride  de  hjemmefra,  Thord 
og  Eid,  Asbjörn,  Eyulv  og  Steingrim.  De  ride  indtil  de 
ankom  til  Miklebæ.  Der  bleve  de  vel  modtagne.  Om  Mor- 
genen fremförte  Thord  sit  Ærende  og  friede  til  Olof.  Hun 
gik  villig  ind  derpaa,  og  Kjöbet  blev  snart  sluttet;  der  vare 
Vidner  til  Fæstemaalet,  og  derefter  ride  de  hjem.  Husfruen 
Olof  holdt  Brylluppet  hos  sig.  Thord  bod  Eid  til  Brylluppet 
og  sin  Svoger  Asbjörn,  og  gav  dem  ved  Afskeden  hæderlige 
Gaver.  Om  Foraaret  satte  Thord  Bo  paa  Miklebæ;  men 
hans  Brodre  Eyolv  og  Steingrim  boede  paa  Os  i  Midfjorden. 
Thord  blev  snart  en  rig  Mand  ved  sine  Haandværksarbeider. 

En  Mand  hed  Thorgils,  en  god  Bonde;  han  boede  paa 
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Ravnegil  i  Ofjorden.  Han  sendte  Thord  Hrede  Bud,  al  han 
skulde  komme  nord  paa  til  ham  for  at  opfore  en  Beboelses- 
bygning for  ham.  Thord  lovede  at  komme,  og  red  hjemmefra, 
da  han  var  reisefærdig,  med  een  Ledsager,  op  ad  Skagefjorden 
og  nord  paa  ad  Öxnedalshede.  Paa  den  Tid  kom  et  Skib  over 
Havet  til  Base  i  Ofjorden.  Paa  det  Skib  var  en  Mand  der 
hed  Sörle,  og  han  blev  kaldt  Sörle  hin  Stærke.  Han  var  over- 
ordentlig stærk  og  kampdygtigere  end  nogen.  Han  besad  Dan- 
nelse, og  enhver  fandt  Behag  i  ham.  Han  var  en  Farbroder 
til  Orm,  som  Thord  Hrede  dræbte,  og  til  Asbjörn.  Sörle 
anskaffer  sig  Heste,  og  har  i  Sinde  at  ride  vester  paa  til 
Midfjorden  til  sine  Frænder.  Spurgt  havde  han  sin  Frænde 
Orms  Drab.  Han  red  fra  Skibet,  selv  attende,  op  ad  Öxne- 
dalen,  og  derefter  frem  op  paa  Heden  til  Lurkesteen.  Denne 
samme  Dag  red  Thord  Hrede  over  Heden,  lige  til  han  kom 
nord  paa  til  Bakkerne  ovenfor  Lurkesteen.  Han  saae  da 
atten  Mænd  ride  sig  imöde,  og  kan  ei  tænke  sig  hvem  det 
var,  og  stiger  af  Hesten.  Disse  Mænd  kom  snart  til.  Thord 
hilser  disse  Mænd,  og  sporger  deres  Anförer  om  hans  Navn. 
Han  sagde,  han  hed  Sörle.  „Kaldes  du  Sörle  hin  stærke," 
sagde  Thord.  „Kalde  maa  du  mig,  hvad  som  du  vil," 
svarede  Sörle;  „men  hvem  er  du?"  „Jeg  hedder  Thord," 
sagde  han.  „Er  du  Thord  Hrede,  som  dræbte  min  Frænde 
Orm?"  „Den  er  Manden,  hin  samme,"  sagde  Thord;  „og 
DU  kan  du  hevne  ham,  om  du  vil;  men  ikke  har  jeg  nu 
beredt  mig  paa  at  træffe  sammen  med  dig,  thi  jeg  vidste  ei, 
at  du  var  kommen  til  Landet;  men  bort  har  jeg  dig  om- 
tale, og  Bod  har  jeg  givet  for  Drabet  af  din  Broder." 
„Intet  har  du  bodet  til  mig,"  sagde  Sörlc;  „og  skal  jeg 
ikke  misbruge  den  Magi,  jeg  har  over  dig.  Alle  mine  Mænd 
skulle  sidde  hos,  men  vi  to  skulle  slaaes  alene,  saa  at,  om 
jeg  end  falder  for  dig,  saa  forbyder  jeg  enhver  at  gjorc 
dig  noget  Meen."    Siden  gaae  de  imod  hinanden,  og  kæmpe 
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í  þann  líma  tom  skip  af  hafi  at  Gásura  í  Eyjafirði.  Þar  var 
á  sá  maðr,  er  Sörli  het  ok  kallaðr  Sörli  hinn  sterki.  Hann 
var  allra  manna  sterkastr,  ok  vígr  hverjum  manni  betr. 
Hann  var  vel  at  ser;  hverjum  raanni  líkaði  vel  við  hann. 
Hann  var  föðurbróðir  Orms ,  er  Þórðr  hreða  drap ,  ok  As- 
bjarnar.  Sörli  fær  ser  hesta,  ok  ætlar  at  ríða  vestr  til 
Miðfjarðar,  til  frænda  sinna.  Frett  hafði  hann  vig  Orms, 
bróður^  síns.  Hann  reid  fra  skipi  við  átjánda  mann,  upp 
eptir  Oxnadal,  ok  svá  fram  á  heiði  til  Lurkasteins.  Þenna 
sama  dag  reið  Pórðr  hreða  yfir  heiöina,  allt  þar  til  er  hann^ 
kom  norðr  á  hólana  fyrir  ofan  Lurkastein.  Hann  sá  þá, 
hvar  átján  menn  ríða  í  mót  hánum,  ok  þykkist  eigi  vita, 
hverir  væri  ok  stígr  af  baki.  Þessa  menn  berr  brátt  at. 
I*órdr  heilsar  mönnum  þessum ,  ok  spyrr  foringja  þeirra 
at  nafni.  Hann  kvaðst  Sörli  heita.  ,,Ertu  kallaðr  Sörli 
hinn  sterki?"  segir  Þórðr.  „Kalla  máttu  mik  þat,  sem  þú 
vilt."  segir  Sörli;  ,,eða  hverr  ertu?"  „Ek  heiti  Þórðr," 
segir  hann.  .„Ertu  Þórðr  hreða,  er  drepit  hefir  Orm,  frænda 
minn?"  „Sá  cr  maðrinn  hinn  sami,"  segir  Þórðr,  „ok 
máttu  nú  hefna  hans,  ef  þú  vilt;  en  ekki  hefi  ek  nú 
búizt  við  þínum  fundi;  því  at  ek  vissa  eigi,  at  þú  vart 
út  kominn;  en  heyrt  hefi  ek  þín  getið,  ok  bœtt  heíi  ek 
víg  bróður '^  þíns."  j^Engu  hefir  þú  mér  bœtt,"  segir 
Sörli,  ,,ok  skal  ek  ekki  níðasl  á  þér.  Allir  mínir  menn 
skulu  sitja  hjá,  en  vit  skulum  berjast  tveir  einir;  svá 
þó  at  ek  falla  fyrir  þér,  þá  banna  ek  hverjum  manni  at 
göra  þér  mein  nökkurt."  Siðan  ganga  þeir  saman,  ok 
berjast  alldjarfliga.  Fann  Pórðr  þat  brátt,  at  Sörli  var 
afbragðsmaðr  sakir  vápnfimi,    ok  eigi  þóttist  hann  hraustara 


1)  Saaledes  Haandskriflerne. 

2)  Í39  udelader  Ordet  hann,  men  det  er  tilfoiet  som  nódvendigt  Tillæg. 

3)  Saaledes  Haandskriflerne. 
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mann  fyrr  hafa  fundit.  Veitti  hvárr  öðrum  stor  sår  ok  mörg; 
en  svá  lauk,  at  Sörli  féll  dauðr  til  jarðar;  enda  var  Þórðr 
svá  yfirkominn,  at  hanii  komst  eigi  sjálfr  á  bak,  utan 
förunautr  hans  styddi  hann,  ok  þurfti  þó  alls  við,  ok  riðu 
ofan  i  Oxnadal  til  þess  bæjar,  er  Pverá  hét.  Þar  bjó 
bóndi  sá,  er  Einarr  het.  Hann  tók  vel  við  Þórði;  lá  hann 
þar  lengi  í  sárum,  ok  varð  heiil,  Sörli  var  heygðr  þar  í 
hólnum,  sem  fundrinn  var,  ok  þótti  at  hánum  hinn  mesti 
skaði.  Menn  hans  riöu  vestr  í  Miðfjörð,  til  Reykja,  ok  sÖgðu 
Asbirni  ok  Skeggja  víg  Sörla,  frænda  þeirra.  Þólti  þeira  þat 
mikit  at  frétta,  en  þótti  þó  várkunn  á  við  Pórd,  at  hann 
verði  hendr  sínar. 

Nú  er  þar  til  at  taka,  at  Pórði  batnar  sára  sinna,  ok 
ríðr  þaðan  inn  til  Hrafnagiis,  ok  smíðaði  þar  skála  um 
sumarit,  þann  sem  enn  stendr  i  dag.  Hann  hefir  ok  gört 
skálann  út  í  Höfða  i  Höfðahverfi.  Eptir  þat  rei(^  Þórðr 
vestr  i  sveitir  ok  sættist  á  víg  Sörla  við  Ásbjörn  mág  sinn 
ok  Skeggja;  reið  síðan  norðr  til  Miklabœjar  til  bús  síns. 
Ásbjörn  keypti  Bakkaland  í  Miðíirði  ok  bjó  þar  þrjá  vetr. 
Hann  var  uppvöðslumaður*  í  skapi,  svá  hann  mátti  eigi 
vera  hér  með  frændum  sínum;  því  seldi  hann  landit,  ok  fór 
utan,  ok  staðfestist  í  Noregi  ok  jók  þar  xlí  sína.  Góðar  váru 
samfarir  þeirra  Sigríðar,  ok  þótti  hón  hinn  mesli  kvenn- 
skörungr,  sem  kyn  hennar  var  til.  Eiðr  var  löngum  í 
kaupferðum,  ok  var  á  hendi  tignum  mönnum,  ok  jafnan 
mikils  virðr.  En  er  hánum  leiddist  þat,  settist  hann  í  búnað. 
Hinn  efra  hlut  æfi  Skeggja,  fór  hann  suðr  í  Ás,  í  Borgar- 
fjörð,  til  Eiðs,  sonar  sins,  ok  andadist  þar;  var  hann  heygtV 
fyrir  norðan  garð.  Má  þar  sjá  bein  hans  í  náttmálavörðunni. 
Eiðr    bjó  í  Ási    til  elli.      Jafnan    fundust   þeir   fóstrar,    Eiðr 

1)  Rettelse  for  uppauðslumaðr  í  i39\  471  og  /52  hure  ofvelldiímaðr  og  de  vrrifft 
IkiandMkrifter  ofl)cldlsinadr. 
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meget  djærveligen.  Thord  fandt  snarligen,  at  Sörle  var  en 
Mand  af  overordentlig  Vaabendyglighed,  og  ikke  tyktes  ham, 
at  han  nogensinde  havde  fundet  nogen  tapprere  Mand.  De 
tilföiede  hinanden  store  Saar  og  mange.  Men  saaledes  endte 
det,  at  Sörle  faldt  död  til  Jorden.  Og  var  Thord  ogsaa  saa 
overvældet,  at  han  kunde  ikke  komme  selv  paa  Hesten,  uden 
ved  at  hans  Ledsager  stotlede  ham,  og  dog  kun  med  Nöd 
og  neppe,  og  rede  de  nu  ned  i  Oxnedalen  til  en  Gaard, 
som  hed  Theraa.  Der  boede  en  Bonde,  som  hed  Einar. 
Han  modtog  Thord  vel.  Han  laae  der  længe  formedelst  sine 
Saar  og  blev  helbredet.  Sörle  blev  höiet  der  paa  Bakken, 
hvor  Sammentræffet  fandt  Sted,  og  ansaaes  hans  Dod  for 
den  störste  Skade.  Hans  Mænd  rede  vester  paa  til  Mid- 
fjorden  til  Reyke,  og  fortalte  Asbjörn  og  Skjegge  deres 
Frænde  Sörles  Drab.  Dem  tyktes  det  var  store  Tidender, 
men  fandt  dog,  at  Thord  var  at  undskylde  for  at  han  havde 
værget  sit  Liv. 

Nu  er  der  at  fortælle,  at  Thord  bliver  helbredet  for 
sine  Saar,  og  rider  derfra  ind  til  Ravnegil  og  opförte  der 
Beboelsesbygningen  om  Sommeren,  den  som  endnu  staaer 
der  i  Dag.  Han  har  og  bygget  Beboelsesbygningen  ude  paa 
Höfde  i  Höfdahverf.  Efter  dette  red  Thord  til  Vestherre- 
derne, og  forligtes  for  Sörles  Drab  med  sin  Svoger  Asbjörn 
og  med  Skjegge.  Derefter  red  han  nord  paa  til  Miklebæ 
til  sit  Bo.  Asbjörn  kjöbte  Bakkaland  i  Midfjorden  og  boede 
der  tre  Vintre.  Han  var  en  Mand  af  voldsomt  Sind,  saa  at 
han  ikke  kunde  være  sammen  med  sine  Frænder  her.  Han 
solgte  da  Jorden,  og  reiste  til  Udlandet,  og  satte  sig  ned  i 
Norge,  og  formerede  der  sit  Æt.  Godt  var  hans  og  Sigrids 
ægteskabelige  Forhold,  og  ansaaes  hun  for  en  Kvinde  af 
kraftig  Karakteer,  som  hendes  Æt  var  til.  Eid  var  længe 
paa  Handelsrciser,  og  opholdt  sig  hos  fornemme  Personer, 
.og  blev  altid  meget  hædret.      Men  da   han  blev  kjed  deraf. 
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satte  han  Bo.  Den  sidste  Deel  af  sit  Liv  tilbragte  Skjegge 
syd  paa  paa  As  i  Borgarfjorden  hos  sin  Son  Eid,  til  hvem 
han  begav  sig,  og  der  döde  han.  Der  blev  opkastet  en  Höi 
over  ham  norden  for  Gjerdet;  man  kan  der  see  hans  Been 
i  Nattmalavarden.  Eid  boede  paa  As  til  sin  Alderdom.  Jævn- 
lig traf  Eid  og  Thord  hinanden  og  gave  hinanden  Gaver. 
Deres  Venskab  hörte  ikke  op,  medens  de  levede.  Ikke  kom 
Thord  til  Norge,  siden  han  forlod  det,  thi  han  blev  gjort 
landflygtig  og  hans  Brodre  formedelst  Drabet  af  Kong  Si- 
gurd Sleve  Eirikssön.  En  stor  Æt  er  kommen  fra  Thord 
Hrede,  og  mange  fornemme  Mænd  baade  i  Norge  og  Island. 
Det  er  en  Folkemening,  at  de  Ord  have  havt  Kraft,  som 
Thord  sagde,  at  altid  vilde  der  i  Midfjorden  blive  nogle 
Hreder  (^Uvorne).  Der  har  altid  været  större  Tilböielighed 
til  Stridigheder  end  i  andre  Herreder.  Thord  Hrede  döde 
af  Sot.  Mere  have  vi  ikke  bort  med  Sandhed  fortælle  om 
ham.      Og  ender  her  Fortællingen  om  Thord  Hrede. 


Tillæg:. 


.  .  .  sin.  For  det  andet,  at  jeg  vilde  undgaae  Fjendtligheder 
med  Skeggi  formedelst  din  Skyld,  min  Fostersön!  For  det 
tredie,  fordi  jeg  seer,  at  Skeggi  baade  har  mange  Mænd 
og  er  mægtig  i  Herredet.  For  det  fjerde,  hvilket  gjör 
Udslaget,  at  jeg  ikke  kan  stole  paa  de  Mænd  i  Midfjorden, 
8om  lade  som  de  ere  mine  Venner;  og  jeg  seer,  at  naar 
du  er  borte,  vil  jeg  ikke  kunne  holde  mig,  dersom  det 
kommer  til  aabenbare  Fjendtligheder  imellem  mig  og  din 
Fader;  og  det  forekommer  mig  ikke  usandsynligt  formedelst 
begge  vores  Karaktecr;    jeg   har   ogsaa    fór    en  Deel  erfaret 
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ok  Þórðr,  ok  gáfust  gjöfiim;  skildi  aldri  þeirra  vináttu, 
meðan  þeir  liföu.  Ekki  kom  Þórör  til  Noregs  síðan  hann 
fór  þaðan;  því  at  hann  var  úllægr  görr,  ok  brœðr  hans,  fyrir 
aftöku  Sigurðar  konungs  slefu  Eiríkssonar.  Mikil  ætt  er 
komin  frá  Þórði  hreðu,  ok  margir  göfgir  menn,  bæði  í  Noregi 
ok  á  íslandi.  Þat  er  mál  manna ,  at  þat  hafi  orðit  at 
áhrínsorðum,  er  l>órðr  mælti,  at  jafnan  myndi  vera  nökkurar 
hreður  í  Miðfirði;  heíir  þar  jafnan  verit  deilugjarnara,  en  í 
öðrum  héruðum.  Þórðr  hreða  varð  sóttdauðr.  Höfum  vér 
ekki  fleira  heyrt  með  sannleik  af  hánum  sagt.  Ok  lýkr  hér 
nú  sögu  Þórðar  hreðu. 


Tillæg. 


.  . .  ga  sínum.  Þat  annat,  at  ek  vilda  íirrast  vandræði  vid 
Skeggja  sakir  þin,  fóstri  minn!  Hitt  hitþriðja*,  at  ek 
sé,  at  Skeggi  er  bæði  mannmargr  ok  þingrikr.  Pal 
hit  fjórða,  er  fyrir  bítr,  at  ek  má  eigi  mönnum  þeim 
trúa,  er  í  Miðíirði  vinir  mínir  látast;  ok  sé  ek,  at  mér 
dugir  þat  eigi,  ef  þú  ert  í  brautu,  ef  nökkut  skerst 
í  með  okkr  föður  þínum;  en  mér  þykkir  þat  eigi  úlíkligt 
sakir  beggja  okkar  skapsmuna;  hefi  ek  ok  nökkut  reynt 
útrúleika  þeirra  vid  mik,  sem  er  Börkr  hinn  gamli  á  Barkar- 
stöðum  ok  Svertingr  á  Svertingsstöðum  ok  þeir  brœðr, 
Þórveigarsynir,  á  Steinsstöðum,  ok  Grímr  Skarason  á  Ska- 
rastöðum    í    Austrárdal."      Nú   búast   þeir   allir   brott   ór 


1)  Alle  de  Ord,  der  ere  spaltede,  ere  enten  aldeles  ulæselige  eller  meget 
utydelige  i  Membranen ,  og  ere  indskudte  i  Folge  Papirskaandskriftet ;  imidlertid 
synes  Membranen  at  have  været  mere  læselig,  dengang  Afskriften  blev  tagen. 
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Midfirði;    reid  Eyvindr  með  þeim.     Ok  er  þeir  komu  á  þá 

borg,  er  Bessaborg  heilír,    þá  sneri  Þórðr  aptr,    ok  leit  á 

fjörðinn    ok    mælti:    „Fagr   ertu   þó  Miðfjörðr,    þó    ek   verði 

nú  við  þik  at  skilja;    man  þeim  nú  höföingjunum  þykkja  af 

einn    hinn    ólmasti,    er   ek  em  á  braut.     En  þat  læt  ek  um 

mælt,   at   þeir   sem    mestir   menn  eru  í  Miðfirði  verði  aldri 

samhuga,  svá  at  úrum  skipti.    Ok  þat  annat,  at  þat  haldist, 

sem  raér  þykkir  nú   vera,  ok  hefi  raun  í  hendi  mér  um,  at 

hér  er  fólk  orðslungra,  meira  ok  úsannorðara,  en  í  flestum 

sveitum  óðrum.     Þat   hit  þriðja,    at   af  takist  hafskipalægi  í 

Miðfirði.     Þat  mæli  ek  ok  um ,    sakir   þess ,    at  mér  er  vel 

við  sveitina,    at    hér   sé  raenn  gestrisnari,  en  annars  staðar 

ok  búandi  þó  betr.     Pai  annat,  at  her  sé  bóndaval  betra, 

cn  víða  annarstaðar,    ok   komi    sjaldan  úár.     Þat  hit  þridja, 

at  sá  maðr,  er  hér  vex  upp,  verði  hér  aldri  hengðr."     Síðan 

riðu  þeir  allir  norðr  til  Miklabœjar  ok  fagnar  Olöf  þeim  vel 

ok  býör    þeim  vel    þar    at  vera ;    ok    svá    görðu    þeir.     Þeir 

segja  henni  sín  örendi.     Hón  tók  þvi  vel ,    en   vill  þó  göra 

þetta  við  ráð  þeirra  feðga,  Kálfs  ok  Eyvindar.     Fór  nú  þetla 

fram,  at   01  öf  var  gefin  Pórði  ok  bjuggu   þaii  á  Miklabœ 

lengi  síðan;  en  þeim  brœðrum  sínum,  Eyjúlíi  ok  Steingrimi, 

gaf  hann  jörðina  at  Ósi  í  Miðíirði  ok  búit  með.     Síðan  fékk 

hann  þeim  sœmilig  kvánföng,  sem  þeim  sómdi;    því  at  þeir 

váru  hinir  beztu  bœndr.    Bjuggu  þeir  at  Osi  til  elli,  ok  er 

mart  manna  frá  þeim  komit^    ok  hinn  mesti  ættbogi.     Þeir, 

Eiðr    ok    Pórðr,    skildu  með  hinni  mestu    vináttu,   ok    hélzt 

þeirra  v  i  n  fengi ,  m  e  ð  a  n  þeir  lifðu  báðir. 

l*at  sama  sumar,  cr  Pórðr  reisli  bú  á  Miklabœ  í  Os- 
landshlíð,  ok  hann  hafði  fengit  Ólafar,  sigldu  þeir,  Eiðr  ok 
Eyvindr  Kálfsson ;  fóru  þeir  landa  í  milli  um  hríð,  ok  váru 
með  lignum  mönnum,  ok  rcyndust  hinir  röskustu  menn  í 
öllum    mannraunum.       Eidr    varð    ok    manna    vitraslr    til 
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deres  Utroskab  imod  mig,  for  Exempel  Bork  den  gamles 
paa  Barkarstad,  Svertings  paa  Svertingsstad ,  de  Brodres, 
Thorveigs  Sönners  paa  Sleinstad  og  Grim  Skarasöns  paa 
Skarastad  i  Osteraadal."  Nu  gjöre  de  sig  alle  færdige  til  at 
tage  bort  fra  Midfjorden.  Eyvind  red  med  dem.  Da  de  kom 
til  en  Klippehöi,  som  kaldtes  Bessaborg,  vendte  Thord  sig  om 
og  saae  ud  over  Fjorden  og  sagde:  ,, Fager  er  du  Midfjord, 
skjöndt  jeg  nu  maa  skilles  fra  dig.  Hövdingerne  vil  nu 
tykkes,  at  det  vanskeligste  er  overstaaet,  da  jeg  er  borte. 
Men  det  vil  jeg  have  sagt,  at  de  fornemste  Mænd  i  Mid- 
fjorden aldrig  skulle  blive  enige  flere  Aar  efter  hinanden; 
og  for  det  Andet,  at  det  skal  vedblive,  som  mig  lykkes  nu 
at  være,  og  jeg  har  Erfaring  for  mig  om,  at  her  ere  Folk 
mere  ordsnedige  og  lögnagtige  end  i  de  fleste  andre  Herreder. 
For  det  tredie,  at  i  Midfjorden  skal  Havn  for  Skibe,  der 
gaae  imellem  Lande,  ophore.  Det  önsker  jeg  ogsaa,  da  jeg 
holder  af  Herredet,  at  her  skal  Folk  være  mere  gjestfrie  end 
andre  Steder,  og  dog  mere  formuende.  For  det  andet,  at 
her  skal  være  större  Udvalg  af  Bonder,  end  paa  mange 
andre  Steder,  og  at  der  sjelden  skal  komme  Uaar.  For  det 
tredie,  at  den  Mand,  som  voxer  her  op,  aldrig  skal  blive 
hængt."  Siden  red  de  alle  nord  paa  til  Miklebæ.  Olof 
modtager  dem  meget  godt,  og  tilbyder  dem  at  blive  der 
hvilket  de  ogsaa  gjorde.  De  underrette  hende  om  deres 
Ærinde.  Hun  gav  et  gunstigt  Svar,  men  vilde  dog  gjöre 
det  i  Fölge  Kalfs  og  hans  Son  Eyvinds  Raad.  Siden  gik 
dette  for  sig,  at  Olof  blev  gift  med  Thord.  De  boede  paa 
Miklebæ  i  lang  Tid;  men  Thord  gav  sine  Brodre  Gaarden 
paa  Os  og  hele  Besætningen  med;  derpaa  skafl"ede  han 
dem  anstændige  Partier,  der  sömmede  sig  for  dem;  thi  de 
ansete  Bonder.  De  boede  paa  Os  til  deres  Död  og  fra 
vare   dem   nedstamme    mange   Mænd    og   særdeles   stor   Æt. 
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Eid  og  Thord   skiltes  ad  som  gode  Venner,  og  deres  Ven- 
skab vedblev  saalænge  de  levede  begge. 

Den  samme  Sommer,  som  Thord  satte  Bo  paa  Mik- 
lebæ  i  Oslandslid  og  han  havde  ægtet  Olof,  reiste  Eid  og 
Eyvind  Kalfssön  udenlands  og  vare  paa  Reiser  i  nogen  Tid, 
og  opholdt  sig  hos  fornemme  Mænd,  og  viste  sig  som 
særdeles  tappre  Mænd  i  al  Fare.  Eid  blev  ogsaa  en  meget 
lovkyndig  Mand  og  snild  i  Raad.  Eyvind  var  en  hoimodig 
Mand,  og  kunde  godt  tee  sig  hos  fornemme  Mænd,  og  klædte 
sig  meget  prægtig,  og  derfor  blev  han  kaldet  Eyvind  den 
prude.  Al  den  Tid,  Eid  og  Eyvind  vare  paa  Handelsreiser, 
vedblev  de  deres  Staldbroderskab;  men  da  de  hörte  op  med 
Handelsreiser,  foer  Eyvind  nord  paa  til  Miklebæ,  til  sin  Svoger 
og  VenThord.  Thord  og  Olöv  modtoge  ham  med  stor  Ære, 
og  tilbod  ham  at  være  hos  dem ,  hvilket  Tilbud  han  ogsaa 
modtog,  og  blev  der  Vinteren  over.  Men  om  Foraaret  spurgte 
Thord  Eyvind,  hvad  han  vilde  foretage  sig.  Han  svarer: 
„Jeg  har  især  bestemt,  at  opgive  Handelsreiser  og  gifte 
mig;  thi  saa  har  min  Fælle  Eid  gjort."  Thord  siger:  „Jeg 
skal  staae  dig  bi,  hvor  du  end  vil  forsöge  det,  og  ikke  spare 
noget,  hverken  Penge  eller  Manddom;  men  hvor  vil  du  vende 
dig  hen?"  Eyvind  sagde:  ,,Der  er  en  Mand  ved  Navn 
Eyulv;  han  boer  paa  Gunnolfsstad  i  Olafsfjorden,  og  er  en 
Son  afThorbjörn  Thjot  fra  Sogn.  Eyulv  dræbte  Vegeir,  Fader 
lil  Vebjörn  Sygnekappe.  Han  har  en  Kone  ved  Navn  Groa, 
Datter  af  Thorvard  paa  Urde.  De  have  fire  Börn  ;  deres  Son- 
ner  hedde  Steinulv,  Thore  og  Thorgrim,  men  deres  Datter  hed- 
der Thorarna,  den  mest  dannede  Pige;  hende  vil  jeg  faae  til 
Ægte."  „Saa  skal  det  være,"  siger  Thord.  De  gjöre  dem 
reisefærdige  med  ti  Mænd,  og  ride  nord  paa  til  Gunnolfs- 
stad. Deres  Ærinde  faaer  det  bedste  Udfald,  thi  Eyvind  fik 
Thorarna  til  Ægte,  og  hun  reiste  hjem  med  ham.  Om  For- 
aaret satte  de  Bo  paa  Osland,   og  der  boede  de  fra  den  Tid 
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lögmáls  ok  allra  ráðagörða.     Eyvindr  var  hinn  bezti  drengr, 
ok  kunni  vel  at  vera  með  tignum  mönnum,  ok  var  áburðar- 
maðr  mikill,   ok  því  var  hann  kallaðr  Eyvindr  prúði.    Héldu 
þeir,  Eiðr  ok  Eyvindr,    sínum  félagsskap  alla  stund,  meðan 
þeir  váru  í  kaupferðum.     En  er  þeir  léttu  förum,  fúr  Eyvindr 
norðr  til  Miklabœjar,    til    inóts  við  Þórð,  mág  sinn  ok  vin. 
Pau    Þórðr    ok    Olöf    tóku    við    hánum    með     hinni    mestii 
viröingu,    ok    buðu   hánum    með   ser    at    vera,    ok    þat   þá 
Eyvindr,  ok  var  þar  um  vetrinn.    En  iim  várit  spurði  Pórðr, 
hvat  Eyvindr  vildi  ráða  taka.    Hann  svarar:  „Pat  hefi  helzt 
staðfest  með  mer,    at    leggja  af  kaupferðir    ok  staðfesta  ráð 
mitt;    því    at  svá  hefir  Eiðr  gört  nú,    félagi    minn."     Þórðr 
segir:    „Skal  ek  hlut  i  eiga,  sem  þú   vilt  at  snúa,  ok  ekki 
þar  til  spara,   hvártki  penninga  né  mannskap;  eða  hvar  viltu 
at    snúa?"      Eyvindr   niælti:    „Eyjúlfr   heitir    maðr,    er  býr 
norðr  í  Olafsfirði,  á  Gunnúlfsstöðum,  son  Þorbjarnar  þjóts  ór 
Sogni.      Eyjúlfr    vá    Végeir,    föður    Vébjarnar    Sygnakappa. 
Hann  á  þá  konu,  er  Gróa  heitir,  dóttir  Þorvarðs  frá  Urðum. 
Pau    eiga    fjögur    börn.      Synir    þeirra    eru   þeir:     Steinúlfr, 
Þórir  ok  Þorgrimr,    en  dóttir  þeirra  heitir  Þórarna,    kvenna 
bezt  mennt;    hennar    vil  ek  fá  mér  til  handa."      „Svá  skal 
vera,"  segir  Þórðr.     Búast  þeir  heiman  við  tólfta  mann,  ok 
ríða   norðr   til    Gunnúlfsstaða,    ok    verðr    þeirra  örendi  hit 
bezta.    Fékk  Eyvindr  ÞórÖrnu,  ok  fór  hón  heim  með  hánum. 
Reistu  þau  bú  um  várit  á  Óslandi,  ok  bjuggu  þar  síðan.     Er 
mart  manna  frá  þeira  komit.    Eptir  skilnað  þeirra,  Eyvindar 
ok  Eiðs,  fór  Eiðr  suðr  til  Borgarfjarðar  bónorðsför,  til  Gríms- 
gils.     Þar  bjó  sá  maðr,  er  Grímr  hét,  ok  átti  þá  dóttur,  er 
Ingibjörg  hét.      Hennar   fékk   Eiðr.     Brœðr  Ingibjargar  váru 
þeir,  Þorgils  auga  á  Augastöðum,  ok  Hrani  á  Hranastöðum, 
faðir  Stafngríms,  er  bjó  á  Stafngrímsstöðum.     l>at  heitir  nú 
á  Sigraundarstöðum.     Segja   þat   sumir   menn,   at   Eiór  ætti 
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Grim.  Men  dersom  du  vil  gaae,  da  skal  du  lade  saa  mange 
Mænd  ledsage  dig,  at  du  ikke  har  noget  at  frygte."  „Det 
tykkes  mig  ingen  Forfremmelse,"  siger  Thorkel,  „at  drage 
med  en  Mængde  Mænd  imod  een  Mand;  men  jeg  vilde,  at  du 
skulde  laane  mig  Sværdet  Sköfnung,  og  da  haaber  jeg,  at 
jeg  skal  kunne  seire  over  en  Landstryger,  skjöndt  han  er 
tapper.'^  „Du  skal  raade,"  siger  Eid;  „men  ikke  kom- 
mer mig  det  uventet,  om  du  engang  vil  komme  til  at  for- 
tryde denne  din  Egenraadighed.  Men  eftersom  du  tykkes 
at  paatage  dig  dette  for  min  Skyld,  saa  vil  jeg  ikke  negte 
dig  det,  som  du  begjerer;  thi  jeg  mener,  at  dette  Sværd 
er  vel  anbragt,  dersom  du  har  det.  Men  den  er  Sværdets 
Natur,  at  Solen  maa  ikke  skinne  paa  dets  Hjalt,  og  ikke 
skal  det  trækkes  blank  i  Kvinders  Nærværelse.  Dersom  man 
bliver  bibragt  et  Saar  ved  det,  da  lader  det  Saar  sig  ikke 
læge,  medmindre  det  bliver  smurt  med  den  Lægesteen,  som 
folger  med."  Thorkel  siger,  at  han  nöiagtigen  skal  iagttage 
dette,  og  modtager  nu  Sværdet.  Eid  sagde  han  troede,  at  Grim 
havde  sit  Opholdssted  nord  paa  paa  Fjeldene  ved  Fiskevandene. 
Derefter  rider  Thorkel  nord  paa  op  paa  Heden,  den  Vei, 
som  Eid  havde  anviist  ham.  Og  da  han  kommer  op  paa 
Heden,  den  Vei,  som  Eid  havde  anviist  ham,  seer  han  en 
stor  Hytte  ved  en  Indso,  og  söger  derhen.  Men  da  han 
kommer  til  Flytten,  seer  han,  hvor  en  Mand  sidder  ved 
Udlöbet  af  en  Bæk  nede  ved  Soen  og  fisker;  denne  havde 
en  Skindhue  paa  Hovedet.  Thorkel  staaer  af  Hesten  og 
binder  den  fast  ved  Hytten;  siden  gaaer  han  frem  til  Soen, 
derhen  hvor  Manden  sad.  Grim  saac  Skyggen  af  Manden 
og  sprang  hurtig  op  —  thi  Skyggen  faldt  ud  paa  Vandet. 
Thorkel  var  da  kommen  lige  hen  til  ham,  og  hugger  til 
ham;  Hugget  traf  ham  paa  Armen  ovenfor  Haandleddet;  men 
Saaret  var  ikke  stort.    Grim  gik  los  paa  Thorkel  og  de  tage 
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er  þú  beiðir;  því  at  ek  ætla  þetta  sverð  vera  vel  niðr 
komit,  þó  at  þú  berir  þat.  En  sú  er  náttúra  sverðsins,  at 
eigi  skal  sól  skína  á  hjöltin,  ok  eigi  skal  því  bregða,  svá 
at  konur  sé  hjá.  Ef  maðr  fær  sár  af  sverðinu,  þá  má  þat 
sár  eigi  grœða,  nema  lyfsteinn  sá  sé  riðinn  á,  er  þar  fylgir." 
Þorkell  kveðst  þessa  skyldii  vandliga  gæta,  ok  lekr  vi(^ 
sverdinu.  Eiðr  kveðst  ætla,  at  Grímr  ætti  bœli  norðr 
á  heiðum  við  Fiskivötn.  Síðan  ríðr  Þoikell  norðr  á 
heiðina,  þá  leið,  er  Eiðr  hafði  vísat  hánum.  Ok  er  hann 
sótti  á  heiðina,  sér  hann  við  vatn  eitt  mikinn  skála.  ok 
sœkir  hann  þangat  til.  En  er  hann  kemr  til  skálans,  ser 
hann,  hvar  maðr  sitr  við  vatnit  við  einn  lækjaros,  ok  dró 
fiska.  Hann  hafði  felld  á  höfði.  Þorkell  stígr  af  baki,  ok 
bindr  hestinn  undir  skálanum;  síðan  gengr  hann  fram  at 
vatninu,  þar  sem  maðrinn  sat.  Grímr  sá  skuggann  raannsins 
ok  spratt  upp  skjótt  —  því  at  skuggann  bar  í  valnit  — . 
Þorkell  var  þá  kominn  at  hánum,  ok  höggr  til  hans,  ok 
kemr  á  höndina  fyrir  ofan  úlílið,  ok  var  þat  ekki  mikit  sár- 
Grímr  rann  þegar  á  Þorkel,  ok  takast  þeir  fangbrögðum. 
Par  kenndi  brátt  aflsmunar,  ok  féll  Þorkell,  en  Grímr  á 
hann  ofan.  „Hverr  er  maðr  þessi?"  segir  Grimr.  Porkell 
kvað  hann  þat  engu  skipta.  Grímr  mælti:  „Nú  hefir  öðru- 
víss  orðit,  en  þú  mundir  ætla;  þvi  at  nú  er  þitt  líf  í  mínu 
valdi."  Þorkell  kveðst  eigi  mundu  sér  griða  biðja.  Grímr 
segir:  „Vaxa  mín  úhöpp,  þó  ek  drepi  þik;  því  at  mér  lízt 
vel  á  þik  ok  gæfusamliga ;  man  þér  ok  annarra  forlaga  auðit 
verða,  en  þú  látist  af  okkrum  fundi,  ok  vil  ek  þér  líf  gefa, 
en  þú  launa  sem  þú  vilt."  Standa  þeir  nú  upp,  ok  ganga 
nú  heim  til  skálans.  Þorkell  sér,  at  Grím  mœðir  blóðrás, 
ok  tekr  steininn  Sköfnungs,  ok  ríðr  hánum  í  sárit,  ok  bindr 
höndina,  ok  tók  þegar  allan  þrota  ok  sviða  ór  sárinu.     Par 
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vare  Steen,  Eid,  Thorgeir  og  Oddny.  Hende  fik  Arne,  en  Son 
af  Manddrabs-Gunnar,  til  Ægte.  Deres  Datter  var  Geiriaug; 
hende  ægtede  Högne  den  rige  paa  Bæ.  Deres  Datter  var 
Snjalaug,  som  Præsten  Thord  Bödvarssön  giftede.  Deres 
Sonner  vare  Bödvar  paa  Bæ,  Thorleif  paa  Garde  og  Markus 
paa  Mele.  Denne  sidstes  Son  var  Mele-Snorre.  Han  ægtede 
Helga,  en  Datter  af  Præsten  Ketil  Thorlakssön,  der  var  en 
Son  af  Ketil  Thorsteinssön.  Deres  Son  var  Thorstein  den 
kugledannede,  der  var  Abbed  paa  Helgefell. 

Skjegge  levede  en  kort  Tid  efter  at  hans  og  Thords 
Stridigheder  vare  afgjorte.  Han  var  dog  eri  gammel  Mand, 
og  blev  anseet  for  en  stor  Hövding  og  den  störste  Helt  og 
meget  modig.  Thord  Hrede  boede  paa  Miklebæ  i  Oslands- 
lid  til  det  sidste,  og  opnaaede  en  höi  Alder.  Han  var  en 
stor  Helt  og  altid  stridig.  Han  var  en  særdeles  god  Haand- 
arbeider  baade  i  Træ  og  Jern.  Han  byggede  et  Huus  paa 
Ravnegil,  som  endnu  staaer  den  Dag  idag,  og  mange  andre 
store  Huse  byggede  han  paa  Island,  som  endnu  ere  tilbage. 
Gudrun,  Datter  af  Herse  Klypp,  hans  Broderdatter,  giftede 
han  med  Einar  Eyulfsson  Thveraaing.  Disse  vare  deres  Börn: 
Jernskjegge,  Klypp,  Thorleiv  og  Aslak,  Halldora,  Hallfrid, 
Helga,  Jorun,  Valgerd  og  Vigdis.  Jernskjegge  fik  Jorun,  Datter 
af  Hjalte  Skjeggesön,  til  Ægte.  Halldora  Einarsdatter  ægtede 
Thoraren  Sæling.  Hallfrid  Einarsdatter  ægtede  Snorre  Gode. 
Deres  Son  var  Halldor,  Fader  til  Gudrun,  som  Kjartan  As- 
geirssön  ægtede.  Deres  Son  var  Thorvald,  Fader  til  Inge- 
rid,  som  Gudlaug  Thordarson,  der  var  en  Son  af  Audun, 
ægtede.  Deres  Datter  var  Vigdis,  som  Ole  Thorvardsson  fra 
Sande  i  Dyrefjord  fik  til  Ægte.  Deres  Son  var  Odd  den 
rige,  Fader  til  Herr  Ilrafn  og  Herdis,  Moder  til  Björn,  der 
var  Fader  til  Gizur  Galde,  Fader  til  Hakon,  Fader  til  Jon. 
Httlga   Einarsdatter   ægtede  Ljot,    en    Son  af  Hall  paa  Side. 
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smíóaði  skala  at  Hrafnagili,  þann  er  erin  stendr  i  dag,  ok 
mörg  stor  hus  önnur  á  íslandi,  þau  er  eptir  eru  vel  stand- 
andi.  Hann  gipli  Guðrúnu  Klyppsdóttur  hersis,  bróðurdóttur 
sína,  Einari  Þveræing  Eyjúlfssyni,  ok  váru  þessi  börn  þeirra: 
Járnskeggi,  Klyppr,  Þorleifr  ok  Áslákr,  Halldóra,  Hallfríðr, 
Helga,  Jóriinn,  Valgerðr  ok  Vigdis.  Járnskeggi  átti  Jórunni, 
dóttur  Hjalta  Skeggjasonar.  Halldóru  Einarsdóttur  átti  Þórar- 
inn  sælingr.  Hailfríði  Einarsdóltur  átti  Snorri  goði.  Þeirra 
sonr  var  Haildórr,  faðir  Guðrúnar,  er  álti  Kjartan  Asgeirs- 
son.  Þeirra  son  var  Þorvaldr,  faöir  Ingiríðar,  er  átti  Guð- 
iaiigr  Pórðarson,  Auðunnarsonar.  Þeirra  dóttir  var  Vigdis, 
er  álti  OH  *  Porvarðarson  af  Söndum  ór  Dýrafirði.  Þeirra 
6on  var  Oddr^  hinn  auðgi,  faðir  hérra  Hrafns  ok  Herdísar, 
móður  Bjarnar,  föður  Gizurar  galla,  föður  Hákonar,  föður 
Jóns.  Helgu  Einarsdóttiir  átti  Ljótr,  son-'^  Halls  af  SíðiL 
Peirra  dóttir  var  Guðrún,  móöir  Hallberu,  móður  Þorgils 
Oddasonar.  Jórunni  Einarsdóttur  átti  Þorkell  Geitisson. 
Þeirra  dóttir  var  Ragnheiðr,  er  átti  Loptr  Þórarinsson,  Lopts- 
sonar  hins  gamla  af  Eyrum.  Þeirra  dóttir  var  Puríðr,  er 
átti  Þórðr  Klængsson,  Ornólfssonar,  Þórólfssonar;  en  móðir 
Þórðar  Klængssonar  var  Hallgríma  Þorbjarnardóttir,  Eiríks- 
sonar  ór  Guðdölum  örðigskeggja.  Margret  var  dóttir  þeirra, 
Þuríðar  ok  Þórðar  Rlængssonar.  Hana  átti  Bárdr  hinn  svarti 
ór  Selárdal,  faðir  Sveinbjarnar,  föður  Hrafns,  födur  Stein- 
unnar,  móður  Herdísar,  móður  Bjarnar,  föður  Gizurar  galla, 
föður  Hákonar,  föður  Jóns.  Valgerði  Einarsdóttur  átti  Grímr 
Oddason,  Asólfssonar.      Þeirra    dóttir  var  Hallbera"*,  raóðir 


1)  Rettelse  ifölge  Landnámabók  og  Stiirlunga  saga,  istedelfor  vliðí  i  Membranen. 

2)  Rettelse  istedelfor  atli   i  Membranen,  ifølge  Landnámabók  og  Sturlnnga  saga. 

3)  /  Membranen :  fon  f. 

4)  Kaldes  i  Landnámabók  vaa  lo  Steder  Halldora. 
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Indledning. 


Iler  optryktes  endnu  i  forrige  Århundrede  flere  Gange  en 
Folkebog,  mest  af  bibelhistorisk  Indhold,  under  Navn  af 
Mester  Lucidarius,  Skönt  det  var  en  Afiødning  af  denne 
som  her  udgives,  ere  de  dog  hel  forskjellige,  og  den  yngre 
er  ved  Reformations-Tiden  mjnlet  på  at  fortrænge  den  ældre, 
af  hvis  Indhold  man  tog  Forargelse.  Om  den  yngre,  den 
protestantiske  Lucidarius  skal  senere  blive  Tale. 

Den  som  her  meddeles,  er  den  ældre,  en  meget  ud- 
bredt Folkebog  fra  Middelalderen,  og  tillige  en  af  de 
mærkeligste,  da  den  omtrent  giver  os  et  Afrids  af  den 
åndelige  Synskreds  der  tilhørte  —  visselig  ikke  dem  der 
i  Kundskaber  stode  lavest  —  men  snarere  den  mere  dan- 
nede Del  af  Folket,  dettes  åndelige  Vejledere  ikke  und- 
tagne,  når  de  ikke  kørte  til  de  forholdsvis  få,  der  kunde 
kaldes  Videnskabens  Fortrolige.  Bogen  hører  ikke  til  de 
fortællende  Folkebøger,  der  i  deres  eventyrlige  Skildringer 
afpræge  Tidsalderens  Sind  og  Sæder.  Selv  hvor  den  stundura 
ströjfer  ind  paa  Eventyrenes  Gebet,  er  den  ej  blot  til 
Lyst,  men  vedligeholder  sin  belærende  Tone  ;  og  det  måtte 
rigtignok    blive   i   meget   uegenlig  Forstand,   når   man   vilde 
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kalde  den  en  religies  Roman.  ^  Efter  sit  Navn  og  eget 
Sigende  vil  hucidarius  eller  Elucidarhis  give  Oplysning 
'om  Gud,  om  Messe-Embedet,  om  Skabelsen  og  mange 
underlige  Ting,  og  endelig  om  Dommedag'.  Med  andre  Ord, 
den  giver  i  kort  Begreb  en  Sum  af  Tidens  thcologiske, 
astronomiske,  fysiske  og  geografiske  Kundskaber.  Den  er  et 
Slags  Katekismus  i  Middelalderens  Tro  og  Viden.  Man 
må  da  ikke  vente  sig  et  videnskabeligt  System,  selv  efter 
den  Tids  Vis;  det  er  som  sagt  en  Folkebog,  der  favner 
ikke  videre  end  den  kan  fatte,  og  er  den  end  en  Aflægger 
af  Systemet,  så  bærer  den  ikke  mere  deraf  med  sig,  end 
den  kunde  bringe  ud  til  dem,  der  stode  udenfor  Horesalene. 
Den  danske  Lucidarius  er  ingen  Oversættelse,  men  dog 
er  den,  ligesom  i  det  hele  alt  hvad  der  af  skriftlige  Mindes- 
mærker fra  Middelalderen  hos  os  ligger  udenfor  Lovene, 
de  historiske  Sagn,  og  Viserne,  ikke  runden  af  dansk,  eller 
nordisk  Rod.  Det  er  en  Folkebog  som  har  gjenncmvandret 
hele  Evropa  fra  Vesuv  til  Hekla:  man  har  Lucidarius  på 
Latin  og  Italiensk^  på  Fransk  og  Engelsk^  på  Bomisk, 
på  H'ójtysk  og  Plattysk,  på  Hollandsk^  på  Islandsk^  på 
Svensk^  såvelsom  på  Dansk ^  og  saglens  på  flere  Sprog. 
Alle  ere  de  i  nær  indbyrdes  Slægtskab,  men  —  såvidt  man 
tor  slutte  af  dem  Bibliothckerne  her  eje,  og  af  hvad  de  litc- 
rære  Hjælpemidler  berette  om  de  ovrige,  —  dog  i  deres 
Affattelse  uafhængige  af  hverandre;  på  enkelte  Undtagelser 
nær,  thi  den  Plattyske  slutter  sig  nær  til  den  Höj lyske, 
og  den  Engelske  skal  være  en  Oversættelse  af  den  Franske. 
Vores  er  en  selvstændig  Bearbejdelse  af  Æmnet.  Sammen- 
ligne vi  den  navnlig  med  den  Tyske,  da  er  Grundtrækkene 
de  samme,  men   Udforeisen    ganske    forskjellig,    Opfattelsen 

>)  Nyerup  :   Almindelig  Moerskabslæsning   i   Danmark  oj  Norge   igjcnacni  Aarhun- 
dreder.    1816.     S.  291. 
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underlidcn  en  hel  anden.  Vi  overtydes  let  om  at  den  kan 
ikke  være  bleven  lil ,  saledes  som  vi  gjerne  ville  forestille 
os  en  Bearbejdelse,  ved  at  en  Mand  har  haft  den  Tyske 
eller  Latinske  for  sig  som  Skrift,  og  deraf  udströget  eller 
tilföjel,  eftersom  han  hugede  og  fandt  tjenligst  til  sine 
Landsmænds  Tarv.  Bogen  er  udentvivl  —  i  en  Kreds  hvor 
vi  ikke  erc  så  vante  til  at  træffe  det  — ■  et  mærkeligt  Bevis 
på,  hvorledes  det  har  sig  med  det  meste,  om  ikke  alt, 
hvad  der  mer  eller  mindre  har  gået  og  gjældt  i  Middel- 
alderen som  Udtryk  af,  og  Næring  for  Folkenes  Tankekreds, 
og  som  lilsidst  er  kommet  til  os  som  Skrift  eller  Bog.  Vi 
ere  kun  altfor  tilbojclige  til  at  overfore  vore  boglige  Forhold 
på  den  Tid,  men  stå  os  dog  derved  tidt  selv  i  Lyset.  Kun 
når  det  i  det  store  pånoder  sig  os,  som  med  den  Islandske 
Sagakreds,  tvinges  vi  til  at  rive  os  los  fra  Pen  og  Blæk  og 
Beger,  og  kunne  ikke  lukke  Ojnene  for,  hvorledes  hele 
lange  Fortællinger  —  som  vi  nu,  med  den  svage  Hukom- 
melse og  de  mange  Beger,  kun  kunne  tænke  os  gjorte  og 
gjemte  i  disse  —  fra  Slægt  til  Slægt  kunde  vandre  i  Hu- 
kommelsen, og  på  Vandringen  fra  Mund  til  Mund  modtage 
deres  Bearbejdelse;  så  at  når  de  endelig  skreves  op,  og  det 
i  forskjellige  Egne,  havde  vel  disse  Opskrifter  det  samme 
Omrids,  de  samme  Grundtræk,  men  Udferclse,  Farve  og 
Tone  vare  forskjellige.  Gjælder  dette  nu  allerede  om  hvad 
der  kun  gik  i  et  enkelt  Folk  eller  dog  mellem  Frænde- 
stammer,  som  Islands  Sagaer,  og  vore  Mylher,  Sagn  og 
Viser,  hvor  det  kun  var  Enkeltmanden,  hvis  Ejendomme- 
lighed frcmbragde  Forskjellen,  da  bliver  denne  endnu  kjende- 
ligere  når  Sagnene,  det  være  sig  af  den  ene  eller  den  anden 
Sort,  gjennemvandrede  större  Kredse.  Da  modtoge  ikke  blot 
de,  som  havde  deres  Udspring  i  Osterland,  i  Evropa  den 
vesterlandske  Farve,   men  på  Vandringen   fra  Folk  lil  Folk 

A* 


IV  INDLEDMNG. 

her,  påtrykte  hvert  af  disse  dem  sin  Ejendomraehgheds 
Præg,  dersom  det  virkelig  var  noget  Folket  syntes  om  og 
tilegnede  sig.  Således  med  Eventyrene,  og  selv  med  Le- 
genderne; skönt  det  må  jo  ikke  glemmes,  både  hvad  hine 
og  især  hvad  disse  angår,  at  det  forslvjellige  Farvespil  hvormed 
Folke-Naturerne  afspejlede  sig  i  det  samme  Stof,  vilde  trådt 
langt  skarpere  frem ,  dersom  ikke  Kirken ,  som  befordrede 
den  åndelige  Samfærdsel  og  Udvexling,  havde  påtrykt  alt 
sit  Fællespræg.  I  höj  Grad  gjælder  dette  da  også  om 
den  Vidskabs-Kreds,  der  i  det  små  har  afsat  sit  Billede  i 
Lucidarius.  Den  var  for  störste  Delen  udsprungen  af  den 
kirkelige,  og  dermed  universelle  Videnskabeligheds  Skød, 
og  havde  altfor  mange  Mærker  af  sin  Byrd,  til  at  den  egenlig 
kunde  vinde  Liv  og  Skikkelse  hos  Folkene ;  men  ikke  desto- 
mindre  må  man  holde  sig  denne  mundtlige  'Bearbejdclscs'- 
Måde  for  Öje,  dersom  man  vil  have  nogen  tydelig  Forestilling 
om  de  forskjellige  Folks  forskjellige  Lucidarius.  Syskende 
der  have  alle  væsenlige  Træk  tilfælles,  som  vidne  om  det 
nære  Slægtskab,  men  hver  sin  Hu  og  Bedrift  —  den  Ene 
Hyrde,  den  Anden  Agerdyrker. 

Bogen  har  sin  Oprindelse  fra  Skolastikens  tidligste 
Dage,  men  dens  Historie  er  hidtil  ikke  bleven  meget  belyst. 
Meget  ofte  har  man,  ledet  af  Navnet,  nöjcls  med  at  antage 
alt  hvad  der  kaldte  sig  Lucidarier  for  Oversættelser  på  de 
nyere  Sprog  af  den  theologiske  Elucidarium.  Men  dette 
gjælder  kun  om  enkelte  af  dem.  For  de  andre  er  denne 
Bog  rigtignok  en  af  de  vigtigste  Kilder;  men  dels  benytte 
de  deres  Lån  derfra  så  frit,  at  de  ikke  kunne  kaldes  Over- 
sættelser, dels  have  de  flere  Bestanddele,  som  hin  intet 
kjendcr  til.  Vi  få  således  egenlig  to  Klasser,  der  er 
væsenlig  forskjellige  fra  hverandre:  Oversættelserne  og  de 
friere  Bearbejdelser,  hvortil  kommer  om  man  vil,  endnu  en 
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tredie  Klasse,  nemlig  en  rimet  Omskrivning,  som  haves 
bl.  a.  på  Fransk,  Tysk  og  Hollandsk.  Bibliothekerne  her 
eje  den  Italienske,  den  Islandske,  den  Danske  og  de  to 
Tyske.  Af  disse  hore  de  lo  første  til  Oversættelserne,  de 
tre  sidste  til  de  friere  Bearbejdelser.  Det  følger  jo  iøvrigt 
af  sig  selv,  at  fordi  man  nu  kun  har,  eller  rettere  sagt  i 
Literaturhistorien  kun  kjender  Oversættelsen  hos  et  Folk, 
kan  dette  godt  have  haft  den  anden  tillige.  Et  Exempel 
derpå  er  Svenskerne,  der  har  dem  begge  to-,  men  desværre 
alligevel  ingen  af  dem,  thi  det  er  kun  af  deres  Spor  i 
Kataloger  og  på  løse  Blade  man  kjender  dem.  Den  Franske, 
Engelske,  Bømiske  og  Hollandske  ere  kun  gjennem  korte 
Beskrivelser  Udgiveren  bekjendte,  så  jeg  tor  om  dem  ikke 
afgjore  til  hvad  Klasse  de  høre;  men  skal  længere  nede 
give  de  få  Oplysninger  om  dem,  jeg  har  været  i  Stand  til 
at  samle.  Man  har  i  den  literære  Verden  hidtil  ikke  lagt 
meget  Mærke  til  Bogen,  så  det  er  ikke  i  alle  Punkter  jeg 
har  fuld  Vished  når  jeg,  efter  de  Hjælpemidler  der  har 
stået  til  min  Rådighed,  vover  et  Forsøg  på  at  oprede  Sam- 
menhængen, og  at  oplyse  Bogens  flerartede  Bestanddele. 

Det  er  ikke  dens  Indhold,  der  skal  forfølges  tilbage  til 
sin  Rod ;  thi  denne  ligger  i  hele  den  Vidskabs-Kreds,*  som 
tilhorer  Middelalderen  og  træder  os  imøde,  skarpere  udviklet 
og  vidtløftigere  behandlet  i  de  berømteste  Læreres  Værker, 
hos  Mænd  som  Petrus  Lombardus,  Thomas  Aquin  og  AI- 
bertus  Magnus.  Men  et  bestemt  'kort  Begreb'  af  Tidens 
Tro  og  Viden  kan  man  gå  tilbage  til,  og  deri  nærmest 
gjenkjende  den  Sum  af  disse,  som  fandt  sit  Udtryk  og 
forplantede  sig  i  Folkebogen  Lucidarius.  Der  levede  nemlig 
i  det  12'^  Århundredes  Begyndelse  en  fransk  Presbyter, 
Honorius,  kaldet  Augustodunensis,  ofte  med  Tilnavnet  Soli- 
tarius.     Nogle   have   villet    gjöre    ham    til    en   Tysker,    fra 
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Byen  Augsburg,  men  efter  de  sikreste  Beretninger  var  han 
Presbyter  i  den  franske  By  Autiin.  Sagnet  om  at  han  skal 
have  været  Biskop  her,  eller  at  han  har  afslået  Tilbudet  om 
at  blive  det,  for  at  kunne  folge  Ludvig  7*^^  på  Korstoget, 
er  upålideligt.  A^issere  er  det,  at  han  forlod  sit  Fædre- 
land, og  under  Kejser  Henrik  5'^^  Regering  (y.  1125)  drog 
til  Tyskland,  hvor  han  opslog  sin  Bopæl  et  Sted  i  de  oster- 
rigske  Arvelande.  Man  véd  iovrigt  kun,  at  han  levede 
endnu  under  Pave  Innoccns  2''^"  (1130),  men  hans  Dedsår 
er  ubekjendt.  Hvad  der  bevægede  ham  til  at  vandre  ud, 
véd  man  ikke,  men  af  de  bitre  Forord,  hvormed  han  gjerne 
indleder  sine  Skrifter,  må  man  formode,  at  han  har  været 
underkastet  Forfølgelser  og  derhos  at  Manden  har  været  af 
en  noget  pirrelig  Karakter.  Honorius  var  en  flittig  Skribent; 
man  kjender  henved  en  Snes  Skrifter  af  ham.  Ikke  just 
synderlig  dyb,  har  han  derimod  en  Lethed  i  Sprog  og 
Fremstilling,  som  vækker  Formodningen  om  at  han  i  Tale 
og  Skrift  har  forstået  at  skaffe  sig  Indgang;  selv  om  Luci- 
darius  ikke  var  et  talende  Bevis  derfor.  Blandt  hans  Skrifter, 
af  mangfoldigt  Indhold,  hvori  han  behandler  eller  idetmindste 
berorer  omtrent  alt  hvad  der  findes  i  Himlen  og  på  Jorden 
og  lidt  til,  er  der  især  tre  eller  fire,  hvorpå  vi  her  må 
fæste  Öjet,  fordi  vi  i  dem  udentvivl  have  de  sogte  Kilder. 
Bet  første  er  hans  '•Elucidarium  sive  dialogus  summam 
totius  christianæ  theologiæ  compleclens'.  Man  var  længe 
i  Tvivl  om,  hvem  der  var  denne  Bogs  Forfatter,  og 
har  tillagt  mange  den,  ligefra  Augustin  til  Abælard,  dog 
tiest  Ansclm,  fordi  den  fandtes  i  et  Håndskrift  samlet  med 
flere  af  hans  Skrifter;  og  derfor  blev  også  Bogen  indtil  i 
forrige  Århundrede  stadig  udgivet  tilligemed  Anselms  Skrifter, 
blandt  'opera  quæ  non  constat  esse  illius  et  quæ  constat 
non  esse  illius'.    (s.  St.  ^7?ó'6'/»i/ opera.    Paris  1675.  S.  455). 
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Men  dens  Forfatter  er  Honorius  Augustodunensis*.  Det 
lader  til  af  de  forste  Ord  i  Fortalen,  at  Bogen  er  et  Ung- 
domsarbejde af  ham:  'Sæpius  rogato  a  condiscipulis 
quasdam  questiiinculas  enodare'  etc.  løvrigt  gjengive  Over- 
sættelscrne,  navnlig  den  Italienske,  condiscifuli  simpelthen 
ved  'mine  Disciple',  og  det  kan  vel  også  forstås  således. 
Om  Bogens  Navn  hedder  det  sammesteds:  'Titulus  itaque 
operi,  si  placet,  Elucidarhini  præfigatur,  quia  in  eo  ob- 
scuritas  diversarum  rerum  elucidatiir\  Den  er  delt  i  tre 
Boger,  af  hvilke  den  forste  i  33  Kapitler  gjennemgår  vore 
tre  Trosartikler  med  derunder  horende  Bisporgsmål,  den 
anden  (31  Kapitler)  handler  om  det  Onde,  den  fri  Villie, 
Synden  og  Dodcn,  den  tredie  (21  Kapitler)  om  Livet  hisset, 
om  Skærsilden  og  Dommedag;  alt  under  Form  af  Samtale 
mellem  Magister  og  Discipulus.  Meget  grundigt  blive  Spörgs- 
målene  ikke  behandlede,  og  heller  ikke  fandt  man  altid 
hans  Lærdom  ganske  rettroende.  En  Dominikaner-Munk  i 
det  14'*''  Århundrede  skrev  endog  en  Elucidariinn  Eluci- 
darii  for  at  påvise  dens  Vildfarelser;  men  desuagtet  blev 
Bogen  meget  udbredt-.  Den  blev  tidlig  trykt,  blev  oversat 
på  Oerc  Sprog,  og  blev  en  viglig  Kilde  for  de  Folkeboger 
vi  her  omhandle,  der  baade  dannede  deres  Navn  efter  den 
og  af  den  fornemmelig  lånte  deres  theologiske  Indhold 
(nærværende  Udgaves  ii,  iii  og  v  Afsnit).  ■ —  Men  Folke- 
bogen L/Ucidarius  på  de  nyere  Sprog  behandler,  som  ovenfor 
omtalt,  mange  andre  Gjenstande,  end  just  theologiske.  Den 
fortæller  om  Jordens  Skikkelse  og  Landene  på  den,  den 
beskriver  Himmelens  Lob,  den  gjor  Rede  for  Naturens 
Hemmeligheder  i  det  Höje  og  det  Dybe  o.  s.  fr.     Af  disse 

^)  Histoire  Uteraire  de  la  France  ^   par  des  relig:.  Benedictins  Tom.   XII.  S.  165. 
2)  Am.  Magn.  674  c  (8)  er   et  Brudstykke  af  Bogen,  skreven  på  Pergament.  674  b, 
et  yngre  Papirshåndskrift,  indeholder  et  Udtog  af  den. 
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Gjenslande  findes  også  en  Behandling  i  samme  Skolastikers 
Skrifter,  og  ofte  i  den  Form,  hvori  den  med  lidt  Forandring 
synes  at  være  gået  over  i  Folkebøgerne.  Således  kan  den  geo- 
grafiske og  astronomiske  Del  findes  i  et  Skrift  af  Honorius, 
kaldet  'de  imagine  mundi'.  Det  handler  om  Jordens  Skik- 
kelse, og  giver  dernæst  en  Udsigt  over  de  tre  gamle 
Verdensdele;  i  Hovedtrækkene  den  samme  som  Lucidarius 
har  i  kort  Begreb.  Vi  finde  der  de  samme  eventyrlige  Beret- 
ninger fra  Asien  og  Afrika,  men  i  Evropa  er  derimod 
Folkebøgerne  en  Del  afvigende  fra  Honorius;  der  vidste 
Forfatterne  selv  Besked  og  gik  derfor  hver  sin  A'ej;  navnlig  har 
vores  fulgt  sit  eget  Hoved  (Udg's.  iv).  —  Nærmest  af  samme 
Skrift  og  tildels  af  et  andet  fra  samme  Forfatters  Hånd, 
kaldet  'de  philosophia  mundi'*,  har  den  Tyske  Lucidarius 
ost  sin  Fysik  og  Meteorologi^  Spekulationer  som  imidlertid 
ikke  må  have  ligget  vore  Forfædre  på  Hjerte,  siden  den 
Danske  Folkebog  slet  intet  har  deraf.  Det  er  iøvrigt  ret 
mærkeligt  at  den  Franske  synes  heller  intet  at  indeholde  af 
den  Slags,  og  betegnende,  at  den  i  det  Sted  skal  have  et 
Afsnit  'des  divers  etats  et  professions',  som  de  Andre  ikke 
kjende.  Tyskeren  har  derimod  af  denne  Kilde  et  temmelig 
langt  Afsnit,  fornemmelig  om  Vind,  Jordskjælv,  Mörke, 
Torden,  Hagel,  Ild-,  Sten-,  Blod-,  Frø-  og  Orme-Regn, 
Regnbuen  o.  dslg.  —  Der  står  af  Lucidarius  kun  tilbage 
al  opvise  Kilden  til  Afsnittet  om  det  hellige  Messeembede 
og  hvad  dertil  hører  (denne  Udgaves  i).  Også  denne  kan 
findes  mellem  Honors  Skrifter,  og  hvis  det  forholder  sig 
så,  var  dette  rigtignok  det  bedste  Bevis  for,  at  Folkebogen 
har  dannet  sig  af  sin  skriftlige  Kilde  med  så  stor  Frihed, 
at    man    kun  måtte    kalde    Honor's    Bøger   Anledningen,    og 

1)  DcUe  såvel  som  det  ovennævnte  flndcs  i :  ]).  Honorii  Augustudunensis  presb. 
Libri  vil.    Basel  1544  i  8. 
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ikke  Originalen  lil  den.  Det  vilde  da  ses,  at  de  som  hos 
de  forskjellige  Folk  påtoge  sig  at  gjöre  det  skriftlige  Afrids, 
for  ikke  at  sige  Forfatterne,  behøvede  kun  et  Register  for 
selv  at  udfylde  det,  og  når  de  da  kom  til  et  så  bekjendt 
Kapitel  som  delte,  en  Udlæggelse  af  det  hellige  Embede, 
da  brøde  de  sig  ikke  om  hvad  deres  Forskrift  derom  havde, 
men  indsatte  deres  egen  gængse  Forklaring.  Honorius  har 
nemlig  også  skrevet  en  Bog  under  Titel  af  'gemma  animæ'  *, 
der  nelop  handler  om  Messen  og  Præsterne,  om  Tiderne 
og  Festerne,  kort  om  den  hele  Gudstjeneste.  Den  er, 
ligesom  de  ovenfor  nævnte  Skrifter,  langt  vidtløftigere  end 
Folkebogen,  og  meddeler  blandt  andet  en  Del  værdifulde 
Oplysninger  om  Kirkeskikkene  i  den  tidligere  Middelalder, 
men  omfatter  tillige  alt  hvad  Folkebogen  har,  og  giver  som 
denne  en  allegorisk  Udlæggelse  af  hver  enkelt  Del  i  Messe- 
tjenesten.  Såvidt  synes  alt  i  sin  Orden;  men  kommer  man 
lil  Udlæggelserne  selv,  da  er  Ligheden  også  borte.  Honorius 
fortolker  hvert  Stykke  af  Messen  og  Messeklæderne  symbol- 
ethisk,  og  skont  igrunden  vel  neppe  mere  vilkårligt  end 
de  andre,  dog  mere  kunstigt  og  søgt,  så  man  havde  måske 
ikke  Uret  i  hvad  man  lod  ham  høre,  at  det  var  Hjærnespind 
og  Fostre  af  hans  e^cn  Indbildning.  I  det  Sted  har  Folke- 
bøgerne deres  egen  Udlæggelse,  og  alter  her  er  der  den 
Forskjel  f.  Ex.  på  den  Tyske  og  den  Danske,  at  medens 
hin  dels,  ligesom  Skolastikeren,  har  en  spekulaliv  Fortolk- 
ning, dels  tillige  en  historisk;  holder  vores  sig  derimod 
alene  til  den  historiske,  hvor  da  ethvert  Stykke  af  Messe- 
tjenesten  således  som  vi  også  træffe  i  Krisljern  Pedersens 
Bog  'Om  at  høre  Messe',  bliver  et  Mindelegn  om  Krisli 
Liv,  og  navnlig  om  hans  Lidelse  og  Opstandelse.  Det 
kan  forresten   bemærkes,   at   de   tre    sidstnævnte  Bøger:    de 

1)  s.  Maxima  bibliofheca  reterum  pulrum  etc.  Lugduni  1677.    Tom.  XX. 
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imaginc  mundi,  philosophia  mundi  og  gemma  animæ,  ikke, 
således  som  Elucidaiium ,  have  Samtalens  Form.  De  ere 
forllobende  Udviklinger^  medens  deres  Indhold  i  Folkebegerne 
er  formet  i  Samtale.  Om  der  nu,  ældre  end  disse,  har 
existeret  en  latinsk  Sammenarbejdeiso  af  det  mangeartede 
Stof,  der  kunde  danne  et  Mellemled  mellem  Honors  Skrifter 
og  Folkebogerne,  tor  jeg  ikke  afgjörc.  Panzer  nævner  (i 
Annalen  der  alteren  teutschen  Litteratur)  en  'Elucidarius 
Iripartitus  infinitarum  qvæstionum  resolutivus'  trykt  i  Nyrn- 
berg  1509  U),  men  det  ses  ikke  om  det  er  en  sådan,  eller 
blot  en  Udgave  af  Honors  tidtnævnte  theologiske  Skrift. 
Dog  lader  Tillæget  'tripartitus'  næsten  formode,  at  det 
sidste  er  Tilfældet.  Gives  der  intet  sådant  latinsk  Kom- 
pendium, må  Honors  egne  Skrifter  anses  for  de  nærmeste 
Kilder  til  de  folkelige  Bearbejdelser  af  Æmner,  der  vare 
Tidens  almindelige  Kundskabs-Eje,  hvad  enten  man  vil 
tænke  sig,  at  Folkebogen  er  gået  den  sædvanlige  Vej  gjennem 
Evropa,  Syd  fra  Nord  efter,  så  at  når  delte  'korte  Begreb' 
skred  over  en  Grændse,  fremkaldte  det  hos  Nabofolket  et 
lignende  Forsøg,  eller  Bearbejdelserne  flere  end  et  Sted  stå 
i  mere  umiddelbar  Forbindelse  med  Honors  Skrifter,  som 
det  næsten  synes,  når  man  ser,  at  —  foruden  deres  ovrige 
Uligheder  — •  have  de  også  den,  at  de  behandle  samme 
Æmner  i  forskjellig  Orden. 

Hvortidlig  hvert  af  de  nyere  Folkesprog  har  haft  sin 
Luridarius,  er  ikke  godt  at  sige;  de  ældste  Spor  af  Bogen 
findes  på  Tysk,  hvor  man  mener  at  have  Brudstykker 
af  Lucidarius  allerede  fra  det  12^'^  Århundrede,  og  på 
Fransk  haves  den  fra  det  13*^^  Århundredes  Slutning.  Den 
Islandske  Oversættelse  af  Honors  forstnævnte  Skrift  er, 
idetmindsle  fra  Begyndelsen  af  samme  Århundrede,  om  ikke 
ældre,     og     horer     til     de     ældste     Håndskrifter    man     har 
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i  dette  Sprogs  Literatur.  Hos  de  fleste  Folk  dukker  Bogen 
frem  strax  ved  Bogtrykker-Kunstens  Opfindelse,  rimeligvis 
fordi  Bogtrykkerne  vidste  det  var  et  Arbejde  som  godt  vilde 
svare  Regning.  Hos  os  trykte  Gotfred  af  Ghemen  Bogen, 
andre  Folk  havde  den  30  ad  40  Ar  tidligere.  Begynde  vi 
Syd  fra,  komme  vi  forst  til 

Den    It«llÍeill§liLe.      Af    denne    kjender   man    syv 
Udgaver  for    1500,    og    véd    at    der   har   været   flere.     Den 
ældste    af   dem    som    ere    kjendte  *" Lucidario ^    dialacjo  tra 
maestro  e  scohire' ,    er    trykt  i  Bologna  1482.     Det  store 
kongl.    Bibliothek    her     ejer     en    Udgave     trykt    i    Venedig 
1502.      Dens    Titel    er:    ^Lihro   del  Maestro    e   del  Di- 
scipulo,  chiamato  LtUcidario\  som  danner   Overskriften  på 
forste   Side,    der   iovrigt    er   opfyldt   med   et   Træsnit,    hvis 
Hovedfigurer    er   Læreren   som    fra    et   Kateder   underviser 
Disciplen^  pegende  mod  Himlen  hvor  Sol,  Måne  og  Stjerner 
ere    tilsyne.     Til    hojre    ses    adskillige    symbolske   Figurer: 
Hjorten  ved  Klippen,  hvoraf  der  udspringer  en  Kilde,  længere 
nede  øser  en  Mand  af  Vældet.     På  Bagsiden  af  samme  Blad 
læses  en  fri  Oversættelse  af  Honors  Forord  til  Elucidarium, 
og  Bogen  svarer    dertil.     Det   er    en    fri  Oversættelse,    med 
Indskud  og   Udskud,  af  Honors  Skrift,  delt  som  delte  i  tre 
Boger,    men    med    95  fortløbende    Kapitler,     På   Slutnings- 
bladet    læses:    'Impressa   in  Uenetia    per  Jo.  Baptista  Sessa 
adi    18.     del     mexo     de    marzo    in     ne    lanno    del    1502'. 
Bogen  udgjör   fem  Ark  (A-E)    i   lille  Kvart.     Pen  synes  at 
have    været   pagineret,    men    Tallene    ere    bortskårne   af   en 
Bogbinder. 

Den  I^^raniSke  Lucidaire  har  man  på  det  (forrige) 
kongl.  Bibliothek  i  Paris  i  Håndskrifter  fra  Enden  af  det 
IS**^  Århundrede^.     Den    handler   i   Lighed   med    de    andre 

^)  Pautin  Paris:  les  manuscrils  francois.    de  la  bibliolheque  du  roi.   2  og  4  Tora. 
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Folkebøger,  'des  élémenls,  des  anges,  du  diable,  de  l'horame, 
du  paradis,  de  Jesu-Christ  et  ses  actions,  du  baptcme,  de 
Peglise,  des  divers  etats    et  professions'.  ^     Der    er   ovenfor 
alt    gjort   opmærksom   på   det  Franskmanden    ejendommelige 
Afsnit    om    'de    forskjellige    Stænder    og    borgerlige   Sysler'. 
Det   er    upåtvivlelig    den    samme   Bog    der   er   bleven   trykt 
flere    Gange    i    det    lo''«    Århundrede.     En    Folio-Udgave, 
uden  Angivelse  af  År  eller  Trykke-Sted,  er  den  ældste  man 
kjender  og  trykt  idetmindste  for  1480;   lidet   yngre   erc   to 
Udgaver  i  Kvart,  senere  er  den  mange  Gange  bleven  oplagt. 
Den   ældste    indledes   med    disse  Ord:    'Cv   commence    ung 
tressingulier    et  profitable    liure    appelle   le  lucydaire  auquel 
sont   declarees    toutes   les    choses    ou    antendcment    humain 
peut  doubter    touchant   la    foy  catholique.     Et    aussi  y  sont 
contenues  les  peines  denfer'.     På  Slutningsbladet  læses:  'Cy 
finist  ce  present  liure  qui  est  dit  le  lucidaire  ensemble  Icx- 
posicion    sainet   pol  lermit   des  peines    denfer'.      Vilde  man 
tage  alene  efter  disse  Ord,  indeholde  de  rigtignok  intet  mer, 
end  hvad  Honors  Elucidarium  kunde  svare  til,  og  det  kunde 
således,    ligesom   den    Italienske,   være   en    Oversættelse   af 
dette  Skrift.     Men  isåfald  havde    den  vist  også  haft  Honors 
Forord,    hvorimod  dens  Indledning  svarer  temmelig  nöje  til 
de  andre  Folkebøgers;  og  i  alle  Tilfælde  vilde  da  det  oven- 
nævnte Håndskrift  hore  til  disses  Klasse. 

Den  engelske  Lucidarius  skal  være  en  Oversættelse 
af  den  Franske.  Den  blev  trykt  i  Slutningen  af  15^«  År- 
hundrede under  Navn  af  ,A  hftel  tretue  intytuled  ornamed 
the  Lucidarius,  good  and  proufitable  for  euertj  well 
disposed  fcrson'.  Dersom  Oversættelsen  selv  er  så  engelsk 
som  Titelen,  sa  er  den  vist  godt  gjort.     Manden  derfor  hed 

i)  Roquefort-Flaméricourt:  de  lOlat  de  la  poésie  franioise  dans  les  Xllc  et  XlUo 
sit'dcs.     Faris  1815.    pai?.  255.    not.   1. 
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Andreas  Chertsey.  Ar  og  Trykkested  er  ikke  angivet.  * 
Græsze  (Lehrbuch  einer  allgemeinen  Lilerargeschichte 
II,  2.  S.  976)  nævner  en  Boiiiii§k  Bearbejdelse :  'Luci- 
darz  o  rozlicznych  wietzech  genz  su  na  nebi  na  zemi  y  v 
wodach',  (Luc.  om  mangehånde  Ting  på  Himlen,  på  Jorden 
og  i  Vandet)  trykt  i  Neupilsen  1498  (s)  og  siden  optrykt 
1783.  Titelen  viser  det  er  alter  Folkebogen  vi  har  her,  og 
ikke  blot  Oversættelsen. 

På  Hollandiik  har  man  en  gammel  Bearbejdelse  af 
Lucidarius  på  Vers.     I  sin   'Uebersicht  der  niederliindischen 
Volkslitteratiir  alterer  Zeit'  S.  270  giver  Mone  en  Prøve  af 
den  efter  et  Håndskrift  fra  det  M'-^  Århundrede.    Han  undrer 
isig  over  at    den  er  gjort  efter  den  latinske  og  ikke  efter  den 
franske  Lucidarius,  da  Fransk  dog  alt  dengang  var  meget  ud- 
bredt  i  Nederlandene,    men    anforer    ikke    hvad  Grund   han 
har   til    at    antage    den    er    gjort    efter  Latinen.     Bogen  selv 
begynder:   'Dit  is  die  diefsche'LxxúadiY'xw^  hoc  die  clerc  den 
meester  vraecht  ende  die  meesler  antwort';  og  indledes  for- 
resten med  en  Anråbelse  af  den  hellige  Jomfru,  som  hverken 
den  Latinske  eller  de  andre  kjende  til: 
Helpt  Maria  edel  coninghinne 
ende  verclaert  mine  sinne 
Jhesu  Chrislo  ic-s  oec  vermane  osv. 
På    Tysk    har    man     flere    Håndskrifter,     eller    om 
man  vil,  Opskrifter  af  Lucidarius,  også  kaldet  'aurea  gemma'. 
De    stemme    hverken    med    hverandre    indbyrdes,    eller  med 
den     som    blev     trykt    i     15^°    Århundrede.      Det     ældste 
Spor    af    Bogen    er    to    Blade,    man    mener    fra    det    12'® 
Århundrede,  som  ere  trykte  i  Aufsesz  og  Moneys  'Anzeiger 


1)  Om  de  Italienske,  Franske  og  Engelske  Udgaver  af  Lucidarius,  see  Ilain:  Reper- 
lorium  Bihliographicum,  under  Honorius  Augustodunensis ;  og  Brunet:  Manuel  du  libraire, 
QDder  Lucidaire. 
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fur  Kunde  des  deulschen  Mitlelalters'  S.  311.  Et  andet 
Håndskrift  omtales  i  Hcnipt's  og  Hofmands  'Altdeutsche 
Bliitler'  I,  321,  hvor  dets  rimede  Fortale  meddeles.  Et 
lignende  beskriver  W^  Wachernagcl  i  'Altdeutsche  Hand- 
schrift.  der  Basler  Universilals  Bibliothek  S.  19;  han  anser 
det  for  afgjort,  at  Bogen  er  fra  det  12^^  Århundrede, 
at  domme  efter  Sproget  i  det  hele,  og  efter  Fortalens 
Verseart  især.  At  den  osterrigske  Digter  Sigfried  Helbling 
(f  1308)  til  sin  såkaldte  'Lille  Lucidarius'  har  lånt  Navnet 
af  Folkebogen,  viser  idetmindste  hvor  bekjendt  denne  må 
have  været  i  Slutningen  af  13*^^  Århundrede.  Lucidarius 
har  på  Tysk  været  meget  tidlig  trykt.  Panzer  omtaler  12  Ud- 
gaver for  1500,  og  5  til,  inden  1514;  den  forste  af  disse  er  fra 
1479,  og  Haiii  beskriver  dertil  en  Udgave,  som  må  være 
en  Del  ældre,  men  som  ikke  angiver  sit  Ar  eller  Trykke- 
sted. En  lignende  ejer  det  store  kongelige  Bibliothek  her, 
uden  at  den  dog  svarer  til  Hain's  Beskrivelse.  Dens  typo- 
graiiske  Udstyr  vidner  om  at  den  harer  til  Bogtrykker- 
kunstens første  Decennier,  hverken  År  eller  Sted  er  angivet, 
hverken  Blade  eller  Ark  betegnede.  Den  udgjör  46  Blade  i 
lille  (4).  På  Bagsiden  af  forste  Blad  findes  et  farvet  Træsnit 
med  Overskrift  'der  meistcr'  og  'der  jUngcr',  to  temmelig 
kantede  Figurer  som  skal  forestille  de  to  Samtalende,  på 
næste  Side  begynder  Indledningen:  'Dis  buch  heisset  Lu- 
cidarms  das  spricht  zu  teulsche  also  vil  als  ein  erleuchter. 
An  diesem  buche  vindet  man  manige  grosse  lere  die  anderen 
biichern  verborgen  seint  das  vnderweisset  uns  disz  buch  in 
der  geschrifl't  so  vinden  wir  auch  den  sinn  disz  buchs  daz  es 
gcnant  Avurt  auro  gcmma  daz  bezeichet  vns  wie  gul  disz 
buch  sy  darunib  was  die  geschrifl't  hot  bcdecket  daz  hat 
Lucidarius  alles  erweckt  ,  .  der  meisler  vnd  der  iunger  redent 
jnit  einander  der  disz  buch  schreibet  der  isl  der  froger  der 
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heilige  geist  ist  der  lerer  der  sol  vns  daz  zu  ende  bringen 
das  wir  die  rechte  wahrheit  befinden'.  Bogen  begynder  der- 
næst med  en  ganske  kort  Samtale  om  Treenigheden  og 
Guds  Allestedsnærværelse,  som  kun  optager  en  Side,  for 
Discipelen  iler  med  at  hore  Noget  Son  der  geschopffde  des 
himels  vnd  der  erden'.  Der  Meister,  som  også  pu  Titel- 
bladet ser  ud  til  at  være  noget  vigtig  af  sin  Lærdom,  svarer 
diplomatisk-lærd  derpå:  'von  got  getiiren  wir  nit  zu  verre 
reden  wann  die  leyen  kement  villeicht  in  grossen  zweifel  so 
sy  die  tieíTe  rede  vernement.  yedoch  sollen  wir  gelauben  daz 
got  ye  was  vnd  yemer  ist  on  end',  og  efter  en  Bemærkning 
om  Guds  tre  Naturer,  hvorledes  han  med  sin  Magt  skabte 
Verden,  med  sin  Visdom  indrettede  og  med  sin  Godhed 
opholder  den  og  frelste  Mennesket,  går  han  over  til  at  tale 
om  Kaos,  Elementerne,  Englenes  Skabelse  osv.  Han  taler 
derpå  ganske  kort  om  Adam  og  Eva  i  Paradis  om  Kain  og 
Abel,  og  de  ferste  Kunstnere;  herefter  folger  det  geogra- 
fiske og  fysiske  Afsnit  efter  Honor's  'imago  mundi'.  I 
Asien  folger  den  tyske  Lucidarius,  skönt  betydelig  afkortet, 
dog  sin  Kilde  meget  vidtløftigere  end  vores  gjor  det,  og  har 
således  mange  tiere  eventyrlige  Beretninger  fra  Indien  og  de 
tilgrændsende  Lande;  men  i  Evropa  er  der  ikke  meget 
Spor  af  Slægtskabet.  I  Afrika  hvorom  vores  Landsmand 
tilstår  sin  Uvidenhed,  véd  Tyskeren  ganske  god  Besked. 
Han  fortæller  om  'Mtirenland,  die  burg  Saba,  Adlas,  der 
hochste  berg  der  in  der  welt  ist',  altsammen  i  Hovedsagen 
efter  Honorius.  Det  derefter  folgende  fysiske  og  astrono- 
miske Afsnit  er  et  kort  Begreb  af  'imago  mundi's'  ovrige 
Indhold  og  dels  af  Bogen  '•philosophia  mundi'  (se  navnlig 
dennes  lib.  iv).  Da  Discipelen  har  hert  om  Verdens  Skabelse 
og  Indretning,  sporger  han  'von  der  vnderweisunge  des 
heiligen  geistcs  .  .  .  vnd  was  manig  ding  beteute  die  wir  teg- 
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lichen  sehent  vnd  das  man  begect  in  der  heiligen  cristen- 
heit'.  Mesteren  minder  ham  alter:  'du  frogest  gar  tiefe, 
des  kan  ich  dich  iibel  berichten',  men  begynder  derpå  dog 
sin  Forklaring  af  Messeembedet  og  alt  hvad  dertil  horer. 
Kun  i  Grundtrækkene  stemmer  denne,  såvel  med  Bogen 
'gemma  animæ'  som  med  vores  Lucidarius  (Afsnit  i),  men 
med  ingen  af  dem  i  Udforeisen.  Bogen  slutter  endelig  med 
Samtale  om  Døden  og  Gjengjældelsen,  Antikristen  og  Domme- 
dag, atter  efter  'Elucidarium'. 

Det  ligger  klart  for  Dagen  at  vores  ikke,  således  som 
iiaan  har  troet,  er  en  Oversættelse  af  den  Tyske,  hverken  som 
denne  findes  i  de  bekjendte  Håndskrifter,  eller  som  den  blev 
trykt,  skönt  denne  vor  Nabo  efter  naturlig  og  sædvanlig 
Vis  lå  vor  Landsmand  nærmest  at  tage  til  Efterlign.  De 
har  meget  tilfælles,  men  mere  hver  for  sig.  Hvad  den 
Tyske  især  med  Udferlighed  og  Forkærlighed  dvæler  ved, 
er  alt  hvad  der  vedrorer  Naturen^  som  vores  glider  lettere 
henover.  Det  er  som  om  Tyskeren  i  disse  Prever  på  at 
Jose  de  mange  Gåder  i  Naturens  Rige  fandt  en  Tilfredstil- 
telsc  for  sin  naturlige  Lyst  til  Tankcforsog.  —  Til  den  Höj- 
tyske  Lucidarius  slutter 

Den  Plattyiske  sig  så  nöje,  at  det,  selv  med  de 
enkelte  Afvigelser,  er  tydeligt  nok,  det  er  en  og  samme 
Bog.  Man  kjender  kun  én  trykt  Udgave  (1485)  hvoraf  det 
store  kongelige  Bibliothek  her  ejer  et  Exemplar:  'ghedrukket 
in  der  kciserliken  slat  Lubck  van  Matheus  brandis  Anno 
domhii  McccGLXXXv'.  Den  udgjör  39  Blade  i  stor  Octav, 
uden  Blade  eller  Arke-Mærke;  på  forste  Blad  har  den 
ligesom  den  höjtyske  et  Billede  der  forestiller  'de  mester' 
og  'de  junger';  tre  andre  Billeder  som  skal  give  en  Fore- 
stilling om  'imago  mundi'  har  den  ligeledes  tilfælles  med 
sin    Original,   men   et   femte   for   sig   selv,    som    forestiller 
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Lucifers  Forstedelse  (2''"'  BL).  Den  slutter  sig  som  sagt 
nöje  til  den  Höjtyske,  fra  Ende  til  anden:  'dit  bok  het 
Lucidarius,  begynder  den,  dat  sprikt  to  dude  so  vele  alse 
ein  vorluchler  .  .  .  wat  me  in  anderen  boken  duster  vnde 
vnvorstendlik  gheschreuen  vindet,  dat  vorclaret  mester  luci- 
darius gantz  schickelken'  osv.  men  gjör  dog  underliden  en 
lille  Forandring,  Rettelse  eller  Tillæg.  Når  det  således 
strax  her  i  Indledningen  siges  i  den  anden:  'was  die  ge- 
schrifft  het  bedeckt  daz  hat  lucidarius  alles  erweckt',  synes 
det  som  om  den  Platlyske  har  fundet,  disse  Ord  kunde 
mistydes,  og  sætter  i  det  Sted:  'wat  me  in  der  schrifft  wijd 
moet  to  sammen  soken  dat  vindet  me  hijr  in  mit  korten 
"worden  schone  begrepen'.  Det  går  iovrigt  med  den  lyske 
som  med  den  danske  Folkebog,  at,  uagtet  den  idelige  Af- 
brydelse med  Sporgsmaal  og  Svar,  findes  der  Steder  hvor 
Mesteren  ligesom  henreven  af  den  Gjenstand  der  opfylder 
ham,  ikke  tillader  denne  Afbrydelse,  og  hæver  Foredraget 
sig  da  stundom  til  en  kraftig  og  dog  letflydende  Stil.  Man 
kan  ved  sådanne  Steder  i  den  Plattyske  ikke  uden  Uvillie 
tænke  på,  at  et,  allerede  længe  for  Luther,  så  godt  udviklet 
Skriftsprog  skulde  fortrænges  af  sin  fordringsfulde  Slægtning. 
På  Islandsk  har  man  en  Oversættelse  af  Honor's 
Elucidarium.  Der  findes  i  Arn.  Magn.  Samling  to  Perga- 
ments-Håndskrifter af  den  (674  a  og  675  i  8.),  begge  Brud- 
stykker. Det  første  er  et  fortrinligt  Håndskrift,  fra  Begyn- 
delsen af  det  13^^  Århundrede,  en  fri  og  fyndig  Oversættelse; 
den  folger  Originalen  uforkorlet,  men  mangler  Slutningen  af 
første,  hele  anden,  og  Begyndelsen  af  tredie  Bog,  og  har  i 
Resten  flere  Huller.  Håndskriftet  Nr.  675  er  noget  fuld- 
stændigere  og  er  nærved  at  kunne  udfylde  det  første;  det 
har  nemlig  første  og  anden  Bog,  men  mangler  dog  lidt  af 
sidstnævntes   Slutning    såvelsom   hele   den   tredie  Bog.     Det 


XVIII  ÍISDLEDNING. 

cr  endcl  yngre,  måske  fra  samme  Århundredes  sidste  Halvdel, 
og  iovrigt  ikke  så  godt.  Gjennem  forsle  Bog  har  denne 
Oversætter  fulgt  sin  Original;  i  anden  har  han  derimod  be- 
gyndt at  forkorte  ^,  men  rigtignok  som  det  synes  med  liden 
Omhu,  så  det  ser  ud  som  om  han  var  bleven  kjed  ad  Ar- 
bejdet og  hastede  efter  at  nå  Enden.  Idetmindste  er  det 
et  Par  Steder  hændt  ham,  at  Magisteren  har  fået  Skin  af 
at  være  tunghor,  når  han  stundum  svarer  på  et,  medens 
Disciplen  har  spurgt  om  et  andet;  fordi  Originalens  mellem- 
liggende Svar  og  næstfolgende  Sporgsmål  ere  oversprungne. 
Bogen  bliver  ikke  sjælden  nævnt  mellem  de  Kirker  og  Klo- 
stre   tilhørende  Ejedele.     Den  har  endnu  ikke  været  trykt. - 

På  l^^veiisk  har  man  også  haft  Folkebogen ,  men 
den  er  såvidt  vides  ingensinde  bleven  trykt,  og  selv  af 
Håndskrift  kjender  man  endnu  kun  et  Brudstykke  (Kgl. 
Bibi.  i  Stokholm  D  iv.  skrevet  c.  1430-40  ^  ialt  6  Blade. 
Men  selv  disse  få  Lævninger  synes  at  bestyrke  hvad  der 
ovenfor  er  sagt  om  denne  mærkelige  Bogs  Tilbliven  hos  de 
forskjeHige  Folk,  thi  måtte  man  nogensteds  vente  at  finde 
den  ens,  da  vilde  det  jo  sikkert  være  hos  de  nordiske 
Frændefolk,  der  ellers  på  den  folkelige  Grund  have  såmeget 
i  Fællcdskab.  Dette  er  imidlertid  ikke  her  Tilfældet,  som 
man  vil  se,  selv  af  den  korte  Prøve  jeg,  efter  Hr.  G.  Ste- 
phens' godhedsfulde  Meddelelse,  ser  mig  istand  til  at  byde. 
Den  svenske  begynder  således: 

LBi.  240]  ij)g  lucidario.  Thæsse  book  hclir  lucidariiíá". 
fore  thy  at  bon  g[ør]    redho    mz    sin    kænnedoo77z.    oc  lyser 

1)  Man  har  allerede  i  Originalsproset  haft  Udtog  af  liogeo.  Det  ses  af  Háudskriftct 
i  Am.  Magn.   Samling  6/4  b   (8),  soin  er  et  sådant  Udtog. 

2^  Men  kan  om  foje  Tid  ventes  udgivet  af  Nordisk  Literatur-Samfiind,  ved  K. 
Gislason. 

^)  C.  (f.  ModigA:  (contendo  inicr  animam  et  corpus)  'hiiru  sialin  oc  kroppin 
thra'tto'  udgivet  for  Magister-Graden.  Stokholm  1842.  jfr.  Fornskriflsclskabs  Samlinger 
1   Bd.  1   H.  S.  XXV. 
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aíT  margha  handa  thingo??i.  badhe  aif  them  thcT  warith 
haffw/r.  nw  ær.  oc  æn  waidha  skulo.  badhe  aff  thz  gudhi 
hørii'  særdeles  lil.  the  hælgho  k/rkio  oc  swa  wærldinne* 
Ther  fore  kænnis  iak  at  ængin  haffw/r  nagha??  wiisdoow 
eller  skæl  aíF  sik  siælff.  vtan  aíT  gudhi  alzwolloghom  Tht^r 
fore  bidher  iak  thik  ædhla  mæstare.  fore  gudz  skuld  oc 
thin  eghin  siæl  skuld.  at  Ihu  gor  mik  redho  Avanku72nogho?7i 
manne  pa  thz  ther  iak  thik  aat  spor  Ok  sigh  mik  nw 
først,    hwath  ær  gudh'  etc. 

Desuden  kan  det  bemærkes,  at  man  også  finder  Spor 
lil  en  svensk  Oversættelse  af  Honors  Elucidarium  fra  Slut- 
ningen af  det  15^^  Århundrede,  men  som  nu  rimeligvis  er 
tabt.     Den    fandtes    i    et   Papirs-Håndskrift,    som    i    sin  Tid 

o 

tilhørte  Abo-Domkirke,  men  1758  blev  givet  til  Antikvitets- 
Arkivet,  og  fra  dette  skulde  have  været  afleveret  lil  det 
kongelige  Bibliothek,  hvad  der  imidlertid  neppe  nogensinde  er 
sket.  ^  1  en  gammel  Optegnelse  over  dettes  Håndskrifter  findes 
derom  under  Mærket  A  58  (med  tilføjet  ahest)  følgende 
Oplysning: 

'Anshelmi  Elucidarius  på  Swenska,  med  mera. 

o 

En  Abo  Domkyrka  for  dette  lilhorig  och  til  Antiquitets 
Archivum  åhr  1758  forarad  bok,  på  papper  in  4'": 

(fol.  1.)  In  Nomine  patris  et  filii,  et  Spiritus  Sancti, 
Incipit  Elucidarius. 

Her  byrias  een  book,  som  kallas  Elucidarius  ok  uth- 
Ihydes  har  forst  Prologus  Misticus  eller  dichtarens  företalan 
eller  föroordh  i  bokena  i  swa  mattho. 

Royatus  sepe  a  condiscrpuUs.  Jak  ofta  bidhin  af 
mynom  sambrödhrom  at  utthyda  noghre  klook  ok  lönligin 
sporsmål  i  Ihe  helga  scrift  och  kennadome,  ey  ytermera 
formaandes  gcnstridha'  etc.  etc. 

i)  Sveiiske  Fornskrift-Selskabs  Samlinger.     1  Bd.  2  Hft.  S.  LI. 

B* 
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Denne  absurde  Explicalion  Undas  fol.  48  verso: 
Lyktat  Elucidarius,    hwilka  dichlade  S'"^  Anshelmus  ok 
ulthydhes    i    Nådhendall    af   Broder   Jens    Riik    eller   Budde 
Anno  Domini  mcdlxxxvii.'  (Meddelt  af  Hr.  G.  Stephens.) 

Hvortidlig  vi  på  Dans»k  har  haft  en  Lucidarius, 
lader  sig  ikke  godt  afgjore,  men  har  den  tyske  været  til  i 
12"^  Århundrede,  er  det  jo  ikke  urimeligt  at  vores  skriver  sig  fra 
det  IS**^  eller  senest  fra  det  14*^^  Selv  giver  Bogen  ingen 
Besked  om  sin  Alder,  men  der  findes  dog  Antydninger  som 
viser  at  den  idetmindste  må  have  sit  Udspring  fra  det  sidst- 
nævnte  Århundrede.  I  Talen  om  Evropa,  opregner  Forfat- 
teren forst:  'alt  Romer-Rige,  Valland  og  Tyskland,  Engeland 
og  Skotland';  senere  hedder  det:  'en  Del  af  Verden  er  og 
Danmark'  og  efter  at  Mesteren  derom  har  udtalt  sig,  ved- 
bliver han:  'der  vest  ligger  Norge  og  Sverige  og  kolde 
Lande'.  En  sådan  Afsondring  af  Danmark  fra  det  ovrige 
Norden  vilde  allerede  være  påfaldende  i  det  15*^^  Århundrede, 
da  Kalmarunionen  stod  ved  Magt;  thi  havde  Forfatteren 
kjendt  denne,  vilde  han  neppe,  efter  den  Lyst  han  viser  til 
at  stille  sit  Fædreland  i  det  bedste  Lys,  have  glemt  at 
melde  om ,  at  det  udstrakte  sit  Herredomme  over  de  to 
Nabolande.  Hvordan  man  ialtfald  villet  tage  Sagen  den- 
gang, ses  bedst  af  en  Glosse,  som  en  yngre  Hånd  har 
tilföjet  i  Randen;  denne  indsætter  nemlig  ganske  rigtig  i 
Unions-Sproget:  ''Danmark^  Sverige  og  Norrig^  der  hvor 
Bogen  oprindelig  blot  har  Danmark,  Ved  man  nu  dette, 
da  kan  man  også  i  Samklang  hermed  forstå  Omtalen  af 
Ridderskabet  sammesteds,  som  på  engang  indeholder  en 
Ros  og  en  Formaning:  'i  det  samme  Land,  der  Danmark 
hedder,  der  er  det  bedste  Ridderskab  der  under  Solen  er, 
om  de  ville  vel  tilsammen  holde' ;  thi  Tillæget  'om  de  ville 
vel  tilsammen   holde'   synes    ligesom    at    antyde    en    frisk 
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Erindring  af  Tider  da  Fædrelandets  Frelse  havde  hvilet  på 
de  Kækkes  Sammenhold  i  Nøden,  og  tillige  en  bitter  Erin- 
dring om,  at  der  var  dem  blandt  disse,  der  havde  svigtet 
deres  Kald.  Det  er  en  Gisning;  men  det  forekommer  mig 
at  en  sådan  formanende  Ros  vilde  vanskeligere  finde  sin 
naturlige  Anledning  i  Unionstiden,  kunde  derimod  vel  finde 
den  på  adskillige  Tidspunkter  mellem  Valdemar  Sejer  og 
Valdemar  Atterdag;  såsom,  da  Landet  sukkede  under  de 
Fremmedes  Ag  og  Kristoffer  Udenlands  Usselhed,  eller 
måske,  da  Ridder  Niels  Ebbesens  Dåd  var  i  frisk  Minde. 
Hvis  dette  forholder  sig  så,  vilde  Bogen  altså  hidrøre  fra 
Midten  af  det  14*^"  Århundrede.  Denne  Gisning  modbevises 
ikke  af  Sproget,  selv  om  man  kunde  påvise  at  dette  røbede 
en  yngre  Forfatter;  thi  det  er,  vel  at  mærke,  i  en  Afskrift 
vi  have  Bogen  i  den  ældste  Skikkelse,  hvor  vi  aldrig  vide 
hvad  og  hvormegct  der  skal  sætles  på  Afskriverens  Reg- 
ning. Hvad  der  tværtimod  fra  denne  Side  kunde  stytte 
Gisningen,  er  at  der  i  et  Skrift  af  så  lidet  et  Omfang  fore- 
kommer så  mange  forældede  Talemåder,  Ord  og  Ordformer, 
som  man  bedst  overbevises  om  ved  at  sammenligne  Hånd- 
skriftet med  Udgaven  fra  Ghemens  Presse,  hvori  man  på 
Overgangen  til  det  IC^^  Århundrede  enten  har  ombyttet  dem 
med  nyere,  for  at  gjore  Bogen  forståelig  for  Folk,  eller 
også  selv  misforstået  dem. 

Bogens  Forfatter  er  saglens  en  eller  anden  Munk,  og 
må  det  være  tilladt  at  fortsætte  Gisningerne,  vilde  jeg  gætte 
på  at  han  enten  har  været  barnefødt  eller  har  boet  i  Thy, 
siden  det  er  det  mærkeligste  han  husker  om  sit  Fædreland, 
at  der  er  et  Sted  som  hedder  Hanstedholm,  og  at  dér 
videnfor  ligger  'SweJlien  i  Havet'.  Siden  denne  Holm  har 
ligget  Manden  nærmest  i  Tanken,  har  den  vel  også  ligget 
ham  nærmest   for  Hånden,    og   da  Sproget   ikke   just    røber 
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den  jydske  Mundart,  har  han  vel  altså  måske  boet  i  Nær- 
heden af  dette  for  ham  så  mærkelige  Sted.  Man  kommer 
da  snarest  til  at  tænke  paa  A^estervig  Kloster. 

Lucidarius  er  os  bevaret  dels  i  et  Håndskrift  (Arn. 
Magn.  76  i  8^")  dels  i  Gotfred  af  Ghemens  Udgave,  som  horer 
til  de  störste  lilerære  Sjældenheder.  Det  slore  kongelige 
Bibliolhck  ejer  et  Exemplar;  i  Karen  Brahes  Bogsamling 
har  der  været  et.  Det  omtalte  Håndskrift  indeholder  en 
Mængde  forskjellige  Sager  på  Dansk  og  Latin.  Af  sidste 
.Slags  Jesu  Barndoms  Historie,  et  Par  Hymner  og  Bonner 
lil  den  hellige  Jomfru,  Fader  Vor,  Troen  og  Kristi  7  Ord 
på  Korset,  hver  med  en  kort  Udlæggelse.  På  Dansk  findes 
nogle  åndelige  Sange  mest  Maria-Viser  (meddelte  på  to  nær 
i  'Den  Danske  Psalmedigtning'  1  Bind  Nr.  v-xiii).  Davids 
Pönitentse-Psalmer,  Litaniet,  fire  Homilier  (hvoraf  de  to  erc 
meddelte  i  'Dansk  Kirketidende'  (Nr.  65  og  118),  og  endelig 
Lucidarius  (Blad  31-91).  Skrifttrækkene  tyde  på  den  sidste 
Halvdel  af  15*^^  Århundrede,  men  at  det  er  en  Afskrift  ses 
blandt  andet  deraf,  at  Afskriveren  et  Par  Gange  har  sprunget 
Stykker  over,  som  senderriver  Meningen;  og  andre  Steder 
misforstået  enkelte  Ord,  men  er  bleven  opmærksom  derpå, 
og  har  da  overstreget  Ordet  og  skrevet  det  rette  ved  Siden. 
Den  er  desuden  skreven  af  tvende  forskjellige  Hænder, 
hvoraf  den  anden  begynder  med  Bl.  63  (Udgaven  S.  24-43 
og  S.  50  flg.)^ 

Sproget  i  Håndskriftet  tilhorer  en  ældre  Tid  og  har, 
trods  de  Forandringer  det  ved  Afskrivning  kan  have  under- 
gået, bevaret  sit  ældre  Præg.  Dette  bliver  iöjnefaldende 
ved  at  sammenligne  den  med  Ghemens  Udgave,  der  vistnok 

^)  Da  ini?en  af  dem  slemmer  synderlig  overens  med  si|?  selv  i  Ordenes  Skrivemåde, 
er  del  vanslveliRt  at  angive  hvori  de  skille  sig  fra  hverandre;  men  en  Tiny  falder  Ao% 
let  i  (ijnene,  nemlig  den  Sidsics  sliirre  Forka-rlighed  for  Bogslavet  ».  Han  skriver 
således  Ihœn^  that ^   mæth,    osv.  medens  hans  Formand  oftest  har  then ^  thel ,  ti,etk. 
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endnu  har  beholdt  en  Del  Former  der  allerede  vare  for- 
ældede på  den  Tid,  men  i  det  Hele  taget  har  moderniseret 
Sproget^.  Jeg  skal  til  Sammenligning,  næst  efter  at  henvise 
til  Anmærkningerne,  hvor  de  mærkeligste  Ord-Afvigelser  ere 
angivne,  meddele  et  Par  Prøver  af  begge  jævnsides. 


(Håndskrft.  B1.83).  O.  Huat 
idræt  tok  kayn  oc  abel  tom 
forst  til  adh  foluæ. 
]fl.  Vi  læsæ  aff  at  kayn  tok 
ath  æriæ  oc  so  som  thæn  ther 
vildæ  omgangæ  segh  mælh 
aghær  oc  vor  aghær  karll  oc 
abel  tog  segh  til  at  gomæ  fæ 
oc  om  gik  segh  ther  mælh  oc 
ther  aff  rees  dyær  skyælnæt  i 
mællæn  tom  at  kayn  drap  abel. 
I>.  huar  aff  kom  thæt  oc  huar 
aff  burdæs    thcræ  vsæthælsæ. 

(Hdskrft.  Bl.  57).  Thct  dywr 
kan  enghæ  fangæ  vlhen  rcen 
jomfruæ  oc  sker  vthcnsmyllhæ 
Och  wel  hun  sydhæ  neth  foræ 
dywrelh  tha  gangher  Ihet  til  .  . 
oc  wordher  saa  fast  alh  sowæ 
ath  hun  maa  dræwæ  Ihet  dywr . . 
en  Steen  ær  lil  ath  i  Ihcn  tymæ 
han  kommer  i  iomfrwæ  eller  i 


(Gh's.  Udg.  Bl.  24).  D.  Huat 
idret  tog  kaijn  oc  Abell  them 
forst  til. 

IWI.  Wi  lese  at  kaijn  tog  tijl 
at  pløije  oc  saa  So  som  then 
ther  wil  vmage  sig  wet  ageren 
oc  worde  ager  karl  Oc  abel 
tog  sig  til  at  gome  fæeth  oc 
omgick  sig  Iher  met  oc  ther  af 
ræes  so  stoor  wrede  at  kaijn 
drap  abel. 

0.  hviikelunde  kom  thet  lil  oc 
hvor  aff  begyntes  Ihere  wrede. 

(Gh's.  Udg.  Bl.  33  v.)  thct 
diwr  kan  engen  fange  eij  vten 
een  ren  iomfrve  Forlij  wijll 
hvn  side  for  dywret  tha  ganger 
thet  til  .  .  oc  wordher  saa  fast 
at  saffuen  at  hun  maa  dræpe 
thet  ...  en  steen  er  serdelis 
at  Ihen  tijme  han  ær  i  iom- 
fruwers  ellers  i  andre  digdelige 


1^  Denne  ghemenske  Udgave  af  Lucidarius  afgiver  et  nyt  Bevis  for,  med  hvorliden 
Sikkerhed  man  af  Sprogels  formale  Karakler  og  selv  af  Ordforrådet  i  denne  Bogtrykkers 
Arbejder  kan   slutte  til  et  Skrifts    Alder,    som  ikke   kjendes  i   anden  Skikkelse. 
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qvinners  hender  tha  skiuer 
han  som  guld. 

(Gh's.  Udg.  Bl.  9  V.)  Siden 
leddæ  Ihe  hannum  til  then 
mennig  almve  Iher  war  samnet 
tha  ropte  the  alle  med  en  rost 
oc  bedis  at  han  sculle  kors- 
festes;  Tha  domdepilatus  han- 
num som  the  baade  Tha  lede 
the  hannum  næth  oc  sloge  han- 
num med  træck  oc  annen  vren 
ting  at  han  hade  nær  fallet 
vndher  korsset  ther  han  sculle 
bere. 


andhræ  skelligæ  quinnæ  theræ 
hender  tha  skyn  han  som  gwl, 

(Handskrft.  Bl.  .34  v.)  Sydhen 
leddhæ  thee  hanum  vth  til 
thet  mannæ  modh  ther  tha  war 
safneth  Tha  opthæ  Ihy  allæ 
meth  en  rost  oc  beddes  ath 
han  skullæ  korsfestes  Tha 
domdhæ  pylatus  hanum  saa 
som  Ihe  bathæ  thaa  ledhæ  the 
hanum  vth  ockastæ  oc  torffuæ- 
thæ  hanum  meth  vren  tyngh 
oc  stenæ  ath  han  hafdhæ  muxen 
fallet  vndher  korseth. 

Sproget  i  den  håndskrevne  Lucidar  har  i  det  hele 
taget  samme  Præg  som  andre  Skrift-Lævninger  fra  Slut- 
ningen af  14:^^  Århundrede  og  Begyndelsen  af  det  næste; 
og  ser  man  nærmere  til,  da  tror  jeg  endog  man  vil  finde 
adskillige  Oldsager,  sma  og  store,  så  man  ikke  kan  tage  i 
Betænkning  at  sætte  Bogens  Alder  endnu  noget  höjere  op  i 
Tiden;  og  derved  forklare  sig  hvorledes  disse  cre  komne  her. 
I  Forbigående  kunde  nævnes  den  hyppige  Brug  af  den  hårde 
Medlyd  i  Ord  som:  iek,  mek,  sak,  mekcl,  æplæ,  vaupn,  osv., 
og  det  særskilte  Hankonsmærke  i  Navneords  bestemte  Form, 
uden  derfor  at  ville  bygge  noget  derpå,  da  Brugen  heri  er  altfor 
vaklende,  så  begge  Dele  findes  enkeltvis  ligetil  Reformation, 
og  sligt  desuden  tildels  horer  til  Afskrivernes  Losore,  som 
man  bedst  ser  i  dette  Håndskrift,  hvor  forste  Afskriver 
hyppig  om  ikke  stadig  skriver:  brodærm,  hjmmæl^wi/, 
hagel/yw,  man?ywi/,  den  anden  derimod  raanr<pw,  hymmæl/p« 
osv.     Snarere  kunde  man    vel  lægge   Vægt  på  den   hyppige 
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Udeladelse  af  Kjendeordet,  især  det  ubestemte:  gut  ær  selleiF 
alsomheuestæ    got;    æn    hans    hustruæ    heth    ada    oc   annæn 
sællæ;    thet  dyur    kan    enghæ    fangæ,    vlhen    reen   jomfruæ 
oc  sker  vlhen  smytthæ;  ær  paradys  stort  jordrnon.    Men  af 
mere  Betydning  bliver  dog  Forholdsformerne,  og  der  er  det 
værdt  at  mærke,  at  vel  danner  Bogen  enkelte  nyere  Ejeformer 
på  i,  men  dog  Lun  af  dem  som  alt  i  det  1¥^  Århundrede  ikke 
herte  til   Sjældenhederne,  således  af  Hunkonsord  i  Ejeform: 
modær.y,  en  Form  som  netop  findes  meget  lidlig,  fordi  den  så 
let  dannes  i  Analogi  med:  faders.     Dernæst  i  den  bestemte 
Form,     hvor   ^'-Endelsen    af   let    forklarlige    Grunde   tidligst 
findes   i    Hunköns-Ejeformen :    solæn*,   siælæn*,   værælzen.y, 
(werden*),    iordænj.',    men   jeg    tror    neppe    Qcr   end   disse, 
og  en    Gang  henne.?;    i  Regelen:    hans   pynælsrp   timæ,  thin 
hustruip  ord  oc  hennrp  rest;    og  det  samme  gjælder  om  de 
Hanköns-    og   Intelkönsord    der    efter   den    ældste   bekjendle 
Bojnmgsmåde   ikke    have   s   i    Ef.    Et.;    én    Gang    kun    har 
Afskriveren  indsat  sit:  wor  herre.y;  men  i  Regelen  og  stadig 
ellers:   wors  herræ  deth;  menneskæ  legomæ  osv.     Ligeledes 
forekommer    der,    såvidt    jeg    har   set,    i    Flertallet   kun    ét 
Navneord  på  s  i  Ejeformen,  det  er  mæns  (Mænds),  der  også  er 
af  dem  som    findes  næsten  sålangt  op  som  man    har   dansk 
Skrift,    og  dog  er  selv  denne  Form    her  i  Bogen   ikke  ene- 
herskende, thi  fire  Gange  forekommer  mannæ  eller  mœnne^ 
og  det  sidste  navnlig  i    en  Forbindelse,    der   hvis  jeg   ikke 
fejler,  ikke  er  uden  Betydning  her,  thi  det  vilde  vel  neppe, 
uden   ydre  Anledning,  faldet  nogen  Skriver  i  Pennen   i   det 
W  Århundrede,  og  en  Del  længer  tilbage,  at  sige:  'i'/Zforban- 
næthæ  mænne    (S.  62).     Forfatteren  herer  til   den  Tid,  der 
savnede  en  tydelig  Endelse  i  Ef.  Ft.,  han  har  været  for  ung  til 
at  bruge  den  gamle  Endelse,  og  for  gammel  til  at  bruge  den 
ny,  og  må  derfor,  når  han  vil  gjöre  sig  tydelig^  indskyde  et 
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thcrce:  'han  giordæ  huer  sin  kiortæl  aíT  dot  fææ  theræ  skyn'. 
Ejeformen  thcres  findes  også,  men  ikke  at  tale  om,  al 
den  også  h«rer  til  de  meget  gamle,  så  forekommer  den 
her  ikke  tiere  end  at  den  kan  anses  for  fremmed,  da  theræ 
er  den  langt  overvejende.  Et  andet  Punkt  som  fortjener 
Opmærksomhed  er,  ikke  blot  den  hyppige,  næsten  regelrette 
Brug  af  betinget  Datid,  men  også  Brugen  af  betinget  Nutid  i 
Ordstillinger  som :  om  han  noghær  æfifnæ  Å«zir?  35,*;  styngæ 
(man)  eth  lyws  i  thet  wanth,  tha  tendes  thet  51,*'^^;  Böj- 
ningcr  og  Ordföjninger  som:  'wors  herræpinæ';  'thæn  timæ 
daus' ;  'at  wordhæ  til  alz  ikkæ'  21,^  'tiundæ  mannæ'  (Ef.  Fl. 
''af  Mændene')  ere  Oldsager,  som  det  15'*'^  Århundrede  ikke 
vedkjender  sig.  Med  Hensyn  til  Ordforrådet  må  jeg  henvise 
til  Optegnelsen  bag  i  Bogen,  der  bedst  vil  fremhæve  den  i 
så  lille  en  Bog  ikke  ringe  Del  af  gamle  Ord  og  Talemåder. 
Jeg  skal  kun  tillade  mig  at  udpege  et  enkelt  Ord,  det  er: 
^begynnœ^ ,  Det  forekommer  fire  Gange  i  Bogen,  men  vel  at 
mærke  ikke  i  den  nu  idetmindste  over  400  År  gængse,  men 
i  den  ældgamle  Betydning:  at  kundgjöre,  åbenbare  13, ^'^'^^ 
16^,  medens  derimod  vort  nuværende  begynde  stadig 
hedder  hijrjæ^  hnrdæ  osv.  Skönt  der  ikke  kan  sluttes  noget 
bestemt  af  Orddannelsen  med  Forstavelsen  be ,  da  denne 
ikke  er  de  nordiske  Sprog  ganske  fremmed,  og  altså  tidlig 
kan  have  udviklet  sig,  så  er  det  dog  en  Kjendsgjerning  at 
hyppig  bliver  den  ferst  efter  1400;  og  det  kan  derfor 
bemærkes  at  af  Ord  med  be  foran  forekomme  kun  de 
tre:  begynnæ,  befalæ  og  behennælig,  der  alle  tre  ligefrem 
er  flyttet  ind  fra  Tysken,  og  modbevise  altså  intet,  om 
så  man  vilde  regne  Bogen,  hvori  de  forekom,  fra  Knuds 
Lavards  eller  selv  UfTc  Vermundsöns  Tid,  thi  sålænge 
disse  Ord  har  været  til  i  Tysken,  er  der  Mulighed  for, 
at    de    som    Lånegods    kan    træfl'es    i  Dansk.      Anderledes 
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forholder  det  sig  med  Ord  af  nordisk  Rod  hvis  Betydning 
i  en  bestemt  Retning  er  udtrykt  ved  Forstavelsen  be',  de 
vil  snarest  tyde  hen  på  yngre  Alder;  men  af  sådanne  har 
jeg  her  ingen  fundet,  men  stadig:  søgte,  fæstes,  nytte, 
bygte,  mærke,  lyde,  tegne  for  vore  nuværende:  besøgte, 
befæstes,  benytte,  bebygte,  bemærke,  betyde,  betegne  osv. 
Lucidarius  udkom  1510  fra  Gotfred  af  Ghemen's 
Presse  og  skal  hundrede  År  senere  være  optrykt  påny 
1610.  (Nyerup  Moerskbsl.  S.  291).  Dens  Titel  hos  Ghemen 
er  Overskriften  på  første  Side : 

Her  begynes  Lucidnrhis. 
Under  denne  står  et  Træsnit,  som  forestiller  en  Engel  der 
holder  et  Våbenskjold  med  to  korslagte  Nøgler,  og  derefter 
begynder  den  rimede  indledning.  Udgaven  har  en  Inddeling 
i  fire  Bøger  i  den  Orden,  der  rigtignok  også  synes  at 
have  Medhold  i  Indledningen,  hvor  Forfatteren  lover  først 
at  ville  tale  om  Gud  (Ghemens  1^*^  Bog)  7  dernæst  om 
Messe-Embedet  (2''^"  Bog),  om  hvordan  Verden  blev 
til  osv.  (S*^'^  Bog)  og  endelig  om  Dommedags  Færd 
(4''^  Bog);  forøvrigt  følger  den  Ghemenske  Udgave  Hånd- 
skriftets Text  heltigjennem,  undtagen  hvor  en  af  dem 
har  oversprunget  et  kortere  eller  længere  Stykke.  Bogen 
udgjör  4Vo  Ark  i  lille  Oktav;  den  har  en  Masse  Tryk- 
fejl, og  Siderne  i  Ark  d  ere  kastede  om  imellem  hver- 
andre, sA  man  uden  Håndskriftet  skulde  have  ondt  ved  at 
bringe  dem  i  Orden.     På  Slutningsbladet  står: 

Truckt  i  Køpenhafn  hooss  Godfred  a/f  ghemen  Anno 
domini  Tvsent,  d,  x.  in  vigilia  fahnarum. 


Sammenligne  vi  vores  Lucidarius  med  de  andre,  da 
kunde  man  udpege  som  et  ejendommeligt  Træk  der  ligesom 
afspejler  Folkenaturen ,    at  den    har  en  mere  historisk  Ret- 
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ning.  Franskmændenes  Afsnit  om  'Stænder  og  borgerlige 
Sysler',  Tyskernes  Grublerier  over  Naturens  Hemmelig- 
heder kjender  vores  Folkebog  intet  til;  derimod  dvæler  den 
længere  ved  Stamfædrenes  Historie  efter  første  Mosebog, 
dens  Udlæggelse  af  de  enkelte  Stykker  i  Messen  er  historisk, 
og  medens  den  selv  derved  fatter  sig  kort,  meddeler  den 
derimod  hvad  ingen  af  de  andre  gjör,  Te  deum,  Fader  Vor 
og  Troen  på  Modersmålet.  Det  står  vel  også  hermed  i 
Forbindelse,  at  medens  ""der  Meister'  i  den  Tyske  flere  Gange 
sælter  et  betænkeligt  Ansigt  op,  for  han  udfolder  sin  Vis- 
dom, af  Frygt  for  at  Lægfolk  skal  falde  i  Tvivl ;  gjentages 
det  derimod  i  vores,  at  det  'lydes  på  vort  Mål'  for  at  Læg- 
folk kan  desbedre  forstå  det  og  få  Lyst  til  at  hare  det 
(S.  7.  14).  1  Fysiken  og  selv  i  Geografien  er  vores  Lands- 
mand ikke  på  sin  rette  Hylde;  hvor  de  andre  her  har  fuldt 
op  at  fortælle,  giver  han  kun  halv  Besked  eller  tilstår 
sin  Ukyndighed  (S.  52).  Beskrivelsen  af  Evropa  er  ovenfor 
omtalt;  herved  kan  endnu  bemærkes  et  lille  Exempel  på, 
hvorledes  Sagnene  bleve  lokaliserede.  Kilden  der  skulde  være 
så  hed  at  man  kunde  tænde  et  Lys  ved  den,  henlægger 
Tyskeren  til  Dalmalien,  hos  os  bliver  det  naturligvis  Gejser, 
hvorom  også  Saxo  vidste  underlige  Ting  al  berette.  Det 
behøver  ikke  at  tilföjes  al  den  Sne^  Jabal  med  sit  Telt 
vilde  beskytte  sig  mod,  tilhorer  vor  Landsmands  Fantasi. 

Det  vil  være  overflødigt  al  gjore  opmærksom  på  de 
mange  löjerlige  Smagløsheder,  hvormed  Tidsalderen  har  trykt 
sit  Mærke  på  denne  Folkebog,  også  i  den  Skikkelse  hvori 
den  hos  os  dannede  sig  og  her  alter  træder  for  Lyset.  De 
vil  ikke  undgå  nogen  Læser,  hverken  i  Udlæggelsen  af 
Messe-Embedet  eller  i  de  eventyrlige  Beretninger,  hvor  man 
kunde  fristes  til  at  tro  Mesteren  fortalte  sin  Discipel  en 
Niels    Klims    satiriske    Rejse,    dersom    ikke   den    hele   Tone 
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røbede,  det  var  hans  ramme  Alvor,  at  gjöre  ham  vis  på 
Skabningens  Mirakler.  Det  er  jo  intet  nyt,  at  Begreberne  om 
alt  hvad  der  vedrører  Naturen  vare  meget  uklare  og  forvir- 
rede, især  for  Amerikas  Opdagelse,  og  endnu  længe  efter, 
ikke  blot  -på  Bjerget';  men  jo  bedre  vi  véd  at  vurdere  vore 
Kundskaber  i  den  Retning,  desmindre  Lyst  få  vi  til  derfor 
at  spille  Montanus-Rollen.  Et  andet  af  Tidsalderens  Mærker, 
som  flere  Gange  stikker  frem,  er  det  ubegrændsede  Jødehad, 
der  ikke  blot  trods  Syndfloden  lader  Forfatteren  gjöre  Jøde- 
folket til  en  af  de  onde  Grene  der  ved  Kains  Døtre  blev 
indpodet  i  Seths  Slægt;  men  senere  endog  til  Kams  for- 
bandede Afkom,  der  allerede  i  sin  Stamfader,  som  spottede 
sin  sovende  Fader,  teede  sin  Art.  I  Overenstemmelse  her- 
med regner  han  også  Jødeland  med  til  Afrika,  men  be- 
mærker dog  at  somme  anse  det  for  en  Del  af  Asien. 

Snarere  end  at  udpege  Pletterne,  kunde  det  måske  gjöres 
behov  at  nævne  Noget  som  turde  vise,  Bogen  dog  også  fra  Ind- 
holdets Side  har  sit  Værd.  Hertil  tor  jeg  da  først  regne,  som 
alt  ovenfor  berørt,  dens  Bestemmelse,  på  Modersmålet  at  med- 
dele Lægfolk  hvad  de  ellers  som  oftest  kun  hørte  på  det  frem- 
mede Sprog;  ved  hvilken  Lejlighed  Bogen  er  kommen  til  at 
gjemme  måske  den  ældste  danske  Oversættelse  af  den  bcrömte 
Lovsang  'te  deum  laudamus',  og  hvad  der  er  endnu  mærkeligere 
den  ældste  Opskrift  vi  kjende  af  vor  Troshekjendclsn  og 
Fa(hr  Vor.  Af  den  theologiske  Forklaring  er  der  jo  en  Del 
hvori  vi  kun  kunne  høre  Gjenklang  af  skolastisk  Spidsfindig- 
hed; men  dog  afnødes  man  tidt  Beundring  dels  for  den  snilde, 
dels  for  den  jævne  folkelige  Måde  hvorpå  Mesteren  véd  at 
besvare  vanskelige  Spørgsmål,  ligesom  han  heller  ikke  fattes 
smukke  træffende  Billeder  af  den  legemlige  Verden  til  at 
oplyse  åndelige  Forhold.  Det  er  således  ikke  enhver  Præste- 
Pine  der  har  så  godt  et  Svar  på  rede  Hånd  til  Spørgsmålet, 
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om  det  var  så  stor  en  Synd  at  æde  et  Æble?  og  Oplys- 
ningen om  Guds  Godhed  over  Retfærdige  og  Uretfærdige, 
såvelsom  om  Guds  Allestedsnærværelse  er  ret  træffende,  om 
den  end  ikke  tilfredstiller  vore  Dages  Filosofi.  En  op- 
mærksom Læser  vil  heller  ikke  savne  Steder  som  røbe  en 
levende  Fromhed,  der  har  fundet  sit  livlige  Udtryk  f.  Ex,  i 
Skildringen    af  Guds  Almagt   og  Godhed.     Det    er   et  af  de 

o 

Steder,  hvor  Mesteren  er  kommen  i  Ånde,  og  fortjener  i 
fuldeste  Måde  vor  Opmærksomhed,  fordi  vi  har  endnu  så- 
godt  som  intet  udgivet  af  vore  ældste  skriftlige  Mindes- 
mærker, hvori  Dansk  Prosa  i  sin  første  Spire  træder  frem 
som  frit  Foredrag.  For  at  henvende  Opmærksomheden 
*  udelt  på  Foredraget  selv,  skal  jeg  tillade  mig  at  afskrive 
et  kort  St  kke  heraf,  omsat  efter  nuværende  Skrivebrug  og 
med  Ombytning  af  enkelte  forældede  Udtryk.  Mesteren  be- 
kjender,  det  går  höjt  over  menneskelig  Forstand,  at  tale 
rettelig  om  Guddommen,  Hhi'  vedbliver  han  (S.  21),  'var 
det  så,  at  hvert  Sandkorn,  der  på  Havets  Bund  er,  og  hver 
Dråbe,  der  i  Havet  er,  var  den  viseste  og  klogeste  Mester 
som  i  Paris  er:  de  kunde  aldrig  fuldlovet  og  ej  fuldspurgt 
og  ej  fuldsvaret  om  den  almægtigste  og  værdigste  Guddom; 
fordi  det  var  hÖjt  over  alle  deres  Forsiand.  Engle  i  Him- 
merig, fra  den  Time  de  bleve  først  skabte  og  så  foruden 
Ende,  da  glæde  de  dem  idelig  og  hver  Stund  i  Guddoms 
Åsyn,  at  forstå  hvilken  han  er;  og  de  kunne  dog  aldrig 
fuldelig  forstå  hvor  stor  han  er,  og  hvor  kraftig  hans  Gud- 
doms Dyder  ere  at  smage.  .  For  jo  mere  de,  og  hvert 
Menneske  der  did  kommer,  sandse  og  forstå  af  hans  Gud- 
doms Kraft  og  Magt,  desstörre  åbenbares  hans  Kraft  og 
Magt  at  være.  Jo  mere  de  stunde  at  se  hvor  væn 
han  ær,  des  vænere  åbenbares  han  at  være.  Jo  mere 
de   smage   hvor   sød    og   dydelig    han    er,    des    mere   åben- 


INDLED!SI?íG.  XXXí 

bares  han  sod  og  dydelig  at  væne  .  .  Thi  hvad  er  Men- 
nesket andet  end  Muld  og  Aske,  blandet  med  Vand, 
som  Menneskets  Legeme  er;  hvad  er  det  andet  uden  en  uren 
Ting,  hvis  ikke  den  gode  Gud  åbenbarede  sig  deri,  at 
Menneskene  skulde  forstå  hans  Magt  og  hans  Fagerhed  og 
hans  Dyd  i  alle  de  Ting  der  skabte  ere  .  .  Betænkte  vi  dette, 
da  skulde  vi  være  det  visse  at  vi  ej  aflod e  at  love  den 
almægtigste  Gud  og  takke  ham  i  alle  de  lystelige  Ting  som 
vi  se  med  vore  Ojne  og  hore  med  vore  Øren  og  smage 
med  vor  Mund,  på  det  at  vi  målte  så  tjene  ham,  med  vore 
fem  Sind  her  i  Verden,  at  vi  måtte  værdige  vorde  at  se  og 
høre  ham  og  smage  ham  hvor  sod  og  hvor  dydelig  og  hvor 
lystelig  han  er  at  være  med  i  Himmerig,  medens  han  åben- 
barer sig  sådan  i  det,  der  Aske  er  og  Jord,  som  du  træder 
under  dine  Fødder  her  i  Verden.  Thi  havde  du  spurgt 
om  det  Menneske  der  visest  var  og  vænest  og  mægtigst 
var,  og  af  stor  Slægt,  og  Kongeriger  havde;  dustundede 
meget  efter  at  se  ham  og  være  med  ham.  Hvor  meget 
hellere  skulle  vi  stunde  efter  at  være  med  Ham,  med  hvis 
Dyd  og  Ære  alt  Himmerige  og  Jorderige  er  fyldt.  Det  give 
os  den  Herre,  som  jeg  min  Tale  med  begyndte,  og  som 
jeg  ad  denne  Sinde  min  Tale  vil  ende  med:  Jesus  Kristus, 
Amen"'!  —  Således  kunde  en  dansk  Mand  dog  føre  Pennen 
en  god  Stund  for  Kristiern  Pedersen.  Det  kan  med  det 
samme  bemærkes  til  Slutning,  at  Bogen  kun  omtaler 
Jomfru  Maria,  engang  i  Udlæggelsen  af  Messe-Embedet,  og 
der  hvor  hun  hører  hjemme,  i  vor  Trosbekjendelse;  og 
ellers  ikke  nævner  nogen  Fielgcn.  Om  dem  spörger  Disci- 
pelen ikke,  men  derimod  vel  om,  'hvi  Guds  Son  vilde 
låle  Pine  og  Død  for  os'?  Denne  Tavshed  om  Helgen- 
Fortjeneste  turde  måske  også  tale  for  Bogens  Ælde;  ikke 
fordi  man  jo  også  hos  os    kjendte  Helgen-Påkaldelse  længe 
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for  det  14*^^  Århundrede,  men  fordi  det  først  var  i  det 
åndsfattige  15''^  Årl^undrede  at  Overtro  pa  Helgener  slugte 
Troen   p«^  den  Ene-Hellige  og  afprægede  sig  allevegne. 

Men  om  også  Bogen  således  ikke  savner  lysere  Partier, 
har  den  endda  nok,  som  gjör  ^det  begribeligt  at  man 
fandt  det  farligt  og  forargeligt,  om  den  vedblev  at  være 
almindelig  Folkelæsning,  da  Middelalderens  Tåge  havde  be- 
gyndt at  løfte  sig  i  det  10"'^  Århundrede.  Da  imidlertid 
Navnet  var  for  vel  bekjendt  og  yndet,  til  at  en  Udryd- 
delses-Krig rimeligvis  vilde  have  fort  til  andet,  end  at  gjöre 
den  til  'forhuden  Frugt' ,  greb  man  til  det  klogere  Middel, 
under  det  gamle  Navn  'Mester  Lucidarius'  at  indskyde  en 
ny  Bog,  der  var  sanket  af  den  Gamles  brughare  Dele  og 
Tillæg  mest  af  den  bibelske  Historie.  Dette  Forsøg  skete 
meget  tidlig  hos  os.  Man  har  en  lille  Bog,  som  rigtignok 
ikke  selv  angiver  hvor  eller  når  den  er  trykt,  men  efter 
Langebeks  Mening^  skal  være  trykt  ved  År  1520  eller  endog 
tidligere;  den  udgjör  19  Blade  i  lille  Oktav,  prydet  med  8 
Træsnit.  Dens  Navn  er:  'Een  nyttelig  Bog  om  Gud  faders 
søns  oc  helligandz  werilsse,  om  werdens  oc  waare  første 
foreldres  begyndelsse  oc  skaffuelsse.  Nylige  corigeret  och  bedre 
fordansked  end  hwn  i  Lucidarrio  findes  kand'  besørget  aff  Hans 
Barth.  I  denne  Mand  træffe  vi  udentvivl  den  samme  Bog- 
trykker som  1534  i  Roskilde  trykte  Povl  Eliæsøns  Skrift:  'Een 
kortt  Vnderwiisning  til  een  christelig  Foreening'  og  flere, 
og  det  var  jo  ikke  sjældent  at  Bogtrykkere  enten  af  Navn 
eller  i  Virkelighed  tog  sig  på,  ikke  blot  at  udgive  men  at 
omarbejde  ældre  Folkebøger.  Forresten  er  det  dog  vist  Tvivl 
underkastet  om  den  her  nævnte  kan  være  fra  det  År 
Langcbek  mener,  dersom  der  ikke  kan  gives  sikre  Beviser 
derfor;    thi  den  bærer   umiskjcndelige  Spor   af   al  være  på- 

»)  Vidensk.  Selsk.  Historisk  Almaniik   1764. 
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virket  af  Reformationen,  og  1520  har  man  dog  nok  ikke 
vidst,  at  denne  var  trængt  således  igjenncm  her,  at  Bog- 
handlerne kunde  få  isinde  eller  finde  Regning  ved  at  udrense 
Folkebøgerne.      Imidlertid    er   det   nok    muligt,    ja    endogså 

o 

rimeligt  at  den  hidrører  fra  de  første  Reformations-Ar,  for  der 
egenlig  var  fremtrådt  nogen  bitter  Polemik,  der  sikkert  vilde 
have  været  at  spore,    havde  den  været  et  Værk  af  dem  der 
skred    frem    med    Bevægelsen.      Den    indføres   ganske    stille 
som  et  Udvalg    af   den    gamle  Folkebog,    og   har   da   under 
dette  Skjold  skaffet  alt  det  tilside,  som  kunde  forarge.    Det 
hedder  i  Forordet:  ^4f  manghe  tyng  (som  wyss  mand  skriffuer) 
skall  mandh  noghel  (och  helslh   thet  bestc)  ydelyg  wduellyæ. 
Saa     haffuer    jeg    nw    wduollh    aff    lucidari     mangfollyghed 
thenne  føge  bogh'.     Den   har  intet  om  Messe-Embedet,  intet 
af  den  eventyrlige  Naturhistorie  og  Geografi;  af  dens  tvende 
Parter,  handler  den  første  om  'Gud  faders  søns  oc  hellyg- 
andz  werilsze,  enddog  hwn  er  wscriffueligh'  og  fatter  sig  meget 
kort    (kun    tre    Blade);    den    anden    indeholder   'himmels    oc 
iords,    oc  waare    første    foreldris    begyndelsze   oc   skauelsze' 
og  fortsætler  Historien  til  Babels-Tårnets  Ødelæggelse,  ganske 
efter  den  gamle,  kun   med   enkelte  små  Forandringer,    mest 
i  sproglig  Henseende;    dertil  fojes  et  Afsnit  om  'Abrahams 
stærke    Troes   Bevisning    og    Vidnesbyrd'.      Slutningen    om 
'alle  Menneskers  Opstandelse  og  den  yderste  Dommedag'   er 
alter  efter  den  gamle,    men    med  slöire  Forandringer.     Det 
kunde    endnu    bemærkes   at    i    Slutningen    af  Forordet   gives 
en  ny   Forklaring  på  de  lo  Samtalende,    der  også  røber  lu- 
thersk Indflydelse:    'Disipelen   maa    vcre    menniskens    groffue 
natture    och    forstand    som    kalles   i    scrifTlhcn    thet   kedelige 
menniske  oc  wduorlis;    Mesteren    maa    v?ære    thet    aandelige 
oc  ny  menniske  som    er    forklared    oc    ren    giort  meth  then 

helligandz   naade.     Then  vvnde  oss  alle  Christus  Jhesus'. 

c 
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Denne  Hans  Barth's  Bearbejdelse  af  den  gamle  Luci- 
darius  undergik  endnu  nogen  Forandring,  for  den  anlog  den 
Skikkelse  hvori  den  siden  forplantede  sig  og  i  de  felgende 
Århundreder  uforandret  oplevede  utallige  Oplag.  Der  slår 
allerede  på  hans  Titelblad,  at  den  er  'corrigeret  og  bedre 
fordansket^  end  for,  og  det  er  jo  muligt  at  der  findes  en 
lignende  tysk  Bearbejdelse^,  hvormed  Udgiveren  har  sam- 
menlignet sin  Bog,  men  den  svarer  dog  altfor  nöje  til  vores 
egen  gamle,  til  at  man  kan  antage  Udtrykket  for  andet,  end 
at  han  har  rettet  på  Sproget.  Snarere  malte  man  formode 
Indflydelse  fra  den  tyske  på  den  Skikkelse  hvori  Bogen  påny 
fremtrådte  1558,  eller  måske  for.  Dette  År  udkom  der 
både  i  Vittenberg,  og  i  Rjebenhavn  (hos  Laur.  Benedict): 
^Mester  Lucidarius.  En  nyttelig  bog  om  Gud  Faders  Sans 
oc  hellig  Aands  verelse,  om  Verdens  oc  vore  ferste  foreldris 
begyndelse  oc  skabelse  oc  huorledis  Gud  loed  Verden  forgaa 
met  Sindfloden,  oc  huorledes  Babylons  Taarn  bleff  opbyggel. 
Nu  paa  det  ny  fordansket  oc  formerit'  (4  Ark  8^",  A-H.). 
Bagerne  ere  ganske  ens,  og  rimeligvis  begge  Optryk  af  en 
ældre  Udgave;  men  den  kjabenha\nske  er  ikke  så  godt  udstyret. 
Det  er  Hans  Barth's  ovennævnte  Bog  der  ligger  tilgrund, 
kun  er  der  gjort  Tillæg  af  'Lucifers  Fald  og  Helvedes 
Skabelse'  som  er  indskudt  lör  'Menneskets  Skabelse'.  ^For- 
talen- til  Leseren  i  denne  Bog  som  kaidis  Lucidarius' 
minder  om  den  tyske,  nar  den  begynder:  'denne  Bog  kaidis 
Elucidarius,  det  er  paa  Danske  en  forklarelse',  men  falder 
senere  sammen  med  Barth's.  lavrigt  tyder  Sproget  rigtignok 
på  en  Benyttelse  af  tyske  Kilder,  thi  det  er  just  ikke  med 
Föje    den    kalder    sig  'fordansket' ;    efter    de    mange    Sprog- 


>)  Koniis.  BiM.  pjcr  en  tysk  'prolestanlisk'  Locidarlus  fra  1549,  trykt  1  Frankfurt 
am  iMayn ,  05  måske  har  man  ældre  Udgaver,  men  Sla-gtskrtbe)  med  vores  er  ikke 
kjf'ndoliifl. 
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Ændringer  der  ere  foretagne,  måtte  den  snarere  gjöre  Fordring 
på  Navn  af  'forlysket',  thi  den  har  beriget  sig  med  en 
stor  Mængde  haivtyske  Ord  og  Ordformer,  som  hverken 
vores  ældre  eller  Barth's  Bearbejdelse  kjender  til.  Del  er 
denne  Udgave  af  1558,  eller  måske  noget  ældre,  der  blev 
den  gængse,  udbredt  og  læst  så  flittig  som  nogen  Folkebog^. 
Vist  er  det  ikke,  om  den  ældre  Lucidarius  senere  er 
bleven  optrykt,  men  det  er  dog  ganske  rimeligt.  Idetmindste 
skulde  man  neppe  tro,  der  kan  have  været  tænkt  på 
den  nyere,  som  intet  indeholder  der  kunde  forarge  eller 
forfærde  selv  den  strængesle  Protestantisme,  når  det  ved  el 
Reskript  af  27*'^  September  1726,  forbedes  'at  forargelige 
og  forfærdelige  Boger  og  trykt  Tant,  såsom  St.  Peders 
Rejser,  Sibyllæ  Spådomme,  Lucidarius^  Skæmt  og  Alvor 
og  flere  andre  deslige  Digter,  samt  forfængelige  Viser  og 
Legender,  må  henferes  eller  forhandles  i  Nordlandene,  Fin- 
marken og  Trondhjcms  Stift,  under  Konfiskation  og  Slraf 
som  Landsloven  over  forargelige  Begers  Forhandling  siger'. 
Snarere  må  man  formode,  efler  det  Selskab  hvori  den 
nævnes,  at  det  er  den  ældre  Folkebog  der  endnu  har  været 
i  Omleb  blandt  Almuen  i  de  afsides  Egne,  og  formodenlig 
har  stedt  den  ivrige  Biskop  Dr.  Peder  Krog  på  hans  Visi- 
tatscr,  så  han  har  foranlediget  denne  Banlysning. 


I  nærværende  Udgave  af  denne  gamle  Folkebog  er  det 
ovenfor  omtalle  Håndskrift  fulgt,  og  da  dette  er  den  eneste 
Afskrift  der  hidtil  er  fundet  af  Bogen,  er  det  gjengivet  så 
nöje,    som  det    har  været    mig    muligt.      Forkortelserne    ere 


1)  Man  kjender  Udgaver  fra  1558.  1560.  1562.  1576.  1591.  1604.  1661.  1663.  1703. 
1707.  1710.  1722.  1731.  1749.  1768,  og  endelig  med  den  boielig  Angivelse  'trykt  i 
dette  år'. 
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oploste,  men  stedse  betegnede  ved  LøheSkrift  {cursiv). 
Kun  hvad  jeg  med  Vished  kunde  anse  for  Skrivfejl  som 
Afskriveren  mod  sin  Villie  havde  begået,  har  jeg  rettet; 
hvor  der  kunde  være  mindste  Grund  til  Tvivl,  er  Hånd- 
skriftets Læsemåde  anfert  i  Anmærkningerne  bag  i  Bogen;  et 
Par  Steder  hvor  et  eller  andet  Ord  rimeligvis  må  udslettes, 
cre  disse  trykte  med  sma-skrirt  (peut).  De  forskjellige  Slags 
Klammer  ere  anvendte  på  følgende  Måde: 

(  )  betegner  hvad  der  af  en  yngre  Hånd  er  tilföjet  i 
Håndskriften,  enten  mellem  Linierne  eller  i  Randen, 

[  )  hvad  der  er  lånt  af  den  Ghemenske  Udgave,  enten 
hvor  Afskriveren  har  sprunget  over,  eller  skrevet  fejl.  I 
sidste  Tilfælde  er  Håndskriftets  Læsemåde  optegnet  i  An- 
mærkningerne ; 

[  ]  hvad  Udgiveren  har  indsat,  uden  at  have  Ghemens 
Text  at  støtte  sig  til. 

Af  Skilletegn  flndes  der  enkelte  (.)  og  en  Del  (,)  an- 
bragte i  Håndskriftet,  men  på  en  Måde,  at  de  tidt  vildlede 
mere  end  vejlede.  Jeg  har  tilladt  mig  at  ombytte  dem  med 
andre.  De  fem  Afsnit  hvori  Bogen  er  delt  komme  i  Hånd- 
skriftet i  en  noget  anden  Orden  end  her  er  fulgt,  idet  iii 
står  sidst  af  de  fem;  man  ser  imidlertid  ikke  blot  af  Ghe- 
mens  Udgave  hvor  dette  Afsnit  herer  hjemme ,  men  dets 
egen  Begyndelse,  der  knytter  sig  til  ii  og  dets  Slutning 
der  fortsættes  i  iv,  anviser  det  også  sin  rette  Plads. 
Grunden  hvorfor  Afskriveren  har  flyttet  det  om  i  Enden  af 
Bogen  er  sikkcrlig  den,  at  han  der  helst  vilde  anbringe  sit 
Billede  af  Verden. 

C.  Ur. 
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en  Folkebo«;  fra  Middelalderen. 


OH.  31  ]  Hic  iiicii>«f  liicidariti#. 


Mhesus  christus  meth  syn  nathæ, 
thí?r  oss  skal  bothæ  styræ  oc  radhæ, 
Stiræ  han  my/i  Ivvnge  til  frem  ath  feræ 
Ihe  ordh  ther  gutelighæ  ær  alh  heræ. 
Gywæ  ha/i  mek  Wvet  alh  scr/wæ  oc  leræ 
ther  hanwm  maa  woidhæ  lil  hedher  oc  æræ, 
Oc  clhcT  gicdæ  oc  fauerlh  ga?wme?z, 
gut  gyiiæ  oss  Iheí  allæ  saywine??. 
Om  §^ut  at  lalæ  oc  han?ím  til  loff 
\.\\et  (Pv  myn  actens  lioph. 
Om  itiei§sæ  a»ftltief/t  oc  andræ  tydhcr 
ihet  hauí?r  iek  Unixet  i  bogh  at  vi[dhæ), 
Ther  nest  hwar  l^erdfien  war  fø[rst)  til, 
ihet  er  fauert  hoo  ihct  heræ   vvi[l). 
Sydhen  aff  adam  oc  hans  lil  kom, 
ethtT  til  fauer  kiennæ  dom. 
Thy  inefh[æ\\\  alhi  i  boghc'n  Icdhæ, 
vndcrlich  ty??g  wordhæ  i  ath  vidhæ. 
Sydhen  ær  myn  aclh  at  iek  skal  scmvæ, 
om  gut  mek  Iher  til  nathæ  wil  gyvvæ, 
Aff  dotftmædaiis  ierdh,  th^n  aueligh  tydh, 
tm.3iv.]itj^^yg  christus  wordhæ  oss  tha  bhdh. 
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ThtT  laeth  vil  iek  Ijoght^n  endhæ, 
Sosom  guth  mek  nadhæ  wil  sewdhæ. 
Willæ  i  bogenss  naíTn  vithæ, 
I.U€lI>itRIlI$>^  mw//dhæ  hun  hædhæ, 
Forlhy   hu«  lywscr  oc  ger  goth  skel  I 
Aff  ma?ighæ  lY??gh  ther  wært'th  hau6T 
oc  nw  ær  oc  vorthæ  skall. 


DiscipillllS  incipit  sic  quere?*e:  liwi  skulæ  prr?- 
stens  vielsæ  væræ  syw. 

Iflag'iiiter  respondit:  Thet  prrpstens  vielsæ  æræ 
yii,  i\\et  tegner  thee  vii  Ihcn  helliantz  gauæ,  Ihcr  gut 
gyuer  meneskcM,  th^T  gutz  æmnietz  men  skulæ  serdeles 
stuwdhæ  ath  fongæ,  sosom  lerdhæ  men  æræ.  Forlhy 
hworlundh  willæ  the  tyænæ  gulh,  vndhcn  ha?i  Ihem  ser- 
deles  nalh(?n  gawæ. 

O.      Hwilkæ  æræ  Ihe  l'^'-  ^^l  \n  Ih^'n  helliantz  gauæ. 

]?J[.  Them  taler  ysaias  prophe/r?  om  oc  sier,  at  the 
æræ  snillæ,  [vnderstandhelse,  radh,  slirkæ.  kennedom,  milhed) 
oc    gutz  rezelæ. 

J>.  Geer  mek  meræ  relhæ  aff  tesse  vii  ihcn  helli- 
endz  gauæ. 

M.  l\\et  forstæ  ær  snillæ,  at  man  skall  tagæ  i  sit  hiertæ 
the  ti//gh  [\\CT  [gud)  loslær  til.  lihen  Annen  ær  vnder- 
standelsæ,  at  vndersla  huilket  meneskæ  ær  gulhæligth  til 
syn  sycl.     Tht'i  tiidia  ær  radh,   til  Úiex\  Iher  vankundcndæ 
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er,  huar  hanMm  bør  ath  leuæ.  Thet  fycrdhæ  ær  styrkæj 
at  slandhæ  a??^finodh  ihet  Ihc'r  ær  syndicth.  Tht'i  v  ær 
w'isdom,  ath  vndcrslandhæ  Ihea  helliæ  sc?'/fft,  gut  til  lofT. 
Jhet  VI  ær  myldhci^A,  at  væræ  oc  ey  Lbi.  32  v.i  gp^m,  men 
væræ  mildh  oc  ethmygh  j  allæ  synæ  sælhær  oc  j  ordh  oc 
i  gerningó'r,  sosow  quemt  ær.  Th<^i  vii  ær  gutz  retzelæ 
at  hauæ  i  sith  hierthæ,  i  allæ  sine  gerningher  ^  bothæ 
lønligæ  oc  ovvewbarlik. 

D.  Hui  æræ  clerkæ  ragathæ  i  kronæ,  oc  hoo  burthæ 
then  seth  ferst. 

j?I,  Thet  burlhes  først  mefh  sande  peth<?r.  Forthy 
ther  ha??  war  fangen  i  en  sladh,  som  hether  anliochia,  tha 
gørthæ  grr^ker  haniim  th6'i  til  spolh,  ath  the  ragatæ  hanzim 
i  cronæ,  oc  sydhen  toogh  cr/stendome/z  tht;n  samæ  seth, 
sande  pether  oc  allæ  clerkæ  til  heth<9r  oc  æræ. 

D.  Huat  skal  thet  tegnæ,  at  the  hauæ  cronæ.  1^^'-  ^^-l 
muiidhæ   ihet   ey    anneth    tegne    en    Ihet   obenbarligæ   sees. 

m.  Ath  clerkænæ  eræ  ragathæ  i  cio:ir3,  so??zmæ 
my??næ  oc  so7/imæ  meræ,  huer  som  haii<?r  bwndhei^  sek  til 
gutz  emedhæ,  thet  merker  at  Iheres  hw  oc  Iheres  syn, 
Iher  mest  thees  i  hauilheif,  skal  opp  yæræ  til  gulh  almec- 
tuslæ  vthen  Al  hyndhcr  thcr  thee  moæ  them  ey  vædhtT 
skiliæ. 

I>.  Huat  skal  thet  merkæ,  ath  teræ  har  skall  væræ 
omskoret  mer  en  lekfalks   haar  er  skoret. 

m.  Thøm  bør  at  lalhæ  om  skerre  theres  haar  ovvew 
theres  øørn,  til  thet  ath  høræ  gutz  ordh  vthen  hyndher, 
oc  til  mer^  thee  hauæ  hunáhet  thcm  til  gutz  tiewrpstæ, 
sosom  ær  kanikkrFr  oc  clostrpr  men,  Ihes  mei're  skulæ  the 
teligh  sedh  hauæ  met/i  leres  haar-1^^'-^^  ^j-skurth. 
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D.  Hwy  skall  man  huer  daw  vii  synnæ  læsæ  synæ 
lydher. 

m.  The  Tii  lhydhi?r  burdhæ  dau/d  prophe/æ  i  Ihcn 
gamlæ  Iow,  guth  til  loff  for  thee  vii  then  helienz  gaiiæ. 
Sydhew  helly  giordhæ  Ihjøm  wor  herræ  ihesus  christus 
meth  syn  pynæ,  soo  alh  [al  werdew  ær  thi.'m  skildig  at) 
hedhræ  oc  lowæ,  oc  lesæ  them  huer  dau,  oc  serlestes 
klerkiæ,  thee  Ihtr  them  hawæ  bondht'i  [her  til,  Fortlii  saa 
tith  som  thee  forsemmæ  theræ  daus  tydhtT  mcth  thert's 
AviHiæ,  soo  lith  Iha  gøræ  the  dodhælig  syndh,  oc  eræ  the 
y  bannæ. 

I>.     Hwi  syes  otæsangh  lengræ  en  andhræ  tydhcT. 

m.  Fortlii  thee  ma?7gæiroIl  helidom,  Ihtr  han  giordhæ 
then  tymæ.  forlhi  then  tymæ  war  han  fanght^n  aff  jedhi?rnæ 
00  wor  spøtlhc'/^  oc  slaue/i  oc  skutht^n  fraa  en  oc  lil  annen 
all  nathe«  jmellum  Ihom,  oc  >Yor  drauew  l^'^^l  i  haar  oc 
fo(o)r  saa  skamælighæ  thc'n  nath ,  En  lythí?í  faar  ey  alh 
thee  throdhæ  ha?nim  wndher  ther^  fether,  íTorlhi  tht'í  war 
pylatzii"  swenæ  ther  hanwm  skullæ  then  nath  gemæ.  Th<?n 
tymai  forloth  och  haw  sande  peier  synæ  syndhcT,  Oc 
Ihcn  tymæ  frelsæthæ  haw  aliæ  rellhæ  syelæ  aíT  heluidhs 
merk  och  yntel  ha?is  egh6'i  fedhtTnæ.  Och  tht'n  tymæ  loth 
han  sek  fodhæ  aff  jomfru  mar/æ,  Och  myth  i  natht'n  frel- 
sæthæ han  y[s]raelss  folk  fran  egytlhæ  landh.  For  theligh 
heligdom  syes  olhæsang  le77ghræ  en  andhræ  tydhtT. 

[Ð.  Meden  i  haíTuc  meg  saght  aíT  ottesang,  siger  meg 
ho  Te  deutfå  giorde. 

lH.  Thet  scriwes  at  the«  lyme  sancfus  amhrosius 
haffde  wend  sanctu??e  auguslinu7?i  til  troen  mef/i  syn  pre- 
diken,  tha  giorde  (he  bode  Te  dcum,  og  sivnge  [het 
gud  lil  loíT. 

I>.     Kiære   mæsler,    lyder   Te   deum    a   wort  mol  for 
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alle  menlz  nytte,  forli  mawgc  leste  ha??num   thes    heller    at 

Ihe  unde/slode,  hvat  Ihet  war  Ihe  læsde. 

m.     Jhet  er  ont    at  giøre,    forli   ihet   faller    ey    so  a 

wort   mool  [som]  a  latine,  forti    byr  meg  oc  tyde  ha??nu?7?, 

so  som  que?7imer  best  a  wort  mool    oc   feyerst   er  at  hore. 
U.     Sig  tha,  kiære  mester. 
m.     Først     begyntæ     sfl?ictus    ambrosius     oc    sawde: 

Te  deum. 

Vi  loffue  teg,  Ihen  alswolcnde  gudh,  oc  wy  kennes 
teg  wor  herre  at  wære.  All  iordrigh  hæder  teg,  Ihw 
ther  gud  fader  er  i  he??nnerig.  Alle  engle,  alle  helgen 
oc  alt  he7??merigis  herskap  lower  teg,  oc  lade  aldry 
aff  at  øpæ  lilh  loff.  Allæ  englæ  koor,  bodæ  cherubin 
oc  seraphin,  ladæ  aldry  aíT  at  loffue  teg  oc  øpæ  tilh 
loff,  og  sie:  Sanclus,  Sanclus,  Sanclus!  Ihet  er  a  wort 
moll:  Segnet,  Segnei,  Segnet  I  ware  tw,  Iher  boode 
herræ  oc  gud  esth  ywer  alle  herskap,  boode  i  hæme- 
rige  oc  i  iordcrighe  oc  hælvvedes.     Hæmerig  oc  iorderig 

i  ær  fwlle  melh  then  ere,  af  Ihin  guddoms  wold  ganger. 
Teg  loffuer  thet  hæderlig  apostole  koor.  Tegh  loffuer 
the  helige  propheieres  Ihere  taall.  Teg  loffuer  the 
ræne  marlires  oe  Ihcre  hær.  Then  hillige  kirke  weder- 
kennes  tig,  om  wilh  som  werden  ær.  Hwn  kennes  tig 
fadher  at  wære  oc  thit  meglæ  gudelig  wold.  Hwn 
kennes  wedher  Ihin  eneste  søn,  ther  hon  skvldig  ær  at 
hedræ.  Hwn  kennes  wedher  then  hillig  and.  Jhesu 
c/triste^  tw  esth  koningh  oc  allæ  æræ,  Tw  est  gud 
faders  ewige  søn.  Tw  reddes  ey  at  liege  i  elh  iom- 
frwe  lyff,  tyl  thes  at  tvv  sculle  all  meniskes  køn  frælse. 
Tw  forwanst  døden  oc  oplosth  hæmerig  for  alle  them  teg 
Iroode  po.  Tw  sydher  i  hemmeriges  ære,  a  thin  hilige 
faders   høger  hånd.     Wy  troo  thet,    at  tv   skalt    teden 
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komme  oc  dorne   alle  mewniske  ken.     Forly    bedæ    wy 

teg  alh  tv  hielpe  lyne  licnesle  me?/,  Iher  iv  lesle  med 

tylh   "werdughe    blod.     Gyíf   oss  cwyge   len    med  Ihine 

helyan    i    hemerig.     Here,    heel    gyor    Ihyl   folck,    oc 

segen  thfm  Iher  aríT  scal   lage  'met    tcg   Oc    slyr  Ihcm 

oc  wphog  (hem  for   vden    ænde.     Wy    loíTue    lcg   huar 

dag,  Oc  wy  loffue  lyth  naíTn  nw  oc  ewinnclig.     Herre, 

werdes  lyll  at  geme    oss    i    ihennc   dag   vden    dadclyg 

synder.    Miscunnæ  oss  Herre,  miscunne  oss  herre,  wordc 

Ihin  miskund  offuer  oss,  so  som  wort  hop  ær  lil   leg.) 

D.     Syer  mek  nw,  meslrtTr?,  aif  prim,  hwy  Ihe^  syes. 

]fl.     i*rimet    sier    maw   ihesns    chrhtus   lill    loif,    for 

lh<?n    meglæ  skam    ha//    loldhæ    lh6'n  lymæ    For   woræ    skil. 

forlhy  Ihrn  lymæ   daus  wor  ha?«  drauew  l^^'*  ^^  ^1  foræ  pilalzw, 

oc   hnnåhdin   foræ    ha7?s   øwen,    spyllhæl   i  hans   æ//lelh    oc 

slawe>2  a  hans  hals,  bu?/dh6n  til  stolpæ,  hulhslrughi.'n,  saa 

ath  fraa  haws  jessæ  oc  lil  hans  iliæ  wor  cnlhæ  helih. 

D.     Hwi  syes  Iherz. 

HIL.  Thcn  lymæ  daus  vor  Rhesus  chrisfits  ferlh  i 
purp/ir  clædhæ  oc  criinælh  mcth  lornæ,  saa  alh  lh<;^  gyk 
i  ge?//mew  haar  oc  hudh  lil  pannew,  oc  ha//s  sygnælhæ  houelh 
raan  all  i  blodhuæ  slromæ.  sydht'n  fynghæ  Ihee  banwm 
elh  roor  i  hans  handh  och  spoUædhæ  han/im  skamæ- 
lighæ.  sydh«i^n  leddhæ  thee  hanwm  Vlh  lil  [het  ma7?//æ 
modh,  XhcY  Iha  war  safneth.  Tha  eplhæ  Ihy  allæ  meth  en 
rost  oc  heddes  alh  haw  skullæ  korsfestcs.  Tha  domdhæ 
pylalzM'  han?/m,  saa  som  Ihe  balhæ.  Ihaa  Icdhæ  Ihe  hanum 
Vlh  oc  laslæ  oc  lerffuælhæ  hanz/m  metli  l"^'-  ^^1  vren  lyngh 
oc  stenæ,  ath  ha?«  hafdhæ  muxen  fallcA  vndh^r  korseth 
Thc'n  Ihymæ  daus  wort  th^'n  hely  andh  scndh  nylh  y  jor- 
dæryghæ  som  wy  lessæ  aif,  oc  for  Iheligh  sagh  lesæ  wy 
lærz  ihesus  christus  lil  loff. 
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''       D.     Hwar  for<p  syes  sext.  '      ^'" 

]?I.  Forlhy  alh  then  lywæ  daus  worl  h,m  neylcih<:'r 
poo  korss/'^,  oc  sydhen  gywgæ  Ihæ  foræ  korssclh  oc  øplhæ 
op  lil  liaiuMn  oc  saiidhæ:  pigh ,  [hef  worih  fuul!  far  nw 
nelht'r  aff  korsset,  om  Ihu  cst  gutz  (sen)!  Thaa  ep(hæ 
]/tf^xiis  christiis  pa  koisset  on  sathæ:  my?/  gud,  myw  gnd, 
hwi  foilolz  thn  mik!  oc  sydh^'n  krafl'lhæ  haw  scgh  drikkæ, 
cdjkæ  blandhi?^  xncfh  gallæ.  for  Icligh  drøwclsæ,  som 
ha«  loldhæ  for  woss,  Iha  Icsæ  wi  sext,  hani/m  lil  loif. 

D.     ffwi  sies  noon. 

H.  Forlhi  ath  llir'n  lymæ  daws  (ogh  jh/'^us  chrlsftis 
til  alh  6pæ  meght'i  hoyth  oc  salhæ:  Jn  maw?/*  tuas, 
d«?w/ne,  commojfáo  sp/r/Vum  me?/m!  Ihet  er  t^'- ^^  ^]  paa 
worlh  mool:  niy?z  helie  fallirr,  i  Ihyn  handh  hcfalor  iek 
myii  andh!  iher  ha«  hadhæ  Khnt  saiith,  Ihaa  gaff  ha«  opp 
syn  andh  melh  sloilh  oop,  Alh  solen  mestæ  silh  skyn,  oc 
jordhf'n  skaleff,  oc  slenæ  sprukkæ  vcUwt.  Oc  saa  onkæ- 
liclh  \.hct  war  Iha,  all  werdht'n  gaffs  IhtT  wclh  Uun  lymæ, 
iiiCT  ha«  gaff  sok  saa  saræ  For  delhr'n.  l\\n\\  lymæ  war 
haws  sydhæ  ge7«men  slu/ghrn  metfi  spiwth,  oc  foræ  Icligh 
sak  lesser  ma??  noon  j/icsfijt  christvs  til  lofT. 

Ð.  Hwi  syes  aflcnsa//gh  mcth  meræ  hetydh  en 
andhræ  lydh/  r. 

]?i.  Han  war  Ihe'n  lymæ  daus  lagh^'n  nydh'T  aif 
korsscl,  oc  lh<?n  sa??/mæ  lymæ  alh  ha«  annew  aflhi-^n  lil  forn, 
ha«  melh  synæ  diseiplæ,  oc  haflliæ  ha«  Ihæa  syn  holhy- 
dælighæ  poskæ  melh  Ihøm,  oc  gaff  ihøm  Iha  syth  h^nrdidhæ 
IBi.  36.|  legomæ  ath  elhæ  oc  silh  hiolh  alh  drykkæ  lil  amy«- 
nclsæ  eflhrr  han«m,  oc  furæ  ihew  sak  Icsæ  wi  aflht^nsa«gh 
meth  mer/F  hollidh  en  andhræ  lydh/,r. 

D.     Hwi  lescr  ma«  nath  sa«gh. 

]fl.     Thcn  tymæ  war  jhi^^us  christus  lauth  i  graff. 
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I>.  Huath  sethcr  ihet  maw  ryngher  ey  clokkæ  om 
dymel  dauæ. 

]fl.  Cloliker,  Ihö  folketh  kallcr  til  kirkæ,  th«  merkæ 
prrpdyke?/,  thé/r  folket  kali  til  ihesum  ehristiim  meth  thcivp 
kewne  dom.  The  thaudhæ  allæ  Ihen  tymæ  saa  querrrt*,  ath 
ewge/i  toidhæ  ke«nes  vether  ihí-'óws  christus  nafn,  sosom 
sflwc'te  pether  giorlhæ,  haw  swor  at  han  ey  \hesus  christus 
kendhæ. 

D.  Hwath  merker  the  xiii  lius  thaa  tendes  opp,  oc 
slykkes  huerlh  efther  anneth,  ther  otesanghen  siwwghes. 

m.  The  XII  lius  the  teknæ  the  xii  apostiæ,  oc  \\\et 
irelicnd/ie  l^'-  ^^  ^1  er  jhesiis  christus  scleff,  forthi  ath 
sosom  the  lius  slykkes,  hwerlh  eflher  awnet,  saa  flydhæ  Allæ 
appo.y/lenæ  fran  wor  herræ  jhesus  chrislus  i  hans  pynelsæ 
timæ.  Oc  ath  thei  ytherstæ  døthæ  han  selleif,  sosom  \.\\et 
tretendhæ  lius  ihet  slykkes. 

I>.  Huat  merker  iUet  lius  man  fiel,  then  tymæ 
heneåxQius  syuwgcs. 

M.  T\\ct  lius  ihet  merker  wor  froæ,  ther  enæ  hafdhæ 
sladæligh  thro,  soæ  al  cr/stendoms  thro  tendes  aff  then 
thro,  \hev  i  hennes  hierthæ  war  fyeldh,  sosom  et  lius  tendes 
aff  eth  anneth.  Och  forthi  holdes  lewerdaghen  hewnæ  til 
loff,  íToræ  then  løwdau,  ther  ihcius  christus  laa  i  graíT, 
thaa  tvvylædhæ  all  werden,  vthen  hwn  enæ. 

D.     Hwi  sies  ey  glor/a  p«/ri,  efter  salmernæ. 

Hl.  Glor/a  pw^ri  thci  er  [a)  worlh  moll:  loff  oc 
æræ  hauæ  1"'- ^^' 1  father  oc  son  oc  then  hclliand!  och  ihet 
loíT  ihet  tyæs  thaa,  ath  tegnæ  then  meglæ  drovelsæ,  thcr 
iödernæ  giordhæ  \hcsus  christus  then  tymæ. 

I>.  Huat  merker  thce  try  kyrieleyson,  ther  sivvnges 
i  merkæt. 
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11.  Sommæ  slethe  syuwgæs  try,  oc  sommæ  stæthæ 
fem,  the  iii  merkæ  the  try  dyghn ,  lhi?r  ih^^us  christus 
laa  i  graff,  Oc  thee  fem  me;k«  uus  m<?rkæ  the  v  saar,  ther 
ha/i  toldhæ  for  woss. 

I>.  Hwi  sies  ey  ^Jube  åomixxe  benedicere'  oc  ey 
'Tim  autem  dom/nc'  til  Icxernæ,  oc  ey  '^Venite'  oc  ey 
ywpnæ  oc  ey  'Te  deu??i'. 

m.  'Venite'  er  ophoff  til  leczer  til  otæsawgh.  'Jube 
dom/ne'  er  ophoif  til  leczer,  Hu  autc^m'  ændher  thcm. 
tyes  the  forthy  ath  ihesus  christus^  ihcv  wor  ophoff  oc 
ændælicth  skal  wærr?,  han  wor  then  tymæ  doth.  'Tu 
autem'  oc  yvwpnæ  æræ  gutzsøn  serdelcs  loff.  t^'-  ^^  ^1  the 
tyes  thaa,  tht'r  merker  th<?n  sloræ  dreuelsæ  oc  pynæ  thtT 
haw  toldhæ  for  wor  skill,  ihct  os  skal  thaa  kommæ  i  hw, 
oc  hedhræ  hAimuv  tess  ydermere,  i  thc^n  synnæthæ  tidh  thæa 
star  til,  meth  worth  skrefftæmol  oc  andhræ  gothæ  gtT- 
niwgher,  kmen. 


Discipz</M,y  incip/i  sic  qucreríí:  Syer  mik  nw,  masiæræ^ 
aff  messæcledhi?rnæ,  huath  the  merkæ,  oc  forst  aff  houidlyneth. 

HI.  Houith  lineth  ihet  mt'?kcr  [het  cledhæ,  ther  iø- 
derhnæ  bu?zdhæ  for  Rhesus  christus  ouen,  th^'n  tymæ  ther 
the  slouæ  han?im  aa  haws  halss,  oc  bathæ  hanzim  foræ 
theres  spoth,  ath  haw  skuldhæ  gættæ   til    hoo  h-Amim  sloo. 

O.     Huat  merker  messæ  serken. 

m.  [Bl.  38.]  Mcssæ  serke72  mcrké^r  Xhct  hwithæ  clædhæ, 
thcr  erodes  loolh  foræ  iheius  chrhliis  i,  fcrlhi  then  tymæ, 
ther  ihcsus  christvs  war  sendh  til  erodes  oc  fran  pylatííá", 
oc  willæ  enghc'fi  jerteghen  foræ  han?^m  g^ræ,  oc  ey  tale 
etb  ordh  til  han?fm,  for  erodes  war  thes  ey  werdhw,  Tha 
loth  haw  han«m  foræ  j  etb  bwitb  clædhæ  oc  giorthæ  meghc'i       , 
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spoth  aíT  hanwm,  ha??  oc  alt  hans  folk,  och  sendhæ  hanum 
saa  iglit'n  lil  pylat//*. 

I>.     Hwat  mcvkcr  lyndht'n,  tkcT  prusten  giordhes  meth, 

m.  th<n  lynæ  mc^^'ker  the  bondh,  ther  ]hesus  chri- 
sUis  wor  hunåhen  lil  støthtn  mcth^  oc  hutstrughtn  war 
foræ  wor  skildh. 

I>.     Hwat  nierker  hanlyncth. 

m.  {[\et  merk6'r  Wxet  bondh ,  ther  jhe^us  chridtus 
stodh  biiwdhen  melh  om  hans   hendhcr  foræ  pylatit*. 

I>.  Hwat  mfrkcr  l^'-  ^^  ^  J  stolen  ther  prrpsten  hauer 
om  syn  halss. 

M.  han  mcrk^r  ihct  bondh,  ther  \\\esus  christiis  war 
buwdhen  mith  til  stolpen,    lh<?r    thee   hanwm    hutzstrughæ. 

D.     Hwat  m^Tker  hagælyn. 

]?I.  Ha/l  m«">ker  thc'i^  pz/?'purclædnæ,  th^T  '\\\esus 
chrisfus  war  førlh  vthi,  \\\ex\  tymæ  thcjr  iedernæ  hadhæ 
croncth  han?im  mrlh  en  tornæ  cronæ,  och  fawghei  haniim 
elh  roor  i  ha??s  handh.  Tha  fullæ  thc  allæ  vppaa  theræ 
knæ  foræ  liani/m,  och  kalicdhæ  hanum  jodhæ  konywgh 
foræ  thcró's  spoth  oc  spce,  íTorthy  ath  Alth  i\\et  thee 
gyordhæ  hanwm  tha  til  spoth,  i\\et  wendhæ  Iht^n  hellighæ 
kirkæ  han/im  svdht^n  till  L^'-  ^^  J  loff  oc  hedher. 


Ö.     Syer  myk  nw  aíT  messen. 

M.  A(T  messen  wil  iek  syc  thc^i  thcr  alt  folketh  er 
mest  nytlæliclh  alh   horæ. 

Ð.  Sier  mik  forst  [hvi  twene  synne  siwnges  'intro- 
itus'  som  messen  begynnes  med. 

m.  Th  T  med  meikcs,  at  bode  roptc  hemmerige  oc 
alle  the  i  helwedes  mork  wor,  bodc  gode  oc  ondæ,  at  gud 
sculle  lade    seg  fode  tyl  werden    oc  losc  thcm  thcr  i  wore. 
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D.  i§iger  meg)  aif  kyrieleyson ,  hwi  ihet  sies  ix 
syndhæ. 

M.  'Kyrieleyson'  thet  er  paa  worlh  moll  ath  syæ 
sosom:  Herræ  guth  myscu?idhæ  oss!  Oeh  thce  syes  ix 
synnæ,  forthy  alh  wor  bøn  skal  opp  faræ  i  ge?«me?i  thee  ix 
englæ  koor  oc  foræ  giithz  aasywn. 

I>.  Sier  mek  aff  'glor/a  in  excelsis',  Hwi  thet  sies 
ey  i  allæ  messer. 

]W[.  'Glor/a  in  exceis?V  thet  merl<er  gledhæ  sosom 
englæ  the  syuwghæ  paa  jwlæ  nalh,  Oc  ihet  syes  ey  i  ad- 
uenlz  messæ,  enghi^n  daw  vthen  vor  fruæ  daw  oc  appo- 
stelæ  daw,  ell^r  procinctorium  er  i  kirken,  forthy  Ihet 
merker  i^^'-  ^^  ^  J  thí^n  drøwclighæ  tymæ  tha  er.  och  th6'n 
tymæ  teth  skal  syes  i  messen,  tha  skal  thet  begyndhi?s 
myth  foræ  altæreth,  thet  merker  ath  ængellenæ  begynthæ 
først  thííí  loíT  meth  i  blandh   [hjyrthtr. 

D.  Hwi  wendhcT  prr^sten  sek  til  folketh,  ther  han 
syer  'dom?nz/s  vobiscu?/*'. 

]?I.  ^Dominus  vobiscu7?i'  ær  soo  meghei  ath  syæ 
sosom:  wor  herræ  wæræ  meth  etht'r!  Oc  pri^sten  vendher 
sek  til  folket  \  syn  næ  i  messen,  thet  merker  ath  wor  hi?rræ 
thedhæ  sek  v  synnæ,  then  dan  ther  haw  opp  stodh  aff  døthæ. 

D.  Hwy  skal  prusten  wendhæ  sek  nor,  ther  ha« 
skal  lesæ  lesten. 

M.  Thet  merker  ath  ihc'ius  christus  ordh,  thijr  i  lesten 
stowdher,  the  æræ  twertaa  modh  dyæucldhcn,  thcT  segh 
[BI.  40.J  i^aller  nør  ath  wæræ ,  sosom  scr/wes  aff  ath  wæræ, 
ath  haw  ophyghÉ?r  sek  teræ  aa  modh  gutz  ordh. 

D.  Hwi  skal  man  opstandhæ  oc  barhouith  væræ, 
ther  lesten  lesæs. 

m.  Thet  ath  merkæ,  ath  wi  skulæ  gi?rnæ  lydhæ  oc 
hedhræ  the  ordh  j  lesten  standhæ.     Ther  lesten  leses,  Iha 
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skulæ  wi  oss  se^næ,  ihet  alh  merkæ,  at  wi  Iroo  aa  then 
herræ^  Ihcr  leslen  giorthæ,  oc  korsfestci  wor  foræ  wor 
skildh. 

D.     Hwi  syes  CfedllO  nest  dlher  lesten. 

M.     'ihet  ath  merkæ  ^    ath    wi  troo    thee  ordh  ther  i 
lesten   lesæs. 

D.     Hoo  giordhæ  credo,    oc  hwar  hinåh  tydhcs  hu« 
wdh  paa  worth  mol.    svær  tht;/^,  at  leghfolk  maa  Ihet  vnderstaa. 

Ifff.  Sydhen  iheáus  chrisfus  war  faren  opp  til  hy7/imæ- 
[Bi.  40  v]  _]yj,(j|^ ^  Iha  giordhæ  the  xii  appostel  thee  xil 
artyklæ,  thcr  i  credo  stor,  ther  huer  cr/sten  ma^^  skal  throo. 
Then  ferstæ  artykel  burdhæ  sanciQ  Pether  oc  sathæ:  *jek 
troor  paa  gutfather  almectustæ  sosom  hauer  skaueth  he??imel 
oc  iordh.'  Andreas:  "jck  troor  paa  ]hesns  christus^ 
gut  fatcrs  enestæ  søn  oc  wor  herræ.'  Joha^iwes  ewa??ge- 
listæ:  'jek  troor,  Ath  han  war  vnfanghen  aff  then  helliand 
oc  fodh  aff  iamfruæ  maria.'  Jacobi/a":  'jek  troor,  ath  ha« 
toldæ  pynæ  ok  war  korsfest  ^  toldæ  dodh  oc  war  joreth  aff 
pylati/á",  ther  ponci?/*  helh  til  eth  naffn,  ha«  war  hofdyngh.' 
Thomas:  'jek  troor,  Ath  ha«  nydher  for  til  heluydhæs, 
Och  stodh  opp  III  daw  aíT  dethæ'.  Jacob?/.v:  'jek  troor, 
ath  ha«  opp  for  lill  L^i-  -ni  he7«mels  oc  sydher  aa  gut  fa- 
thers  almectustæ  aa  hans  hoghræ  handh.'  Philippiíí:  'Jech 
troor,  ath  ha«  skall  tedhen  ko7«mæ  ath  demroæ  bolhæ 
leuewdhæ  oc  døthæ ,  the^  er  bolhæ  onlh  oc  golh'.  Barlho- 
lomc«.y:  'Jok  troor  aa  then  heliandh.'  MathezM':  'jok 
troor  Aa  then  heliiæ  kirkæ,  cr/sten  mantz  samfuwdh'. 
Symo«:  'jek  troor  aa  helligh  mantz  saufnelsæ,  oc  ath  wi 
fanghæ  aflosnywgh  af!"  woræ  synder.'  Judas:  'jek  troor, 
ath  wi  skulæ  oppstandhæ  iii  dauæ  meth  ihet  sa7«mæ 
legowimæ  wi   nw  i  æræ'.     Mathias:    'jek  troor,  ath  wi  skulæ 
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fanghæ   the^    ewyghæ    lyflf  i    hy?/?mæryghæ'.    ihet  gywæ  oss 
guth  allæ  samen. 


D.     Hwi  syes  offcrtor/u???. 

m.  ihet  mi^rker,  alh  wi  skulæ  oiTræ  wor  hwgh  oc 
hyerlhæ  relhæ  ath  \eræ  t^'-  ^^  ^1  til  at  Iwdhæ  the  ordh  ther 
i  leste«  æræ  leslæ,  oc  i  credo. 

I>.     Hwy  syes  's«7?£■t^/s'  tree  synnæ. 

]?I.  Gud  father  oc  sen  oc  th<?n  helliand  til  loff.  Thi?r 
beneå'icius  syu??ges,  Iha  skal  man  syk  segnæ,  Thet  ath 
at  mt^rkæ,  ath  wi  troo  vppaa  then  sammæ  guth,  som  korsfest 
wor  foræ  waræ  skil. 

D.     Hwat  merVær  lyendæ  messæ. 

]W[.  Fra«  thc'i  sffr/6'tus  er  saulh  oc  til  wors  hcrræ 
lego??/mæ  leffthes,  Thæa  bor  pr^^sten  alh  bedhæ  foræ 
leue??dhæ  oc  tcnkæ  paa  thi?m  thtT  han  skuldu  (er)  ath  bedhæ 
foræ  serdeles.  Sydht^n  wors  herræ  legomæ  ær  lefTth,  thaa 
bethtfr  (ha?z)  foræ  dedhæ  oc  tenker    thaa  paa  thi?m  serdeles. 

D.     Hwi  ær  messe?!  giorlh  aíTflerrt'  tw?/ghæ  maall  en  eth. 

ML.  For  werdht^n  ær  t'^'-  '^^l  skifth  i  tre/?næ  delæ, 
sosom  ær  i  Asyæ,  AiTricæ  oc  Ewropæ,  Forthy  er  messen 
giorth  aff  trennæ  ha»næ  twwghæ  maal,  sosom  ær  grezkæ, 
ebray[z]kæ  oc  latinæ  maal,  ihet  ath  merlíæ^  alh  al  werdhcn 
ær  skildu  ath  lowæ  ihesiis  christus^  ther  cr/sten  mew 
bor  alh  lowæ  i  thcræ  messæ. 


D.  Hwat  merker  ^atev  noster  ii  messen,  oc 
hual  tydes  hu/i  wth  paa  worth  maal. 

m.  ''Vater  nosfcr^  giordhæ  ihesus  chrktus  selleiF, 
oc  hun   ær   saa   alh   syæ:    Wor  father,   ther  i   hymærighæ 


ÍG  LUCIDARIUS    I. 

ær,  hellicst  spr  lilh  naffn.  Ihil  kommæ  lilh  righæ,  tyn  williæ 
skal  wæræ  saa  paa  joidht'n  som  i  hy7//mclen,  GyíT  oss  i  daw 
worth  daulighæ  bredh,  Oc  forlalh  oss  woræ  brolliæ,  soso77i 
wi  forlathæ  tht^m  tht'r  woss  om  niolh  brydhæ,  Oc  lcdh 
woss  ey  i  frestelsæ.  Men  frels  wos  aíf  Ibi.  42  >.]  gnjj  onth, 
Amew.  I  tht'nnæ  ben  begyndes  wor  hí?rrcs  wellia,  oc 
forlhy  syes  hun  eíTthíT  tvendhæ  messæ.  Tht'n  offræ  wi 
gutli  i  handh,  oc  worlhæ  sosom  hans  williæ  ær. 


1>.     Hwi  blandh/js  wanthn  Ihil  wyn  i  messen. 
]?I.     Thet  m^^rker,  ath  sosom  wanneth  blandhí?s  mefh 
wyn  i  kalken  til  messen,  oc  worlhtT  alt  ens  naturæ,  oe  soo 
woith6T    oc    guth    oc     menyskæ    yw^^r    ænæ     melh     ihí.',yzíjr 
christns  biolh,  Ihtr  oiTræs  i  messe??. 

D.  ilwar  maa  wors  h^-rræ  legomæ  wæræ  bothæ 
sentz  i  hy??????ærighæ  oc  i  jørdrighæ,  oc  ær  ey  the  xnaræ  æn 
eth  legomæ. 

]?1.  Sosom  gutdome?z  er  æn,  oc  ær  (hoo  allæ  stædhæ, 
saa  [mo)  ha??  oc  clædhæ  hans  gutdom  meth  hans  mar/dom 
allæ  stæthæ,  i\\ev  messæ  syes,  oc  æræ  ey  thoo  meræ  en 
th^'n  sa??/mæ  ma?/dom. 

D.  Hwy  t"^'  ^*^  1  lathrr  guth  sylh  legomæ  ey  thes 
owewbarlighæ  i   raantz  legomæ  i  messen. 

m..      For  ma/?ghæ  saghæ,  oc  serdeles  forthi  ath  meneskæ 
skal  ey  wedersljgghr'S  ath  æthæ  roth  kieth  i  mantz  lygynnæ. 
D.     Hwi  skal    hans    legomæ    heldhcT   wærrp   j  trynth 
korss  lyghi'nnæ  æn  a??ne??  skapnelh. 

]?I.  ihet  ath  mr^rkæ,  at  tht'n  hc'rræ  tees  i  Ihc'i 
bretz  lygh^'n  thrr  \\\v!n  ophoiT  ær  oc  vthc'n  ændhæ  ær, 
sosom  \.\\ct  {\\rv  trynlh  skafnelh   hau/'r. 

I>.    Hwi  brydhrs  gutz  legomæ  i  lrc/?næ  slykkæ  i  messen. 
m.     Tht'i  mcrker  tre??næ  skypælsæ  om  xixeints  c/irisfus 
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hans  Icgomæ.  Tht'n  ænæ  loth  merkar  hans  Icgomæ,  soso7?i 
haw  war  fedh  aff  jomfruæ  ma?va,  oc  Icctes  her  mcth 
mcwwyskcn  i  ierlhrighæ.  Th^n  annen  lotl  merkrr  hans 
legoinæ  l^'*  ^^  '1,  sosom  Ihf^t  laa  i  graif.  Th'  n  trcdyæ  lollh 
merkrr  hans  legomæ,  sosom  Ihct  ær  i  hvmærighæ. 

D.  Hvvath  merliæ  Ihce  korss,  thtr  prrt'stcn  gør  ywer 
wor  hcirres  Icgomæ  i   messe//. 

m.  Thee  iii  korss  m6'rl<æ  thce  iii  dyght^n,  th^T 
ihesiis  chrisius  laa  ii  graif.  Och  th^^r  ha?/  v  korss  gør, 
ihet  mt'rker  Ihe  v  saar,  Ihtr  'ú\esus  chrisfKs  toldhæ  foræ  woss. 

H.  Hwat  míírker  ihet  ath  '■agn//*  dei'  syu//ghcs 
III  synnæ. 

m.  Th/?i  sa??^imæ  ath  sanclits  syu//gcs  iii  synnæ. 
'1te  missa  efc.  hoc  e*^:  grr/^/a  dfi  missa  e.v^,  Et  si  no/2 
dicat  bíi'n/'diíamM.y  dc?///no,  qui  semper  heneáictus  est  in 
seciiln  S6'6'//lor///7/,  Amen. 

Ð.     Ilwat  mi'/ka^r  kalke?/. 

]?1.     wors  h<?rræ  graif. 

Ð.     Hwat  m6'?l<cr  desken. 

m.  Thc'n  mal-  Lbi-  44]  -mcrslen  Ihc^r  laa  paa  wors 
htírræ  giaff. 

1>.     Hwat  merkcr  corporalcth. 

]Wi.  Tht'i  syndæl  ther  joscp  swepthæ  ihesus  christiis 
vlhi,  thcr  ha?/  lathæ,  han//m  i  graif. 

D.     Hwalh   mt^rker  altærelh. 

]?!..  th/,'^  m/.rker  [.\\et  korss  ther  ihei"//.?  christus  wor 
neycldhcr  vppaa. 

D.  Hwi  ær  altæreth  merr  iiii  hvrneth,  en  th^'i  ær 
reth  trynlh. 

1?1.  ihet  marker,  ath  wors  herræ  korss  war  giorth 
aff  iiii  ha/vnæ  Ihrec,  ssosom  ær  Cyprc^ssus,  Oliuæ  threc, 
Palmæ,  och  Cedrus. 
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I>.     Hwi  æræ  allæræ  baræ  om  dymel   dauæ. 

m.  thet  ath  mcrkæ  ath  ihesuci  christus  hewgdhæ 
noghen  paa  korssclh  for  woræ  skyldh. 

D.  Hwat  merXæv  ihet^  ath  qwynnæ  skulæ  sthandhæ 
paa  mantz    wenstt^r  l^*^'-  ^^  ^1  handh  i  kirkæn. 

M.  W\et  ath  merkæ  ath  Euæ  war  skappth  aff  adam 
hans  wenster  sydhæ. 

D.  Hwat  mc'rker  ihet ^  ath  wy  skulæ  wendhæ  woss 
ost6'r  i  kirken. 

M.  Thet  ath  mt'rkæ,  ath  adam  broth  gutz  buth  i 
pn'radyss,  thtT  oster  ær.  Och  forthi  wendhæ  wi  oss  ^ster^ 
ath  wi  skulæ  tenkæ  thci  wee  oc  wandæ,  ther  wi  liauæ 
idiV^het  for  ada??is  brothæ,  oc  woclæ  oss  thytz  helk'r, 
ath  wi  ey  forbrydhæ  woss  ey  i  moth  gutz  buth. 

D.  Maa  prr^sten  ey  en  steth  weth  altæreth  syæ  al 
messen. 

HI.  Prrpste«  skal  begynnæ  messen  synnen  weth  altæ- 
Tct.  Och  sydhen  skall  ha?i  myth  wæræ  for  altær6'i,  och 
sydhen  bor  messen  igen  ath  vewdes  synner,  i\\ct  ath  merkæ, 
ath  f^'-  ^^-J  wor  Iroo  byrdhs  synnew,  oc  kom  saa  fraa  jothcr 
oc  til  woss,  oc  gen  werdhens  ændhæ  thæ  skulæ  thee  fanghæ 
thcn"  sammæ  troo  ther  wi  nw  hauæ. 
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II. 

DÍSCÍpuIff^  incip?^:  Syer  mel',  mestæræ,  noghei 
aff  fatlier  oc  søn  oc  tlien  lielliandli. 

]?Iag;Í!Ster  swarælhæ  oc  sadhæ:  wy  skulæ  withæ, 
ath  guth  father  oc  son  oc  then  helliandh  æræ  iii  til  per- 
sonæ  och  en  til  guddow.  han  hauer  ver^'th  aff  ophoff,  oc 
skal  vcræ  i  forudhi^n  cndhæ,  oc  fuller  alt  Ihet  ther  skapt 
ær  mc'f/t  syn  guddhom. 

O.  Kiæræ  mestærfe ,  huar  niaa  ihet  wæræ,  ath  iii 
personæ  maa  ^væræ  en  til  gutdom,  iforthy  thci  undhtT  mek 
meghct^  a(h  noglifn  maa  wæræ  bothæ  en  oc  iii. 

m.  Thc't  er  outT  mcnyskæ  vnderstandelsæ  ath  syæ, 
[vdhen)  soo  møghei  som  wy  L"^'-  ^^  ^-1  kunnæ  merkæ  mcih 
thec  tyngh  tlitT  skaplhæ  ær,  [sosom)  Solen,  fortlii  wy  see 
wel,  ath  solen  hauc'r  al  wt^rdens  lywscn  oc  gywer  hedhæ 
aff  sek,  oc  er  ey  vth<jn  en  sool  oc  haucr  togh  trennæ 
krafthæ.  Saa  er  oc  gulh  en  til  Avilliæ,  oc  æn  til  woldh 
oc  til  gerniwgh,  oc  til  gutdom  ær  han  en,  oc  ær  thok  skild 
ath  i  personæ. 


D.  Sier  mek,  mestæræ ,  methc'n  gut  father  oc  s^n  oc 
Ihen  helliandh  goræ  allæ  en  gernii?gh  her  i  wcrdhcn,  Ihoghæ 
the  allæ  trce  mawdom  aff  jomfruæ  mar/a. 

m.  gulson  ihL'Sitó'  christus  togh  enæ  mandom  aíT 
iomfruæ  mar/a ,  oc  guth  fathi?r  oc  son  oc  th<?n  hellyandh 
gorthæ  togh  tht'n  sammæ  mandom.  Soosom  wi  mwæ  see, 
ath  too  kledhæ  en  ma/?,  oc  han  fører  sek  seluer  i  kledernæ. 

I>.  Hwat  er  guth,  oc  hwar  skal  L'*'- ^''•1  man  vnder- 
slandæ  hanuw,   men  wy  moæ  hanum  ey  see. 

m.  Gud  ær  tht'i  gotæ,  thtT  alt  golh  aíT  kommer^ 
ther  goth  ær  i  al  tywgh  som  skapt  ær,  iforthi  han  ær  sellef 
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alsomheucstæ  goth,  Ihet  saa  høuælighæ  got  ær,  alh  al  lhi?n 
tiwgh  th6T  skapt  ær  i  hy7/imærigæ  oc  i  jordrigæ,  Ihet 
hwcr  mæn  the  waræ  tcligh  lusyndhæ,  Ihe  fynghæ  aldrij  ey 
fullæligai  vnderstandheM  oc  ffulltalikelh  hans  gooth  heet. 
Tenk  tha  huar  goth  the^  ær  mclh  hsnmm  alh  væræ,  oc  heltz 
Ihcm  lhi?r  hæræ  willæ  leuæ,  alh  Ihee  mwæ  Ihess  nermer 
worthæ   hanu??/.  i  hy???mærigæ. 

I>.  Melh^n  falher  oc  sen  oc  ihen  helliand  hauær 
"wos  al  læ  ligæ  kær,  tha  vnder  jek,  hwi  gulhson  enæ  ma/idom 
skuliæ  tagæ,  oc  lolæ  pynæ  for  mewniskew.  I^^'-  ^^  ^1 

]?I.  Mctht^n  gudh  ma?/dom  willæ  laghæ,  tha  burdhæ 
Ihet  Avell,  ath  Iht^n  enæ  p/^rsonæ  skuliæ  inenneskæ  sen 
wordæ  Aff  mandom,  th^r  guthz  fadher  son  wor  aff  gudom, 
at  mail  skuliæ  ey  kailæ  gudh  fat//e?*,  helder  thi?n  helliand, 
son  alh  væræ,   oc  ther  ail"  malthæ  stor  willelsæ  worthæ. 

[Ð.  Hvi  willæ  guds  son  lolæ  pyne  oc  dødh  for  oss, 
medhen  han   mottæ  frælse  oss  manghe  andher  Iwnde. 

m.  Gudz  son  loldhe  eneste  aff  syn  guddom,  men  hans 
mandhom  wor  som  eth  wyndwæ  ther  all  werdhen  lyvser. 
oc  forthi  toldhe  han  hwnger  oc  ierste  oc  anne?z  wanske, 
Ihcr  hannu??i  burdæ  at  tole,  oss  lyll  kendom  oc  eíTtersywn. 
ded  toldhæ  han  forly  at  enghen  wor  soo  crafftigh  at  drawæ 
mans  hvvgh  tijl  gudz  elskwg,  so  som  gudz  dødh.  forly 
ther  med  tedæ  han  hwor  høwelig  wel  han  an  oss.  elske 
wy  ey  hannu?/i  Ihes  heller  tha  giere  wy  hannu??i  megt'i  vreth. 


I>.  Mede?«  gud  ære  een ,  hvor  mo  ha?«  sanlh  wære 
ene  alle  stede  boodc  i   he???mcrige  oc  i  iorderige. 

]?I.  So  som  thet  ord  ieg  taler  ær  sand  i  myne  orne 
oc  i  theris  orne  ihet  herer,)  Saa  er  Ihcn  als(?7?imckluslæ 
guth  allæ  stedæ.  Forlhi  woræ  han  cy  meth  allæ  the  ty//gh 
thc'r    skai)thæ    æ'ræ,    Tha    woræ    ihet   vmwælicth    at    noghtT 
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tyngh  malthæ  til  vfæræ.  forlhi  sosom  enghen  liwgh  voræ 
til,  vth<?n  han  haíTdhæ  thet  skapt,  so  maa  oc  enghtm  ty77gh 
til  væræ,  vtlu^n  han  fester  Ihet  oc  ^emer  met  syn  bfnc- 
dithæ  oc  ncrweryr^dhæ  guddom,  at  thet  skal  ey  wordhæ 
til  alz-tBi.  47.].iukæ. 

I>.  Metlit'n  gudh  ær  allæ  stæthæ  meth  syn  nathæ, 
Hwi  døør  thaa  soo  ma??ghæ  i  dodælik  syndh,  oc  fanghæ 
aldri   nathæ. 

]fl.  Gud  ær  mefh  allæ  me??,  bolliæ  ondhæ  och  golhæ, 
Vthen  thogh  meth  ondhæ  men  anderluwdh,  forlhi  haw  ær 
meth  ondhæ  me/z,  sosom  solens  liuscn  ær  mefh  Ihcn  som 
blyndhcT  ær,  forthi  ihet  ær  ey  solens  skild,  ihet  thee 
ku?inæ  ey  see.  forthi  lathæ  sek  opp  synæ  owen,  thaa  maa 
han  see  j  tht^n  sa?;<mæ  stu/zdh.  Saa  oc  allæ  thee  i  dødæ- 
ligh  synder  æræ,  j  thi?n  sa7?/mæ  stund h,  the  Ihem  til  gudh 
wendhæ,  tha  ær  tht'm  guthz  nathæ  til  rædhæ. 


I>.  Thet  ær  eucr  mogh^'i  vndcrstandclsæ  alh  sporiæ 
meræ  aff  gudhdom,  gawæ  ihet  gudh  al  ick  ku?znæ  niy??næ 
ihet  j  hauæ  mek  lert. 

]fl.  Ihet  ær  ey  alt  enæ  for  tyn  t'^'  ■^^  ^-^  vndcrslan- 
delsæ  at  spørie  fortiii,  Forthi  woræ  ihet  soo,  ath  hucrih  santh- 
korn  thcr  aa  haffs  boln  ær,  Och  huer  drobæ  thc'r  i  hafuælh 
ær  varæ  thiin  visestæ  oc  clogæstæ  mesteræ  thrr  i  paris 
ær,  the  ku??næ  aldry  ey  full  loueth,  och  ey  full  sporlh,  oc 
ey  full  swarelh  af  thi?n  almeklustæ  oc  Wi?7'dikslæ  guddhom, 
Forlhi  th6'^  woræ  høøilh  oucr  allæ  thert's  vndcrstandclsæ. 
Forthy  ænglæ  i  hy/7?mærighæ,  fran  thcn  lymæ  the  worthæ 
først  skaptæ  oc  saa  forvlht'n  endhæ,  thaa  gicdæ  thee  Iht'ni 
ydæligæ  och  hwer  stu7?dh  i  guddoms  åsyn,  at  vnderstandhæ 
hwilke7i  han  er,  Och  the  ku7?næ  tok  aldri  fullæ-^R'- ^sj.jjgjg 
vnderstandæ    huar   meghet  stor  han    er,    och   huar    kraflegh 
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haws  guddoms  dythir  æræ  ath  teftæ.  Ihok  fonghæ  the  hwer 
thymæ  E  forutht'n  ændhæ  oc  meræ  glæthæ  aff  ha72s  åsyn 
och  E  nyy  glæthæ.  [For  Ihes  mere)  thee  oc  hwert  meniskæ, 
th<!?r  tydh  ko7?2mer,  læftæ  och  vnderstandhæ  aff  hmis  gud- 
áojns  liraíTth  oc  "wolld,  Thes  meræ  tees  hans  wold  oc  mact 
at  wæræ.  Thes  meræ  the  stuwdæ  ath  see  hwar  wen  haw 
ær,  Thes  venæræ  theess  haw  ath  væræ.  Thes  meræ  the 
teftæ,  huar  seoth  och  dygdælick  han  ær,  thes  meræ  thecs 
ha?i  soeth  oc  dygdælik  at  [være),  saa  ath  aldri  fangæ  thee 
fuli  teftet  hanu?>i  oc  vnderstawd6^i,  huar  mekel  haji  ær, 
oc  hwar  soeth  oc  hwar  dygdælik  oc  hwar  lystælic  har/s 
guddoms  åsyn  Ihet  ær  neer  L^'-  ^^  ^  ]  ath  væræ,  och  tæftæ 
hans  dygh.  forthi  wi  skulæ  ihet  withæ,  ath  alt  thet  ther 
listælicth  ær  och  wenth  ær  ath  horæ,  och  thet  IhtT  fauert 
ær  ath  see,  oc  alt  thet  thcr  listælicth  oc  goth  ær  i  teftæ 
oc  i  smag,  thet  ær  alt  aíT  then  almektustæ  gudh  ha7?s 
meglæ  dydh,  thc'r  saæ  megel  ær  ath  thet  ær  vmwælict, 
ath  skal  ey  thee  thet  i  allæ  tingh,  thtr  ha«  hautJr 
skapt.  forthi  skulæ  withæ,  ath  enghen  tingh  ther  skapt 
ær,  ath  hun  ær  tyrftælos  skapt.  Men  al  tingh  æræ 
skaptæ  gafnlyghæ,  sosom  guth  haui^r  teth  syn  dygh  i 
so?7imæ  meræ  oc  i  sommæ  mywnæ,  sosom  hans  williæ  ær 
for  me/znyskæ  gafn  skill.  Forthi  waræ  hans  dygh  oc  hans 
fauerheth  oc  ha?2S  kraft  ey  serlestes  i  thee  ty;/gh  f*'-  ^^J 
thcT  skaptæ  æræ,  Woræ  enghen  ti//gh  godh  oc  enghcn  t'wgh 
gaíTnligh,  cnghen  tiwgh  fauer  oc  wcn,  aflf  nogher  tÍ7ígh  ther 
skapt  ær-  Forthi  skulæ  wi  see  tiilh  som  thu  horer  thet 
thv  giedes  aff  oc  lystælicth  ær  at  horæ,  ænligh  i  noghcr 
godh  rost  æller  i  annen  ti7/gh  Iher  wos  [glæder),  soo  tiith 
som  wi  thet  see  ther  listælikt  ær  och  wenth  ær,  oc  wi 
glædhes  aff  ath  see  bolhæ  i  he??imels  teghen,  soosom  ær 
solen    oc    manywdh    oc  andræ    plannether,    æller    i    noghm* 
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grødhæ  som  woxer  hæræ  paa  iordht'n,  som  ær  ma??ghæ 
vtaligæ  yrthtn-,  Eller  i  mewnyskæ  fcyrindhæ  och  \íenhet/i^  oc 
i  andhræ  crcalur  theræ  fauerhcM,  Tli6*r  wi  hauæ  ihet 
listælikt  ær  och  wel  tæfer  bothæ  i  math  och  i  dryk  oc 
alt  thet  ther  wel  tæwer,  Ther  wi  denæ  Ihet  thtT  goth 
ær  t^'-  ^^  ^J,  och  wi  halnæ  thc'i  th^T  quemt  ær  och  reeth, 
thtT  wi  vethcr  tryfuit  visdom  æller  gothæ  sethcr,  Ænthen  i 
wos  selwæ  eller  i  anne?i  ther  ihet  hauer :  Louæ  wi  Ihen 
almektustæ  gulh,  ther  segh  telict  Iheer  i  thee  tingh  ther 
haw  havfer  skappt.  Forlhi  huat  ær  menniskæ  Annet  æn 
muld  oc  askæ,  blandet  meth  wawdh,  sosom  meniskæ  legomæ 
ær,  Huat  ær  ihet  annet  vthi?n  en  vren  tingh,  sosom  ær 
thet  ther  aff  all  krank  och  ondh  mate?væ  ær  giorth,  vlhen 
then  gothæ  gudh  tedhæ  segh  ther  i  for  menisken  skild, 
Ath  meniskæ  skulæ  vnderstæwdæ  ha7zs  woldh  och  hans 
fægrelh  oc  hans  dydh,  i  allæ  thee  tingh  th^T  skaptæ  ærœ^ 
Ath  wi  skulæ  actæ  huar  megel  ærrp,  oc  huar  møgel  fauer- 
heth^  oc  hwar  t^'-  ^^J  møgel  dydh  mwwnæ  wæræ  i  hans 
guddom  i  hymærigæ,  men  teligh  dydh  flydhc'r  aff  hanuw?, 
oc  i  then  tiwgh ,  ihcr  ær  ænctæ  annet  æn  askæ  oc  mull, 
ther  all  ween  oc  listæligh  tiwgh  skal  til  wordhæ,  Sydhem 
then  søthæ  gud  han  wil  syn  dydh  oc  feyriwdh  ey  lengher 
thi?r  i  thee.  Thæwctæ  wi  Ihette^  thaæ  skulæ  wi  wæræ 
thet  wessæ,  at  wi  ey  aff  (lodæ)  at  louæ  thi?n  almektustæ 
gudh,  oc  takkæ  hawwm  i  allæ  thee  lystæligh  tiwgh,  thi?r 
wi  see  meth  woræ  øghcn,  oc  wi  høræ  meth  woræ  ørn, 
oc  tæffæ  meth  wor  mu??dh,  Thil  tess  ath  wi  mathæ  soo 
tyænæ  hanum  meth  woræ  fem  syn  hæræ  i  wcrdhen,  ath 
wi  mathæ  werdighæ  wordhæ  alh  see  oc  høræ  hanum,  oc 
teffæ  ha?2Mm  hwar  søth,  oc  hwar  dydæligh,  oc  hwar  lystæ- 
ligh han  ær  ath  \æræ  meth  i  hy^wmærighæ,  Methen  haw 
teer  sek  i  t^'- ^^^  *]  teligh  i  thet  th<;r  askæ   ær  oc  iord,  ther 
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thu  trodhtT  vndh^r  tynæ  folher  hcræ  i  weráhcn.  Forthi 
herdæ  Ihu  spordh  aff  Ih^'n  meniska ,  thcr  visist  voræ  oc 
vcnest  oc  mcklust  oc  listæligh  woræ  oc  aíí  stoor  sleclh,  oc 
koninghæ  righæ  hadhæ,  Thu  stu//dhætæ  mcghet  alb  scc 
havmn  oc  væræ  met/i  ha??z/m.  Huar  meghct  hcldh^r  skulæ 
wi  sluwdhæ  ath  \æræ  metk  hnnnm  lh<?r  i  tiier  (all)  hymæ- 
rigliæ  oc  al  iordrighæ  fullclh  er  mefh  hans  dvgh  oc  æræ. 
ThL'f  gyuæ  oss  Ihcn  (herræ)  thtT  ick  mynæ  lalæ  mcf/t 
burdæ,  Oc  ick  alh  th6'//næ  synnæ  myn  talæ  ændhæ  wel, 
ilwsuA'  christuSy  Xmen. 


III.   [Bl.  72.] 


D,  Mælhæn  i  haiiæ  mek  saiit  aff  tlrsen  alzwoldu  gudh, 
i\\CT  skapær  ær,  svær  mck,  mæstrt^rrp,  aff  tllC  tiligll 
ther  iskapæt  æræ. 

M.  gudh  skop  all  v^rdæn  j  syæx  dauæ,  oc  thæn 
sywcndæ  dagh  tha  huiltæs  haw,  saa  at  ha?i  cngæn  kyns  skop. 

H.     huat  skop  gudh  thæn  ferstæ  dagh. 

M.  thæn  dagh  skop  haw  firæ  handæ  tiwgh.  i\\(et 
skriuæs  at  ha?i  Iha  skop  hemæl  oc  iordh.  thæn  hemæl 
vndi,'rstaA'dæs  thæn  hemæl  mœth^  iher  ær  ouær  st/V-rnæ 
hemellæn,  Wict  \\\esws  christvis  ær  i  mceih  syn  mandom. 
lhæ?i  skop  ha>2  ful  mæfh  lucifc.T  oc  andræ  ænglæ  i  thæn 
sawmæ  stu77d.  Mæt  jordæn  vndí'7'standæs  thæn  æffnæ, 
IhtT  Ihc  firæ  ciomewta  skuldæ  alT  vordæ,  so  som  ær  iordh 
oc  IBi  72  v.i  y,,j„^  vædær,  oc  ccld.  Ihissæ  iiræ  voræ  allæ 
samæn  blandrtV.     hæræ    ouær    forthæs    guz    veliæ,    so   som 
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en  guldsmeth  haurrr  eth  stylikæ  guld  foræ  segh,  oc  lænkær 
huor  væn  liwgli  hnn  vil  tlir^r  aff  geræ ,  forti  syæs  ihæt  at 
haw  skop  forst  hemæl  ok  iordh,  oc  then  sanimæ  dagh  skop 
han  oc  elh  faucrth  lywsn  ostrpr,  so  som  ær  daw  griyn,  at 
ih(Ft  motæ  tess  thi?r  Iha  vor  skapæt.  Ihæn  sa?7?mæ  dagh 
skop  ha?z  oc  limæn ,  th^r  allæ  tÍ7?gh  thrpr  har«  vildæ  skapæ 
skullæ  mætJi  starzdæ  oc  forgongæ,  so  som  hans  veliæ  ær. 

D.      huat  skop  gut  thc?i  annæn  daw. 

m.  thæn  hemel  Ih^r  stiernnær  æræ  i  fæstæ,  oc  {\\æt 
ær  lhc?z  ouærstæ  hemæl  [nest  then  hemæl)  th^r  iht'jus 
c/iriótus  ær  sælff  aa  mcpfh  sin  mandom.  forti  Ihe  æræ  allæ 
samæn  tolff  hewlæ,  oc  thæn  hemæl,  manæn  ær  a  fæst,  han 
ær  nædcrst,  oc  sydæn  f^'  ^^3  ær  i  mælæm  huer  hemæl  om 
land  so  som  ær  fra  iordæn  oc  til  maanæn. 

I>.     huat  skop  gud  thæn  Iredyæ«  dagh. 

M.  thæn  daw  skildæ  ha??  at  vatn  oc  iordæn  oc  allæ 
firæ  elemærita,  so  at  iordæn  lactæs  ouænbaræ  mæth  vænæ 
yrtær  oc  grødæ,  oc  vatnnæl  skypædæs  i  sit  lau,  so  at  thrFí 
gongær  om  al  iordæn,  oc  om  kringh  valnnæt  gongrpr  vætæ- 
rælh,  om  kri?/gh  vædæræt  §or\gær  ecldæn  allæ  vegnæ,  oc 
naar  op  til  manæns  hemel. 

D.     huat  skop  gud  thæn  fiærdæ  daw. 

]?I.  tha  skop  han  sol  oc  monæ  oc  allæ  stiernær  oc 
allæ  planctiPr. 

D.     huat  skop  gud  thæn  fæmlæ  dagh. 

]fl.  tha  skop  han  fulæ  i  vædæræt  at  væræ  oc  fyskæ 
i  vatnnæt. 

D.     huat  skop  gud  læn  siælæ  dagh. 

M.  tha  skop  ha?i  allæ  dyur  oc  t^'-  ^^  ^1  andræ  crea- 
turæ  th^r  aa  iordæn  skal  væræ.  oc  sydæn  alt  vor  skapæt, 
tha  skop  han  adam  vdæn  paræ'diis,  oc  førdæ  hanu??i  saa  in 
i    parædiis,    oc    loth   ledæ    foræ   hanum   allæ   handæ   fuglæ 
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oc  dyur  ihfpr  til  varæ,  oc  han  gaff  tem  allæ  samæn  naffn 
a  hebreske  mal,  so  som  the  skullæ  hedæ  cuiwnæligh. 

D.     huat  vor  til  forræ  æn  v^rdæn  vor  skapæt. 

]?I.  æntæ  kyns  vor  til  annæt  æn  gudh  alzwoldu 
fyllæ  mreth  hans  guddom. 

1>.  huilkæ  \und  skop  gud  verdæn.  hadæ  ha7^  nogh^T 
medæ,  so  som  mæwnæskæ  hauær  foræ  syn  grprniwgæ. 

m.  han  hadæ  engæn  medæ,  forti  at  so  som  vi  læsæ 
aff,  at  ha?z  sadæ  eth  ordh,  oc  alt  vor  til,  thrpr  ha?i  vildæ 
hauæ  giort. 

li.     foræ  huat  (sach)  skop  ha?i  vi^rdæn. 

IWC.  forti  at  han  vildæ  the  hans  godæ  vold  oc  hans 
snillæ  ok  dyghyt  i  the  ti??gh   thrrr  han  \'úáæ  t^'-  ^^-^   skapæ. 


D.     huor  længæ  vor  lucifer  i  hemærigh. 

Hf.  æn  halif  limæ  aff  en  daw ,  oc  davcn  ær  skyfft  i 
tolff  timæ,  rægnæ  thaa  sælff  huor  længæ  Ihæt  vor, 

I>.     hwi  fiældh  ha?i  tædæn  oc  til  heluedcj. 

m.  forti  at  gud  hadæ  skapæt  hanu??i  so  væn,  oc  sa 
clogh  for  andræ  ænglæ,  at  han  togh  at  houmodæs  Ih^r  aff, 
oc  sadæ  at  ha?«  vildæ  væræ  lik  veth  gud  sælff,  oc  i  Ihæn 
sa?/imæ  stu7?d  fiæld  haw  nedær  til  heluedt'á',  oc  allæ  the, 
thíFr  mceth  hanu??z  hulæ,  oc  victæ  theiæ  low  fra  gudh. 

D.     huar  maniæ  ænglæ  fyiilæ  mceth  hanuw. 

M.  Ihy  æræ  ti  ænglæ  kor,  oc  tæn  tindæ  deel  fiæll 
nedt'r  aff  allæ  ænglæ  koor. 

I>.     skop  gud  tom,  mædæn  han  veslæ  at  Ihc  skullæ  fallæ. 

M.  alh  the  vtvoldæ  ænglæ  skullæ  fæslæs  thcræ  mæth. 
forti  tæn  timæ  Ihc  sowæ,  huær  iæmmærlcgh  [i^'- '^  v.|  ijg^^ 
foor,  forti  han  sadæ  scgh  mot  gud,  Iha  bu??dæ  the  tom  sna 
stadælcgæ  lil  gudh,  at  Ihc  mwæ  aldræ  aff  hans  ælsku  vighæ. 

I>.     hwy  mwæ  ey  diæfflæ  frælsæs  aff  thcræs  pinæ. 
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ifl.  forti  at  so  som  ænghæn  var  i  sagh,  thæt  the  tith 
komæ,  vdæn  the  sæluæ,  saa  mo  oc  engæn  voldæ,  thæt  the 
tædæn  ko?/imæ,  vdæn  the  bædræ  tern  sæluæ,  oc  th^i  gøræ 
the  aldræ,  for  thyræ  (ho)mood  skild,  forti  ko??imæ  the  aldræ 
tædæn  tith  kowmiær. 

I>.     hiiilkæ  tith   skop  gud  heluedæ. 

m.  i  thæn  sammæ  stu/zd  diæíTIæn  fiæll  nedær  aíT 
hemerigæ. 

[O.     Hnar  er  helvide. 

m.  Hel  wide  ær  vnder  iorden  oc  Ihet  ær  thct  nederste 
helwijde  oc  ther  er  engen  losen). 

I>.     æræ  fleræ  heluedæ  til  en  eeth. 

m.  tre  æræ  thy  stædæ  th^r  mærmæskæ  nw  skal  plauæs 
i.  forti  eet  ær  thæt  ick  athæns  aff  sadæ.  Annæth  ær  thæt^ 
thipr  vkresten  bern  til  kommœr^  oc  th^r  er  engæn  løsæn, 
vdæn  thrpr  ær  l'^'-  ^^1  engæn  pinæ  andæn  æn  the  mwæ  ey 
sce  gutz  åsyn.    Threthiæ  ær  skæræs  eeld  oc  Ihæræ  er  losæn. 

I>.     huaræ  ær  skæræs  eeld. 

]fl.  A  byærgh ,  oc  i  haíTj  oc  i  vædær,  oc  i  maniæ 
andræ  stædæ  hæræ  i  iordærigæ. 

D.     ær  thæt  nædærstæ  heluedæ  dyghært  stort. 

IH.  thæt  scr/uæs,  at  thæt  ær  saa  vit  oc  saa  diypt, 
at  thæs  vidæ  veth  engæn  vdæn  gulh  enæ,  oc  (he  sæluæ 
siælæ,  tith  kommrp,  the  fongæ  aldræ  fundæt  bolnæn,  oc 
forti  ær  thæt  vfyllælcgh. 


U.     huaræ  vor  euæ  skapæt. 

]?I.  then  timæ  adam  soíT  i  pffradiis,  tha  togh  vor 
herræ  eth  reffben  aff  adams  venstræ  sydæ,  oc  skop  thr^r 
aff  thæn  vænæstæ  qii/nnæ,  thrpr  adaw  viidæ  see. 

D.  hadæ  the  dæáer  at  skyulæs  mæth^  ællær  the 
gingæ  negnæ  i  pr/radiisj  adam  oc  euæ. 
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ITI.  the  voræ  aldelæs  L'^'-  ^^  ^í  neghnæ,  bodæ  adam  oc 
€uæ,  forti  tem  skamædæs  ey  meræ  at  see  huer  annæn  heme- 
ligh,  æn  vi  skamæs  nw  vedh^T  at  see  huer  andæns  hendær, 
til  thæs  at  the  brudæ  gutz  buth,  tha  skamædes  tem  saa 
velh  annæn  j  at  the  tordæ  æy  tecs,  forræ  æn  the  brudæ 
kostæ  oc  skyuldæ  tøm  mæth. 

I>.     hifar  kom  \\\æt  til  at  the  brudæ  gutz  buth. 

M.  diæíTlæn  kom  seg  i  een  hughorm,  ok  talædæ  til 
euæ,  ok  spordæ,  hwi  gud  forbelh  tøm,  at  the  motæ  ey 
ædæ  aíT  ihæt  enæ  træ.  tha  sadæ  cuæ:  ihæt  ær  nadælich, 
forti  at  vi  æy  døø.  tha  swarædæ  hughormæ?z:  ikkæ  ær  th^i 
saa,  forti  føstæ  i  ædæ  ihær  aff,  tha  vordæ  i  so  som  gud 
ær,  at  i  vidæ  bodæ  ont  oc  goth.  oc  sydæn  fik  hu/i  saa 
dygær  astu?zdh,  at  ædæ  thæn  fruct,  at  hu?«  gath  ihæt  ey 
ladæt,  at  hun  skullæ  ihær  aíT  æy  ædæ,  som  he«næ  totæ, 
forti  hun  vildæ  t^i.  76]  ^crudi  dyghært  (oc  mokket)  vidæ. 
oc  thr?r  aff  kom  ihæt  at  qii/nnæ  [ære]  dyghært  frittæ  sommæ 
om  the  saghæ,  the  udt^hct  aff  frægnæ. 

D.     huar  fich  hun  aff  fructæn. 

m.  hughormæ?«  foor  op  at  trææt,  oc  fik  hewnæt  aff, 
ok  hun  beth  aíí,  oc  gaff  sydæn  marmæw  at  ædæ  mceth  segh. 

U.     hwi  swegh  diæfflæn  tom. 

M.  for  auænd  skild,  at  ha?«  vildæ  hindræ  tøm,  saa 
tha  at  the  oc  ey  theræ  affko?//mæ.  skuldæ  ko???mæ  til  thæn 
glædæ,  ihcPY  ha?z  hadæ  forræ  sælff,  forti  ha?«  hugdæ  at  gud 
skullæ  aldræ  forladæ  tøm  syndæn,  oc  skullæ  saa  for  vdæn 
ændæ  væræ  i  thæn  sa??/mæ  pinæ,  ha?«  vor  sælff. 

D.  hwi  frestædæ  ha?«  hældær  oc  talædæ  førræ  til 
euæ,  æn  til  adam. 

M.  forti  at  ha?«  vestæ  væll,  at  hu?«  vor  skyudæræ  til 
at  swygæ  æn  ma??næ??. 
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ö.  ^^^-  ^^-'^]  mæn  diæíTlæn  veslæ  thœf;  om  he/mæ,  veth 
han  oc  dyghært  oin  mænæskæ  skypælsæ. 

ITI.  aíf  ænglæ  naluræ^  th^r  the  hauæ,  tha  Iiauæ  diæffJæ 
dyghært  vilh,  æri  Iha  vidæ  the  ey  manz  hw  meræ  æn  the 
see  mænæskæ  væræ  skypæt  til  syndær  A  hans  lædæ  oc  aff 
ha??s  sedæ,  oc  thœr  æf^ler  freatœr  han  mænæskæ,  so  som  han 
giordæ  veth  euæ. 

I>.     vidæ  diæiflæ  nogæt  aíT  the  ti//gh,  vordæ  skal. 

m.     ikkæ  meræ  æn  gud  ladr^r  tøm  særJegh  vidæ. 

I>.  hwi  logh  gud  æy  fra  diæfflæn ,  thrir  han  fiæll, 
hans  vith  oc  hans  raskhedh  oc  hans  mack,  mædæn  ha?i 
vildæ  ikkæ  annæt  æn   ont. 

HI.  thæt  han  kan  oc  mo,  Ihæt  ær  foræ  godæ  mæn 
thæræ  prøuæs  at  theræ  len  skal  oghæs  th^r  mæth  oc  thæt 
ær  hanu??z  sælff  til  fordømælsæ,  forti  tcss  meræ  han  ka?i 
[Bl.  77.]  Q(.  yg^i^  ^  Qf.  jjjgg  mi?/næ  han  hau^r  gaffn  thr?r  aff, 
thes  meræ  ær  hans  skam  foræ  gud,  ok  hans  eghæn  dro- 
uælsæ  huer  daw. 

It.     vidæ  godæ  ænglæ  thæt  the  velæ  vidæ. 

M.  the  hauæ  soo  dyghært  aff  gutz  åsyn,  thr^r  the 
hans  ænledæ  see,  tha  see  the  alt  th^i  thrpr  skapæt  ær,  thæt 
the  velæ  see,  so  som  vi  see  noger  ti??gh  i  en  speyæl. 

0.     huilkæ  lu?idæ  æræ  gutz  ænglæ  skaptæ. 

]?I.  i  lyghen  æíTler  gudh ,  so  som  eth  vok  kryslæs 
i  eth  inciglæ,  forti  at  the  æræ  eth  leuændæ  oc  andælecth 
lyusæn. 

D.     vidæ  ænglæ  allæ  ligæ  meghæt. 

in.  æy,  forti  at  so???mæ  æræ  nærræ  gutz  åsyn,  oc 
so?/zmæ  fiærræ.  e  thes  nærræ  the  æræ  hanu??i,  less  meræ 
vidæ  the.  soo  at  huert  mænæskæ  til  hemærigz  ko?/imær 
soo  oc  diæfriæ.  for^g  llies  nærræ  the  voræ  gutz  åsyn  i 
hemerigæ    [bi- '7  v.j   ^jj^j.    f^^^jj^    (nyter),    this  klogæræ    æræ 
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the  nw,  oc  Ihiss  meræ  pinæ  hauæ  Ihe,  at  Ihe  vildæ  æy 
thæn  nadæ  netæ.  forti  æræ  the  fræmcrstæ  diæfflæ  i  ihæt 
næderstæ  heluedæ,  oc  the  andræ  i  thí^í  mørkæ  vædrer,  ouæn 
VOSS  ær,  oc  hauæ  theræ  pinæ  \\\æræ, 

D.  æræ  nogræ  diæfflæ  hæræ  a  iordæn ,  mædæn  the 
frestæ  mænæskæ  so  tith. 

]?I.  huerlh  mænæskæ  haurpr  en  ondh  \  ænghæl,  ihcet 
hanum  stirkær   til  godæ. 

D.     huar  aff  ko7??mæ  pugæ,    th^r  mawgæ  stædæ  æræ. 

]fl.  {\\æt  ær  ikkæ  annæt  æn  the  diæfflæ  i  ihæt  merkæ 
vædær  æræ,  the  tagæ  Jegæmæth  aff  vrent  væd^r,  forti  the 
liuwnæ  æy  dyghær  kloch  skaif. 


I>.     huar  aff  ær  mænæskæ  legæmæ  giort. 

]?I.  aff  iiræ  eleme?Hæ,  forti  at  køthæt  ær  aíT  iordæn, 
blodæt  ær  aff  vatnæt,  [bi- 78]  andæn  ær  aff  vætkæræt,  oc 
hedæn  aff  ecldæn. 

1>.     huar  aff  ær  mænæskæ  siæl  giort. 

m.  aff  æntæ,  forti  i  thæn  sawmæ  stuwdh,  thr?r  le- 
gæmæt  ær  til ,  tha  skabær  gud  siælæn  aff  æntæ  oc  sændr/r 
i  legæmæt. 

D.  veth  mænæskæ  siæl  nogæt,  thr^pr  hu?i  Vommær 
først  i  mænæskæt. 

m.  aff  sin  naturæ  veth  siælæn  oc  ær  cloch  i  eeth 
ny  fed  barn,  so  som  i  en  før  ma//.  æn  forti  legæmæt  ær 
krant,  tha  kan  siællæn  æy  nyltæ  sin  konst,  so  som  ængæn 
ær  so  godh  gærniwgz  maw,  at  haw  Vau  nyttæ  sin  konst 
vdæn  anbulh. 

D.     huarleth  ær  mænæskæ  siæl  skæpa^t. 

m.  \\\m  ær  skapæt  [i)  lign  æfftc'r  gudh  sælff,  forti 
ath  so  som  fadær  oc  søn  ok  thæn  hæliandh  ær  een  gud,  so 
ær  oc  mænæskæ  ami/inæls»æ,  vcliæ  oc  vwdærstandclsæ  I-"'-  '^  ^  J. 
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D.     huar  ær  mawzæns  syæl  i  hanu?w. 

1?1.  siælsæns  sædæ  ær  i  manzans  hiertæ  bloth,  so 
at  hun  fyllær  alt  hans  legæmæ. 

Ð.  ær  siælæ^i  so  stor  som  legæmæt  ær,  mædæn  hu« 
ær  allæ  stædæ  i  mænæskæ  legæmæ. 

m.  siælæn  ær  allæ  stædæ  i  manz  legæmæ  mæth  sin 
makt  oc  dygt.  Æn  forstæ  hun  kommær  tædæn,  tha  ær 
hun  ren  oc  soo  cleyn  aff  naturæ,  at  hun  fyllær  ænctæ  rum, 
æy  ær  thæt  soo  lidæn  stæt,  førræ  hun  kommær  til  hennæ 
legæmæ  igen. 

D.     mwæ  mæn  see  siælæn. 

^I.  ængæn  legæmælegh  tingh  ma  hewnæ  halnæ  ællær 
see,  vdæn  gud  vil  nogær  mænæskæ  thæt  the  særlegh, 
foræ  hcwnæ  renæ  naturæ. 

D.  mædæn  mænæskæ  siæl  ær  saa  ren  aff  sin  naturæ, 
iek  vndær,  at  gud  skop  manz  legæmæ  aff  soo  krant  matiriæ, 
som  iordæn  ær. 

m.  thíPí  giordæ  gudh  diæfflæn  t^'-  ''^■1  til  skam ,  at 
mænæskæ  legæmæ,  th^pr  so  krant  matiriæ  ær,  skal  ko7?imæ 
til  hogleghæ  æræ,  thter  han  motæ  hauæ,  oc  kaw  nw  aldræ 
fongæ,  foræ  hans  eyæn  skil. 


D.  huor  foræ  looth  gud  mannæn  for  vindæs  aff 
diæfflæn  i  parædiis. 

M.  ihæt  giordæ  gud  for  thæn  mekælæ  miscu7id  oc 
nadæ,  ha«  vildæ  sydæn  thc  for/g  mænæskæ. 

I>.  hwi  lad^r  gud  diæflæ  frestæ  mæwnæskæ  dawlegæ 
mædæn  ha«  veth,  at  manigæ  for  vi«næs  aff  diæflæ,  oc  deø 
i  synder  oc  fongæ  aldræ  nodæ. 

m.  ihæt  gor  gud  foræ  godæ  mæ«z  skild ,  forti  at 
ængæn  fongrpr  syghær,  vdæn  ha«  stridæs,  so  kan  oc  engæn 
fongæ  krunæ  i  hemerigæ,  for  ihæt  han  wæl  gior,  vdæn  han 


32  LUCIDARIUS    III. 

stWdær  a  moth  ont.  forti  ma  een  man  ikkæ  illæ  geræ, 
tiss  mywnæ  ær  hans  grprniwgh  verlh,  vdæn  ha?«  håurpr  fræls 
veliæ  00  mo  illæ  geræ  oc  stirkæs  til  L^'-  ^^  ^1  illæ  at  geræ, 
so  som  mænæskæ  stirkæs  aíT  diæiTIæn,  aíT  hans  legæmæ  oc 
verdæn,  oc  stor  a  moth,  oc  gør  hældær  [wcl),  tha  æræ 
hans  goágœt'n'mghœr  tcss  meræ  oc  meræ  løn  værlh  foræ  gudh. 


I>.  huar  foræ  skop  gudh  the  dyur,  thr?r  mænæskæ 
hanrpr  ængæn  gaíTn  aíT,  mædæn  alt  ær  tho  skapr?i  foræ 
mæ?2næskæ  skild,  so  som  scr/uæt  ær. 

]?1.  alt  thíp^  lUrFv  skapæt  ær,  bodæ  dyur  oc  andræ 
creatur,  voræ  mæ??næskæ  til  hørso?/imæ  oc  til  veliæ,  som 
nw  æræ  tammæ  dyur.  vdæn  i  thæn  sa?yanæ  stu?idh  ha« 
synåær  giordæ,  tha  vordæ  the  mi??ztæ  crcaturæ  oc  the 
mæstæ  vhørsømælcgh.  the  miííztæ  c/'6'aturæ  som  ær  fluær 
oc  edærkoppæ  oc  miræ  oc  teligh  smo  tiwgh,  thipr  mæwnæskæ 
geræ  vro,  at  han  skal  ydmywgæ  seg  sælil'  thré'r  aif,  oc 
tænkæ  huar  lith  ha/i  maa  segh  selff,  mædæn  the  mwæ 
hanu??i  teligh  vro  geræ,  oc  saa  Lbi- so]  twingæ,  at  ha/z  seg 
ey  foræ  tøm  væriæ  maa.  The  mæstæ  dyur,  so  som  ær 
løwrFr  oc  fiilæ  oc  biørnæ  oc  andræ  crfaturæ^  thr?r  gru7?/mæ 
æræ  aíT  naturæ,  the  æræ  hanu??i  aa  mot  lil  ræsllæ,  at  ha?i 
skal  thæn  awæ  hauæ,  til  plech  foræ  sinæ  syndær. 

D.     skop  gud  allæ  handæ  dyur  oc  ormæ,  threr  til  æræ. 

]TI.  allæ  handæ  tiwgh,  Ihr^r  natíírlegh  fødæs  aft'  annæt, 
ihfFt  skaptæ  han.  vdæn  tingh,  thipr  allæs  aff  rothæ  oc  annæn 
vrenztlæ,  so  som  ær  manigæ  handæ  ormæ,  tøm  skop  ha/z 
æv,  oc  ængam  ti//gh,  thrt'r  aff  iordæn  voxær,  skop  gud  i 
parædiis,  Ihær  mæ/mæskæ  ær  til  hindær  oc  ængam  nytta*, 
forti  at  the  voxæ  sidæ?«,  mannæn  lil  mødæ  foræ  syndær. 
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I>.     hwi   lyddæ   adam    euæ  soo  dyghært  a    molh  gud. 

M.  forti  hun  vor  skapæt  aff  hans  legæmæ,  forti 
ælstæ  ha?i  hcnnæ  so  som  sit  eyæt  legæmæ.  forti  vor  thæt 
æy  1^^'-  ^"  ^í  vndær  at  han  lyddæ  hænnæ  dyghært  alh. 

I>.      huar  længæ  voræ  the  i  parædiis. 

M.  syw  timæ  aff  een  daw,  ihæt  ær  a  the  modæ 
s©  som  ær  fra  mith  foræ  noon  [timæ  dags  oc  til  mit 
effter  noon). 

I>.     hwi  æy  længrpr. 

]?I.  forti  at  i  tæn  sa7??mæ  stuwd  q?i?nnæ  vor  skapæt, 
oc  diæffælæn  hadæ  selh  hænnæ,  sydæn  Iha  freslædæ  haw 
hewnæ  mæth  syndær. 

I>.  vor  \\\Œt  stoor  synd  at  ædæ  aff  eeth  æplæ,  at 
mannæn  vor  forti  kast  aff  parædiis. 

m.  ihæt  vor  stor  synd  at  gøræ  mot  gutz  budh,  forti 
lath  som  ihii  stodæ  foræ  gud ,  oc  noghær  ma«  badæ  tegh, 
at  thu  skullæ  see  til  bagæ,  ællær  all  værdæn  skullæ  for- 
faræs,  oc  gud  for  budæ  tek  i\\æt  ^  at  thu  skullæ  æy  see 
tek  til  bagæ,  skullæ  thu  Iha  manzæns  veliæ  gøræ,  oc  gutz 
buth  for  smo.    ihæt  burdæ  æy  til. 

1>.     vor  adam  oc  euæ  skapæt  i  stor  voxt. 

m.  the  voræ  skapæt  [til)  vox  oc  vith  oc  a  tryf- 
[Bi.  81.1  _næt,  som  the  hadæ  væræt  træthyuæ  vinthær  gamlæ. 

Ð.  huaræ  skullæ  theræ  leffnæt  hauæ  væræt  i  parædiis, 
om  the  hadæ  længr^r  theræ  væræt. 

]?1.  the  skullæ  hauæ  leuæt  thæræ  vdæn  all  sorigh, 
oc  varrFt  iordærigs  herræ,  oc  fonghr^i  børn  huert  æffter 
annæt,  th^r  hemerigæ  skullæ  hauæ  fyllæt,  oc  sydæn  vdæn 
dodæn  huær  i  sin  stæd  hoghæs  op  til  hemærigæ,  førstæ 
gud  vildæ  at  the  skullæ  ey  længer  leuæt. 

D.  huat  hadæs  the  sydæn  at,  thr^r  the  hadæ  for 
brudæt  tøm  om  mot  gudz  buth. 
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m.  thæn  sa??imæ  stuwd,  ihrer  the  hadæ  syndær  giorlh, 
tha  kendæs  the  vedær  huat  the  giort,  oc  skamædæs  so  saræ, 
at  the  skyuldæ  tern  i  eet  træ,  thrpr  fult  vor  mæt/i  leoff,  oc 
tordæ  æy  tees  foræ  vor  herræj  thrpr  han  talædæ  at  tøm. 

O.     huat  sadæ  vor  herræ  tha  til  tom. 

m.  vi  læsæ  t^'-  ^^  ^J  aíT,  at  vors  herræ  rost  kom 
mæth  eclh  fauært  vædær  æifler  mcdauæn ,  oc  sadæ  soo : 
adam  huaræ  estu.  so  som  ha?2  vildæ  syæ:  see  nw,  huilkæn 
thu  nw  æst.  tha  swarædæ  adam:  herræ,  iek  hørdæ  tin 
røst,  oc  iek  rædæs,  foræ  thi  iek  vor  nøghæn.  Tha  sadæ 
vor  htírræ:  huat  ouænbærædæ,  Ihæt  thu  vost  nøghæn,  vdæn 
tin  eiæn  daræskap,  at  thu  ost  aff  Ihæt  træ,  Ih^r  iek  for 
bødh  tegh  at  ædæ  aíT.  Tha  sworædæ  adam:  thæn  qw/nnæ, 
thu  gaffzt  mek  til  compæn,  hun  gaff  mck  at  ædæ,  oc  iek 
aat  thrpr  aff. 

D.     huat  sadæ  vor  herræ  Iha  til  euæ. 

]?I.  han  spordæ,  hwi  hun  so  giordæ.  tha  sadæ  hun 
at  hughormæn  swegh  hænnæ. 

O.     huat  sadæ  han  tha  til  hugormæn. 

m.  han  forbanædæ  hugormæn  i  thæn  sammæ  stund, 
oc  sadæ:  forti  at  thu  thæt  giordæ,  tha  skal  thu  C^'-  ^^l 
væræ  forbannæt  i  bland  allæ  the  crc'aturæ,  thrt'r  i  iørdæ- 
righæ  æræ.  hæræ  eíiter  skal  thu  krypæ  a  tilh  bryst,  forti 
at  so  som  vi  læsæ  at  hugormæn  gingæ  forræ  rætæ,  so  som 
mænæskæ.  oc  sidæn  sadæ  vor  h6'rræ:  iek  gior  vuenscap  i 
mællæn  tegh  oc  hennæ,  oc  alt  thæt  aff  edær  fødæs.. 

D.  huat  vuenscap  ær  meræ  i  mællæm  hugormæ/z  oc 
mænæskæ,  æn  i  mællæm  hugormæ  oc  andræ  cr6'aturæ,  forti 
at  han  slar  oc  stingær  fææ    oc  annæt   thæt  han  ouær  maa. 

m.  thu  skalt  thæt  vidæ  at  so  som  naturlegh  aua^nd 
ær  i  mællæm  hundæ  oc  vlffwæ,  so  ær  oc  mællæm  mænæskæ 
oc   hugormæn   naturlegh   auænd.     oc  ær    mænæskæ   noghæt 
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SO  som  adam  vor  i  parædiis  foræ  synder,  tha  flyr  haw  for 
mænæskæ,  om  har?  kan  veth  kommæ.  vdæn  ær  hun  klæd, 
tha  raghær  han  a  mannæn ,  om  t^'-  ^^  v.]  ^g,,  geech  noghær 
æffnæ  hauæ, 

I>.     hiiat  sadæ  vor  herræ  sydæn  til  tem. 

M.  sidæn  talædæ  haw  til  euæ  oc  sadæ:  forli  at  thu 
tætæ  giordæ,  tha  skal  iek  teg  skypa  manighfold  krankhed 
a  tith  legæmæ,    oc  thu  skalt  fødæ  barn    mæth  meghæt  ve. 

U.     talædæ  vor  h^^rræ  meræ  til  adam, 

M.  thr?r  ha?«  hadæ  talæt  til  euæ,  tha  sadæ  han  til 
adam:  forti  thu  lydæ  tin  husiriiæ  ordh  oc  he?/næ  røst,  tha 
skal  iordæn  væræ  forbannæt  for  Ihin  g^rniwgh.  hun  skal 
giuæ  aff  segh  tornæ  oc  tiztlæ,  oc  skalt  tu  hauæ  tit  brøth 
mæt/t  moghæl  medæ  oc  meghæl  svvet,  allæ  linæ  dauæ. 

D.     huat  giordæ  vor  h^^rræ  sydæn  vet  tom. 

]?I,  sydæn  ha?i  hadæ  so  saut  til  adam,  tha  giordæ 
han  tom  huær  sin  skyn  kiortæl  aff  dat  fææ  theræ  skyn,  oc  lot 
tam  saa  kaslæ  vth  aff  parædiis  til  thæn  sarnmæ  stæd  th^r 
adam   t*^'-  ^^J  vor  farst  skap^^i. 


I>.  huat  hadæs  tem  sydæn  at,  thcT  the  aff  paradiis 
voræ  komnæ. 

m.  the  leffdæ  sydæn  mæth  sorgh  oc  drauælsæ,  sa  at 
vi  læsæ  æy  aff  the  barn,  the  sa/nmæn  iingæ,  farræ  æn  the 
voræ  fæmtæn  vinter  garnlæ.  fra  thæf  the  ko7nmæ  aff  parædis, 
tha  vor  kayn  fad  oc  hans  sast^r  calmana,  oc  sydæn  fingæ 
the  æy  barn,  ihret  vi  ouænbarlegæ  aff  læsæ,  farræ  æn  andræ 
fæmlæn  Yintrpr  voræ.  for  gangæn.  tha  fadæs  abel  oc  hans 
sast^r  delbora. 

TÞ.      huat  idræt  tok  kayn  oc  abel  tøm  farst  til  adh  faluæ. 

M.  vi  læsæ  aff,  at  kayn  tok  ath  æriæ  oc  so,  som 
thæn  ther  vildæ  omgangæ  segh  mæt/i  aghær   oc   vor   aghær 
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karll.  oc  abel  tog  segh  til  at  gømæ  fæ  oc  om  gik  segh 
th^r  mæth  oc  ihær  aff  rees  dyær  skyælnæt  i  mællæn  tern, 
at  kayn  drap  abel  ^^'-  ^^  ^í. 

D.  huar  aif  kom  ihæt^  oc  huar  aif  buidæs  theræ 
vsæthælsæ. 

JH.  vi  læsæ  aff,  at  the  skullæ  offræ  theræ  ofTær,  tha 
offrædæ  kayn  aif  [hæt  ondæstæ  korn,  th^r  han  hadæ,  oc 
abæl  offrædæ  aff  ihæt  bæstæ  fææ  oc  thr^i  fedæstæ,  th^r  gud 
gaff  hanii??i.  oc  forti  haw  offrædæ  aff  ihœf^  ihær  goth  vor, 
tha  soo  vor  herræ  i\\æt  ^  oc  loth  eeld  kommæ  nedær  aff 
hemerigæ,  oc  brændæ  thrFf,  til  at  tegnæ  at  ihæt  vor  hanum 
takælich,  th^Fí  ha/z  offrædæ.  ok  forti  gik  hanu??*  gaffnlich, 
alt  iUæt  ha/l  hadæ.  vdæn  forti  at  cayn  offrædæ  Ú\œt  thr^r 
ont  vor,  tha  actædæ  gud  ihæt  ænctæ,  oc  thæræ  aff  fik  cayn 
soo  stor  auænd  til  brodærin ,  at  een  daw,  som  the  voræ 
gongænæ  a  mark  bodæ,  tha  drap  ha?«  hanuw. 

I>.     hæffndæ  vor  hc'rræ  ihæt  saræ. 

lUL.  ia,  soo  saræ  at  ha?«  ^^^-  ^^-^  tha  forbannædæ  ha- 
nu??«,  oc  iordæn  Iha  annæn  si??næ,  oc  gaff  hanu??i  houælh 
skæluælsæ,  til  Ih^i  at  ma?i  skuldæ  hanu??i  kænnæ  foræ 
annæt  falk. 

D.     huat  hadæs  adam  tha  at  oc  euæ. 

]?1.  for  Ihæt  skedæ  tha  syrgædæ  the  soo,  oc  grædæ 
so  i  hu??drædæ  vinter,  at  the  aldræ  samæn  vildæ  ko7?imæ, 
forræ  æn  vors  h^^rræ  ængæl  bot  lom  \hæt  ^  oc  tha  fingæ 
the  en  søn,  hedíípr  sæt,  oc  aff  hans  slæt  fodæs  Wxesiis 
chrisfus^  forti  at  ha?«  vildæ  æy  fodæs  aff  ma??drapærs  slæt, 
oc  forti  forforæs  the  allæ  samæn  mæfh  noes  slech. 

D.     huat  slæt  vort  sidæn  aff  sæt. 

jH.  sæt  fik  sydæn  en  son,  heth  cnos.  aff  hanu??« 
fodæs  sydæn  cainan.  aff  hanu??«  fedæs  sydæn  malalecl. 
aff  malalecl  fodæs  sydæn   iaræt.     aff  iaræt   fedæs  enoc,   oc 
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háw  vor  tæn  førstæ  [bi- »i  v]  maw,  ihcer  boghstauæ  til  fan, 
oc  bøgær  skrefif,  oc  leffdæ  so  wæl  for  gudh,  at  en  daw,  so 
som  haw  stot  a  æn  mark,  tha  togh  vor  hc'rræ  hanuiw,  oc 
førdæ  hanum  op  til  parædiis,  oc  skal  thr^r  væræ  mæth  hæliæ 
prophetæ,  lil  antæ  krystæn  vord^r  til. 

D.     foddæs  æy  falk  aff  tæn  enoc. 

m.  forræ  æn  haw  bort  vor  tagæn,  tha  f^dæs  matusalc, 
oc  vor  thæn  ælztæ  mar?,  threr  i  værdæn  hau^r  væræt,  forti 
han  leffdæ  ni  hu/2drædæ  vintrpr  oc  thræthyæ  oc  ni  vinter, 
thænæ  matusale  hadæ  een  søn  heth  lamæt,  oc  aff  hanu77i 
fedæs  noe,  thr^rarkæn  giordæ,  oc  han  vor  tiunæ  raa?/næ 
fra  adam. 

1>.     huar  lengæ  leffdæ  adam. 

]?I.  han  leffdæ  ni  hundrædæ  vintrpr  oc  thu  aar  oc 
Ihrathyæ,  alt  til  enoc  vor  tagæn  op  til  parædiis,  oc  tha 
dødæ  ha/?,  oc  vor  ioræt  i  tæn  sa?/2mæ  stæd  i  ebron ,  thr^r 
han  vor  skapæt. 

D.     fødæs  æy  falk  aff  abel,  før  han  vor  dræpæt. 

m.  aff  t^'-  *^  3  hanum  fødæs  ængæn,  forti  at  haw  vor 
dræpæn  thr^r  ha/i  vor  thræthyæ  vinter  ganiæl. 

D.  fingæ  cayn  ok  hans  hustrii<^  nogær  børn ,  forræ 
æn  the  dødæ,  oc  huat  læs  man  afl  tøm,    sydæn  Ihe  flythæ. 

m.  aff  hanu7/i  fødæs  en  søn,  heeth  enoc,  oc  forti  at 
falkæt  vordæ  dyærth  til,  tha  rædæs  han  for  brodæræns  døth, 
oc  looth  byggæ  æn  møgæl  stad,  forti  at  han  vor  tæn  førstæ, 
thær  køpstædh  mfeth  miiræ,  han  vor  oc  tæn  førstæ,  th^r 
markæ  skæl  giordæ  mællæ??*  falkæt,  oc  for  først  mæfh  ihæt 
surskap,  at  noghær  ti??gh  skiildæ  væyæs,  so  som  ær  mæth 
puwd  oc  modæ,  som  mæth  skæppæ  gørs.  oc  for  mæth 
roff  oc  andræ  ondg^Tniwgær,  \hæt  mæstæ  ha?z  motæ,  til 
thæs  at  lamæt,  th^^r  siætæ  mawnæ  vor  i  burdh  veth  hanum, 
skyøth  hanum  i  hiæl,  forti  at  han  vor  læn  førstæ  buæman, 
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th^r  vi  aff  læsæ.  [i^i- «5  v.]  j^gp  sammæ  lamæt  vor  ond  for 
gudh  mæth  sin  leffnæt,  forti  han  vor  tæn  forslæ,  ihær  mot 
gutz  budh  hadæ  to  husln^ær  sænz  i  hoor,  oc  forti  fik  han 
til  syndæ  gæld  ihæt  at  haw  vor  blind,  oc  vor  tæn  forstæ 
ihær  bliwd  vor,  oc  sydæn  so  som  stryuæs  aff  at  hans 
hustniær  bordæ  hanu?/*  til  dodæ. 

J>.  fingæ  the  hustri<ær  nogræ  bom  veth  hanum^ 
ferræ  æn  han  dodæ. 

m.  æn  hpns  hustruæ  heth  ada,  oc  annæn  sællæ.  tha 
fedæ  ada  en  son,  heeth  iabel,  ok  han  vor  tæn  førslæ,  i\\a'v 
skyul  ferdæ  mæth  segh  a  markæn ,  so  som  ær  harthyældh. 
oc  ha/i  motæ  lonlh  faræ  mæth  sith  fææ,  oc  skyulæs  foræ 
rængh  oc  for  sne.  oc  hans  brodær  heeth  tiibal  ^  ha/i  vor 
tæn  forstæ  thær  sangh,  oc  vææn  legh  i  fedelæ  oc  i  oruær, 
oc  vænæ  visær  hauær  funnæt.  Sællæ  fik  æn  son,  heth 
tubalcayn,  oc  han  vor  tæn  forstæ  smeth,  thr^r  smedæ  vaupn 
oc  annæn  ti??gh,  thær  man  L^i.  86]  kunnæ  smeddæ. ,  bodæ 
aff  iern  oc  stol  oc  annæn  malm.  hans  soslrFr  hedh  noema, 
oc  hu/l  vor  thæn  ferstæ  thær  konst  fan  til  at  væuæ. 


I>.  syær  mek,  mæstær«',  hwi  vor  herræ  loth  al 
værdæn  forfæræs  mæth  flodæn. 

m.  thæn  timæ  thr^r  noe  vor  fæmhu7idrædæ  vinti?r 
gamæl ,  tha  fødæ  hans  hustn/æ  tre  sonær.  en  heth  sem, 
annæn  cam,  oc  tredyæ  iafæth.  oc  forti  at  falkæt  vor  dyghært 
til,  li»a  vort  syndæn  megæl.  forti  at  so  som  vi  læsæ  aff  al 
Ihæt  falk  at  sæth  vor  comæt,  Ihæt  com  i  hionæt  mæth  the 
q?i/nnæ,  thær  aff  cains  slæch  voræ,  oc  forti  thær  vor  een 
ond  græn  i,  tha  fodæs  thrpr  so  ondh  falk  aff,  so  som  iodær 
voræ,  oc  annæt  falk,  thr^r  ikkæ  actædæ  om  gud,  oc  leffdæ 
so  værdælcgh.  bodæ  mæth  kolhzæns  syndær  oc  andræ  g^r- 
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niwghær,  Ihær  vquæmt  ær  ouænbarlegh  aff  at  syæ,  at  t^'-  «6  "1 
vor  herræ  sadæ  til  noe:  mek  Iræiær  at  iek  haurpr  giort 
mæwnæskæ  i  iordærigh  at  væræ.  ok  sydæn  bat  vor  henæ 
noe  at  skullæ  goræ  een  ark,  thær  skullæ  væræ  meræ  æn 
tryhu?tdræt  fiæt  lawgh,  ok  meræ  æn  haltrediæ  sinnæ  tyuæ  fiæt 
breth,  oc  Iratyuæ  iiæt  how.  thær  arkæn  vor  giort,  tha  lot  vor 
herræ  liommæ  til  arkæn  mæth  ænglæ  tiænæstæ  aff  allæ  Ihe  cre- 
aturæ,  th^-r  skapæt  voræ,  syw  oc  syu  aíF  the  crcaturæ,  thr^r 
mæ?/næskæ  ma  affædæ  oc  r^jnæ  æræ  aff  theræ  natiiræ,  oc  sydæn 
lo  ok  to  inaghæ  aff  the  cr<?aturæ,  thrpr  vrenæ  æræ  aff  naturæ. 

U.     huar  manigæ  falk  [war  i  arken). 

]?I.     the  voræ  otæ. 

D.     hoo  voræ  the. 

M.  noe  oc  hans  husfruæ,  oc  hans  thre  sonnær,  oc 
theræ  hustrz/ær. 

D.     huar  længæ  ^^^-  ^^1  voræ  the  i  arkæn. 

]fl.  the  ko?7imæ  i  arkæn  først  i  maymonæt,  oc  tha 
togh  ih(et  at  regnæ  forythyæ  dauæ  oc  ferythyuæ  netær,  so 
at  Ihret  lot  aldræ  aff  at  ræghnæ,  oc  sydæn  fleth  arkæn  mæth 
tøm  i  føryæthyua^,  dauæ  oc  huwdrædæ,  at  the  aldræ  hwillæs, 
førræ  æn  Iha  stædæs  arken  A  eet  byærg  i  eth  land,  heet 
armenia.  lær  voræ  Ihe  i  førythyuæ  dauæ,  tha  loth  ha/i 
vth  æn  raffn  aff  arkæn,  oc  han  fyæll  a  azæl,  oc  kom  æy 
i  geen.  tha  loth  ha??  vth  en  duæ,  oc  hu?i  kom  i  geen  oc 
bodæ  ænkyns  afftær.  sywendæ  dagh  lot  han  igeen  æn  duæ 
vth,  ok  hun  kom  igeen  om  afftænæn ,  oc  fordæ  mæth  sech 
een  oliuæ  quest  i  sin  mvn.  Ihr^r  æfftt'r  æn  sæntær  loth  han 
vth  oc  een  duæ,  oc  hun  kom  æy  i  gen.  tha  vor  Ihrpi 
mvxæn  t^'-  ^^  ^-3  gongæt  eelh  aar,  sidæn  the  kommæ  i 
arkæn.  Tha  bøth  vor  herræ  tøm  vlh  at  gongæ  oc  sighnæ 
tøm  oc  allæ  crealuræ.  oc  forti  at  the  voræ  ræddæ  for 
flodæuj    oc  annæn  gutz    plauæ,  tha  glædæ   vor  herræ   tøm: 
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fredh  skal  væræ  i  mællæn  megh  oc  mæi^næskæ,  oc  til  sælæns 
tegn  skal  iek  sætæ  myn  buæ  i  skyæn. 

D.     luiat  buæ  ær  thæn. 

]?J|.  thæt  ær  rægn  buæn ,  Ih^r  haur?r  grøn  lyth  oc 
bloa.  thf^t  haur?r  han  aff  valnnæt,  til  th^/f  at  leghnæ,  at 
al  værdæn  for  fors  mæt/i  flodæn,  oc  thæn  dom  ær  for  gangæn. 
hun  haurtT  oc  røth  lyth,  thcpt  at  tegnæ,  at  domæn,  æn  skal 
kommæ  hæræ  æiftr^r,  ko77iniær  mæth  eeld ,  oc  so  som  vi 
læsæ  ail  at  han  skal  æy  tees  i  the  iirætigh  aar  næst  koraær 
foræ  domædagh. 

D.     huar  høth  gik  flodæn. 

M.  vi  læsæ  aff  at  flodæn  gik  forytiuæ  alnæ  ^^^-  ^^1 
ouær  the  houæslæ  byærgh,   thrpr  i  værdæn  vor. 

I>.     huat  haftæs  noe  sydæn  alh. 

m.  forti  at  iordæns  grødæ  vor  Iha  dyær  for  gongæn,  Iha 
louædæ  vor  herræ  lom  at  ædæ  kyeth  mat  [forti  engen  man  odh 
kyølh  mat)  ferræ  æn  flodæn  kom,  forti  at  allæ  handæ  fruct, 
thi^r  a  iordæn  grodæ,  voræ  Iha  so  krafftegæ,  at  ma?i  raotæ 
væll  fødæs  i\\ær  aff,  oc  ædæ  [\\æt  tha  som  kyøth  mat.  oc 
forti  at  iordæns  grødæ  var  tha  me^hæt  for  gongæn,  tha  ladæ 
noe  seg  til  at  æryæ  iordæn,  oc  giordæ  først  vin  gordh,  thr?r 
man  aff  læs,  at  han  drak  aff  vinæt,  tha  vor  han  so  drukkæn, 
at  han  vor  til  at  sofuæ,  oc  laa  hcmelich  i  sit  hærbæræ,  thr^r 
iek  vil  æy  ouænbarlich  aff  skrivæ.  tha  vor  hans  søn  ihæt 
før  voræ,  at  han  saa  laa.  tha  spothædæ  ha«  faræn,  oc  balh 
hans  brødræ,  at  the  skullæ  in  f^'-  ^^  ^'1  gonghæ  oc  see  huar 
han  laa.  vdæn  forti  at  the  voræ  bodæ  høuæskæ,  tha  taghæ 
the  bodæ  eeth  clædæ  oc  gingæ.  bagh  længæs  til  hanun/, 
oc  huldæ  hanu7n.  hæræ  lees  ihcet  at  mannæn  hadæ  aldræ 
æn  tha  fongæt  nogær  klædær.  tha  vor  værdæn  nieræ 
æn  thu  tusændæ  vintrpr  gamæll.  Sydæn  thær  noe  han 
vognædæ     aff    søffnæn  j     tha     vndær    stoth    han ,     huat    tha 
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vor  giorth.  tha  forbanædæ  ha?«  alt  Ihæt  aff  cam  skuldæ 
fødæs,  oc  signæ  japhet  oc  sem ,  oc  alt  ihæt  aif  tom  fødæs 
skuldæ.  oc  sidæn  læsæ  vi  æntæ  mæikælegh  ún§\\  aíT  nocs 
grtTiiingh,  førræ  æn  ha?i  dødæ. 

D.     huar  længæ  leiTdæ  han. 

]?I.     hdiii  Icffdæ  i  huTzdrædæ  oc  halfthredyæ  sinæ  Ihiuæ  aar. 

1>.     hwi  leiTdæ  falkæt  tha  so  længæ,  oc  æy  sidæ??. 

M.  at  so  som  aif  læsæs,  the  fryctædæ  tøm  tha  visdom 
oc  dyært  thel  guz  looff,  oc  ængæn  surskaff,  som  falkæt 
sydæn  giordæ.  forti  Ihæt  ældær  ^^^-  ^^1  eeth  mænnæskæ  dyærtj 
hoo  thær  mæfh  faar. 

I>.     hadæ  noc  {^Qvæ)  sø??nær  æn  tre. 

M.  han  hadæ  firæ  'sonnær,  tæn  fiærdæ  fik  ha«  eifter 
flodæn,  ok  heth  jonitííá",  oc  ha?«  vor  tæn  førstæ,  thair  const 
fan  til  stiærnæ  gongh  oc  hemels  tegn  at  vidæ. 

55.  huat  idræt  togæ  nocs  sønnær  tøm  sydæn  lil, 
Ihær  ha?i  vor  døt. 

]?fi.  vi  ihæt  læsæ,  at  thær  noe  ha?«  leiTdæ,  tha  hadæ 
ha?2S  tre  sønnær,  scm  oc  cam  oc  iaphæt,  sexsi?/næ  tiuæ 
treifnæ  me?«,  lh«Fr  Iheræ  sø?«nær  voræ,  vdæn  børn  oc  døl^?' 
ihæv  Ihe  hadæ.  oc  sydæn  faræn  vor  døth,  noe,  tha  skildæs 
ha??s  Irc  sønnær  at  mæfh  theræ  børn ,  oc  foræ  so  huer  sin 
stæt  i  værdæn,  oc  aif  tøm  fødæs  al  værdæn  til  falk. 

0.     huar  skildæs   the  at  lil   Jandæ  law. 

M.  forti  at  the  voræ  tre  brødræ,  tha  skildæs  all 
værdæn  at  i  tre  lodær.  een  lot  hedær  aíTrica ,  oc  annæ?« 
[Bl.  89  v.)  asiæ,  oc  thæn  thredyæ  Æuropa.  aiT?7ca  ær  søndærst 
i  værdæn,  oc  ihæt  kom  aíT  noes  mæfh  hans  ælztæ  son, 
ihær  helh  cam.  oc  han  vor  ondæst,  forti  at  ha?«  spotædæ 
sin  fadrpr,  th^r  nøgæn  vor,  lil  ihæt  at  tegnæ,  at  ihæt  falk 
skullæ  ko??«mæ  aii  hanu??«,  thr^r  ihi?sus  chrisfuíi  skullæ 
spotlæ,  thr?r  haw  skullæ  hængæ  nøgæn  for  voss  a  korssæt. 
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SO  som  the  sydæn  giordæ.  Asiæ  ær  ostærst  i  værdæn  oc 
thæt  burdæs  aif  nocs  haws  myæthlæstæ  søn,  thær  heth  sem. 
Europa  ær  romæ  rigæ»  oc  alt  thæt  Ih^r  nordæn  ær  oc 
veslær  ær  fra  romæ,  oc  thcet  ær  ræth  cr/stændomæn,  forli 
thret  a  cora  aff  iaphelh,  thær  noes  ynslæ  son  vor,  ok  forli  ær 
cr/stændomæ?i  thæn  mynztæ  deel  aff  værdæn. 


I>.     huar  ær  iordæn  skapæt. 

m.  iordæn  ær  trindh  so  sum  eet  ægh ,  oc  om  krin 
iordæn  ær  falk  allæ  vey-  l^^'-  ^"J  -næ,  so  at  sommæ  stædæ  A 
iordæn  væ/?dær  falkæt  theræ  fedær  til  voræ  sydær,  oc 
so??imæ  stædæ  a  iordæw  vendæ  the  theræ  fodær  twært  om 
mot  voræ  so  som  vi  læsæ  aff. 

Ð.     huar  mæth  ær  iordæn  fæst,  at  hwn  æv  roræs. 

M.  iordæn  ær  mæth  ængænkyns  fæst,  vdæn  mæth 
gutz  vold.  forti  at  \\\m  flødær  i  vatnæt,  so  som  en  blomæ 
i  eelh  ægh.  forti  at  vatnæt  gor  saa  møghei  omkrin  iordæn, 
at  hoo  thær  væræ  høøth  opæ  i  væthæræt,  hanu77i  totæ  iordæn 
æy  bredæræ  væræ  æn  en  pc^miwgh  louæ  i  eth  hwit  begæræ. 
so  ær  vatnæt  mQ^hæt  om  iordæn  ok  twært  i  gemæn  iordæn 
gangær  fleræ  dyuplæ,  thær  hed^Fr  tr«cones,  oc  theræ  i 
gemæn  flydrt'r  vatnæt. 

I>.     syær  mek,  mcstæræ,  meræ  huar  værdæn  ær  skypæt. 

m.  værdæn  ær  skypæt  i  fæm  strædæ,  soo  at  eeth 
strædæ  ganger  t^'-  ^^  ^1  meth  i  gemæn  værdæn,  oc  twært,  oc 
ændælangs  at  iordæn.  oc  forti  at  tæn  iordh  moon  ær 
mct  geniæfnt  solæn,  tha  ær  thæræ  so  ouæruæthæs  hedæ,  at 
ængæn  mo  theræ  væræ,  oc  Ihu  stræ^dæ  gangrp  bæggæ  veynæ 
ydærst  al  iordæn,  oc  thær  ær  sa  ouæruæthæs  kalt,  at  æntæ 
mærtna^skæ  mo  thæræ  Icuæ  for  kuldæ,  forli  at  iordæn  ær 
thæræ  so  skipæt,    at  solæn  fongn^r  aldræ  fullælcgh  skynnæt 
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a  thæn  stæd.  oc  tlio  delæ  thær  met  ær  i  mællæn  oc  the 
Iho  ydærstæ  delæ  beggæ  veynæ  a  iordæn  oc  met  A  iordæw, 
the  a^ræ  bygdæ  mæth  falk.  oc  forti  ær  æy  meræ  bygd 
mæth  falk  æn  en  thredi??gh  aff  all  værdæn,  so  som  vi  mvæ 
see  i  thennæ  figuræ,  tætæ  ær  værdæn: 


Y\f^   tBI.  50  vO 


Di§;cipuluS.  syer  mele,  mestaræ,  hwar  tlic^n  deel 
ær  skapt,  ther  bygher  ær  aff  \erá\\ei\, 

]?Iag;ister.  Thrm  deel,  tht'r  byghdha*  ær,  ha/« 
skip-  ^^^-  ^*'  -tas  i  Irenæ  dcclæ,  sosom  ær  Jisya,  aífrica 
oc  ewropa. 

Ð.     Sier  mek  først  aff  asia. 

m.  Asia  byriæs  Ihcr  som  solen  opp  gaar  och  liggher 
nest  p«radiis  Oc  ige7wmew  Asia  flydher  iiii  flodher  aff  en 
keldhæ,  ther  ær  i  pr/radyss,  och  flydher  saa  om  all  verdhen. 

D.  Hwat  landh  liggher  nest  paradyss,  aff  thee  landh- 
skapp  ther  i  Asia  ær. 
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M.  'ihet  hclher  india.  Oc  til  Ihet  landh  ær  stor- 
lighæ  iith  at  konimæ,  Forthi  Ihet  ær  om  fl>\tht'i  annen 
wegnæ  meth  æth  slorlh  haff,  Thet  hcthcr  weldel  haff,  Och 
anne?^  wegnæ  meth  æth  storth  wadhcn,  som  hetht^r  indus, 
Ther  Ihet  landh  hethc'r  æfflhi^r.  Oc  Ihet  sa7?imæ  la?idh 
india  liggh^r  saa  la«cth  fran  allæ  landh,  Ath  enghen  ma« 
fa/?ghi-'r  Ihit  seyeldh  i  stekkræ    stuwdh    æn    eth    halleíTt  aar. 

D.     Ær  jndia  1»'-  ^'  ^l  storth. 

WL.  Thet  sc?'Avcs.  ath  enge«  ma?2  fanghi?r  ige??imen 
fareth  Ihet  landh  mynnæ  æn  i  iiii  vynthtT,  Forthi  Ihet  æv 
Tii  koniwgæ  righæ  oc  xx. 

0.  Kan  ma?z  ey  komæ  ait  india  oc  genesten  til 
pwradys. 

ns.  Thil  pwradyss  ær  jørdrighæ  menysskæ  vmwælicth 
at  kommæ,  forthi  ath  ihet  ær  soo  hoøgh  jordmon,  alh  hun 
gangher  ouer  alla  sky,  saa  ath  alt  thet  ther  ri'gner,  oc 
dyght'r  r^'ghen  ær,  thet  gonghcr  alt  lancth  fornæthen  borth, 
oc  ikkæ  nær  tiid  opp,  Forthy  Ihet  ganght.T  saa  hooth  opp 
i  wætærith,  ath  mdu  maa  horæ  næth^'n  sech  skon  klyn- 
gi«næ  lywd  weth  hwcr  anne?«,  oc  he??imelen  o^\en  gor  som 
thet  waræ  then  ællæstæ  fydlæ,  Ihcr  ma?«  matiæ  horæ,  Forthi 
thi?r  ær  soo  hooth,  alh  thc^r  ]iommer  cy  blest  ælli?r  wctht'r, 
annet  æn  ihet  t^'-  ^^1  sacteslæ  væthi.'r  oc  skonestæ  man 
maa  horæ,  Oc  ænght'n  rt'ghn  annew  æn  Ihen  dwgh,  thcr 
kommer  nythc'r  aff  th6'n  he7?imel,  ther  o\ve?2  nest  sticrnæ- 
[hemmc]Iyn  ær.  For  ther  ær  en  hemmel,  hether  watn 
hemmel,  then  [ær)  skapei  sosom  iis.  Ther  aíT  kommer 
al  then  dugh,  ther  wi  hawæ  aa  jordhen.  Sithen  gangher 
ther  vthen  om  allæ  wegnæ  en  eldh  mwr,  Oc  vlhen  mwren 
ær  oncriiettes  hoghæ  byærigh  oc  skonæ.  Oc  ther  foræ 
liggher  sydhen  ondæ  kiær  oc  mosæ,  fullæ  meM  draghæ  oc 
andræ  ondæ  ormæ,    Saa  ath  ther  kan   enghen  kommæ  frem. 
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I>.     ær  p«radyss  stort  jordmon. 

m.     Saa  stor  som  al  jordrigi«!  ær. 

I>.     Hwat  landh  liggh<?r  nest  prtradyss  aff  india  landh. 

m.  Thei  ær  taprobaoes,  en  oo  saa  helhcr,  oc  ær 
[Bl.  52  V.]  gjj  Qjyj  fludhen.  oc  paa  then  eø  ær  x  kiopstædæ,  Och 
ther  worthóT  hwerth  aar  i  Ihei  samæ  landh  ii  vintræ  oc 
II  somræ,    Oc  ther  ær  grothæ  bothæ  uintht'r  och  so?>imer. 

D.     Hwi  ær  Iher  teligh  grethæ. 

]?1.     Forthi  ath  Ihet  ær  nest  p«radyss,    oc   the;^  watn 
aíT  p«radyss  ryndher  først  om  thi^n  ee,  oc  ger  saa  kraftect 
alh   thet  ka?i  ey  anneth  wordhæ  en  i  teligh  grolha.'. 

I>.     Syer  mek,  mestær<i',  nieræ  aff  indiæ  landh. 

]?I.  Jndia  ær  serlestes  ii  landh  omflulhi?n.  Ihet  enæ 
hether  Crisæ.  Thet  annet  hethi?r  argera.  thtT  er  i  sylff 
bierigh  oc  gulbierygh,  oc  th^a*  aff  kan  enghen  fanghæ  for 
grywæ  oc  dragæ,  ther  ihet  gowmer.  Och  tht'r  nest  ær  eth 
oueruetes  storth  biæ-  [bi.  53]  -righ,  ihet  hæthi^r  draspius. 
i  ihet  bierigh  fan  ko72nÍ7ígh  alexandcr  eth  handhæ  falk, 
Thet  ikkæ  ædher  annet  æn  menyskæ  kiøth  eller  raa  dywr 
oc  raa  fixæ.  Tht^r  nest  liggh<?r  elh  biergh  i  haweth.  ther 
aa  woxer  saa  houæ  skouæ,  at  Ihe  ga??gæ  foroue/z  skyen,  oc 
i  the  skouæ  bor  falk,  tht'r  ey  ær  heyræ  æn  woræ  11  nouestæ 
alnæ.  The  wepnes  til  alh  stridhæ  a  moth  traner,  thet  ær 
ther^  mestæ  qwith ,  ath  toris  qwyner  fangæ  børn,  lhi?r  the 
æræ  iii  vynlher  gamlæ.  Och  thet  falk  lewcr  ey  lengher 
en  otæ  wynthtT.  Och  ther  woxer  pypær,  ha?i  ær  hwither, 
thíír  ha?í  woxer.  Forlhi  ath  ther  ær  manigæ  ondhæ  ormæ 
i  then  stedh,  Tha  ladhæ  the  gøræ  en  stoor  eldh,  tha  fly 
ormæn  [bi.  03  v.]  jjorth  aff  pæbærc'n,  oc  Iher  aff  wordhíír 
han  skurpen  oc  sorth.  Sydhi?n  liggher  eth  land,  thtT  ær 
falk  j,  hethi'r  machrobii.  The  æræ  xil  alnæ  la??ghæ,  the 
icræ    frem    skapthæ   sosom   leyer,    oc    the   hauæ   fyædræ    oc 
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føthi?r  soosom  en  ©rn.  Th<?r  nest  ær  falk,  hedht^r  brag- 
manes,  the  hauæ  saa  mogell  hædhæ,  ath  ko7?imæ  ihe  paa 
marken,  Ihaa  brcnner  solen  them  i  hiel.  Thcr  nest  ær 
oueruettes  onth  falk,  Forthi  nar  ther  noghcT  me7iniskæ 
w'orlher  blynth  eller  sywgth ,  tha  dræbæ  thce  thet  i  stelh. 
Oc  æn  ihet  meræ  vndher  ær,  Ath  ther^  eghi?n  fathtT  eller 
mothíír  worthæ  saa  gamlæ,  at  the  æræ  vforæ ,  thaa  dræpæ 
thee  thfm  oc  sylthæ  thc^ra,  Oc  bwdhæ  sydhen  til  theni  allæ 
the  som  aff  then  slecth  ær  oc  andræ  teris  L^i-  54.1  jjestæ 
wenner,  oe  gywæ  them  ath  ædæ  aff  then  syltæ  math.  Thet 
ther  tykkest  ær  oc  fetest  oc  thet  skarpæ  ædhæ  the  seluæ, 
Oc  thet  ær  thet  høtydælicstæ  gestæbulh  oc  werskap,  ther 
the  mwæ  gøræ.  Ther  nest  æræ  q\YÍnnæ,  the  fanghæ  femlhen 
børn  at  æn  synnæ.  Ther  nest  ær  falk,  the  hawæ  eth  øwæ 
foræ  i'ænncth,  oc  annei  i  nakken,  the  æthæ  falkæ  kiøth 
foræ  w'illbrath,  om  thet  ær  steclh.  Ther  nest  ær  falk,  Ihee 
hauæ  ey  meræ  æn  fodh.  han  ær  saa  breth  oc  saa 
skapt,  ath  the  mwæ  skiwlæ  them  met/i  fodhen  for  rcyghen 
oc  snee.  foræ  the  hauæ  æy  andræ  hwss  æn  then  sa7?imæ 
bredhæ  fodh.  han  ær  hwll  som  eth  (rw.  Oc  meth  then 
fodh  løpæ  thce  saa  snart  som  fuglæn  fluer.  Ther  nest  ær 
falk,  the  hauæ  ey  howitli.  therræ  l^'  ^^  ^  '  owen  (ær)  owen 
vppaa  therrp  axler.  therr?  mwnd  ær  saa  sloor,  ath  him  rekker 
fran  æn  axlæ  oc  tell  æn  anne??,  thwerlh  ower  brystet.  Nar 
thee  gaphæ,  thaa  he77gher  theræ  lepæ.  til  tere  knæ.  Thce 
berryæs  ey  anderlu/idh  æn  rywes  som  hwndhæ.  Foræ  the7Tæ 
tendher  æræ  spannæ  langhæ  vlhen  therræ  mwndh.  Ther 
nest  ær  falk  hooss  eeth  vatn,  hcther  ganges,  the^  ko777me7' 
aff  p«7*adyss.  thei  falk,  hoss  thei  watn  ær,  thee  hawæ 
ikkæ  annct  ath  ædhæ  æn  eth  handliæ  cplæ,  ilydher  meth 
watnei  vth  aff  p«radyss.  Jhet  tæwer  saa  wcl ,  ath  the  . 
tyrffæ  æy  anne/i  math  weth.    J  hwarth  thee  faræ,  thaa  foræ  1 
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the  sa;7?mæ  æplæ  meth  them,  Forthi  ath  i  melhen  the 
hawæ  thee  æplæ  hoss  thc'm  L^'-  ^^-1,  Ihaa  ældes  thce  aldrij 
Oc  i  then  sa77imæ  stu?2dh  Iher  the  mestæ  æplew,  Ihaa  døø 
the  aff  aldhtT. 

1>.  Thei  ær  storth  vndher,  ath  thee  falk  dræpæ 
hwert  annet  ey. 

]?I.  The  æræ  soo  lawcth  skildhæ  ath  meth  oweruettes 
bieiigh  och  skowæ  oc  waln,  at  the  kuwnæ  ikkæ  ko?/zmæ 
til  hwer  annet.  Thoc  willæ  the  fwl  gernæ  slridæ,  och 
serlestæs  the  meth  the  storæ  fether. 

D.  Nw  sier  scr/pten,  ath  alt  folk  ær  komet  aff  adam 
oc  eua.  Hvvar  mw/znæ  soo  wæræ,  ath  the  æræ  soo  skildhæ 
ath  i  therrt'  skapnet. 

m.  Adam  war  th^n  wisæstæ  ma?i  ther  i  werdhen 
haiHir  wæreth.  Sydhen  ha?i  kom  wlh  aff  prtradyss,  thaa 
kiendhæ  han  allæ  the  yrlher,  thtr  opaa  jordhen  grolhæ,  allæ 
theræ  naluræ.  thæa  west  han  Li^'- 55  v]  jjj^^  ^,^1^  ^^  somæ 
yrther  hathæ  telig  naiuræ,  ath  hwilkæ  qwynnæ,  th^^r  odhæ 
aff  them  i  theræ  barnbyrdh,  {\\et  barn  ther  hun  thaa  fodhæ 
\\\et  skulæ  fa??ghæ  ma?/ghæ  lydhæ,  och  worthæ  for  skapt. 
Tha  worælhæ  adara  synæ  dolter  ath,  Orh  ther  haws  detther 
halhæ  ma??gæ  born  fa??ghei,  oc  the  woræ  allæ  ecns  skaptæ, 
Tha  wildæ  the  gernæ  prowæ  huat  aff  hynæ  wnderligæ 
yrther  matæ  wordhæ,  om  the  Ihem  odhæ.  Och  then  ferstæ 
dotter,  Iher  aff  yrtlien  odh,  hun  fek  æn  son,  ha?z  hadhæ 
VI  owen  foræ  aa  bryslæt  oc  ænktæ  i  howethei  oc  æn 
dotther  hadhæ  x  fyngræ  paa  en  band  thæn  wenstre.  oc 
ængæ  aa  then  hoghræ  band.  Om  sydher  [finge)  the  born, 
so7/imæ  hathæ  v  howet,  oc  so??zmæ  hadhæ  enghæ,  oc 
sommæ  hadhæ  en  fodh  Lbi.  se]  gg^  bredh  som  en  dor,  och 
so?7?mæ  hadhæ  ey  folher,  andræ  en  som  fulæ  hauæ.  Och 
Iher  aff  worther  teligh  falk  fyrst    aff.     Och    svdhen  aff  thei 
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ine??niscæ  slu?zdædhæ  ath  folgæ  Ihe  syndht'r  oc  ma??gæ 
andhræ  ondæ  syndher  meth  tercs  lecomæ,  ihev  ey  quemt  ær 
aif  at  syæ  owenbarligh,  bolhæ  førræ  en  flodhen  ower  gik 
all  we?'dhen  oc  sydhen. 


U.  Jek  Iror,  at  ther  ær  n)a??gæ  vnderligæ  dywr  til, 
men  falkelh  ær  telicth. 

M.  Ther  ær  thee  diwr  til,  Jjolhæ  i  \Yatn  oc  paa  land, 
ther  la??cth  ær  aíT  ath  syæ,  oc  vnderlict  ær,  oc  seriesies  i 
watnnet.  Forlhi  ath  ållæ  the  vnderligh  lingh,  ther  gud 
•hauer  skapt,  ii  delæ  ær  i  watnnet,  oc  then  iii  dcei  ær 
paa  jordhen.  Forthi  ær  i  watnnet  ma??ghæ  v??derligh  lingh 
i  the  landh.  ther  ær  oolæ,  the  æræ  xxx  fodher  langæ,  oc  the 
hauæ  maan  som  en  hest.  t^'-  ^^  ^-^  Ther  ær  oc  snygiæ  saa 
storæ,  alh  ma?i  gør  hwss  aíT  therr?  skalæ.  Oc  ther  ær  eth 
kens,  æ  fesk  næthen,  Oc  tykkes  menyskæ  ath  væræ 
owwe?2  belstædhen,  Och  ma?7gæ  andræ  vnderlich  lingh.  ther 
eer  oc  eth  i  haweth,  Ihei  hether  syrenæ,  thei  syuwgher  saa 
wenæJik  oc  saa  skenligæ,  ath  ænghen  fedlæ  maa  liges  ther 
weth.  Och  forstæ  maw  seglær  tidh  hanner,  tha  ær  thei  i 
lenger  wænæræ  alh  horæ.  Och  ther  dåres  mawgæ  vlaligæ 
aff,  saa  alh  the  withæ  æy  aíT,  for  en  thee  sywnkæ  nyther 
till  grwwnen. 

U.  Sier  mek  aff  thee  vnderligæ  dywr,  ther  ær  paa 
jord hen. 

M.  Ther  ær  serdælcs  elh  dywr,  hedher  enhyrnig,  Ihei 
fB!.  57.]  hauer  eth  horn  foræ  i  houethe/^,  ær  lil  alnæ  lancth. 
Thei  hoin  gywer  skyn  aíT  sck  som  en  karbuwckel  steen. 
Thei  dywr  kan  enghæ  fa?/gæ,  vthen  reen  jomfruæ  oc  sker 
vthen  smylthæ.  Och  \Nel  hun  sydhæ  nelh  foræ  dywreth, 
tha  gangher   Ú\ct  til  oc  laller  paa   synæ  knæ,   och    Icggher 
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sith  howilh  i  hewnæ  skøth,  oc  wordher  saa  fast  alh  sowæ, 
ath  hun  maa  dræwæ  ihet  dywr.  Thet  sammæ  gør  oc  pan- 
tæræth.  Ther  ær  och  eth  dywr,  hethtír  fyll,  ihet  hauer 
ikkæ  ledæmodh,  thet  ær  thet  sterkestæ  dywr  ther  i  werden 
ær  oc  ihet  sterstæ.  Och  raan  ku?znæ  thet  aldri  fanghæ, 
vthen  maw  ko7/imer  Ihet  til  ath  fallæ.  Forthi  thí?^  kan  segh 
ikkæ  oppræsæ  ighen,  nar  thet  faller.  Ther  ær  oc  eth 
dywr,  Ihet  hawer  howith  som  mænæskæ.  thee  ædhæ  t^'-  ^^  ^1 
falk,  och  the  haw'æ  natlurlig  awyndh  til  ath  rywæ  och  æthæ 
Ihet  howitløsæ  folk,  thee  som  then  storæ  mw?z  hawæ,  Saa 
som  hu?zdhæ  hawæ  alhraa  til  alh  rywæ  wluæ. 


Ther  ær  sydhen  ma??ghæ  vnderligh  ti?7gh  til,  oc  ser- 
iestes  aff  stenæ  theræ  naturæ.  forthy  ther  ær  thcn  steen, 
ther  woxer  och  my?iskes  hwer  monelh,  sosom  monen  han 
gør.  Ther  [ær)  och  Ihen  steen,  ath  enghen  kan  see  then, 
ther  stenen  hauer  hooss  segh.  Ther  [ær)  oc  then  sten  saa 
som  man  syer,  ath  hoo  then  sten  hauer  hooss  sek,  han 
maa  wæræ  hwar  han  wel.  Och  en  annen  steen  ther  brenner 
manz  handh.  hoo  thee  thoo  hauer  i  syn  mwndh,  han 
welh  Ihet  thcv  liith  ær  i  annezi  manz  hwss,  Och  vnder- 
standhær  fwlæ  røst  oc  roodh  oc  dyræ  stenæ.  Och  en  steen 
ær  til,  ath  i  then  tymæ  han  ko7?imer  t^'-  ^^-^  i  iomfruæ  eller 
i  andhræ  skelligæ  qw/nnæ  theræ  hender,  Tha  skyn  han  som 
gwl,  vthen  førstæ  han  komer  i  teræ  henner,  bothæ  men  oc 
q?/mnæ,  ther  lewæ  illæ  melh  theræ  legommæ,  thaa  feller 
han  syn  lyth  oc  wordher  graa.  Ther  ær  oc  æn  sten  han 
wethes  saa,  ath  watn  dryber  afif  hanwn^  i  then  sa?Mmæ 
stuizdh  ther  tywæ  ko??imæ  i  Ihei  hwss,  ther  stenen  ær  ynnæ. 
En  sten  ær  ther  oc,  ther  swethes  i  then  sa?wmæ  sluwdh 
ther  ether  kommer  i  Ihei  hwss.  och  allæ  dyrbarslenæ  thee 
kommæ  tedhen. 
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D.     Hwat  landh  ligher  nest  indhia  landh. 

M.  Thei  merkælixthæ  landh,  ther  liggher  nest,  Ihe/ 
hæther  mesopotamia.  i  ihet  land  ær  æn  kyepstæth  ninnæ. 
han  ær  x  daws  gangh  i  gemmen  endælawct.  i  th<?n  kiøpstædh 
ær  babælonæ  torn,  Iher  æn  jethæ,  heeth  nemroth,  ther  sietthæ 
man  war  fran  noe,  han  loth  bygghæ  ihet  thern  efther 
flodhen,  [Bl- 58  v.]  Qpjj  forthy  ath  han  reddes,  at  flodhen 
skullæ  ouergangæ  verdhen  i  gen,  Tha  bygdhæ  han  thei  saa 
fast  och  oueruetes  storth,  ath  ihet  ær  iiii  hundræthæ  hestæ 
skedhæ  oc  iiii  synnæ  xx  omkryngh.  Hwer  mwr  ær  hal- 
trediæ  synnæ  tiwæ  alnæ  tik,  Och  ii  hundrædæ  fawnæ  hewfl". 
Och  then  tidh  tornet  wor  soo  hoit  opp  mwreth,  tha  skilldæ 
wor  herræ  terres  twngæ  moll  ath,  allæ  Ihee  ther  bygdæ  ppaa 
tornelh,  saa  ath  enghen  westæ  elh  ordh,  huat  hyn  annen 
sathæ.  Sidhen  wor  ther  ikkæ  merre  bygdh  ath,  Och 
sydhen  spredes  thei  falk  saa,  at  aff"  them  kom  al  werdens 
tungæ  moll,  Sosom  ther  scr/wes  afl",  ath  ther  ær  iiii  lungæ 
mol  oc  Yii  synnæ  xx. 

D.     Hwat  ær  nw  i  torneth. 

m.  Jkkæ  anneih  en  ondhæ  ormæ  oc  lodnæ  pugæ 
hoppæ  ther  oc  sprynghæ,  lill  æn  amynnelsæ  æffther  then 
storæ  ther  tornelh  bygdæ  Forst.  Ther  nest  t^'-  ^^-^  ær  eth 
landh,  hether  palaslina.  Sydhen  ær  egyptæ  land.  i  ihet 
land  ær  et  byeregh,  hether  caucas?<á'.  Paa  thei  bieregh  ær 
gantzæ  ondæ  qwynnæ,  Forthy  the  stridhæ  sosom  ondæ  men 
gøræ  i  tessæ  landæ.  Och  Ihei  ær  therrt*  mestæ  iilh,  ydæ- 
ligæ  at  stridæ  oc  værrg  soldæner.  Ath  i  hwilkæ  storæ 
herræ  stridæ  skulæ  thee  hawæ  them  saa  gernæ  som  nogher 
rydæræ  me^A  them  i  stryd.  Mcth  tessæ  san<mæ  q?«'nnæ 
hadhæ  koniwgh  allexander  stoor  wandhæ,  før  æn  han  oueruan 
them,  Forlhi  alh  the  æræ  iiii  alnæ  howæ.  The  hawæ 
hendhcr,  the  æræ  woræ  nowestæ  alnæ  langæ  oc  handæ  tyk 
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oc  æn  halif  alnæ  bredh.  J  hwalh  the  hendher  gribæ  ihet 
(er)  sosom  æn  kex,  ther  man  kaster  vppæ  nogher  tyngh. 
Och  hwath  ther  Ihee  slaa,  ihet  ær  som  man  slowæ  meth 
jern  sleggher.  forslæ  them  brøster  wobn  i  strid,  tha  holdæ 
the  mefh  æn  hånd  oc  slaa  meth  then  awnen  t^i.  59  v.]^  gjjj 
ther  fawgher  enghen  standei  i  modh.  The  hawæ  æy 
andræ  kledher  æn  barkædhæ  hwdher.  Them  ladhæ  thee 
scn'we  meth  fwlæ  oc  dywr  oc  andræ  kostæligæ  tiwgh. 
Thee  faræ  till  andræ  landh,  ath  bethiæ  them  mew.  Allæ 
thee  barn  thee  faa,  ther  ey  slecter  efther  moteren  meth 
thee  bredæ  hendher,  Them  hauæ  thee  for  wonethæ  oc  for 
sendæ  them.  Thee  qw/nnæ  hedhæ  amazones.  Ther  nest 
liggher  eth  landh,  hedher  seras,  ther  gørss  best  silkæ, 
Forlhi  thee  hauæ  en  handæ  orm  therrt*  meth  them,  hedher 
bombex,  Ther  alt  silkæ  gywer  aff  sith  lyif,  sosom  eder- 
koppen  gør  heræ  oc  spynnæ.  Ther  ændes  then  førstæ 
dell  aíF  werden. 


tþ.     Sier  mek  nw  aff  then  annen  deel  aff  verden. 

m.  Then  annen  deel  hedher  ewropaa.  ther  ær  i  alt 
romæ  rigæ,  waliand  oc  tylhslandh,  ængæland  oc  skot-  C^'-  ®®-l 
-land.  thci  ær  alwesterth  i  werdhen,  oc  nordest  i  the^ 
landh  ær  en  stadh,  ther  ær  føryliwæ  dawæ  om  wynteren, 
ther  aldri  kommer  daw.  En  dell  aff  werdhen  ær  oc  dan- 
mark.  Ther  [ær)  oc  æn  stedh  hedher  hanzstedholm. 
Ther  vdhen  foræ  liggher  Swellien  j  hauet.  j  ihet  samæ 
landh,  ther  danmark  hedher,  ther  ær  thei  bestæ  rjdder- 
skapp  ther  vndher  solen  ær,  om  thee  welæ  wel  til  sammen 
hollæ.  Ther  ær  oc  the  ædlestæ  frwær  oc  twctæligæ  meth 
ter^F  sedher  ther  i  al  werdhen  fynnes.  Ther  vest  liggher 
norwæ  oc  swerigæ  oc  koldæ  landh.  Ther  nest  liggher  eth 
00  landh,  ær  en  keldæ  i,  ther  telig  naturæ  hauer,  at  styngæ 
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eth   lyws   i   ihet   wanth ,    ta   tendes    ihet    som    aíT    en   eld. 
Sydhen  ær  ma??gæ  andræ  landh,  Iher  lawcth  ær  aff  ath  siæ. 


D.  Sier  mek  aif  then  tridiæ  dell  aff  weráhen ,  som 
hether  Aifricæ. 

]W[.  J  AiTrica  ær  enktæ  kons,  ther  merkælict  ær  i 
Ihet  t^'-  ^"  ^'-J  storæ  landh ,  Men  i  the  oland  ther  ær 
megel  behe?znæligh  tiwgh  ynnæ.  ther  ær  een  ee  ihcr  raøghei 
langh  ær.  ther  maa  ma/z  horæ  lancth  vth  i  hauet  sosom 
mawgæ  storæ  smedier  smediæ  i  eth  hus,  och  øpæ  som 
dieflæ.  Ihet  weth  enghen  hwath  ær,  vthen  ihet  ær  syelæ 
ther  pinæs  i  aff  dyeflæ.  Ther  ær  oc  en  keldæ  i  æn  annen 
00,  Ath  hwilken  tyff  som  drikker  aff  hewnæ  han  wor  blyndh 
i  then  sa7«mæ  stwndh  han  drikker  aff  wannei.  Ther  ær 
och  eth  trææ,  hether  ebanzw,  thei^  rolhner  aldry  och  Ihet 
brenner  ey  heller  och  om  hwer  men  Icggher  i  eld.  Sydhen 
ær  ther  enclhæ  køns,  ther  merkælicth  ær  aff  at  scrAvæ, 
vthen  jherusalem  oc  andræ  sledher  ther  jheius  christus 
toldæ  døth  oc  pinæ  for  allæ  syndygæ  meniskæ  i  werdhen 
ær  oc  hauer  veret  oc  ko???mæ  l^^'-  ^^3  skall.  The  sye  sommæ 
at  jødæland  ær  i  Asia. 


D.  Kæræ  mestæræ ,    mæthen   i    hauæ  mek   sawth   aff 

verdhen,  S^er  mek  nw  noghei  fauert  aff  he77imelleghen. 

M.  He7?imælenæ   the   æræ    xii,    oc   planethernæ  thee 

æræ  vii,  oc  hwcr  ær  fest  i  syn  hewmel,  so??2mæ  ow'e7'meræ 
oc  sowimæ  nedermeræ. 

I>.  Hwilken  planethæ  ær  nederst. 

]?I.  Thct  ær  mony/id. 

D.  Ilwar  stoor  ær  monywd. 
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m.  Manyn  er  moxen  om  stoor  som  all  jorden  ær. 
Och  hwer  stiernæ  ær  oc  om  stor  som  all  jordhen  ær.  Och 
solen  ær  viii  synnæ  bredæræ  æn  al  jordhen  om  krywgh. 

U.  Hwi  worder  monyn  stwiznem  myiznæ  oc  stwwnem 
meræ.  * 

m.  AUhet  sliyn  mony?i  hawer  ihet  hawer  han  aff 
solen.  The  haiiæ  Iheres  he??2mels  gangh  till  hobæ  saa  skapt, 
Ther  solen  fawger  t^'-  ^^  ^J  fulJæligh  skyn  aff  monyn,  Thaa 
ær  monyw  fwll.  æn  førslæ  solens  lywsen  kan  ey  fullælich 
skynæ  aif  monyw,  Tha  worther  monyn  i  myi^næ  oc  myrmæ, 
Sosom  lywsenæ  hyndres  aff  he???mælyn  oc  aif  skyrnæ,  till 
han  worther  till  encthæ.  Oc  tha  ær  ey  monyn  aif  sek 
selleif  tes  mynnæ,    ath  han  hauer  ikkæ  skyn  aif  sek  sellef. 

I>,     Hwat  ær  ihet  sorlhæ,  ther  wi  see  i  monyw. 

M.  Thet  [ær)  æn  skuggæ,  gangher  aif  iordhen  oc 
aff  watneth. 

D.  Ilwar  kommer  thet  til  ath  han  tages  stunnum 
borth. 

]fl.  thet  ko7??mer  ther  aif,  ath  paa  jordhen  æræ  storæ 
byerygh,  ther  æræ  mellu?/i  solens  skyn  oc  monyw,  oc  i 
som  solen  gangher  vndher  biereth,  tha  mynskes  monyw, 
[BI.  62.J  Saa  le?/gæ  til  solen  ær  ganghen  om  bierghei,  Tha 
fangher  monyn  sith  skyn  igen. 

D.  Hwar  aif  kommer  thet^  ath  solen  worther  bort 
taghen  om  dawen. 

m.  Thei  kommer  ey  aif  anneth,  æn  aif  monæns 
gangh  ær  saa,  ath  han  kommer  Tha  reth  mellu??!  wos  oc 
solen.  Forthi  ath  mony?i  ær  møghei  tyøk  oc  stoor,  Thaa 
fangæ  wy  ey  seth  solens,  claræ  skyn  i  ge??zmew  monydh, 
fer  æn  hun  fangher  omganghei  mony??. 

!0.     Hwy  moo  ma?i  ey  thaa  see  monyn. 

M.     Forthi  ath  soIe??s  skyn  gangher  owen  foræ  monyw, 
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Oc  saa  oweruetæs  stoor  om  kryger  monyw,  At  wi  kwiinæ 
ey  see  monyw  for  solens  skyn. 

D.     Hwar  lanct  ær  fran  jordhen  oc  till  monyw. 

m.  Thet  scr/wes  ath  woræ  ihct  wey  fran  jordhi?n 
oc  til  mony?i ,  Thet  woræ  saa  larfkt  alh  t^'-  ^^  v.]  enghen 
kwwnæ  lewgher  ganghei  æn  i  fem  hwwdræth  aar,  om 
nogher  kwwnæ  saa  lewgæ  lewæ,  Thet  han  gywgæ  hwer  daw 
tii  aif  woræ  milæ.  oc  sythen  ær  monyn  om  lyøk  igemen, 
som  fran  iorden  oc  opp  til  monyw,  Oc  sydhen  om  lawct 
mellem  hwer  hemel  oc  solen  oc  planether  om  tyok  igemew 
som  monyw  ær. 

D.     Hwar  widh  ær  jordhen  om  kryngh. 

]H.  Thei  scWwes  at  iorden  ær  scapt  soo  som  eth 
Æg.  Oc  waræ  thei  sleeth  wey  allæ  weynæ  om  kryng  jorden, 
Tha  woræ  thei  tolif  twsywnæ  oc  iiii  synnæ  tywæ  milæ,  soo 
ath  hwer  mil  ær  x  gothæ  hestæ  skædæ  langh. 


D.  Hwi  ær  hawæt  salt. 
j^,  H.  Forthi  ath  thei  ligger  soo  wether  solen,  ath 
solens  hedhæ  kommer  thei  til  ath  t^'-  ^^'^  syuthæ  A  both- 
næn,  ok  tha  roræs  hauæt  saa  aa  bothnæn,  ath  then  vrenæ 
tiwgh ,  ther  i  iordæn  ær  vndær  hauæt ,  ihæt  roræs  op  i 
vatnæth,  och  th<?r  aíF  vord  hauæt  saa  best,  anzæ  thæt  voræ 
salt  oc  sythæn,  ee  som  thr^n  vrenslæ  seghrpr  ighen  til 
botnæn,  tha  vor  vatnæth  e  sethæræ,  oc  tes  merce  vatnæth 
rinder  oc  sighæs  i  gemmen  iordhrpn,  fran  ihæt  kommer  fra 
hauæt,  Ihes  renæræ  oc  sethæræ  ær  vatnæt,  so  sum  vi  see 
i  vællæ  keldi^r. 
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1>.  Kæræ  mestœræ^  mæthæn  i  hauæ  mik  saut  aff 
the  tingh  th/^r  væríFt  haur^r  oc  nw  er,  iek  hedær  ether 
gærnæ  athi  mek  siæ  aif  domæn,  thi?r  vordhÆr  ouer  allæ 
raæwnæskæ,  oc  forst  aif  syælæn,  hwat  aff  hewnæ  vorthi^r, 
thi?r  hun  skyliæs  vedh  kropæn. 

m.  So  sum  en  værthugh  bryghgojwmæ  ]iommær  moth 
sin  brudh  mæth  roøghel  høtith,  so  kommæ  ænglæ,  thær 
mæwnæskæ  er  giuen  til  gomæræ  aff"  gud ,  moth  t^'«  ^^  ^1 
syælæn  thipr  godh  ær  foræ  gudh,  oc  lathær  hewnæ  antigh 
til  skyars  eeld  ællær  til  hemerigs,  so  sum  mawnæskæ  haur-pr 
(for)skyldæt. 

I>.  Ko7wmi?  noghr^  siælæ  til  hemerigs  vthæn  skiærs 
eeld. 

m.  the  thrpr  æræ  vth  valdæ,  so  sum  er  martires, 
dydhæligæ  iomfruær  ok  godæ  closti^r  falk,  th^r  ythærmeræ 
gøræ  æn  them  er  buthæt,  the  ko??zmæ  til  hemerrigx  vthæn 
all  skiærs  eeld  i  hin  værældh,  forti  the  hauæ  noghei  hæræ 
toldh  i  thæfte  lifF  foræ  guz  æræ. 

1>,  Hwat  æræ  hauær  gud  th^r  aif,  ath  mæ^znæskæ 
twiwg^r  sit  legemæ  mæth  fastæ  oc  annæn  twongh. 

M.  gudh  prøuær  sinæ  vennæ  mæth  twongh  hæræ  i 
iordhærigæ.  Som  en  koningh  prøuær  sinæ  bestæ  vennæ  i 
eth  orloif,  soo  prouær  oc  thí?n  euerstæ  koniwgh  i  hemerigæ 
sinæ  bestæ  vennæ  mæth  twongh  l^'-  ^^^,  forti  adh  diæff'lenæ 
vilæ  alt  ihæt  om  moth  guth  ær  oc  thæt  ihær  ont  er,  oc 
forti  frestrpr  han  mæwnæskæ  aff"  allæ  handæ  syndær^  th^r 
ha/2  moo.  oc  nw  er  mænnæskæ  legemæ  so  skipæt  aff  gud, 
sithæn  adam  broth  butæn,  at  thes  meræ  ihæt  hauær  sin 
eghæn  veliæ,  the  heldær  foluær  ihæt  the  thingh  moth  gudh 
æræ.     So  som  æræ  the  siw  houæt  syndr^r  oc  iheræ  gri^næ, 
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thœr  diæíflænæ  íresiœr  mæwnæskæ  gernæ  mæth,  hwat  wel 
mæwnæskæ  nw  goræ,  om  ha?2  sit  hemerigh  vil  hauæ,  vthæn 
standæ  moth  hejmot  oc  bældæ  mæfh  mywgdom ,  thouær 
men  hanu?n  tekker  ihœt^  at  ha?í  vorthær  forsmoth  [hær  aíf 
foræ  værdæn.  Standæ  a  molh  auænd  oc  vrethæ  mœth  reth 
ælskw,  so  su??i  gud  hauær.  Stridæ  moth  ketzæns  syndí?r 
mœth  qwem  leífnæt  oc  voctæ  syn  syun  oc  andræ  sinæ  sin 
fra  the  Imgh  t^'  ^*  ^  1 ,  hanum  moo  drawæ  til  thrt'n  syndh 
særlech.  forthy  úndœr  diæflæn  en  nist  j  mæwnæskæ  til 
thæn  syndh,  haw  lathrtT  æy  ath  tændæ  thæn  nistæ,  til  ihœr 
vordr^r  een  stærk  eeld  aíf.  Stn'dæ  moth  ouæruætæs  æthæ 
ok  drik  ok  kræselegh  leíTnæt  mœth  skelig  fastæ,  forti  ath 
eth  reth  mawnæskæ  stridí?r  huer  dawj  til  thes  ath  haw 
maa  voctæ  sin  eghr^n  æræ  ok  væræ  gudh  tækkælegh,  ok 
thœt  er  gudh  til  æræj  ok  Úuet  hdiU  ey  vordc'r  vthft'n  dyær 
twongh. 

I>.  Huart  kommœr  siælæn  fra  legæmæth,  th<?r  huw 
thætæn  far. 

M.  i  then  sawmæ  stu?zdh  antigh  til  hemerigcé'  ællr^r 
til  heluedæs  æll^r  til  skers  eeid. 

Ð.     Huar  er  skyærs  eeld,  ok  hwilke?«  er  han, 

m.  Somæ  hauæ  hæræ  i  ihæsse  væreld  theræ  skyars 
eeld,  mœth  hordh  soth  ok  guz  bordawæ,  Ihœr  Ihe  i  ihœfte 
liíf  LBi-  65.]  hauæ  ok  sommæ  mœt/i  fastæ,  ihœi'  the  twingæ 
theræ  legæ??imæ  mœth^  oc  sommæ  mœth  theræ  næstæ  tapæ 
oc  vennæ  oc  goz,  oc  sommæ  mret/t  moghel  hierlæ  træyælsæ, 
thí?r  the  hauæ  foræ  theræ  syndrpr,  oc  mœth  th^n  hordæ 
doth,  thrpr  the  tolæ.  æn  efft<?r  delhæn  er  skiærs  eeldh 
antigh  ouæruæthæs  hedæ,  clií^r  ouæruæthæs  kuldæ,  ellær 
annan  pinæ.  Æn  thæn  mywstæ  pinæ  thfFrœ  er,  lígnæs  vedrrr 
thí^n  mæstæ  pinæ  thr^r  i  all  vcrdæn  cr,  vthæn  thæn  sluwd, 
th^r   the   i   skiærs   eeld   æræ,    Iha    kommæ  til    tom    ænglæ 
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oc  andræ  hæliæn,  ihær  the  hauæ  hethrætb  i  theræ  liif,  oc 
hw  swolæ  tøm.  forthi  ath  sommæ  ligæ  ihæræ  so  som 
varæ  knubbæ  ligæ  i  eeld  oc  soghæ,  oc  soinmæ  so  som  smo 
stikker,  oc  sommæ  ey  \ængær  æn  hør  blusmær  i  eeld,  oc 
aldræ  er  pinæn  thæræ  so  stakkælh,  en  daw  tikkæs  ihæræ 
længræ  væræ,  en  hæræ  l^'-  ^^  ^J  elh  hyelt  aar  i  all  thipn 
pinæ  i  vi^rdæn  maa  væræ. 


I>.     Hwart  kommæ  forbannæth  manz  siælæ. 

m.  Diæflæ  ko7?zmæ  moth  tøm,  oc  drawæ  tøm  saa 
mæth  iæmmærlegh  ve  graat  til  heluedæs  pinæ,  oc  vord«? 
ihæræ  til  domædawæ,  oc  siæn  vordæ  the  ihæræ  mæth  theræ 
legæmmæ  e  for  vdhen  ændæ. 

I>.     Hwat  pinæ  hauæ  the  j  heluedæ. 

M.  the  hauæ  sarlegh  syv  handæ  pinæ.  Førsth  ær 
ouæruæthes  hedæ.  annæth  ær  ouæruætæs  kuldæ.  thrediæ  ær 
saa  mQ^hæt  mørk,  ath  the  fongæ  aldræ  seth  tøm  om  andær 
lund,  en  the  thræwæ  tøm  om.  Fiardæ  er  thr^n  grath,  thrtr 
aldrr?  ændæs.  Fæmtæ  er  ath  the  skæluæ  mæth  theræ 
tændrør,  foræ  ihæt  ou^^ruætæs  ve,  th^r  the  hauæ.  Siætæ 
er  ormæ,  th^^r  tøm  ædi?,  bodæ  bag  oc  foræ,  oc  bodæ 
innæn  oc  vthen.  Syvuendæ  er  so  ouæruætæs  ond  døøn, 
ath  ihæt  gidær  enghæn  t^'  ^^1  iørdærigs  mænnæskæ  told, 
vthæo  the  th^r  dømdæ  æræ  thr^r  til. 

D.  mwæ  the  th^r  i  heluedæ  æræ  se  tøm,  tb^^r  i 
hemerigæ  æræ. 

m.  til  domæ  dawæ  se  the  tøm,  at  theræ  pinæ  skal 
thes  meræ  væræ,  ath  the  hauæ  møst  thí^n  glædæ  th^r  the 
se.  Æn  bodæ  førræ  oc  sydæn  mwæ  the  i  hemerigæ  se  tøm 
i  heluædæ  æræ.  Æn  æfftr^r  domæn  mwæ  the  i  heluidæ  ey 
se  tøm  i  hemerigæ  æræ.  ihæt  ath  tegnæ  ath  the  æræ  vdæ 
luktæ  tha  fran  gutz  aminælsæ  e  for  vdhen  ændæ. 
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O.  drøuæs  the  ey  dyghært  i  hemerigæ  ihær  aff,  al 
the  see  them  i  heluædæ  væræ  i  th^n  enckælegæ  pinæ. 

M.  ey  meræ  en  vi  see  fiskæ  lighæ  i  eth  vanth, 
Vthæn  glædæs  e  meræ  at  the  skullæ  ey  tiith  sæluæ  kowmæ. 
forthi  dreuæs  the  ey,  thothuærmaw  fath^r  seer  sin  sen 
theræ,  æUær  sesiær  sin  brodrer  seer,  æWcer  husfruær  sin 
hosbondæ. 

D.  bedæ  the  i  hemerigæ  naghæt  foræ  tom  thríT 
[Bl.  66  V.]  g^Yæ  i  heluædæ. 

M.  the  bedæ  ey  foræ  tøm,  forti  ihæt  ær  raoth  gulz 
veliæ  ath  bediæ  foræ  tern. 

D.     kænnæ  siælæ  thæræ  hwer  annæn. 

m.  godæ  siælæ  kæwnæ  hwer  annæn  thæræ  fra  a  doms 
daw  oc  til  tha,  So  som  vi  kæwnæ  hæræ  vor  fadr^r  och  moáœr. 

1>.  bediæ  rætæ  siælæ  naghcet  foræ  theræ  vennæ, 
hæræ  i  værdæn  æræ. 

M.  the  bedæ  ideligh  foræ  allæ,  th<?r  tøm  haui? 
got  giort,  at  guth  skal  gømæ  tøm  fran  syndrs?/*,  oc  giuæ 
tøm  hemcrigh  at  fangæ. 

D.  vidæ  siælæ  naghré*^  aff  the  ti/2gh,  th^Fr  hæræ  i 
vi^rdæn  gøræs. 

M.  godæ  siælæ  vidæ  alt  ihæt  the  vøUæ  vidæ.  æn 
the  i  skærs  eeld  æræ  the  vidæ  ey  meræ  en  englæ  kuwgør 
tøm.  Æn  the  i  heluedæ  æræ  the  vidæ  ey  meræ  om  vos 
hæræ,  en  vi  vidæ  huat  tith  er  Úiœrœ  mæth  tøm. 


Ð.     huelkæ  tith  vorth  domæn. 

m.     ihæt    scWuæs   at    han   vord^'r    om   met   i   natæn. 
Ú\<2t  vndíprstandæs  sa  ath  Ihr^i  vordær  th^n  timæ,  thr^r  engæn     J 
vedh  ællær  i^'^'  ^''•l  venthr^r  at  han  skal  kommæ. 

D.     sQiåær  tha  noghe^i  falk  til  i  vr^rdæn. 
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'WÍ.  íhœf  scr/uæs,  at  dyghært  falk  leuær  en  tha,  oc 
æræ  gladæ  mœth  brelop  oc  vertskaf,  so  som  nw  goræs. 
æn  thí^r  Ihe  æræ  algladest  oc  ventæ  tøm  felich  oc  roo  at 
hauæ  mœt/i  theræ  glætskap,  tha  kommcer  saa  awælegh  en 
lywd  oc  gællændæ,  oc  siær:  stondr?r  op  d©dæ  ^  kommcpi' 
til  domsl  oc  allæ  dødæ  roræs  ved  lhr<fn  ænlegh  rost,  oc 
allæ  the  lhí?r  leuændæ  æræ,  the  deø  ved  then  røst  oc 
fongæ  tho  liiff  i  gæn  i  Ihen  sammæ  stuwdh,  ok  ko7?imæ  til 
domæn. 


D.  huat  Yoráœr  aíF  theræ  legemæ,  thrtT  dyur  haufpr 
opæthæth. 

M.  thæt  sammæ  legæmæ  mænæskæ  førræ  hadæ,  thœt 
fongæ  the  ighen,  tho  huær  ma??  thœt  ær  skyld  ath  i  tusændæ 
stikkæ,  forti  vos  bør  at  tagæ  løn  mœfh  thæt  sammæ  le- 
gemmæ  oc  ledæmoth  thí?r  vi  gøræ  antich  væl  æll<Fr  iUæ  mœt/i. 

I>.  standæ  the  op  aff  dødæ,  thí^r  dør  i  iherres 
moúœrs  I«'-  ^^  ^l  liff. 

m.     ey  andræ  æn  the  threr  leuewdæ  vordæ  fødæ. 

D.  hwat  voxt  oc  i  huat  aldær  skullæ  Ihe  dødæ  op 
standæ. 

m.  theræ  ald^-r  xordær  so  som  mæwnæskæ  er  nw 
thratyuæ  vinlh^r.  then  aldrpr  fongæ  tha  allæ,  æn  theræ 
voxt  skyl  ath,  forti  at  hwer  i  sin  stæth,  bodæ  vngæ  oc 
gamlæ,  vortr<er  tha  a  thæn  voxt,  thr^^r  the  saluæ  scullæ 
hauæ  væræt  ællær  the  voræ  om  thrætyuæ  vinthr^r  moth. 

D.  Fongæ  the  nogh/^r  vonskæ  tha  a  theræ  legæmæ, 
so  som  manigæ  nw  hauæ. 

m.  Allæ  rætæ  mæn  vordæ  vdhépn  allæ  lidæ  a  theræ 
legemæ,  so  sum  adam  vor,  th^r  vor  først  skapæth.  æn 
forba?2ne?i  mæn  the  fongæ  the  lydæ  allæ  tha  thr^r  the  nw 
hauæ.    oc  tho  skullæ  the  voræ  tha  i  c?'?stæn  mæws  skapnæth, 
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thoth    værmaw   the   hauæ   voræ   lydæ,   æll^pr  annæt   vndrpr 
lich  falk,  so  som  manigæ  stædæ  fødæs  t^i.  es.]  j  vt^rdæn. 


D.     hwelke?^  tees  vor  herræ  at  væræ  a  domædauæ. 

]?I.  han  tees  godæ  mæn  blith,  bodæ  mæfh  ha7/s 
mawdom  oc  mfeth  haws  gudhdom,  enæ  so  som  han  hændæ 
foræ  VOSS  a  korssæt,  oc  tha  mieth  saa  klarth  legæmæ,  som 
han  er  i  he7?imerigæ,  oc  ænglæ  foræ  foræ  hanum  korss 
tegn,  ath  ihæt  skal  theræ  thees  foræ  al  ma7?køn.  tha  fongæ 
forbawnæw  men  saa  mogæl  ræztlæ  oc  skam  aff  ihe^us  chrisfus 
hans  vblidæ  ænlidæ,  ath  the  vildæ  hæld^^r  i  hcluede*  pinæ 
væræ  æn  haws  ænledhæ  thelich  see. 

D.     hwaræ  vordhr^r  domæn  tha. 

[]W[.  T)o7nmen  worder  op  i  wedret  ywer  en  dall,  heder 
vallis  Josaphat.  hvn  lijgger  hoss  thet  berg,  ther  wor  herre 
trinelh  op  tijl  hemmels  aa. 

D.     Hwilkelund  skickes  folket  tha  tijl  doms. 

m.  Wy  læse,  at  alle  rette  men  skickes  owen  i  wedret, 
a  wors  herre  høgre  hånd,  oc  alle  forba??nede  men  skickes 
neden  aa  iorden.  a  hans  venstre  hånd. 

I>.     hwilkeivnd  worder  dommen  tha). 

M.  falkæth  skypæs  i  firæ  lu/zdh,  eelh  æræ  the  thr?r 
vdwoldæ  æræ,  sosom  ær  martircs  oc  andræ  hæliæn.  the 
dømæ  vcjrdæn  mæth  vor  herræ.  Andræ  rætæ  me?«,  the 
dømæs  til  hemerigæs.  Thretyæ  æræ  hethnæ  men ,  the 
dømæs  ey,  oc  ko?wmæ  tha  til  pinæ.  Fiærdæ  æræ  forba??næw 
cr/st-  LBi.  68  v]  _f,gg  ^^ggp ^  jl^g  dømæs  til  heluedt^i  pinæ. 

I>.     Ilwat  siær  domæren  tha  til  tøm. 

]?I.  haw  syær  tha  til  tøm  a  hans  høyghræ  hånd 
slandæ:  kommíí?r  hiit,  mynæ  signædæ  børn,  ok  tagror  Ihæt 
fædr(?rnæ,  myw  hæliæ  íadfpv  haur^r  budhr?^  edrer  aff  værdh- 
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^ns  op  hofif.  Forti  at  then  timæ  mek  huwgrudæ,  tha 
gauæ  i  megh  at  ædæ,  Ihen  timæ  iek  vor  lorstu,  tha  gauæ 
i  mek  al  drikæ,  th^r  iel*tvor  nøghew,  tha  klædæ  i  megh, 
thær  iek  vor  sywgh,  tha  søktæ  i  mek,  ok  thr^r  iek  for  vil, 
tha  herbædæ  i  mek.  tha  swarr^dæ  the  mæth  møgel  glædæ 
00  siæ  saa:  herræ  hwilkæ  tith  sowæ  vi  tegh  huwgræ,  th^r 
vi  gauæ  tik  ath  ædæ,  æll^-r  tørstii  oc  vi  gauæ  tik  at  drikæ, 
ellær  nøghi^n  oc  vi  klædæ  tik ,  Aller  oc  siugh  oc  vi  søgtæ 
tik.  Tha  sworædæ  vor  herræ  oc  siær  til  tøm:  i  then 
[BI.  69.]  tijjjgg  ih^r  i  hulpæ  oc  gauæ  thæn  mynztæ,  th^^r 
turtæ  vedtfr  oc  bedes  i  mit  naffn,  tha  giordæ  i  mek  thæt 
sæluær.  Sidæn  siær  ha??  til  tøm,  thr^r  a  venstræ  hånd 
stOTzdæ:  gonger  borth,  forbawnædæ  mew,  til  then  eeid  th^r 
aldræ  skal  slekæs  [som  redebow  ær  for  dieiflen  oc  alle  hans 
engle.)  Forthi  then  timæ  thi?r  mek  hmigrædæ,  tha  gauæ  i 
mek  ey  at  ædæ,  ok  sydh<?n  al  so  sum  han  hauær  førræ 
saut  til  rælæ  mæ?i.  tha  sworædæ  the  hanu7/i  mæth  møghæl 
ve  oc  grad  oc  svær:  huarnær  sowæ  vi  tigh,  oc  sadæ  sydæn 
al  so  som  rætæ  mæw  suorædæ  førræ.  Tha  syær  vor  herræ 
til  tøm:  tæn  timæ  i  su/idæ  Ihæn  myrzztæ,  thr^r  ihæt  bedæs 
i  mit  naffn,  tha  su??dæ  i  mek  thæt  sæluær. 

D.     hauæ  the  naghær  th^r  tha  røpær  tøm  for  synd^pr. 

m.  allæ  the  syndrpr,  thrpr  forba/znædæ  mæn  hauæ 
giort,  fra  thæn  timæ  the  kunnæ  gøræ  syndrpr,  oc  til  theræ 
dølh,  the  vordæ  tha  saa  opænbarlighæ  L'^'- ^^  ^]  foræ  all 
hemerigh  oc  iørdærigh,  at  huert  moo  see  annæns  onskaff. 
so  som  huat  stæt  han  giordæ  ihæt^  i  huar  luwd  han  thæt 
giordæ,  oc  hwilkæ  tith  syndæn  giordæs.  th^'t  vorlhr?r  tha  saa 
ouenbarlech,  som  nw  er  dawsæns  lywsæn  for  allæ  mews  åsyn. 


D'.     ouænbaræs  oc  the  syndi?r,  the  hauæ  taghæt  skrefft 
foræ  hipræ  i  værdæn. 
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M.  ja  gøræs  the  saa,  forti  tothvar  man  the  at  skreflft 
hauæ  væræt,  tha  voræ  the  aldræ  i  Ihæn  hw,  at  the  vildæ 
theræ  sjnáœr  rætheligh  bædræ.   * 

D.  huelkæ  lund  skal  man  sinæ  sywd^r  rælælegæ 
bædræ. 

m.  særlegh  thwænæ  lund,  thæt  ferstæ  at  syndæw 
skal  aldræ  saa  lønligh  væræ,  ællr^r  saa  vquemlegh  væræ, 
ællær  saa  manigfold  væræ,  alh  vi  skullæ  ey  gernæ  siæ  vor 
skrefftæ  fadær  tom.  Thæt  annæt  ær  at  syndæn  ^^'-  ^"1  skal 
aldræ  saa  gaffnlegh  væræ  til  værælzæns  gaflfn  oc  aldræ  saa 
løstælegh  til  legæmeth  ath  foluæ,  at  vi  skullæ  ey  hauæ 
[hen  hw,  ath  vi  villæ  tam  aldræ  thydræ  gøræ,  for  thæn 
ælskw  vi  æræ  skylduæ  at  hauæ  til  gudh,  oc  sidæn  skullæ 
vi  syndæ/i  bædræ  mæth  fastæ,  mæth  alraesa  gærniwgh, 
mæth  bønær  ae  mæth  hiertæ  træyelsæ,  ihæt  mæstæ  vi  gydæ 
giorth.  Forti  tætæ  ær  vos  ey  budæth  at  geræ,  forti  ath  the 
æræ  ey  allæ  tæthæ  gidæ  giort.  en  thiss  meræ  vi  gøræ  mæth 
telegh  saghæ  foræ  voræ  synder  hæræ,  thiss  mynnæ  plecth 
fongæ  vi  i  skærs  eeld.  en  the  tho  førstæ  sagæ  æræ  vos  soo 
budæn,  at  enghen  moo  hemerigæ  fongæ,  vdæn  then  ihæt 
villæ  hauæ  ther  iek  aff  sadæ. 


I>.  huat  vordiPT  sidæn  aflf  værdæw  I**'-  '®  '•! ,  th^r 
doraæn  ær  haíTt. 

HI.  solæn  skal  tha  vordæ  syw  si«næ  clarræ,  en  hun 
'nw  ær,  ok  allæ  stiernnær  oc  monæn  vord^r  tha  lywsæræ, 
æn  haw  nw  ær,  oc  iordæn  vordh^^r  saa  reen,  so  som  en 
cnstalsten,  forti  at  al  then  vrenslæ,  th^r  nwr  ær  i  iordæn, 
skal  all  saffnnæs  oc  nedhri?r  faræ  til  forba?mædæ  mæwze  i 
heluedæ,  oc  forti  vordr^r  theræ  pinæ  mogel  meræ  efftrz'r 
domæn,    æn    the    førræ    hadæ,    so    som    rætæ   mænz   glædæ 
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xordær  tha  vtalegh  meræ  æn  førræ.  oc  sydæn  voråcer  aldri 
nath,  forti  at  solæn  skal  tha  idælegæ  stondæ  meth  i  medagz 
stæt,  oc  monæn  geniæfnt  solæn. 


D.     mwæ  hæliæ  men  alt  Ihæt  the  velæ. 

m.  the  velæ  ikkæ  annæt  en  goth ,  oc  Ihæt  sammæ 
gut  vil,  oc  forli  mwæ  the  alt  ihæt  the  velæ. 

Ö.  hauæ  sommæ  meræ  glædæ  i  hemerigh  æn  sowmæ 
hauæ. 

m.  huer  hauer  saa  t"^'-  ^^-^  møghæn  meræ  glædæ  theræ, 
so  som  the  hauæ  meræ  got  giort  hæræ,  [oc)  so  skil  theræ 
pinæ  at  i  hæluedæ.  tha  haur^r  huer  i  hemerighæ  saa 
meghæn  glædæ ,  at  Ihæt  gydær  (oc  ey  kan)  enghen  tuwgæ  ful 
talt,  forti  at  huer  theræ  glædæs  aff  annæns  glædæ,  so  som 
aif  theræ  eyæn  glædæ. 

I>.     huat  ær  theræ  glædæ. 

m.  the  louæ  guth  e  forudæn  endæ,  oc  æræ  saa 
gladæ,  at  the  huns  ænlædæ  see,  at  ihcet  gyåær  ængæn 
tuwgæ  ful  talt,   vdæn  andræ  glædær  th^r   the   hauæ  thæræ. 

D.     huelkæ  æræ  the  glædær. 

M.  the  hauæ  syw  glæder  a  theræ  legæmæ,  oc  syw 
a  theræ  siælæ. 

Ð.     huelkæ  ær  the  syw,  thr^r  legæmæt  haur^r. 

]fl.  førstæ  ær  ihœt^  at  theræ  legæmæ  æræ  syw  fold 
klaræ  oc  vænæræ  en  solæn  ær.  Annæn  ær  ihœt^  at  the 
æræ  so  raskæ  oc  mwæ  væræ  t*^'-  ^^  ^-^  huar  the  velæ. 
Thredyæ  ær,  at  the  vordæ  saa  cleynæ  oc  renæ  til  legæmæt, 
at  the  mwæ  gemæn  faræ  sænz  tusendæ  muræ  om  the  foræ 
tom  stodæ.  Fierdæ,  at  the  vordæ  saa  stærkæ,  at  eth  mæn- 
naskæ  mo  forvindæ  thæræ  all  væræzsæns  mak.  Fæmtæ, 
at  the  hauæ  saa  fræls  veliæ,   at   the    mwæ    thæt  the    velæ. 
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Siætæ,  at  ængæn  vodæ  ællær  pinæ  mo  tom  skadæ,  tot- 
huærman  the  louæ  i  tusændæ  fold  heet  eeld.  Syuændæ,  at 
the  hauæ  ihæt  hælændæ  oc  ihæt  liif,  th^r  aldri  kommrpr 
døth  ællær  sywgdom  æfftrtr. 

I>.     huilkæ  æræ  the,  siælæn  til  lythær. 

]fl.  ihæt  ær  visdom,  at  the  vidhæ  alt  ihæt  the  velæ 
vidæ.  [klogskap,  at  the  konne  alt  thet  the  wylle)  geræ, 
guthz  ælskw ,  sæmsæt  mællæm  legæm^i  oc  siælæn ,  oc 
vald  ouær  all  thæt  the  velæ,  iryghet  vdæn  all  ræzslæ,  oc 
eui??dæligh  t^'  ^^  ^  glædæ,  ihæt  giuæ  voss  ihe*us  christus^ 
qui  e.yt  beneåicius  in  secula  seculorMm!  AMEN! 
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Anmærkiimg^ep. 

{^Hsk.  betegner  det  til  denne  Udgave  benyttede  Håndskrift,  Gh.  den 
af  Godfred  af  Ghemen  trykte  Udgave  1510). 


Side  Linie 

3,  11.  thet  ær;  Hsk,  ther. 

-,  -  actens  hoph  (o:  Håb  jf.  gaphæ  d:  gabe  S.  46^^; 
Gh.  aet  i  boghens  ophoff. 

-,  13.   14.   15.   18.  er  Bladet  i  Hsk,  beskadiget. 

-,  16.  til  kom;  Gh.  affkom.  Er  vel  enten  en  Rettelse  eller 
en  Forklaring;  medmindre  tilkom  skulde  kunne 
betegne:  hvad  han  kom  t/'l^  hvad  der  hændtes  ham. 

-,  22.  aueligh.  Bladet  er  også  her  beskadiget,  og  Ordet 
af  en  yngre  Hånd  skrevet  ned  i  næste  Linie,  men 
gjort  om  til  'a??nelig'.  Dersom  der  gives  et  sådant 
Ord ,  måtte  det  vel  komme  af  annæ  arbejde,  and 
Hest,  og  kunde  jo  nok  bruges  om  den  Tid ,  da 
enhver    skal   høste  som   han    har   sået. 

4,  8.   Gh.^  der  har  dette  i  Afsnit  som  2''^"  Bog,  indleder 

denne  således:  'Heer  begynnes  then  annen  bog  i 
Lucidarius.  D.  Kære  Mestere ,  mædhen  i  haifue 
meg  sagt  aff  then  alwoldende  guddom  ieg  bedher 
eder  at  i  wele  sie  meg  af  the  sagher  ther  gud 
seerlige  tijl  hør,  Sosom  er  kirkens  hælige  æmede 
oc  først  aif  præste  thære  wyghels  hwij  the  sculle 
siw  wære'. 
-,  18.  Her  hvor  den  Helligånds  syv  Gaver  skal  opregnes, 
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Side  Linie 

har  Hsk.^  tydelig  nok  ved  Skrivfejl :  at  vnderstandæ 
ret  oc  vel  megel  stirkæ  til. 

4,  23.  lestær  til;    Gh.  lydher  til,  thet  hyr  præsten  særligh 

til  thet  æmedæ. 
-,  24.  guthæligth;   Gh.  gaffuelicth  [gaifnlicth]. 

5,  9.   11.  burthæ,  burthes;   Gh,  begynte,  begyntes.    Så- 

ledes fremdeles  hvergang  Ordet  byrje    forekommer. 

-,  14.  i  kronæ;  Gh.  en  kronæ.  Han  har  altså  læst: 
I  kronæ,  efter  den  almindelige  Betegnelse  af  Tal- 
ordene: i,  ii,  iii.  L.  9.  18.  har  han  derimod  be- 
holdt: i  kronæ. 

-,  28.  til  meræ;   Gh.  thes  meræ. 

6,  2.  dauid  prophetæ,  s.  Psalm.  119,  164. 
-,     6.  al,  rett.  f.  alt. 

-,  17.  saa  skamælighæ  then  nath,  en  lythet  faar  [var]  ey 
ath  the;   Gh.  saa  skameligh  weth  ath  lith  bedre  en. 

-,  22.  yntel  hans  eghet  fedhernæ;  Gh.  ijntel  hans  egen 
foerfæderne.  Meningen  af  Stedet  er  dog  måske 
snarere:  han  frelste  alle  rette  Sjæle  og  (gjorde  dem) 
til  sin  egen  Arv  (s.  fæderne  i  Ordforklar.) 

-,  26.  Dersom  ikke  dette  hele  Stykke  (indtil  S.  8^®)  er 
indskudt  senere,  må  Afskriveren  have  oversprunget 
tre  Sider  i  sin  Forskrift.  At  dette  er  sket,  kunde 
bestyrkes  ved  den  omstændeligere  Form  det  føl- 
gende Sporgsmål  har :  'Syer  mek  nw  [efter  at  vi  har 
sluttet  denne  Episode]  mestæræ,  aif  prim,  hwi  thet 
syes' ;  medens  det  ved  de  andre  Tider  simpelthen 
hedder:  hwi  syes  otæsangh,  terz,  sext  osv. 

løvrigt  er  dette  efter  Gh.  optagne  Stykke,  ligesom 
hans  hele  Bog,  fuldt  af  Trykfejl.  Af  Rettelser  her 
ere  gjorte  bemærkes: 
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Side  Linie 

7,  23.  om  with  f.  som  with. 
-,  24.  thit  f.  thet. 

-,  25.  ær  at  f.  oc. 

8,  7.  nw  oc  f.  oc  nw. 

-,     8.  werdes  f.  wedes.    (Originalen :  dignare). 

"5  24.  thet  mannæ  modh ;   Gh,  then  menig  almue. 

-,  25.  safneth  ...  øpthæ;   Gh,  samnet  ...  ropte. 

-,  28.  oc  kastæ  oc  torffuæthæ  hanum  meth  vren  tyngh  oc 

stenæ ;    Gh.    oc  sloge  hannum  med  treck  oc  annen 

vren  ting. 
-,  29.  korseth;   Gh.  tilfojer:  ther  han  skulle  bere. 

9,  4.  pigh  thet  worth  fuul;  Gh.  de  [du]  ther  wordhe  so  snild. 
-,   JO.  prim,  terts,  sext,  non  (af  lat.  prima,  tertia,  sexta, 

nona  se.  hora)  betegne  Böntjenesterne  ved  den  ferste, 
den  tredie,  den  sjette,  den  niende  Time  af  Dagen., 
d.  e.  Kl.  6,  9,  12  ^%  3,  de  såkaldte  horæ  canonicæ. 

10,  3.  dokker  the;  Hsk.,  dokker  thz. 

-  ,     4.  prædiken,  skulde  vel  være:  prædikerne,  prædikanterne, 

-  ,  18.  benedictus  (dominus  deus),  Zachariæ  Lovsang  (Luc.  1) 

slutter  'laudes,  efter  Ottesangen. 

-  ,  20.  soæ  1.  så.   Med  en  lignende  slæbende  Efterlyd  eller  om 

man  vil  understøttende  e  skrives  også  et  Par  Gange: 
Ihaæ  23,  thæa  11,  15,  47,  (1.  tha)  bloa  40  (1.  blå). 

-  ,  26.  gloria  patri  et  filio  et  spirilui  sancto  (den  lille  Doxo- 

logi,  i  Modsætning  til  gloria  in  excelsis)  synges  i 
Regelen  efter  hver  (Davids)  Psalme. 

11,  6.  lexernæ  (leczer  L.  9)  lat.  lectiones,  ere  valgte  enten 

af  den  hellige  Skrift,  af  Helgenes  Levnetslob,  eller 
af  Kirkefædrenes  Homilier.  For  Oplæsningen  beder 
Lectoren:  'jube  domine  benedicere',  efter  at  han 
har  læst:  'tu  autem  domine  miserere  nobis',  og  Koret 
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svarer:  deo  gratias.     Gh.  skriver   leysæ   oc   læt&e, 

11,  8.  venite  exultemus   domino'  (Ps.  95)   er   den   forste 

Psalme  til  Ottesang,   når  gloria  in  excelsis  synges. 

-  ,    -     til  leczer  (udeladt    hos  Gh.)    har   vel   forvildet  sig 

herop  fra  næste  Linie. 

-  ,   11.  tu  autem:   Gh.  Venite,    te  deum.     Og  således  må 

der  sikkert  også  læses,  thi  Talen  kan  her  kun  være  om 
disse  to:   Psalm.  95  og  den  Ambrosianske  Lovsang. 

-  ,  19.  Messeklæderne  beslå  væsenlig  af  syv  Stykker:  //o- 

V ed- Linet  {d^imclu^  humeralis)der  bedækker  Præstens 
Hals  og  Skuldre,  men  i  ældre  Tid,  som  også  det 
danske  Navn  viser,  tillige  dækkede  Hovedet;  den  hvide 
Messe-Særk  (alba) ;  Linen  eller  Gjorden  (cingulum) 
som  bindes  om  Messe-Særken;  Hånd-Linet  (ma- 
nipulum),  oprindelig,  som  Navnet  viser,  et  Törklæde, 
nu  et  Slags  Gjemme  til  dette,  som  bæres  på  venstre 
Arm;  den  korte  Kappe,  Stolen  (stola),  som  gik 
ud  over  Skuldrene  og  den  ©verste  Del  af  Armen, 
og  hæftedes  foran  på  Brystet  med  et  Spænde,  nu 
som  et  bredt  Bånd;  og  endelig  Overklædet  eller 
Hagelen  (planeta  eller  casula). 

12,  4.  the  bondh  .  .  .  hutstrughen;   Gh,  thc  lymme  [Lime, 

Ris]  ther  ihesus  war  hudstrogen  med. 

-  ,   13.  stolpen;   Gh,  sten-stoden  (Sten-Stetten). 

13,  12.  procinctorium.     Således  har  jeg  læst  Forkortelsen: 

pfoci™.  Ordet  kan  betyde  den  Tilsløring  af  Bille- 
derne i  Kirken,  som  finder  Sted  i  Fasten  og  ved 
de  hojtideligerc  Sjælemesser.  Meningen  af  Stedet 
er  denne:  'Den  store  Doxologi,  Gloria  in  excelsis, 
synges  ikke  ved  Messen  i  Advents  Tiden  —  und- 
tagen   Vor  Frue  Dag    [Marias  Undfangelse   8  Dcc] 
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Og  Apostel-Dage  [Andreas  30  Nov.  Thomas  21  Dec] 
—  ej  heller  når  der  er  procinctorium  i  Kirken  [når 
Billederne  er  tilslørede,  nemlig  i  Fasten  og  ved 
Sjælemesserne]'.  Istedetfor  den  sidste  Sætning  har 
Gh.:  ey  i  zelemesse  oc  ey  i  faste  messe.  Rigtignok 
forudsættes,  hvis  jeg  har  læst  ret,  en  så  gængs  Brug 
af  Udtrykket  procinctorium  som  jeg  idelmindste 
ikke  har  kunnet  finde  Hjemmel  for,  Ordet  har  haft. 

13,  14.   15.   Gh,  har  her   kunnet   beholde  Ordet:    begynde 

istedetfor,  således  som   16^,  at  ombytte   det    med: 
kiindgfóre  el.  lign. 
-  ,  29.  barhouith;    GJu  openhowet. 

14,  8.  vnderstaa;    Gh.   forsto    oc   Credo   this   heller   lese. 

Credo  skrives  hos  Gh,  således: 
Peder:  'Jeg  troor  paa  fader  altwollende  ther  hauer 
skapt  bode  hemmel  oc  Jord'.  Andreas:  'Jeg  troor 
j  [«]  ihesiim  christum  ther  gud  fader  haws  enæste  son 
ær  oc  vvor  herre'.  Johannes  euangelista:  'Jeg  troor 
at  han  wor  vnfangew  aff  then  heligand  oc  fød  aff 
iomfrue  Maria'.  Jacobus  :  'Jeg  troor  haw  tolde  pyne 
oc  døød  oc  wor  iordet  ther  pilatus  ther  pontius 
hed  tijl  øgæ  naffn  ther  han  wor  høffting'.  Thomas: 
*Jeg  troor  at  han  nedcrfor  til  hellendes  \Jie]luedes\ 
oc  opstod  then  trcdie  dag  af  døde'.  Jacobus:  ''5q^ 
troor  at  ha7i  opfoer  til  hemels  oc  sider  paa  guds 
faders  høgere  ha?2d'.  Philippus:  '•Jeg  troor  at  han 
scal  tædcw  komme  oc  døme  bode  leffuende  oc  døde. 
Bartholomezw :  Jeg  troor  at  \a\  ihen  heligandh. 
Matheiíí:  Jeg  troor  a  then  belig  [kirke]  oc  cristc'n 
mewniskens  samfund.  Symow:  Jeg  troor  at  wij 
fonge  aff  løsing  aff  wore  synder.    Judas:  Jeg  troor 
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at  wi  sculle  fonge  lijif  eftter  doed.  Mathias:  Jeg 
troor  at  wi  sculle  fonge  ewinneligh  lijif  i  hemerige. 

14,  27.  'crislen  mantz  samfund',    der  i  Hsk.  er  Glosse  til 

^kirkæ'  (eller  måske  Gjengivelse  af  catholica)^  har 
Gh.  overført  på  næste  Led:  communio  sanctorum, 
som  imidlertid  efter  Traditionen   horer  Simon  til. 

15,  3.  offertorium  el.  versus  oifertorii,  var  tidligere  Bonnen 

som  Korene  sang,  medens  Offergaverne  bleve  bragte 
af  Menigheden,  siden  ved  forandret  Tankegang  og 
Talebrug,  Bönnen  for  Præsten  ofrer  Hostien. 

-  ,     7.  sanctus  (Esaias  6,  3.)  synges  tre  Gange  efter  præ- 

fatio,  eller  Indledningen  til  Messen. 

-,  14.  thæa  1.  tha  (jf.  lO^o  Anm.). 

-,  28.  Gh.:  'Wor  fader  ther  i  hemerijg  er  [.  .  .]  tilkom- 
mendis  er  tijt  rijge  worde  thin  wilie  i  iorderige 
som  han  er  i  hemenge  Giif  oss  i  dagh  wort  daw- 
eligh  brødh  Oc  forladh  oss  wore  brede  som  wij 
forlade  them  mod  oss  brydher  Oc  ledh  oss  ey  i 
fræstelse  men  frels  oss  aff  alt  ont  amew. 

16,  6.  begyndes;    Gh,  kwngiores. 

-  ,  22.  legomæ;   Gh.  legnelse. 

-,  24.  wederslygghes ;  Gh,  wennes  [wemmes?] 

17,  8.  Kristjern  Pedersen    (Om    at   hore   Messe)   forklarer 

de  5  Kors  således:  de  3  første  er  Jesu,  vor  Ska- 
beres, 3  Hoveddommere :  Annas,  Kaifas  og  Pilatus, 
de  2    sidste    hans  Hudstrygelse    og  Tornekroneise. 

-  ,   11.  agnus  dei,  qvi  tollis  peccata  mundi,  miserere  nobis 

(jf.  Joh.  1,  29.)  blev  i  tidligere  Tid  sunget  af 
Korene,  medens  Præsten  brød  Brødet,  og  gjentagel 
indtil  denne  Handling  var  til  Ende.  Senere  frem- 
sagde Præsten  selv  denne  Bon  tre  Gange. 
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At  agnus  læses  tre  Gange,  siger  K.  Pedersen  (om 
at  hare  Messe)  betegner  de  tre  Hånde  Folk  Jesus 
vor  Herre  omvendte  og  frelste  mens  han  hang  på 
Korset.  Roveren  som  hang  ved  hans  venstre  Side, 
Longinus  som  stak  Spydet  i  hans  Hjerte,  og  fremdeles 
mange  andre  som  var  nærværende  i  hans  Dods  Time. 

17,  14.  'Ite  missa  osv.  .  .  Amen'  er  udeladt  hos   Gh,.  og 

synes  også  at  have  forvildet  sig  herind ,  eller  dog 
at  have  mistet  Bindeleddet  i  Sammenhængen.  Me- 
ningen må  sagtens  være:  ita  missa  etc.  (d:  gratia 
dei  missa  est)  synges  i  Messen,  når  gloria  in  ex- 
celsis synges.  Og  når  dette  ikke  [et  si  non]  synges, 
nemlig  i  Adventen,  Fasten  og  ved  Sjælemesser,  da 
skal  Præsten  i  det  Sted  sige  [dicat]:  benedicamus 
domino.  Hertil  föjer  Forfatteren  som  et  uvilkårligt 
Hjertesuk:  qui  semper  benedictus  est  etc. 

-  ,  19.  desken  (patena) ;   Gh,  tilföjer  for  Tydeligheds  Skyld : 

kalkens  disk. 

-  ,  22.  corporalet  (palla  corporalis)  er  det  Linklæde,    som 

udbredes  over   det   sædvanlige  Alterklæde  (mappa), 
når  Messen  holdes,  og  hvorpå  Hostien  lægges. 
- ,  23.  syndæl ;   Gh,  klæde. 

18,  19,  vendes;    Gh.   ændes,    —  i   Overenstemmelse    med 

hans  ensidige  Opfattelse  af  Ordet  hegynne  (Lin. 
17)  i  Betydningen  byrje  (Lin.  20),  som  også  ligger 
deri,  men  ikke  udtommer  det. 

19,  1.  incipit;   Gh.  worde  soo  at  spörie  oc  saghde. 

-  ,     5.  ophoff,   Gh.  begynnelse. 

-  ,   15.  trennæ  krafthæ;    den  yngre  Lucidar  tilföjer:  Skön- 

hed,  Skin  og  Hede. 

20,  2.  thet  hwer  mæn;   Gh.  thog  thet. 
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20,  16-29.  Afskriveren  har  her  oversprunget  en  Side. 

-  ,  26.  santh  (hos  Gh,)  er  sagtens  en  Forvanskning  af  sænd 

(sænz)  og  ene   et  Forsøg  på  at  erstatte  del  tabte. 

21,  5.  til  alz-ikkæ;    Gh.  tijll  ailæ  æntchet  (intet). 

-  ,   17.  møghet ;    Gh.    mijn   (som    efter   Svaret    at   domme 

også  synes  at  være  det  rette,  jf.  tyn  L.  20). 

-  ,   18.  mynnæ;   Gh.  nømæ. 

-  ,  20.  for;   Gh.  ywer,  (som  synes  rettere). 

21,  31  flg.  huar  meghet  stor  han  er,  och  huar  kraftegh  hans 

guddoms  dyther  æræ  ath  teftæ;  Gh.  hwor  møghel, 
hwor  sød  oc  hwor  crafflig  hans  guddoms  dypheed  ær. 

22,  4.  tæftæ  oc  vnderstandhæ,  relt.  f.  tæftæ  oc  vnderstandh- 

elsæ.  Gh.  har  her,  oc  hvor  ellers  Ordet  teftæ  (teíTæ, 
tæfæ,  tæwæ)  forekommer,  forandret  det  til  smage. 

-  ,  17.  saæ  (1.  så)  jf,  soæ  10^^  Anm. 

-  ,  20.  tyrftæløs;   Gh.  vnyttælich. 

23,  6.  halnæ  .  .  .  reeth ;   Gh.  hawæ  .  .  .  reuth. 

-  ,     7.  velher  Iryfuit;   Gh.  wnnerstande  triifued.    Han  tager 

da  saglens  triffued  som  Tillægsord  til  Visdom: 
=  treven,  dygtig  (s.  trifnesthe  Anm.  24.''^).  Rime- 
ligere er  det  dog  af  Gjerningsordct  threve,  gribe  fat 
på,  isl.  þreifa,  þrifa,  med  udeladt  Hjælpeord,  og 
Meningen  bliver  da:  når  vi  [får]  fundet  (træffes 
ved)  Visdom  osv. 

-  ,  10.  menniskæ  rett.  (efter  Gh.)  f.  muld. 

-  ,  23.  Ihaæ  1.  tha ;  jf.  saæ,  soæ  1.  så  10.-"  Anm. 

24,  3.  mektust;   Gh.  trifuesthe. 

-,     6.  ther  i  ther  (all);   all  er   i   Hsk.   skrevet   ovenover 
i  ther  formodenlig  som  Rettelse;  Gh.  ther  all. 

-  ,   16.  engæn  kyns;    Gh,  ænthet.     Ligeledes   26.*   enlhel 

f.  æntæ  kyns. 
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25,  14.  lanct,  rett.  (efter  Gh,)  f.  laut. 

-  ,   18.  skypædæs;    Gh.  skilles.     Sædvanlig  omskriver  Gh. 

^ktpe  lil  skikke, 

26,  19.  togh  at  høumodæs;  Gh.  tog  til  at  hogfærdes. 

-  ,  22.  victæ  theræ  low ;   Gh.  wender  theres  hug. 

-,  26.  Poran  Sporgsmålet  sætter  Gh.  et  'hvi',  og  foran 
Svaret  derpå  *^forthi'. 

27,  J .  ænghæn  var  i  sagh ;    Gh.  enghen  wolte. 

-  ,  13.  tre,  rett.  f.  the. 

-  ,   J4.  Ihæt  iek  athæns    aíT   sadæ.    Annæth  ær;    Gh.    ther 

som  aven(?)  aff  kommer.     Annet  ær  oben. 

28,  14.  dygær;  her  såvelsom  de  mange  Steder  Ordet  fore- 

kommer i  Bogen  har   Gh.  ombyttet  det  med  megen. 

-  ,   J6.   hun,  rett.  f.  han. 

-  ,    17.  thær  aff  kom  thæt   at  quinnæ   ære    dyghært    frittæ- 

sommæ  om  the  saghæ,  the  naghet  aff  frægnæ;  Gh. 
har  ved  Misforståelse  og  Trykfejl  fået  ud  af  dette 
Sted:  at  quynner  æde  meget  fructe  om  so  er  at 
the  fonge  ther  noget  aff  frycle  [at  frytte?]. 
-,  20.  hennæ't  aff;  en  yngre  Hånd  har  rettet  det  til: 
hennæ  ter  aff. 

-  ,  25.  hugdæ;   Gh.  tenket. 

29,  2.  5.  skypælsæ,  skypæt;   Gh.  skickelse,  skicket. 

-,  Jl.  mack  1.  mackt;  i  Lighed  hermed  skriver  han:  vox 
f.  voxt  33,  plech  f.  plecht  32.  slæch  f.  slæcht  38. 

-,   14.  prøuæs;   Gh.  prøuclsæ. 

-,  25.  eth  leuændæ  oc  andæleelh,  rett.  f.  leuendæ  ærida- 
lecth  oc  {Gh.  leffncl  oc  andelig). 

-  5  29.  nærræ,  rett.  f.  meræ. 

-  ,  30.  at ;   Gh.  oc. 

30,  2.  netæ;   Gh.  nyde. 
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30,  7.  Afskriveren  har  med  rødt  Blæk  slået  et  -J*  for  den 

onde  Engel. 
-  ,     8.  stirkær   til    godæ;    Gh.   stoger   [?  stygger,    ægger, 
tilskynder]  tijll  synner  oc  en  gude  [gode].    Meningen 
bliver  da  lettere,    men  dersom  man  i  nogen  Made 
turde  stole  på  Gh.,    synes  Formen  ffOfle  (den  be- 
stemte) der  er  bleven  stående,  at  forråde  Indskudet, 
og    sammenholdt   med  Svaret    S.    31    nederst,    kan 
Hsk''s  Læsemåde  jo  nok  forstås,  da  den  onde  En- 
gels Angreb  opfordrer  alle  gode  Kræfter  til  Modstand. 
9.  mangæ  stædæ;   Gh.  menneske  skadelige. 
22,  mænæskæt;   Gh.  vel  rettere:    legomet. 
25.  26.  nyttæ;   Gh.  nyde. 

31,  J2.   halnæ;   Gh.  toge. 

32,  II.  mænnæskæ  til  hørsommæ;   Gh.  mennisken   horsara. 
16.  goræ  vro ;   Gh.   lilföjer:   Ivs  oc  lopper. 
20.   fiilæ  (rett.  f.  fulæ);   Gh.  elephant. 
22.  plech  I.  plecht  (jf.  mack  29.*^  Anm.). 
25.  allæs;   Gh.  affles. 

33,  7.  fra  mit  fore  noon.  Det  er  på  det  berömte  Sporgsmål, 
hvorlænge  Adam  var  i  Pandis?  at  Magisteren  efter 
Traditionen  svarer:  7  Timer,  og  forklarer,  i  Mangel 
af  Lomme-Ur,  delte  nojere  ved  et  Tidsmål  i  del 
daglige  Liv,  hvor  vi  da  ikke  må  vente  at  finde 
Tiden  så  noje  afmålt.  'Fra  midt  for  Middag  til 
midt  efter  Middag'  (s.  non  i  Ordforklaringen)  giver 
efter  Klokkeslettet  kun  6  Timer  (fra  Kl.  9  til  Kl.  3). 
Nærmere  kommer  man  måske  de  7  Timer,  ved  ikke 
at  holde  så  slrængt  på  Klokkeslettet,  men  íorslá 
^mit  fore  noon'  og  'mit  efter  noon'  om  Måltiderne 
(Mellemmaden)  for  og  efter  Middag,  da  Forklaringen 
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snarest  er  hentet  af  det  håndgribeligste.  Efter  Honor 
(Elucidarium  Lib.  1  cap.  15)  blev  Adam  skabt  og 
gav  Dyrene  Navne  ved  den  tredie  Time,  Kvinden 
blev  skapt  ved  den  sjette  og  åd  strax  af  den  for- 
budne Frugt,  Herren  uddrev  dem  ved  den  niende  Time. 
.33,  21.  i  stor  voxt:   Gh.  i  ful  wext. 

-  ,  2?.  vox  1.  voxt  (jf.  mack  29**   Anm.). 

-  ,  28.  oc  sydæn    vdæn    dødæn    huær  i  sin   stæd';    Gh.    oc 

siden  deø  (altså  det  modsatte). 
-,  3!.  huat  hadæs  the  sydæn  at;   GIk  huat  haffde  the  siden. 

34,  4.  talædæ;   Gh,  callædæ. 

-  ,     6.  vors    herræ   røst;     Gh.    wors    herr/.y    røst   (således 

stadig  hvor  denne  Ejef.  forekommer). 
-,    14.  til   compæn:   Gh.  til  stolbroder. 

35,  3.  raghær    han    a    mannæn,    om    han    seech    noghær 

æifnæ  hauæ  (Et.  beting.  Nutid  af  have):  Gh, 
reter  han  sig  [retter —  el.  reder —  han  sig  til  An- 
greb] aa    mennisken    om    han  seer   seg  noger  effne. 

-  ,  20.  huat   hadæs   tøm    sydæn    at;     Gh.    huai   hafde   the 

siden  at. 

-  ,  30.  tok  at  æriæ;   Gh.  tog  tijl  at  pløje. 

-  5  31.  omgangæ  segh  meth;   Gh.  vmage  sig  wet. 

36,  2.  dyær  skyælnæt;   Gh.  stoor  wrede. 

-  ,  4.  burdæs  theræ  vsæthælsæ;  Gh.  begyntes  there  wrede. 

-  ,  12.  gaffnlich;   Gh.  til  gaffn. 

-  ,  20.  De  gamle  Kirkelærere  antoge  at  Kains-Mærket  be- 

stod i  Hoved-Rysten ;  Kabinerne  at  det  var  et  Horn 
Broder-Morderen    fik    i    Panden;    nyere    Fortolkere 
have  opstillet  andre  Gisninger. 
-,  22.  huat    hadæs   adam    tha   at;    Gh.    huat   hafde  Adam 
tha  at  gøre. 
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36,  28.  noes  slech ;   Gh.  noes  floed. 

37,  5.  vordær  til;   Gh.  worder  fød. 

-  ,     9.  Ihræthyæ,     har    vel    her    indsneget    sig    for:     thre 

sinnæ  Ihyuæ. 
-,  26.  kopstædh;   Gh.  tilföjcr:  lod  bygge. 

-  ,  29.  stæppæ;   Gh.  slciffte. 

-  ,  30.  ondgærningær;   Gh.  onde  gerninger. 

-  ,  31.  til  thæs  .   .  .  mannæ;   Gh.  in  til   .   .   .  man. 

38,  30.  værdælegh;   Gh.  illæ. 

39,  2.  raek  træiær;   Gh.  meg  anger. 

-  ,     5.  6.  fiæt;   Gh.  fawne. 

-,  25.  bodæ    ænkyns    afftær.     sywendæ   osv.;    Gh.    haffde 
encthet.     Effther  syw  osv. 

-  ,  27.  æn  sæntær;   Gh.  om  sidhen. 

-,  32.  glædæ  .  .  tom;   Gh.  tilföjer:  oc  sagde. 

40,  J.  sætæns;   Gh.  fredsens. 

-  .     5.  bloa  (f.  bloæ)  1.  blå,  jf.  soælO^«,  thaæ23-^  Anm. 

-  ,  12.  gik,  relt.  (efter  Gh.)  f.  giff. 

-  ,  23.  vor  til  at  sofuæ;   Gh.  wilie  sowæ. 

-,  24.   hans  son;   Gh.  rettere:  hans  son  Kam. 
-,  .'^0.  nogær  klædær;   Gh.  neder  klæder. 

41,  2.  japhet,  rett.  f.  set. 

-  ,     8.  Ihe   fryctædæ   tom    tha   visdom    oc    dyært   thel    guz 

loof.  Stedet  er  udentvivl  forvansket;  Gh.  har  rettet 
det  til:*the  optæ  (ovede)  them  tha  i  wisdom  oc 
dydelighet  til  gudz  loof.  Det  giver  ialfald  dog 
bedre  Mening. 

-  ,     9.  surskaff;   Gh.  swr. 

-  ,  23.  fodæs    al    værdæn    til    falk;     Gh.    fjltes    al    verden 

med  folk. 

-  ,   28.  kom    aff   noes    mæth    hans    ælztæ    sen.      Skal    der 
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der  læses  således,  må  Meningen  vel  være:  af  Noes 
(Sönner)  kom  Afrika  med  (?  tilfaldt)  hans  ældstæ 
Son,  Kain.  Men  da  Sönnerne  nylig,  (L.  J9)  ere 
nævnte  i  den  Orden:  Sem,  Kam  og  Jafet,  er  det 
rimeligere,  der  skal  læses:  'kom  aif  noes  hans 
myæthlæfitæ  søn',  og  at  delte  mcctli^  som  synes 
ikke  der  at  høre  hjemme,  er  opstået  (af  myæth) 
ved  Forvanskning.  I  Overenstemmelse  hermed  har 
Gh,  også:  af  noes  hans  mellemste  søn;  og 
læser  da  som  Folge  heraf  42-  hans  elste^  hvor 
Hsk,  har  hans  myœfhlœstœ. 

42,  20.  dyuplæ;   Gh.  dyp. 

-,  21.  Gh.  tilföjer  naivt  nok:  oc  fesfer  iorden.  Rime- 
ligvis har  der  dog  slået:  oc  fersker  (forfrisker, 
vander)  iorden ;  thi  hos  Honorius  (de  imagine  mundi 
Lib.  1,  cap.  5)  hedder  det  på  det  tilsvarende  Sted: 
Interius  meatibus  aqvarum,  ut  corpus  venis  sang- 
vinum  penelratur,  qvibus  arlditns  ipsius  ubiqve 
irriffatur, 

4.*^,  6.  Der  findes  i  Baseler-Udgaven  (1544)  af  Honors 
imago  mundi,  såvelsom  i  de  forskjellige  Lucidarier 
lignende  Billeder  som  dette,  til  nærmere  at  oplyse 
Beskrivelsen.  Dog  stemme  de  Heste  lidt  bedre 
overens  med  den  end  det  hvormed  vor  Lands- 
mand i  dette  nåndskrifl  har  sluttet  sin  Bog.  I 
Ghemens  Udgave,  hvor  dette  Afsnit,  ligesom  i  nær- 
værende, er  det  tredie,  og  altså  står  midt  i  Bogen, 
iindes  rigtignok  Slutningsordene:  'so  som  wi  muæ 
see  i  thænnæ  figuræ,  thættæ  er  værdæn* ,  men  Fi- 
guren selv  fattes,  og  intet  Tegn  tilkjendcgiver  at 
man  føres  over  til  noget  nyt.     Indskriften  i  Båndet 
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som  omslynger  Billedet  må  læses:  fuit  regnum  luum, 

domine,  regnum  omnium  seculorum. 
44,     3.  weldel    haff;    Gh.    wendei   haff,    d.  e.  Middelhavet, 

således  kaldet  mener  man  efter  Vandalerne. 
-,     7.  stekkræ,   Glu  mynnæ. 
-  ,    19.  skøn  klynginnæ  lywd  weth  hwer  annen;   Gh»  stierne 


klinge  wed  hver  annen. 


-  ,  23.  skønestæ;   Gh.  skæreste, 

-  ,  27.  then  ær,   relt.  f.  thet. 

45,  4.  taprobanes,  d.  e.  Ceylon. 

-  ,   14.  crisæ  og  argeræ,    Guldlandet  og  Selvlandet,  er  vel 

de  Gamles  chersonesus  aurea,  Malakka. 

-  ,   \^,  grywæ,   Griife  (Fabeldyret  Gryps). 

-,  17.  draspius,  Gh.'.  caspius.  Honor  (imago  mundi  lib.  1 
cap.  11):  in  India  est  mons  Caspius,  a  qvo  Caspium 
mare  voeatur.  Måske  menes  der  Höjsletlen  som 
de  Gamle  kaldte  Kaspapyrus  el.  Kasperia,  og  vi 
Kashmir. 

-  ,  20.  fixæ  1.  fiskæ. 

-  ,  32-  frem    skaptæ    som    leyer;    Gh.    frammer   til   skapt 

som  løver. 

46,  1.  ørn,  rett.  f.  orm.    Honor.  (a.  St.)  Macrobii  corpor;i 

leonum,  alas  et  ungulas  præferunt  aqvilarum. 

-  ,     2.  Om  de    indiske   Brahmaner   siger    Honor  (a.  St.): 

qvi  se  ultro  in  ignem  mitlunl    amore  alterius  vitæ. 
Man  sammenligne  hermed  Lucidars  Sagn. 

-  ,     5.  i  sleth;   Gh.  strax. 
-,   15.  ænneth;   Gh.  anled. 

-,  25.  gaphæ  (I.  gapæ  jf.  hoph  a :  Håb.  3^*).  Det  er  en 
usædvanlig  Måde  at  forlænge  en  Stavelse,  der  ender 
med  p,  fordi  det  let  forvexles  med  det    lat.  ph     f. 
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48,  J9.   lidh  hanner;   Gh,  ther  hinder. 

49,  11.  athraa;   Gh.  astyne  (jf.  astund). 

-  ,   13.  stenæ  theræ  naluræ;    Gh,    stenes    naturæ.     Således 

er  bestandig  bos  Gh.  dette  theræ  faldet  bort,  som 
Hsk.  stadig  bruger  for  at  udtrykke  Ef.  Flt. ,  i 
Mangel  af  en  tydelig  Endelse. 

-  ,  25.  feller  lyth;   Gh*  mester  lyd. 

50,  4.   Gh.  sætter  (efter  Honor.  img.  mundi)  Ninnæs  (Ni- 

nives)  Længde  til  3  Dagsgang. 

-  ,     5.   Lucidarius    slår  Ninive    og   Babylon   sammen,   som 

Honor  dog  adskiller. 

istedetf.  sietthæ  har  Gh.  fierdæ  (1   Mos.  10). 
-,  10.  skedæ;^*^'.  scedæ  [el.  stedæ?]  skedæ. 
-,  22.  storæ;   Gh,  store  idhe  [iodhe?]. 

-  ,   23.   Lucidarius    er    kommet    til    at   flytte   Kaukasus    til 

Ægypten,  fordi  Honor  (imago  mundi)  efter  at  have  talt 
om  Indien,  Persien,  Syrien,  Palæstina  og  Ægypten., 
i  næste  Capitel  (1  Bog  19)  går  over  til  at  tale  om 
Landene  ved  det  Kaspiske  Hav,  med  Kaukasus  Bjerget. 

-  ,  25.  gantzæ  ondæ  .  .  .  ondæ  men ;   Gh.  wnnerligh  .  . .  men. 

51,  1.  bredh:   Gh.  romelig  bredæ. 

-  ,     2.  kex;   Gh.  iern  kere  [kexe]. 

4.  brøster;   Gh.  fattes. 

-  ,     7.  hwdher.     Them  ladhæ    osv.   .  .  tingh;    Gh.  buder. 

the  lade  met  frage  [?farge,  Farve). 

-  ,  13.  Sererne  boede  efter  de  Gamles  Forestilling  øst  for 

Ganges. 

-  ,    16.  00  spynnæ;   Gh.  spinnelvcue. 

-  ,    -     førstæ,  rett.  f.  tridiæ,  som  både  Hsk.  og  Gh.  har. 

-  ,  24.  danmark.     I  Randen    har   en    yngre  Hånd    her   til- 

skrevet: danmarch,  swcrighe,  oc  norrigh. 
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5J,  24.  Hanstedholm  eller  Hanstholm  var,  som  man  for- 
moder og  Navnet  bekræfter,  i  gamle  Dage  en  O  på 
den  nordvestligste  Kant  af  Thy,  bekjendt  og  frygtet 
blandt  Søfarende.  Men  Vigen  som  sl^ar  sig  helt 
ind  til  Hoxer  ved  Limfjorden  er  Tid  efter  anden 
fyldt  med  Flyvesand.  Holmen  danner  nu  Kirke- 
sognet Rær,  med  Annexerne  Hansted  og   Vigse. 

-  ,  29.  Efter    Middelalderens    Forestilling    lå   Norge    vest, 

eller  nordvest  for  Danmark. 

•'  T  31.  at  styngæ  [man]  eth  lyws;  Gh,  ath  stinger  noger 
eth  livs.  Denne  Kilde,  der  er  så  hed  at  man  kan 
tænde  Lys  ved  den,  lægger  Honor  (imago  mundi 
I  Bog  27  Kap.)  i  Epirus,  Tyskeren  i  Dalmatien. 
Vores  Landsmand  sigter  tydelig  nok  til  Islands  Gejser. 
íi2,  6.  storæ,  relt.  (efter  Gh.)  f.  ær  mangæ :  da  det  er  tyde- 
ligt han  vil  sige,  at  om  Fastlandet  véd  han  intet 
mærkeligt,  men  på  Oerne  der  er  vidunderlige  (be- 
hcnnælig,   Gh.  sielsyn)  Ting  at  fortælle  om. 

'-  ,  9.  De  omtalte  Smedier  må  man  sagtens  sage  i  de 
Gamles  berömte  Skylla  og  Karybdis  mellem  Sicilien 
og  Fastlandet,  som  Honor  omtaler  efter  Oerne 
ved  Afrika. 

-  ,  11.  Lægedoms-Kilden  lægger  Honor  på  Sardinien. 

.-  ,  14.  ebanus  eller  ebenus  er  den  smukke  sorte  Træart, 
hvis  Hjem  især  er  Afrika ,  og  som  vi  af  Tyskerne 
har  lært  at  kalde  Iben-  eller  Eben/^o//. 

-  ,  15.  ey    heller   och    om    hver    men    Icggher   i    cld   o:    ej 

heller   om    endog  Mænd    (man)   lægger    Ild  i;    Gh. 
alligevel  thet  ligger  i  elden. 

-  ,  24.  De    syv    Planeter    ere:    Mårten,    Merkur,    Venus. 

Solen,  Mars,  Jupiter  og  Saturn. 
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53,  8.  10.  aff  mon^j\)\   Gh,  paa,  a.    .^Z*  slår  ialfald  f.  «M 

(jf.  fUh  f.  fffSS'^^)  Forvexlirigen  finder  endnu  Sted. 

-  ,  29.  mønydh;    G/t.  monen. 

54,  22.  anzæ;   Gk.  so  som. 

55,  17.  aoghet;   Gh.  møghet. 

56,  3.  iiiywgdom,   thohuær  men;    Gft,   ydmygdom,   to    at 

lige  wel. 

-  ,     9.   10.   nist;   Gh,  gnist. 

-  ,   12.  skelig,   rett.    (efter    G/u)  f.   kræselig,    som   sikkert 

er  en  Gjentagelse  af  Ordet,  tæt  foran. 

-  ,  23.  bordawæ;   G/i»  plage. 

-  ,  25.  oc  sommæ   mæth   theræ    næstæ   tapæ  oc   vennæ   oc 

gotz  (med  Tabet  af  deres  Nærmeste,  Venner,  og 
Gods)  udeladt  hos   G/t. 

-  .  26.  træyælsæ,  Gh.  sorg. 

57,  3.   varæ,  måske  rettere  hos   G/t.  wode  (våde). 

-  ,     -    soghæ;   G/t.  siwde. 

-  ,     4.  blusmær;   G/t.  bluser. 

-  ,   14.  sarlegh  1.  særlig;  ifolge  samme  brede  Udtale  skrives 

undertiden:  mannæskæ,  thratyuæ,  saluæ  (selve)  o.  il. 
.58,     5.  thothuærman;    ór'.  tog  alligevel  at. 

-  .   13.  a    doms;    G/i.    Adams.     Altså    alle  Gudfrygtige  fra 

Menneskeslægtens  Begyndelse,  jf.  Honor  Elucida- 
rium  lib.  iii  cap.  7:  animæ  justorum  omnes  justos 
cognoscunt  .   .  quasi  semper  cum  eis  fuissent, 

-  ,  22.  vøllæ    1.  villæ,   jf.   mestæ  f.  miste,    thøm  f.    them. 

-  ,  27.  om  met  i  natæn;   Gh.  om  medie  nat. 

59,  4.  istdf.  awælegh  og  6.  ænlegh  (hvis  der  ikke  skal 
læses  æulcg/i,  ævligt,  der  da  blev  samme  Ord 
som:  avelig)  har   G/t.  onckelig. 

-  .   10.  1  Honors    Elucidarium    forstår   Discipelen    bedre    at 
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gfde    Ltnio 

sætte  Magisterens  Skarpsindighed  på  Prove.  Til 
Exempel,  indskrænker  han  sig  her  ikke  til  det  en- 
kelte Sporgsmål,  hvad  der  bliver  af  deres  Legemer, 
Dyrene  har  opædt;  men  han  sporger:  Når  en  Ulv 
iid  et  Menneske,  og  Menneske-Kedet  blev  til  Ulve- 
ked;  og  når  da  en  Björn  åd  Ulven,  og  en  Løve 
åd  Bjornen,  og  Kødet  atter  forvandledes:  hvorledes 
kunde  så  Mennesket  slå  op?  Læreren  svarer  ham: 
Den  der  forstod  at  skabe  Alt  af  Intet,  forstår  også 
at  adskille  hvad  der  hører  Dyret  til,  og  hvad  der 
hører  Mennesket  til;  dette  skal  opstå,  hint  ikke. 

59,  13,  tho  huær  man;   Gh.  alligevel. 

-,  ]5.  ledæmoth,  rett.  (efter  Gh,)  f.  legæmæth. 

-  ,  J9.  2:^.  24.  voxt;   GJu  wext. 

-  ,  28.  mæn;   Gh,  menniske  worder  tha  sa  wanne  [wænne?] 

so  som  solæn  er. 

-  ,  31.  skapnæth;   Gh.  skabnelsæ. 

60,  1.  Ihoth  værman    thc    hauæ   voræ    lydæ  þ:    Legems- 

lyder,  som  Folk  himifit  os  kan  have]  eller  de  høre 
til  annæt  vnderlig  lolk,  so  som  mange  {andre) 
stædc  i  verdæn  fødæs.  Eller  også  står  voræ  f. 
vor  æt  (været)  og  lydæ  som  Tillægsord  f.  lijdedæ: 
omendog  de  have  været  lydede  (haft  Lyder);  hvis 
man  ikke  for  Nemheds  Skyld  vil  foretrække  Ghfi. : 
alligevel  ath  the  haue  wæret  ieder^  æller  osv.,  en 
Læsemåde  der  unegteligt  stemmer  godt  med  Bogens 
Betragtning  af  Jøderne. 

-  ,   14.  vallis  Josaphat  (siger  flonor)    dicitur    vallis   judicii, 

jf.  Joel  3,  7.  17.  Dalen  mellem  Tempelbjerget  og 
Olicbjerget  ved  Jerusalem  bar  dette  Navn. 

-  ,  25.  tha;   Gh.  log  ligevel. 
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61,  1.  ophoff;   Gh,  begynnelse. 
4.  sektæ;   Gh*  komme  til.  —  for  wil;   Gh.  for  hvsvild. 

62,  1.  tothvar  man;   Gh.  alligevel  at. 
J5.  træyelsæ;   Gh,  anger. 

20.  then,  rett,  (eft.   Gh.)  f.  them. 

21.  hauæ  [holde];   Gh,  gømæ. 
28.  all  saifnæs  oc;  Gh.  all  samen. 

63,  3.  geniæfnt;  Gh.  ieifne. 
J2.  Randglossen  '•oc  ey  kan'  er  som  Forklaring  tilfojet 

af  En  der  frygtede  for  at  gydær  skulde  misforstås. 
27.  sænz,  er  udel.  hos  Gh..,  det  samme  er  Tilfælde  ,38^. 

64,  1.  tothuærman;   Gh.  tog  thet. 
7  -8.    klogskap  osv.  .  .  geræ  guthz  ælskw,   rett.   (eft. 

Gh.)  f.  gøræ  guthzælw  loof.    I  Hsk.  er  Stedet  for- 
vansket ved  Udeladelse  og  uheldig  Rettelse. 
11.  qvi  est  benedictus  osv.;   Gh,  hwilken  som  er  wel- 
signet  ewindelijghe  e  for  vten  ende  AMEN. 
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Orclisamling:. 


a  (l.å),  ««6.  14.  il.  St:  på. 

slcrive  af  dommedavs  færd  3 ; 
sier  mik  af  messeklæderne 
11;  læseo/SS  fl.  St:  om. 

afløsning  af  vore  synder  14: 
Syndernes  Forladelse  (i 
Trosbekjendelsen). 

ager-karl  35*"^^:  Agerdyrker. 

agte  om  gud  38:  hryde  sig 
om,  frygte  Gud. 

al-gladcst   59:    allergladest. 

alles  .32:  avles,  fødes. 

als-volf  I  em 'e  7,  ah  voUlu 
26:  alvældig,  almægtig. 

al'Vesfert  51 :  længst  vest- 
på, vestligst. 

vorde  til  ah  ikke  (Ejef.  Ik.) 
21:  slet  intet. 

a-minnelse  9.  30:  Ihukom- 
melse. 

amm,eth  3  ^  (pmmeth  4: 
Æmbede. 

a  moth  .32.  56.  fl.  St.  [aa 
modh.^  ammodh.^  ommoth) 
1.  å  mod :  imod. 


an  20:  under,  ynder,  elsker, 

anhuth  30:  Redskab. 

ander-lund  21 :  ander-ledes. 
på  anden  Måde. 

annen  vegne  —  annen  vegne 
44:  på  den  ene  Side  —  på 
den   anden  Side. 

aw2:i?54=ænse, ens:  ligesom. 

au-tigh  55. 56. 59 :  (isl.  annat 
tviggja,  et  af  to)  enten. 

a -stund  u.  stunde. 

ath  9-5  1.  åd  (Datid  af  æde); 
ost  34:  (du)  ådst. 

ath  Ihet  ythersle  dothe  han 
selflO:  ^// sidst;  taler/i^// 
thom  34:  til  dem. 
so  at  (?)  hvert  menneske 
29 :  således  med  (med 
Hensyn  til)  hvert  Men- 
neske. 

ath-æns  27,   (ad  eneste): 
alene. 

thet  falk  (ther)  ath  Set  var 
kommet  38:  af  Set. 

ave  1)  Tugt,  Straf  32;  ^)Frygt; 
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nvclig  3.  59.  frygtelig,  for- 
færdelig. 
azæl  39  1.  Ådsel. 

bariihyrd  47:  Svangerskab 
(jf.  Vidneséí/rí/,  Jærnbyrd 
af  bæré)^ 

hedje  [bethiæ)  51.  58:  bede; 
heddes  ^.QYi  (ud)bad  sig. 

begynne  (t.  beginnen) :  åbne ; 
åbenbare,  kundgjore,  13^^* 
1^-  16;  \S^^  nærmere  Be- 
tydningen :  begynde^  som 
ellers  stedse  her  i  Bogen  ud- 
trykkes ved:  byrje  s.  nedf. 

hehenneUg  52 :    vidunderlig. 

benedide  9.  21:  velsignede 
(lat.  benedictiis). 

herje:  slå;  borde  38  :  sloge; 
berjes  {berryæs)  46 :  slås. 
hordave  56:    Slag,  Straf. 

hest  f.  beskt  54. 

hlusme  57 :  blusse. 

bodæ  (f.  bodede)  39-^'  bragde 
Budskab. 

hor  de  ^  bor  dav  e  u.  herje. 

hotn  21.  27.  54:  Bund 

bryde  å  moth  vos  16:  (for) 
bryde  sig,  synde;  hrQth 
buthen  55;  i  Flt.  brude  28. 

hrQste  51:  fattes,  mangle. 

budet  eder  60:  tilbudet,  lovet. 


hunde  26:  bandt  (Flt.) 
siætæ   mannæ    i    burdh    veth 

hanum  37:    i    Byrd    (hans 

Efterkommer  i  sjette  Led). 
hurthe^    [burde)  ^      burfhes 

{burdes)  u.  byrje. 
bue-mail  37:  Skytte. 
byrje'.  begynde;  burthe^.^. 

14:  begyndte;  hyrjes  43: 

begyndes;  burthes  5.  36. 

42:  begyndtes. 
hælde   56:   Magt;    Hovmod, 

(sv.  bœlla^  formå;  jf.  hold), 
hor,    burde   ej  til  33:    var 

ikke  tilhorligt^  ikke  ret. 

C.  se  k. 

davs  gang  50 :  Dags-Rejse, 

et  almindeligt  Vej-Mål    af 

o.  fem  Mil. 
diger  ^    djer\    Intk.    digert.^ 

djert  27.  28.  29.  fl.  St.: 

stor,    megen,    dér;    stort, 

meget,  dért. 

teræ    (dére)    13-®:    meget 
(Biord). 
dinimel-dave  10.  18:  Sørge- 

Dage    (den  stille  Uge);  af 

di/mner^  mork. 
drap  36:  dræbte. 
dreves  58:  bedrøves. 

dr^velse  9.  29 :  Sorg,  Pine. 
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drevelnjh  13:  sørgelig. 

dijgæ)\  dyær  s.  diger. 

«^^5"'(%^%^^%^0  26.  31: 
Dygtighed,  Kraft  (Dyd). 
dy ff  delig  22 :  kraftig,  mæg- 
tige 

dyinel  u.  dhnmel, 

dyrbar-stene  ^  dyre  stene 
49:  Ædel-Stene. 

dyu2)le42,  GL:  dyp.  (?rit. 
af  dypel).  Det  skal  svare  til 
fat.  tracones  o:  meatus  sub- 
terranei  (Du  Fresne). 

dyæueldh-en  13-^^  =  djæ' 
vel-en. 

dene  23:  lugte. 
dem  57:  Lugt. 

e  22.  57.  fil.  St.:  evig,  altid, 
immer;  e  forudhen  ende 
57,  e  meræ  58;  skrives 
også  ee^  œ^  i  og  5^'^  ey, 

efter  noon  s.  non. 

eftersyn  20:  Efterlign,  Mon- 
ster, Exempel. 

eld,    eeld  24.  36  44:    lid. 

guds  e/,y/i:M'y(Elskov)20:  Kær- 
lighed til  Gud,    56  f.   St. 

en,  æn,  e^^'  29^*  3024-  fl. 
St:  men. 

enfie  so  60 :  ligeså,  (ens). 

endelangt  50:    fra  Ende    til 


anden  (om  Udstrækningen); 
endelangs  42 :  fra  den  ene 
Ende  til  den  anden  (om 
Retningen);  jf.  det  sidste 
med  baglænges  40,  for- 
længs. 
ey  5^^  ==  6'. 

faar  6^^;  Fare,  Frygt  (isl. 
får,  Intk.) ;  'en  lidet  faar  ej 
at  the'  o:  men  lidet  Fare 
[var]  ej,  at  de  o:  det  var 
nærved  at  de. 

falle.  Datid:  fjæll  26.  27. 
39:  faldt;  i  Flt.  fjulle, 
fulle  26.  29.  12. 

fange  *)  14 fl.  St.  få,  modtage; 
^)  fly.  give :  hugormen  fk 
henne  theraf  28;  joderne 
fvge  (hsiáse  fanget)  hanum 
et  ror  i  hans  hånd  8.  12. 
^)  få  Magt  til,  formå:  ther 
fanger  engen  standet  imod 
51. 

faver  kiennedom  3;  favert 
gammen  3;  sier  mek  noghet 
favert  af  himmeltegn  52. 
faverheth  22.  23:  Fa- 
gerhed, Skönhed. 

fedele  38,  fedle  48,  fdle  44 : 
Fedel,  Fiddel,  Fiolin. 

fedhemæ  s.  fædeme. 
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fejerst  7 :  fejrest ,  fagrest, 
skönnest. 

fejr  ind ^  fejr  inde  23  f.  St. : 
Fagerhed,  Slíönhed. 

feJifjh  59:  Sikkerhed,  Tryg- 
hed ,  Fred ;  feliyh  oc  ro. 
Fred  og  Ro,  og  ingen  Fare. 

Hel  10  s.  fæle. 

fil,  Flt.  fle  49.32:  Elefant, 
(jf.  Filshen^  Elfenben). 

frc-tigh  40  alm.  ferætivce. 

fœldh^  fæll  u.  falle. 

fjæle  JO:  skjule;  thet  Ijus 
man  fjæl  (f.  fjæler);  then 
tro  ther  var  fjfclt  [fjældh) : 
skjult. 

/jærre29 :  fjærnere  (jf.  nærre). 

fjfPt  39:  Fjed,  Fod  (som 
Mål).  Talen  er  om  Arkens 
Udstrækning,  Gh.  har  Fav- 
ne ^  de  yngre  Bibelovs. 
Alen^  hvortil  de  Gamles 
fjæt  vel  nærmest  svarer 
som  Mål. 

flue  46 :  flyve. 

forfares  33,  forfceres  38: 
ødelægges;  Dat.  forforcs^ 
forfors  36.  40. 

forsende  .51 :    sende  bort. 

for-t  hi  fl.  St. :  for  det,  der- 
for; fordi. 

forvinne   7.    31  r    overvinde. 


fore  Iheres  spot  \\.  12: 
spot<;?>. 

fore  noon  s.  non. 

fran   10.  11.  f.  St.:  fra. 

frem-skapte  45:  fortil  skapte. 

frittesomme  28 :  spörgesyge, 
nysgjerrige. 

froe  10:  Frue. 

frægne  28 :  spörge,  få  Nys  om. 

fræts  velie  32.  63:  fri  Villie. 

fyeldh   10.  u.  fj(ele, 

fyli  s.  fiL 

fijnlæ  26,  fyuUæ  29,  fycpU 
39  u.  falle. 

f æderne,  et ;  (som  Navneord) 
6. 60 :  Fæderne(-Gods),Arv. 

fæyreth  23:  Fagerhed,  Skön- 
hed  (jf.  foverheth^  fej- 
rind ovf.). 

/or,  stærk,  kraftig;  /er  (mod- 
sat ny  fedt  barn)  30 :  fuld- 
voxen. 
nfer  46:   svag,  kraftesløs. 

gnffs,  ynvæ  u.  give. 

gath  u.  gide. 

thet    gik    Abel   gavnlig,    alt 

thet  han  hade  36:  der  var 

Velsignelse  deri. 
gemmen  9  il.  St. :   gjennem. 
gen  verdens    ende   18:    hen- 

imod. 
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genjævnt    42.    63:     lige- 
overfor. 

genesten  til  paradis  44: 
strax  til,  lige  til. 

gide:  *)  kunne,  formå;  'so 
megen  glæde,  al  ihei  gider 
engen  lunge  fullalt'  63; 
^)  ville,  have  Lysl  til.  '•Eva 
gath  thet  ej  ladet'  28, 
62^ '^;  andre  Steder  forener 
det  begge  Betydninger,  og 
går  både  på  Ævne  og  Vil- 
lie  62^^ 

give.  gave  thet  gud  21: 
give  det  Gud!  (beting.  Datid 
som  ønskende)  jf.  unden  han 
them  nåden  gave  4^^. 
gavs  igaffs)  ther  veth  9: 
gav  sig. 

godgærninger  32,  modsat 
ondgærninger  37:  jf.  god- 
gjörende. 

da\-grgn  [griyn)  25.  Dag- 
Gry. 

synde- gfpld  38:  Gjengæld^ 
Slraf. 

gæfle  59:  gjalde,  lyde  höjt. 

gærnings-man  30:  Arbejds- 
mand, Handværksmand. 

gætte  til  hvo  hanum  slog 
11:  gjælte  (på). 

gtíme    6.    8.    21  :    (gjemme) 


vogte,  bevare;  gerne  fæ  36 ; 
guth  skal  gøme    Ihem  ."Í8. 
gemere  55:  Vogtere. 
gere.  Datid  gerthe  5-  1 9.  og 
gjordhe  10  fl.  St. 

Iiaar-skiirth  s.  skurth. 

hadœs^  ha  flæs  u.  have. 

hagelyn  1 2:  l.hagel-in,ligeson\ 
broder -in  ^himmel-in, man- 
in,  (Hank.'s  Ord  med  ved- 
hængt Kjendeord). 

halne,  23.  31 :  tage  i  Hæn- 
der, handle  med. 

en  hånde  orm  51 ;  eth  hånde 
folk;  trenne  hånde  tungc- 
maal  15:  Slags;  jf.  mange- 
hånde^  allehånde. 

hanner  48*^1  hen;  jf.  isl. 
handan. 

harthyæld  38.  s.   tjæld. 

have  them  for  vonægte  51 ; 
have  thet  ther  jek  af  sade 
62;  hafte  sin  poske  9; 
dommen  er  haft  62:  holde, 
holdt. 

huat  haftes  (el.  hades) 
the  ath  40.  33.  'Mi ;  huat 
hades  thom  ath  35:  hvad 
havde  de  sig  for,  hvad 
toge  de  sig  til.  (jf.  No. 
athefd  Rimkrön.  v.  1942, 
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og   isl.    huat    hafost   þeir 

at), 
hel-gjer  8:  helbred,  læg. 
the  mangefoll  /lelitjdom^  ther 

han    gjorde    then    time    6: 

om  Kristi  Gjerninger,  hans 

Lidelse  deri  indbefattet. 
helljest  16:  helliges,  helliget 

vorde!  (jf.  isl.  helrjnst). 
hemmclynd  1.  himmel-in. 
hethne    men    ()0 :    hedenske 

Mænd,  Hedninger, 
enghen  veste  hvat  hin  mwen 

sathe  50:    den    ene   vidste 

ikke  hvad  den  anden  sagde: 
liionæt  38:  Ægteskab. 
ho  6,  lioo  5.  39 :  hvo. 
hugde   28    Datid   af  hygge: 

domme,  tænke  (af  Hu,  fhig), 
hulde   40   Datid    af    hyllje: 

tilhylle,  skjule. 
hulle  [hule)  26  Datid  Flt.  af 

holde  51. 
hulpe^\  Datid  Flt.  ^{hjælpe, 
hvar   (hvor)    hanum    bor    at 

leve    5.    fl.    St. :     hvordan, 

hvorledes. 

hvare   vor   eva  skapet  27 
fl.  St.:  d.  s. 

/í'i?^r-/6'^/i30:d.s.,hvorledes. 

hvar-lund,  14:  d.  s.,  hvor- 
lunde. 


hvar-mcr  61:  når? 
hvnrt  46  fl.  St. :  (hvar- 
ath):  hvort,  hvor-hen. 
hver  (hvor).  Af  dette  Stedord 
dannes  det  i  gamle  danske 
Skrifter  hyppigt  forekom- 
mende men  på  mangfoldige 
Måder  skrevne  Bindeord, 
fhot  (tho  at)  hvær  mæn 
20.  56.  58.  59.  60.  62.  64. 
Dets  Betydning  er  sikker 
nok :  oinmdsh'önt ,  o???- 
endog,  alligevel.  Det  må 
henferes  til  det  islandske: 
Þó  at  hváru,  Þó  at  hverju ; 
det  svenske:  tho  at  hvaru, 
thy  at  hvaru,  eller  i  Flert. 
tho  at  hverjum ;  forsavidt  har 
det  ingen  Vanskelighed, 
men  allerede  i  vore  Love 
har  dette  tho  at  (el.  thot) 
hvaræ  fået  et  lille  Tillæg, 
og  hedder:  thot  hvaræw, 
og  idetmindste  i  asketiske 
Skrifter  stadig :  thot  (thet, 
tho,  thog)  \\\st\mæn.  Hvis 
også  det  første  {n)  kan 
være  et  orkeslest  Tillæg, 
så  er  mæn  det  vistnok  ikke. 
Kan  det  være  en  Hf.  Fil., 
vendt  om,  ligesom  gjemmen 
f.  gjenneni?  Eller  er  nuen 
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vores  bekræftende  Partikel 
i  Talemåderne:  jo  ma'n^ 
nej  mæn^  jo  så  mœn^ 
(hvis  Oprindelse  som  be- 
kjendt  udledes  af  Mænd)'^ 
Den  vaklende  Skrivemåde 
af  hvar,  hvœr^  hver  og 
man,  mæn^  men  er  kun 
hvad  der  finder  Sted  i  så- 
mange  Ord,  hvor  disse  Selv- 
lyde ombyttes.  At  Afskri- 
veren på  de  syv  Steder  hvor 
Ordet  her  i  Bogen  fore- 
kommer har  skrevet  det  på 
syv  forskjellige  Måder,  viser 
hvor  dunkelt  Ordets  Oprin- 
delse har  slået  for  ham. 

om  hver  mæn  50:  er  måske 
samme  Ord  i  en  lidt  foran- 
dret Form ;  men  bedre  tages 
dog  om  hvær  for  sig  som 
Bindeordet,  og  mcen  som 
Subjekt  i  Sætningen:  om 
hver  mæn  leggher  i  eld 
o :  om  endog  Mænd  (man) 
lægger  Ild  i. 

hymmchjnd  14  1.  himmel-in 
s.  hagelyn. 

hijrneth  17:  hjornet. 

hælende  64 :  Helsen,  Helbred. 

hersomme^  32:  Lydighed. 
uhersQmelig  32:  ulydig. 


heiv  (höj)  39(/iee^44;  heedh 
21,  heefhA2)',  heve  50, 
{heghe  44);  hevestc  20.    \ 
40.' 

hevelige  20:  höjlige. 
hejmot   56,    homood  27: 

Hovmod. 
hovmodes  26:    hovmodes. 
hQfith  55:  Höjlid. 

t  fedele  38 :  p«  Fedel ;  nylh 
i  jorderige  8:  ned  på  Jor- 
derige; i  steth  46:  på 
Stedet,  strax. 

i  forudhen  endhæ,  i  lenger, 
i  hvat  51 ,  i  hvilke  50, 
i  mynne  53;  i  som  53: 
=:i?  S.  ovenf. 

tlie  8:   Fodsåle. 

ilt  at  kommæ  44:  ondt, 
vanskeligt,  ilde. 

insigle  29 :  Segl. 

Jesse  8:  Isse. 

'hennes  7^^  bekjende ;  vcder- 
kennes  s.  st. :  kjendes  ved, 
bekjende. 

kennedom,  kiennedom  3. 
4.    10:    Kundskab,  Lær- 
dom. 
kex   51:    Krog,    Angel:   jf. 
Keis  Molb.  Dialoktlex. 
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klejn  (cleyn)  3 1 .  63 :  fin 
(jf.  t.  klein). 

kornme  seg  i  28:  iføre  sig; 
om  han  kan  komme  veth 
35:  komme  til,  komme  af- 
sted med;  mAwkommerWi^i 
til  dit  fallæ  49:  får  det  til. 

kompæn  34:  (om  Eva^  Gh. 
stolbroder)  Kammerat,  Med- 
hjælp; (isl.  kompán,  gml. 
fr.  compain). 

koste  i8:  Kviste,  Grene;  the 
brude  koste  oc  skjulde 
them  melh. 

kraffthe  9:  krævede. 

krnfthe  19 :   Kræfter, 

krank  23^  krant  31  (krankt) : 
svagelig,-gt. 

krankhed     35 :     Svaghed 
(jf.  t.  kranck). 

vox  krystes  i  et  insigle  29 : 
trykkes. 

kræseligt  lefnæt  56:  over- 
dådigt, vellystigt. 

kyns^  kens :  Slags ;  eth  køns 

•    dyr  48,  ther  er  enktæ  kons 

52.  26;  meth  engen  kyns 

42, hanskop  engen  kyns 24. 

lade  (lagde)  seg  til  at  ærje 
40:  lagde  sig  efter,  gav 
sig  til. 


lader  (lathær)  sjælen  til  him- 
merigs 55:  indbyder  (bade 
Isl.    og  Tysk.    har    Ordet: 
lada,  laden). 
lejer  (leyer)  45:    Løver,  sv. 

leyon. 
lepe  46:  Læber. 
lesten^   13    (Læsningen)    be- 
tegner    dels     den     hellige 
Skrift  i  det  hele,  dels  Tex- 
terne    valgte    af    den    ved 
Gudstjenesten ;  vores  ^Evan- 
geliebog'. 
lejcen  \  1  (lat.  lectio)  er  Læs- 
ningen  ved  Gudstjenesten, 
enten  af  Bibelen,  af  Legen- 
derne eller  af  Kirkefædrenes 
Skrifter, 
the    glæder   sjælen    til  lider 
(')4:     stunder    til,    jf.    det 
lider  ad  Aften. 
liges  veth  4>S :  lignes  ved. 
lign  (lyghen)  30.  J6.  29: 
Ligning,  Skikkelse. 
line   12  Gjord,  med  bestemt 
Form:    lin-en    (lyndh-en) 
12''^- 
lin  11.  12:  Lin-Klæde.    Deraf 
hoved-lin  11,  hand-linVZ. 
Ijusn  (liusen,  lyusæn,  lywsen, 
lywsn)    19.    21.    25.   29. 
53:  Lysning,  Skin;  i  be- 
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Slemt  Form:  Ijusne  (lyw- 
senæ)   53^^   f.  Ijusnet. 

Ihe  vigde  (veg)  there  lov  fra 
gud  26 :  de  bred  deres 
Léfdfte^  (Troskab)  mod  Gud ; 
jf.  Tro  og  Love, 

love  40^^:  tillade,  give  Lov  til. 

love  (o:  låge)  42^^-  (\4-;  la 
{betinf/.  Datid  af  l/(/ge). 

lund'.  Måde;  i  hvar  lund  61, 
hvilke  lunde  29,  tvenne 
lund  62.  (jf.  ingen-lunde, 
nogen-lunde). 

lyghen  s.  lign. 

lynœ^  Ignd/ien,  s.  line. 

lynet  II  s.   lin. 

lyth  40.  49:  Lodd,  Farve; 
feller  lyth,  skifter  Farve. 

lyther  s.  lider. 

lyusæn,  lyn'^sn,  s.  Ijusn. 

Iæde2^:  Lader  (jf.  isl.  læti); 
diæfle  kenne  manz  hu  a 
hans  læde  oc  af  hans  sæde. 

fftr?,  man  u.  mne. 

maan  1.  man  48:  Manke. 

mahner-sten  [7:  Marmor- 
Sten. 

manne  modh  8 :  Mænds  Mode, 
Forsamling;  jf.  Ejf.  Flt. 
manne  37^  ^*'^'  og  imenne 
62"-^*    af  man  (en  Mand). 


man-ynd  22  fl.  St.:    Månen 

s.  hage  lyn. 
mekel  (megel,    mogel)  22^® 

f.  St. :  (megen)  stor;  then 

mekele  (megle)  31.  f.  St. ; 

mere  62"^:  större. 

mest  32^*  f.  St.:  störst. 
melluni  53:  mellem,  (jf.  slun- 

dum,  fordum). 
meth  them  51^*:  blandt,  hos ; 

minne  (mynnæ)  32  f.  St. : 
mindre. 

mjedleste  42:  (jf.  Middel- 
Vej,  -Havet  osv.)  midter- 
ste, mellemste. 

mjugdom  (mywgdom)  56 : 
Ydmyghed. 

mo,  moo.,  moæ  u.  mue. 

moxen.,  muxen  8.  39.  f.  St. 
hartad,  næsten. 

mue:  formå,  kunne;  Nutid 
ma  (1.  må,)  maa,  mo,  moo 
[iS.  m.  St.,  Flt.  mue  (mwæ, 
moæ)  19  m.  St.;  Datid 
matte  (1.  måtte)  mottæ  20 
f.  St. 

over-maa  34-^ ;  overkom- 
mer, får  Magt  til. 

mynnæ,  mywgdom^  myæth- 
lestce  s.  ndnne^  mjngd(mi^ 
mjedleste. 
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m.(prke  10  f.  St. :  (be)mærke, 
belegne,  betyde. 

mæstæ  u.  inckeL 

mfdmjdh  53^^  o:  meinne-t^ 
den  höjrede  Farve,  som 
kaldes  så  (minie,  mønne); 
her  om  Månen,  når  den, 
ved  Solformörkelse,  skygger 
for  Solens  Glands.  (?) 

nedermern  52  længer  nede 
(mods.  overmcre,  og  dan- 
net som  nær-niere,  yder- 
mere) af  neder  (nydher) 
9.  14.  29:  ned. 

nejlder  (neyldher)  9.  17 : 
naglet. 

nete  30^:  nytte,  bruge,  nyde; 
jf.  SV.  nota -=njuta,  nytlja. 

nist  56:  Gnist;  udtales  så 
endnu  (Fyen),  jf.  isl.  neisti, 
gi.  SV.  nyston  (Fornskrift- 
selsk.  Saml.   1  B.  2  H.) 

non  (noon),  lat.  nona  se.  hora, 
betegner  ^)  oprindelig  den 
niende  Time  af  Dagen 
(Kl.  3Efterm.);  ^)  dernæst 
B'óntjenesten  ved  den  Tid, 
hora  canonica,  9^^;  og 
3)  endelig  Middafj stiden 
og  Måltidet  da,  også  efter 
at  dette  var  skudt  frem  fra 


Kl.  3  (lat.  prandium)  til 
Kl.  12.  Af  den  sidste  Be- 
tydning, som  er  hyppig  i 
Skrifter  fra  Middelalderen 
(noon  time  33)  kommer 
Udtrykkene 

f(.ve  non  33^  :  For-Middag. 
efter  non  33^:  Efter-Mid- 
dag,    som    begge    endnu 
bruges  i  Jylland. 

nærre  29 :  nærmere. 

nQgeste  {neveste ,  noveste) 
45.  50:  nojeste,  knappeste 
jf.  neg  V.  S.  Ordb.,  og 
Molb.  D.  L. 

om  stor  som    53,    om   tjek 

som  54,  om.  langt  som  25. 

54 :  ligeså=^iPm. 
omgange  seg  meth  35 ;  omgik 

scg  meth  36:   sysle  med. 
om  hvær  u.  hver. 
omkryge  54:  omkrøge  (Ar- 

rebo),  omspænde. 
ommoth  s.  amoth. 
ondgærninger  37.  moås.god- 

gærniiiger. 
ondt,  ondeste  korn  36,  om 

Kains    Offer,    som    bestod 

af  det  ringeste^  dårligste 

Korn. 
oop  u.  Qpe. 
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(yp-na  (vppaa,  vppæ)  47.  12. 
51.  f.  St.  op-på,  på. 

open-hoved  har  Gh,  f.  bar- 
hovith  13-». 

oy-hof  11.  \^.  61.  f.  St.: 
Begyndelse;  Jhesus  er  vort 
ophof  og  endeligt ;  trinth 
bred  er  uden  ophof  og 
ende. 

OYver  38:  Orgener,  Orgeler. 

otc-snngh  6 :  Morgen-Bönnen 
(sacra  matutina)  der  be- 
gynder '•de  syv  Tider'  lige- 
som Aften-sang  og  ISat- 
i»?2^  (completorium)  skilter 
dem.  Ordet  ote  (isl.  ótta) 
bruges  i  Middelalderen  om 
Daggryet,  den  tidlige  Mor- 
gen (Kl.  3-6). 

over  mere  52  höjere  oppe,  jf. 
nedermere. 

p««  jule  nat  begynlhe  ænglene 

først  thel  loff  13. 
pigh^   thet  vord  ful  9:    tvi! 

(py,  \m% 

plegt  32.    62:    Straf,    Pöni- 

tens,  Bod-Straf. 
puge  30.  50:  Nisser,   Små- 

Li'olde ;  i  Slægt  med  Pokker, 

qvem  5.  48.  56:    passelig, 


tilbørlig;    23:    rede,    be- 

kvem» 

uqvcm  39:  uqvemUg  62: 

upassende ,      usömmehg, 

utilbørlig. 
qvemme  best    a    vort  mal 

7:  passe,  falde  bedst  på 

vort  Mål. 
qverre   10:  stille. 
qvith  45:    Kvide,  Sorg. 

TTtan  8:  randt. 

rnge  a  mannen  35:  fare  på. 

angribe. 
rede-bon  for  dieflen  oc  han$ 

engle  er  elden  i  helvede  6 1 ; 

beredt  (Endelsen  bon  svaret 

til  isl.  bi'unn). 
rette  mæn  60  f«  St. :  retvise. 

retfærdige, 
guds   ræzele  (Rædsel)   4.  5; 

Gudsfrygt. 
rfdpe    them    for    synder  61: 

(røbe),  anklage. 
r^tlie  32 :  Rødde,  Rådenskab. 

so  fnes  62 :  samles ;  safnet  8, 

safiielse    (saufnelse)     14! 

Samfund,  Fælledskab  (lat, 

communio  i  tredie  Artikel 

af  Trosbekjendelsen). 

fore  thelig  sak  9:   af  sådao 

Årsag,  Grund;  for  mange 
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sage     J6;     engen     var    i 
sag  27 :  Årsag,  Skyld  i. 

samsæt  u.  sæt, 

serpie,  seyne  s.  sirjiie, 

serlestcs  s.  særlestes, 

sether  s,.sæder. 

sigher  31 :  Sejer. 

signe  (segne,  seyne)  39.  41: 
velsigne;  signe  tik  14.  15: 
slå  Kors  for  sig;  signet! 
derved  oversættes  snnctiis! 
i  'Te  deum'  7;  then  sig- 
nethe  (synnæthæ)  tidli  11  : 
den  hellige  Tid  (Påsken). 

sin  5ij^syn  5:  (Sind).Sandser. 

^ind  (synn)  Gang.  Figurlig: 
ath  en  sin?ie  46.  24,  syv 
sinne  6.  (jf.  tre-sinds- 
tyve,  T\ogen-sinde). 

skaleff  9  1.  skaiv,  skjalv. 

skape  32  f.  St. ;  Datid  skop 
24.  32  f.St.:  (skabe),  frem- 
bringe; -)  skikke,  indrette : 
hvar  er  then  deel  skapt  43', 
the  have  theies  gangh  til- 
hobe saa  skapt  53^,  ska- 
pet,  skiepet  (jf.  Skæbne) 
30^»-2^  1  sidste  Betyd- 
ning falder  skape  sammen 
med  skipe  s.  nedf. 

skapnæt    (en)     16.    47. 
59  skafnet  16:  Skabning, 


Skikkelse  (dannet   ligesom 
Levnet  af  leve), 

skede:  Lob,  bruges  som  Vej- 
Mal;  heste  skede  50-  54: 
sålangt  som  en  Hest  kan 
lobe  ad  Gangen,  Heste- 
Skifter. 

skellig  56 :  ret,  alvorlig;  skel- 
lige qvinne  49:  hoviske, 
hæderlige. 

Ihere  voxt  skil  ath  59.  63: 
er  adskillig  (forskjellig). 

skipe,  skikke,  berede:  iek 
skal  skipe  teg  manigfold 
krankhed  35;  ordne,  ind- 
rette: vatnet  shipedes  i 
sit  lav  25.  42"'^<^-  55.  29; 
dele:  verden  er  skipet  i 
fem  stræde  42.  60.  I  sid- 
ste Betydning  falder  Ordet 
sammen  med  det  deraf 
dannede 

skipte^  skifte  J5.  f.  St. : 
dele;  daven  er  skift  i  toK 
time  26 ;  verden  skiptas  i 
trenne  dele  43. 
skipelse  16.  29:  Skik- 
kelse, Beskaffenhed. 

skjelnæt  36:  Adskillelse, 
Tvist  (jf.  skapwíF^,  Lev- 
net), 

skjudere    til    at   svige    28: 
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hurtigere,  lettere  at  svige 
(jf.  skjet^  hurtig). 

skurpen  45 :  indskrumpet, 
tor   (jf.  Skorpe). 

skurth  eller  som  Gh,  skriver 
skerdh  er  Navneord  til: 
at  shere^  deraf  skurcl- 
gud,  en  udskåret  Gud, 
en  Afgud;  skurd-  eller 
•v^eriZ-gilde ,  //øjr/-gilde ; 
og  hdiar-åkurth  5^^ :  Ton- 
sur. 

skypæ  o  SV.  s.  sk?pe, 

skyudæræ  s.  skjiidere, 

skyælnæt  s.  skjelnæt. 

slech  s.  6læg, 

slegge  51 :  Hammer. 

slekes  6 1  :  slukkes. 

slove  ^51:  (sloge)  beting. 
Dat.  af  slå, 

slæg :  Omslag{?}  i  Vejret,  Sne- 
Regn,  Uvejr;  jf.  Slæe  og 
shene ,  slæine  (o :  Slæge, 
slægne)  i  Molb.  Dial.,  sv. 
slagg.  Deraf  måske  Is- 
Slag.  No  es  slæg  (slech) 
36^®  kalder  Gh.  mes  flod, 
og  ferst  ved  Reformations- 
Tiden  opfandt  man  Ordet 
Syndf\oá{s.  Ribelen  1550), 
ved  at  låne  Tyskernes  For- 
drejelse af  deres  gamle  Sin- 


fluot  (.-^/-floden),  Verdens- 
Oversvom  melsen. 

srdlle  4.  26  svarer  til  lat. 
sapientia;  visdom  5  der- 
imod til  scientia. 

soghe  hl^'  må  efter  Sam- 
menhængen være  sive  (som 
vådt  Rrænde  i  Ild),  (Datid 
af  sige?) 

soldener  50:    Soldater. 

sove2Q^'Q>\ :  (o:såge),*«(Flt.), 
Datid  af  se. 

horde  thu  spordh  (spurgt) 
af,  24:  hørte  du  tale  om, 
havde  du  spurgt  om. 

stunde  at  være  meth  hanum 
24  ••  stunde,  længes  efter  at. 
a-stund  28  1.  åstund:  At- 
trå, Higen  efter. 

stunnuni  53,  stunnum  52: 
stundum. 

stædes  39-^  (f.  slædedes): 
standsede. 

stækkre  44:  kortere,  mere 
stakket, 

sundxe  u.   synje, 

surskap  37-  41:  Træskhed, 
Redrageri. 

svelljen  i  havet  51:  Rræn- 
dingcn  (på  Vestkysten  af 
Jylland),  af  svelle,  svulme, 
jf.    hav    svellf^     hvormed 
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Kr.  Pedersen  (Vocabula^ 
rium)  oversætter  syrtis, 

^yghær  1.  sig  her, 

syn  5-^-  s.  sin, 

symlel  17  :  Sindal,  fint  Silke- 
Töj. 

synje  61:  afslå,  nægte;  Da- 
tid sunde^  nægtede. 

synnæ   s.    sinnc, 

synnæthæ  u.  signe. 

sælue  (salige)  2723.  g^lle, 
stakkels,  u-sæle. 

sæmsæt  1.  samsæt  u.  sæt. 

sænter  39-^'   engang,   sænth 

16 ;  på  én  Gang,  ad  Gangen 

(af  simi.  Gang). 
sær-icstes   6.   47:    udvalgt, 

særdeles;  af  sœr^  for  sig, 

og  læse,  samle  ud. 
sæt:    Forlig,    Overenskomst; 

Regnbuen    kaldes :    sætens 

tegn  40. 

sam-sæt  64:  Pagt,  Enig- 
hed. 

u-sættelse  36:  Uenighed, 
Tvedragt. 

taktes  25:  dækkedes,  be- 
dækkedes. 

tee  (the)  26  f.  St.:  vise,  ytre, 
åbenbare;  tede  {ihaai^)  13 


f.  St. ;  tees  (thees)  5.  28. 
f.  St.  vise  sig;  tedes  (tee- 
tes)   17  f.  St. 
teden  s.  theden, 
tefte  u.  tæve, 
tekker  56  =  tykker, 
tekne,  tegne  10.  40    f.  St.: 

betegne,  betyde. 
tere  13^^  u.  diger, 
tha  29*-  53^2-  60^^.   f.  St. 

1.  thå  =  tho, 
thaudhe  u.  ties, 
then^  thet^  den,    det;  thet 
hværmæn  u.  hver. 
thes  Ejef.  Intk.  thes  (this) 
mere,íÁe*(thylz  18)  heller; 
han  var  thes  ej  verdu  11* 
til  thes:  til  den  Tid,  indtil 
28^;  til  det  Öjemed,  forat 
7'-^-  23'^^-  56*3. 
^/^6^(thy  82^-  2624):  de. 
t herre,  there  {tJiyræ  27*), 
theres:  deres;  hvertheræ 
63^'^^:  hver  af  dem. 
thern^  them  (tem)^  dem. 
theligh   (teligh)   5.  45.  f. 

St:  deslige,  sådan. 
í/^6^w<?5622:  denne  (Hunk.) 
theden  14.  27  f.  St. :  deden, 

derfra. 
tho  fl.St.idog.  tho  hværmæn, 
thot  hvær   mæn   u.  hver. 
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threáing  43:  Trediedel  (jf. 
Fjerding). 

threve  57:  fole  for  sig, 
gribe  på  (i  Slægt  med 
træffe).  Hertil  hører  ri- 
meligvis :  vether  tnjfuit 
23'^,  hvis  ellers  Stedet  ikke 
er  forvansket.  (s.Anmærkn. 
S.  72). 

tider  6  fl.  St. :  de  syv  dag- 
lige Böntjenester,  lat.  liorfB 
canonicæ,  de  hellige  Tider. 

tidre  (thydræ)  62:  tiere. 

ties    thet    lof   tha    10.    11: 
(for)ties,  synges  ikke. 
taude  10:  tav. 
tiende  Messe  15.  16:  tavs, 
stille  Messe. 

tif  fan  37.  38:  fandt  på,  op- 
fandt; gætte  til  11:  gætte 
på;   tagæ  til  9.   26.   39: 
tage  på,  begynde.  -  rene  til 
legemet   63 :    med  Hensyn 
til,  jf.  rask  til  Fods. 
til  -  \Lom     3:      Hændelse, 
Skæbne    (hvad    han    kom 
tiljp].    Gh.    har    afkom., 
s.  Anmærk.  S.  65. 
til  mere  the  have  .  .  thes 

mere  5 :  Jo  mere. 
til  thes  28.  7.  56. :  indtil ; 
for  at,  s.  thet  u.  t/ien. 


timen  skop  gud  then  ferste 
dav  25:  Tiden. 

finde  26,  tiune  37:    tiende. 

tistle  35:  Tidsler  (FIti.  af 
tistel). 

tjeneste-man  8:  Tjener. 

tjæld  38:  Telt.  hår-tjæld 
(harthyæld)  vil  vel  sige  Telt 
af  Dyre- Huder,  i  Modsæt- 
ning til  Brædde-Telt. 

tog  at=iog  til  at  s.  til. 

tothvermæn  u.  hver. 

tote  u.  tykke. 

trege  39:  angre. 

tregelse    56.    62:     Sorg, 
Anger. 

treven.,  dygtig,  flink;  trevne 
(treifnæ)  41,  (jf.  trives), 
trifncpt    33    Ands    og  Le- 
gems-Kraft (jf.   skapwr?^, 
skjelncpt^  Le\net). 

troder  (tråder)  24:  træder. 

trægær.,    træyælsæ  s.  trege. 

tu  og  try  Intk.  af  to  og  tre:, 
tu  aar  37,  tu  tusende  40, 
try  dyghn  11,  ^r// hundrct 
39;  men  to  hustruer  38, 
tre  sönner  .38. 

tydej!^^-'  14 :  udtyde,  udlægge. 

tykke  (tekke  56,  tikke  57): 
tykkes,  synes;  Datid  tote 
28.  42:  tyktes,  syntes. 
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fyæs^  ttfœndœ  s.  ties, 

tæve  (tæfe,  tæffæ,  teíFæ)  23. 
46  er  tydeligt:  smage', 
4iere,  see,  tæve  (23''*^*) 
og  liene';  tæffe  meth  vor 
mund  23-^;  thet  (æplæ) 
tæver  sa  vel  46'"^^.    Men 

^i/<^6>(iæftæ)22^-^-^-*<^'^^: 
fornemme  ved  Sandserne  (i 
Almindelighed);  tefte  og 
understande  d:  sandse  og 
forstå.  Og  det  tilsvarende 
Navneord : 

tefte  synes  nærmest  her 
at  måtte  være  /y?///^ (ligesom 
isl.  Þefr)  når  det  hedder 
22^'^:  thet  ther  vænt  er  at 
hore.  thet  ther  favert  er  at 
see,  thet  ther  lysteligt  og 
got  er  i  tefte  og  smag. 

the    tijrfe   ej    veth    46:    be- 
heve;     Datid:     the     turte 
(turfte)  veder  61. 
tijrfteles  22:   unyttig,  jf. 
Nedbør//. 

terve  (terffuæ)  8:  kaste  på, 
slå.  Deraf  Ter/;,  hårdt 
Slag. 

ff-lyden  betegnes  i  Hsk.  med 

V  og  yr,  sjelden  med  u, 
uden    ^)    som    Forholdsord : 


uden    parædis    25,    udeu 

muren  44:  udenfor;  uden 

andre  glæder  63 :  foruden. 

-)    som    Bindeord:     21--'^ 

hvis  ikke,  2P^-  32^-1.81. 

men. 
uf  er    46:    svag,     kraftesies, 

s.  /er. 
uhersemeleg   32:    ulydig    s. 

hersome, 
linden    han     gave    them    4: 

undtagen,  hvis  ikke,  uden 

(med    beting.  Måde  gave). 
iek  under  at  31 :  undrer  mig 

over,  at. 
understande  5. 49  f.  St. :  ?/w- 

dersta{\.súi)  4.  14 :  forstå. 

understandelse  4.19:  For- 
stand, Nemme. 
uphøg  8  1.  ophöj. 
upp-aa  12,  uppæ  5i:  oppå, 

på. 
uquemt^  uquemlegh  u.  qvem. 
urensle  32.  54.  62:  Urenhed. 
usættelse      36 :      Uenighed, 

Tvist,  s.  sæt. 

^anhnndende  4:  vankundig, 

uvidende. 
'/;«wiA:e20. 59:  Mangel,  Brest. 
vatn  24  f.  St.  findes  såvel  som 

vand ^   og  flere  Mellemled 


»?«<««*íMWta*«*,. 
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der  betegne  Overgangen  fra 
den  ene  Form  til  den  anden 
(vadhen  44,  vanthn  16, 
vandh  23),  med  bestemt 
Kjendeo.  vatnet  o^  vannet, 

vaupn  38:  Våben. 

vecler-kennes  7  \  kjendesved, 
bekjende. 

veder-stygges  16 :  være  mod- 
bydelig ved  (deraf:  veder- 
styggelig). 

verdes  til  at  8 :  værdiges  at. 

verdelig  38:  verdslig,  kede- 
lig.   Er  vel  dannet  af 

vereld  55  f.  St. :  Verden^ 
der  kun  bruges  som  den 
bestemte  Form:  verd-en 
56-'^ »•  57^  f.  St. 

ver  skaf  46,  vertskap  59: 
Gilde,  Gæstebud. 

vill-brad  46 :  Dyre-Kjed 
{brad:  Bytte,  Fangst). 

villelse  20:  Fejltagelse,  Vild- 
farelse. 

visdom  (at  the  vide  alt)  64: 
svarer  til  lat.  scicntia.  jf. 
snille. 

hans    gode    vold  26;    guds 
megle  vold  7:  Magt. 
engen  må  volde,  thet  Ihe 
theden  komme  27:  ingen  har 
Magt  til  al  få  dem  derfra. 


von-ethe  51  :  vanægte,  uægle, 
jf.  angls.  æhte{u\dir\)^  tysk 
ehe^  hvis  Grundbelydning 
er  Lov,  Ret. 

vorde  at  vide  3:  få  at  vide; 
vorde  at  sperje,  vorde  at 
sove  40.  49:  give  sig  til, 
begynde;  folket  vorder 
djert  til  37:  tager  meget 
til;  antikristen  vorder  til 
37:  bliver  til,  kommer. 
Datiden  {vord  Q^'  38-^' 
Flt.  vorde  21 '^^*)  skrives 
tidt  vor  (81^-  38-*),  voræ 
(öO'-^i). 

hans  son  vord  thet  vore  40: 
blev  det  vår, 
vorede  sine  detter  ath  47 : 
varede  ad,  advarede. 

vore  24^  f.  St.  o :  våre,  vare, 
(beting.  M.  af)  var. 

vors  34  f.  St. :  Ef.  af  vor\ 
vors  herre  ded  o :  vor  Her- 
res Død. 

vos  11.  41.  f.  St.:  os. 

vost  34  o:  vårst,  (du)  var. 

7;o.'re32-^*Flt.  af  í^ó.q; (Datid  af 
at  voxe):^som  endnu  hores. 
voxt  33.  59:  Væxt. 

væder  24  f.  St.:  Vejr. 

vælle-kelde  54 :  rindende 
Kilde,  jf.  Kilde-Væld. 


ORDSAMLllSG. 


101 


væn  oc  soth    oc  dygdelik  er 
gud  22;    væne  viser   38; 
vænere  22  f.  St. ;  vænest 
24.*  smuk,  liflig. 
væneli k  o  c  skönlig. 
vænhet   oc   fejrinde  23. 

ympne  1 1  :  Hymne. 

yntel  6.  1.  indtil. 

yrth^  yrther  47.  25 :  Urter. 

?/i;er  7.  17  over;  guth  oc 
menneske  vorde  yver  ene 
J6:  over  ens,  enig;  ever 
21,  over  24. 

cefne  (en),  ther  the  fire  ele- 
menta  skulde  af  vorde  24 : 
Ævne  (et),  Æmne,  Stof. 

ælde  41:  gjöre  gammel,  jf. 
ældes  47. 

ælsku  s.  elskug. 

æmmeth  4:  Embede,  også 
ammet h  3. 


æn  29*'  SO-'*'  f.  St.  --  ew 
6^^-  fl.  St.:  men. 

æmjen  y  æncte\  Flt.  rpw^e 
47  fl.  St. :  =  engen,  entæ; 
ingen,  intet. 

ænkyns  39^^*  sammen- 
trukket af  ængænkijns  42^'* 
(s.  kyns)\i\%^n  Slags,  inlet. 

ænlide    60.   29,    ænled    8. 

o 

f.   St. :  Åsyn,  Ansigt. 

ænne  46*^:  Pande;  jf.  Rimkr. 
V.  ð04;/?«wíÉ??z8^*:  Pande- 
Skallen,  Hjerne-Skallen. 

æntigh  22  f.  Si.=  antiyh. 

ærje  35.  40:  plöje. 

øyhe  29 :  formere,  foroge. 
ø/?i?  7.  9.  52  f.  St.:  råbe. 

op  9:  Råb. 
ethmyg  5:  ydmyg,  jf.  mfug-> 

dom,  Ydmyghed. 
eve  46:  Oje;  Flt.  øven ,  8. 

11.  f.  St.    Qghen  23. 
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Hansen^  Prof. 

Hansen,  Kaminerraad.  Roskilde. 

Hansen,  ().,  Slud.  theol. 

Hansen,  Constantin. 

Hansen,  Mörk,  Cateche:.  Ny- 
kjobing. 

Hansen,  P.,  Etatsraad. 

Hansen,  M.,  Stud.  Iheol. 

Hansen,  S.,  Stud.  theol. 

Hansteen,  C,  Cand.  jur.  Chri- 
stiania. 

Hanch,  Prof. 

Hegel,  Fr.,  Boghandler. 

Helgason,  ^  t ,  Student. 

Hellemann,  C,  Præst  i  Rye. 

Helveg,  L.  N.,  Cand.  theol. 

Helveg ,  H.  C. ,  Distfiktslægc, 
Odense. 

Henckel,  M.   Th. ,    Stud.  theol. 

Henrichsen,    C.   W.,   Handelsf. 

Henrichsen,   J.  P. ,   Handels!. 

Henriques,    A.,   Bibliotheksass. 

Herhst,  C.  F.,  Cand. 

Hermansen,  C,  Prof. 

Hjelm,  H. ,    Stud.     Christiania. 

Hjort,  P.,  Prof. 

Holbek,  Lieutn. 

Holbek,  Stud.  phil. 

Holm,  Conferentsraad. 

Holm,  C,  Student. 

Holm,  Fr.,  Major. 

Holm,  L.  H.,  Slud.  Chn^^tiania. 

Holm,  P.  A.,  Cand.  theol. 

Holm,   r.,  Cand.  theol. 

Holst,  H.  N.,  l.ieutn.  Art. 

Holst,  L,,  Student. 


Hostrup,  C,  Cand.  ihool. 

Hundriip,  Overlæ; er.    Roskilde. 

Hvass,  Student. 

Host,  A.   F.,  Boghandler. 

Höyen,  IS.,  Prof. 

Höxbro,  iSof.,  Slud.  theol. 

Ipsen,  //.,  Cand.  theol. 
Ipsen,  L-,  Cand.  jur. 

Jacobsen,  Student. 
Jensen,  J.  L.,  Stud.  theol. 
Jensen,  Lieut. 
Jensen.,  P.,  Student 
Jensen,   Th.,  Stud.  theol. 
Jermin,  Helmuth,  Lieutn 
Johansen,  ./.,  Student. 
Johnsen,  Ih.,  Kjöbmand. 
Jonquieres,  Cancellist. 
Jonquieres,  Capt.  Art. 
Jonsson,  E.,  Student. 
Jork,  Adjunkt.     Rönne. 
Juel,  A.,  Cand.  jur. 
Jæger,  Boghandler. 
Jörgensen,  J  L.  V.,  Cand.  theol 
Jfjrgensen ,  Kopist. 
Jörgensen,  Præst,     d ronland. 
Jfjrgensen,  Student. 

Kemnitz,  C,  Bogbindermestei 

Keogh,  John. 

Kielsen,  O.  //.,  kgl.  Fuldm. 

KjfEV,  C.  A.,  Stud.  jur. 

Klagenberg ,  Kanaltranslatör. 

Klingsfi/,  Lieutn. 

Knudsen,  H.   C.    W.,  Catechet. 

Knudsen,  ./.  L.,  Stud.  theol. 

Kock,  Rcdaktör.     Haderslev. 

Krarup   Vilstrup,   Stud.  iheol. 
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Kristensen,  Sludeiit. 
Krieger,  A.  F..  Prof. 
Krieger.  J  ,  Underlæge. 
Krieger,  M.  D.,  Caiicellisckret. 
Krohn,  F.  6\,  Modailleur. 
Krossing,  Nic,  Kantor. 
Kruse,  Adjunkt.     Roskilde. 
Königsfeldt,  Adj.   Fredriksborg. 

Lnnghall,  kgl.  Fuldmægtig. 
Larsen,  ./.  E.,  Prof. 
Lassen,  Edv.,  Cand.  philos. 
Laudrup,  P.  A.,  Student. 
Launy,  Kammerskrivcr. 
Lausen,  kgl.  Fuldmægtig. 
Lembcke,  Cand  theol.  Adjunkt. 
Leerheck,  Politiadjutanl. 
Lefolie,  Overlærer.     Rönne. 
Lerche,  C,  Stud.  jur. 
Levin,  J.,  Cand. 
Levertin,  C.  O.,  Consul.  Stockh. 
Liebmann,  Prof. 
Lilli enskjold,  Lieutn. 
Linnemann,  A.,  Lieutn. 
Listow,  Chr.,  Caiid.  phil. 
Lohmeyn\B(ckwith,Sprog\æreT. 
Lund,  C.  F.,  Student. 
Lund,  J.  C,  Juslitsraad. 
Lund,  Overlærer.     Nykjöbing. 
Lund,  L.,  Lieutn. 
Jjunddahl,  Inspektor. 
Lynge,   IL  II.  ./.,   Fuldmægtig. 
LfEssoe,  F.,  Oljcrstl. 
Ltrssiie,    I'.,  Cand.  theol. 

Madvig,  ./.   A^„  Minister. 
Magnusson,  (H.,  Stud.  phil. 
Mauirus,  Dr. 
Mnribof,  T,  Prof. 


Maræ ,   V.,  Lærer.    Rodding. 
Mathiesen,  Hager  mester. 
Mathiesen,  Malei  mester. 
Mathiesen,  fJ.,  Kammcrj.  Capt. 
Melsted,  ./.,   Reykjavik. 
Mfza.  Jules  de,  Oberst. 
Milo,  A.  F.,  Cand.  theol. 
Moltke,  Kopist. 
Moltke,  Lieutn. 
Monrad,  Cand.  phil. 
Monrad,  D.  G.,  Biskop. 
Mortensen,  Dr. 
Muus,  L.,  Assessor. 
Mynster,  L.,  Cand.  theol. 
Muller,  C.  F,  Cand.  theol. 
Muller,  Jacs  Bogholder. 
Muller,  L,  Lic.  iheoL 
Muller,  L.,  Præst  i  Rjornsholm. 
Mijhl,  Præst  i  Olstykke. 
Moller,  Fabr.,  Stud.  phil. 
Moller,  Umrich. 
Moller,  ./.  H.,  Student. 
Moller. ./.,  Cand.  med.  Skjelskör 
Moller,   r.  Joh  ,  Stud.  theol. 
Moller,   V.  P    N.,  Cancellist 
Monster,  V.,  Lieutn. 

Nannestad,  L.,  Fuldmægtig. 
I\ansen,  F,  Slud.  iheol. 
Neergaard,  P.,  Stud.  phil. 
Neuicirch,  //.,  Cand. 
Nielsen,  F.  G.,  HandelsbeijiMil. 
Nielsen,  P.,  Slud.  med. 
Nissen,  Seminarist. 
Nissen,  Farver.  Haderslev. 
Nissen,  M.,  .amanuensis.  Chri- 
stiania. 
Nolsöe,   A.    \y.   P. 
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Olesen,  P.  C,  Stud.  iheol. 

Olsen,  F. 

Oppermamt  ,     L  ,     Overlærer. 

Aarhus. 
Oppermann,  R.   T.,  Stud.  jur. 

Pedersen,  P.,  Prof. 
Petersen,  Kopist. 
Petersen,  N.  M.,  Prof. 
Petersen,  Proprietær  til  Egebjerg. 
Petersen,    H.  A.,    Stud.  math. 
Pingel,  C,  Dr.  phii. 
Pjetursson,  B.,  Justitsraad. 
Ploug,  C,  Journalist. 
Ploug,  Gerh.,  Student. 
Pontoppidan^   Cand.  jur.    Ny- 

kjöbing. 
Prunst,  Lieutn. 

Rasmussen,  H.  F.,  Cand,  theol. 
Reiih,  N.  P.,  Cand.  phil. 
Refslund,  H.  C,  Stud.  theol. 
Regenburg,  Cand.  jur. 
Reinhardt,  Adj.    Fredriksborg. 
Rietz,  Doc.  mag.     Lund. 
Riis,  Overlærer.     Ribe. 
Rimestad,  C.  V.,  Skolebestyier. 
Rimestad,  Chr.,  Stud.  jur. 
Roed,  Maler. 
Rosenf'alk,  Billedhugger. 
Rosenörn,  M.  H.,  Stiftamtnnand. 
Rosenor n,  Kammerj.  Nykjobing. 
Rosing,  S.,  Cand.  theol. 
Roes,  Lieutn. 
Rowsing,  Cand.  theol. 
Rudelbach,  A.  G.,  Dr.  Consi- 

storialraad. 
Rung,  Fr.,  Cand. 
Romer,  F.,  Slud.  theol. 


Saabye,  A.   W.,  Billedhugger. 
Schack,  H.  E.,  Cand.  jur. 
ScJiau,  Lieutn. 
Schewinj,  Dr.     Reykjavik. 
Schjödte,  K,  Cand.  theol. 
Schiötz,  Johannes. 
Schlegel,  N.  F.,  Stud.  jur. 
Schleisner,  Cand.  med. 
Schmidt,  J.  L  ,  CanceUisckretær. 
Schouw,  ./.  F.,  p]laisraad 
Schwartz,  Slud.  phiL 
Schwmsen,  Stud.   theol. 
Schöler,  Præst  i  Staby. 
Secher,   C.   E.,  Student. 
Secher,  M.  P.,  Cand.  jur. 
Seehusen,  billedhugger. 
Sejdelin,  i).,  Assessoi   phatm. 
Sejdelin,  P.,  Cand.  phil. 
Seve.     Stockholm. 
Sick,  Overlærer.     Odense. 
Sigvaldason,  B.     Reykjavik. 
Skandinav isk  Selskab. 
Skovgaard^  Landskabsmaler. 
Skúlnson,  Sv.,  Reykjavik. 
Smith,  Præst  i  Everdrup. 
Sonne,  J.,  Maler. 
Spandet,  Etatsraad. 
Stampe,  C. ,  Baron  ,    Kammerj. 
Stampe,  Baron,  Slud.  jur. 
Stapelfeldt,  Joh»,  Stud. 
Steenstrup,  31. G. G., Cand.  theol. 
Steenstrup,  Prof. 
Stephens,  G.,  Esq.  Stockholm. 
Stilling,  P.,  Mag. 
Strunk,  A.,  Arkivsekretær. 
Svendsen,  F. 

Svendsen,  ./.  J.  F ,  Cand.  theol. 
Sylow,  Stud.  jur. 
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Sörensen,    H.   ./.  J.,    Præst  i 
Sande-Præstegjeld. 

Taa/fe,  Cand.  theol. 
Tauber,  J.  G.,  Stud.  theol. 
Thomsen,  C  A. 
Thomsen,  C.  ./.,  Ktatsraad. 
Thorarensen,  /i.,  Student. 
Thorarensen,  G.,   Stud.  theol. 
Thorarensen,  St. ,   Stud.  phil. 
Thorarensen,  Si.,  ReyKja\ik 
Thordarson,  6-,  Cand. 
Thorladus,  S.,  Cand.  phil. 
Thoroddsen,   Slud.  jur. 
Thorsen,  P.  G.,  Bibliotekar. 
Thorsteinsson,  F.,  Stud.  jur. 
Thorstensen,  A.,  Student. 
Thorsten  sen,  ./.  J.,  Slud.  med. 
Thrige,  Overlærer.     Roskilde. 
Tidemand,  Adj.     Nytjobing. 
Tolstrup,  (\,  Cand.  theol. 
Topp,  Th. 

Trenckner,  V.,  Cand 
Trepkn,  ./.   C.  M.,  Oberstl. 
Trojel,  Overlærer.     Kolding. 

(hyer,  t   /»*.,  Slipendial.    Chri- 
stiania. 
Ussing,  L.,  Lector. 

Warberg,  JR»,  Slud.  jur. 
Vater,  D.  C. 


Vedel,  E.,  Cand.  jur. 
Vedel,  P..  Cand.  jur. 
Wedell-Wedellsborg,  Stud.  jur. 
Vedersö,  Fuldmægtig. 
Weilbach,  ./.,  Cand.  jur. 
yVerlnnjf,  J.  C,  Conferenisraad. 
Wessely,  A.,  Dispacheur. 
Westberg,  Th.,  Stud.  theol. 
Westengaard,  Lieutn. 
Westergaard,  A.,  Gaardejer. 
Westtrgaard,  iV.  L.,  Prof. 
Westesen,  B.  O..  Adj.    Nykjob. 
Wiehe,  Overlærer.     Slagelse. 
Wilhelmsejl,  L.,  Stud.  med. 
Wilhjelm,  M.,  Student. 
Winslöt),  Vilh.,  Student. 
Vinther,  M.,  Sysselmand,  Sando. 
Winther,  ./.,  Kopist. 
Wolff,  J.,  Dr.  Præst. 
Voltelin,  J  ,  Stud.   theol. 
Worsaae,  C,  Stud.  theol. 
Worsaae,  J.  A.,    Inspektor. 

Zingelmann,   W.  J.,  Cand.  jur. 

Ögmmidsen.  Distriktslæge.  Ribe. 
Öhlenschldger,  F. ,   Adj.     Ny- 

kjöbiiig. 
Örsted,  //.   C,  Conferentsraad. 
Osterreicher,  II.,  Generalconsul. 

Triest. 
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